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“Ἀπόστολε, Χριστῷ τῷ Θεῷ ἠγαπημένε,
ἐπιτάχυνον,

ῥῦσαι λαὸν ἀναπολόγητον·
δέχεταί σε προσπίπτοντα,

ὁ ἐπιπεσόντα τῷ στήθει καταδεξάμενος,
ὃν ἱκέτευε θεολόγε,

καὶ ἐπίμονον νέφος ἐθνῶν διασκεδάσαι,
αἰτούμενος ἡμῖν εἰρήνην,
καὶ τὸ μέγα ἔλεος.”

.
“Ὡς θεῖος Ἀπόστολος,

θεολογίας κρουνούς, ἐνθέως ἐξήντλησας,
ἐκ λογχονύκτου πλευρᾶς, Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἠμῶν.
Ὅθεν τῆς εὐσέβειας, κατασπείρας τὸν λόγον,

ἔλαμψας ἐν Ἰνδίᾳ, ὡς ἀκτὶς οὐρανία,
Θωμὰ τῶν Ἀποστόλων, τὸ θεῖον ἀγλάισμα.”
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Περίληψη
Ο Θωμάς είναι γνωστός σε όλους κυρίως ως ο μαθητής ο οποίος δεν

αρκέστηκε στην αναγγελία της Ανάστασης του Κυρίου από τους λοιπούς
μαθητές, αλλά θέλησε ιδίοις όμμασι να δει και να ψηλαφήσει τον Αναστημένο
Ιησού. Ο ίδιος ήταν παρών και σε άλλα σημαντικά γεγονότα της πορείας του
Κυρίου προ του Πάθους: στην ανάσταση του Λαζάρου, στην νίψη των ποδιών
των μαθητών το βράδυ της προδοσίας και σε ό,τι άλλο συνέβη εκείνο το βράδυ.
Στο Κατά Ιωάννην ευαγγέλιο αποκαλείται με το κατεξοχήν όνομά του

(Θωμάς) ενώ κάποιες φορές προστίθεται σε αυτό το όνομα, ο προσδιορισμός ο
λεγόμενος Δίδυμος. Αυτή η διαφοροποίηση του συγγραφέα αποτέλεσε για
εμάς το κίνητρο στη δική μας ερευνητική πορεία.
Στην παρούσα εργασία προσπαθήσαμε να “φωτίσουμε” τις κρυμμένες

έννοιες αυτής της διαφοροποίησης και παράλληλα να κατανοήσουμε τι τελικά
πρεσβεύει αυτός ο Ιωάννειος χαρακτήρας.

Λέξεις - κλειδιά:

Κατά Ιωάννην ευαγγέλιο, Θωμάς, ο λεγόμενος Δίδυμος, ψηλάφηση, Δίδυμος.



Abstract

Thomas is mainly known to all, as the disciple who wasn’t satisfied with the
proclamation of the Lord's Resurrection by the other disciples, but wanted to see
and feel the Risen Jesus himself. He was also present at other important events,
before the Passion, in the Lord's path of action: in the resurrection of Lazarus, in
the washing of the disciples' feet on the night of the betrayal and in everything else
that happened that night.

In the Gospel of John he is called by his pre-eminent name (Thomas), while
sometimes the designation "the so-called Gemini" is added to this name. This
differentiation of the author was the motivation for us in our research course.

In the present paper we have tried to "illuminate" the hidden concepts of this
differentiation and at the same time to understand what this Ioannian character
finally stands for.

Key - words:

According to the Gospel of John, Thomas, the so-called Gemini, palpation, Gemini.



Πρόλογος
Η καρδιά ΕΙΝΑΙ αυτή που διοχετεύει το αίμα, εκείνο το “πορφυρούν” υγρό,
προκειμένου να εξυπηρετήσει πλήθος ζωτικών λειτουργιών στο σώμα του
ανθρώπου. Αυτή που μεταφέρει δια του αίματος το οξυγόνο (= την Ζωή1) σε
κάθε κύτταρό μας. Αυτή η καρδιά για μας, δεν είναι τίποτα άλλο από την
πίστη στον Τριαδικό Θεό. Αυτή μπορεί και ζωογονεί την ύπαρξή μας και ό,τι
δημιουργείται από αυτήν. Με πίστη λοιπόν, φόβο Θεού αλλά και συνάμα με
ερευνητική ματιά θα προσπαθήσουμε να προσεγγίσουμε τον μαθητή και
μετέπειτα Απόστολο Θωμά, στο Κατά Ιωάννην2 ευαγγέλιο. Μελετώντας τα
κείμενα που σχετίζονται με το πρόσωπό του, διαπιστώσαμε την καρποφορία
της αλληλοπεριχώρησής των εξεταζόμενων χωρίων του Ιω. ευαγγελίου.

Ευχαριστίες
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απλότητά τους, την εν Χριστώ αγάπη τους (που χαρίτωνε το κάθε τους λόγο
και την κάθε τους κίνηση) και πάνω από όλα το ενδιαφέρον τους (θα
τολμούσα να πω και την αγωνία τους) να μεταφέρουν τόσο σε μένα όσο και
στους συμφοιτητές μου, τις πλούσιες γνώσεις τους. Ευχαριστώ επίσης τα
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1Ιω. 14.6 “ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή” | Η άντληση των ψηφιακών κειμένων της Αγίας Γραφής

της παρούσας εργασίας έχει επιτευχθεί μέσω του βιβλικού λογισμικού “The Bible Works” (8η έκδοση).
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Οι περισσότεροι γνωρίζουν την Κυριακή του Θωμά3, ως την πρώτη
Κυριακή μετά το Πάσχα στην οποία εξιστορείται το περιστατικό της
ψηλαφήσεως του Κυρίου από τον μαθητή Θωμά. Στο άκουσμα της λέξης
ψηλάφηση σύμπασα η Εκκλησία αλλά και κάθε μέλος της, ανεξάρτητα
από το πόσο συμμετέχει στη ζωή αυτής (της Εκκλησίας) έχει
“υπερσυνδέσει” συνειδητά με αυτή τη λέξη, το μαθητή Θωμά και
μετέπειτα απόστολο, στον οποίο επίσης αποδίδουν και το χαρακτηριστικό
επίθετο άπιστος. Αδιάψευστη απόδειξη αυτού είναι και η χρήση του
ονόματός του στην καθομιλουμένη μας γλώσσα4. Πόσοι από εμάς δεν
έχουμε πέσει τουλάχιστον μία φορά στην συγκεκριμένη φραστική
“παγίδα”;

Ο Θωμάς ως ένας από τους ήρωες του Ιω. ευαγγελίου εντοπίζεται
προ της ψηλαφήσεως σε άλλες δύο κομβικές στιγμές της επίγειας ζωής
του Κυρίου: στην ανάσταση του Λαζάρου και στο βράδυ της προδοσίας5

στα οποία γεγονότα παίρνει θέση, ερωτά, δρα, πρωταγωνιστεί. Στην
πορεία που χαράσσει, άλλοτε σπεύδει να πεθάνει μαζί Του, άλλοτε Τον
ρωτά για την Οδό, άλλοτε Τον αρνείται έμμεσα και άλλοτε θέλει απτές,
λογικές αποδείξεις, αμφισβητώντας τα λεγόμενα των υπολοίπων
μαθητών. Η όλη του πορεία φανερώνει έναν άνθρωπο σκεπτόμενο που
αγωνιά αλλά και που φλέγεται “διακαώς” για μια προσωπική συνάντηση
με το Δημιουργό του. Όπως πληροφορούμαστε από τα κείμενα, ο Κύριος
συγκαταβαίνει και τον προσεγγίζει μ’ έναν ιδιαίτερο και ξεχωριστό τρόπο.
Εκείνος ανταποκρίνεται στο κάλεσμα της Εκκλησίας και αναγνωρίζει τον
Αναστημένο Ιησού ως Κύριο και Θεό του. Αυτή την αναγνώριση την

3“Συνηθέστερον η Κυριακή αυτή ονομάζεται Κυριακή του Θωμά, επειδή κατ΄ αυτήν
αναγιγνώσκεται εις την Θ. Λειτουργίαν η Ευαγγελική Περικοπή (Ιω. κ’ 19-31), εις την
οποίαν ιστορείται η μεθ΄ ημέρας οκτώ από της Αναστάσεως δευτέρα εμφάνισις του Κυρίου
εις τους μαθητάς, η κατ΄ αυτήν κλήσις του παρευρισκομένου Θωμά, όπως ψηλαφήση τας
χείρας [...] ” Βλ. Γεώργ. Γ. Μπεκατώρος, Θ.Η.Ε., τόμος στ’, στλ. 577.

4“Σαν τον άπιστο Θωμά”.
5Και στα τρία αυτά γεγονότα είναι εμφανής η ύπαρξη των αντιθετικών όρων: φως /
σκότος, ζωή / θάνατος, πίστις / απιστία, τα οποία και συμβάλλουν στη δραματοποίηση
της αφήγησης. Βλ. Σ. Δεσπότης, Ο Ευαγγελιστής Ιωάννης, Σπουδή στην Ιωάννεια
Γραμματεία, σελ. 17.
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εξέφρασε στην κοινότητα των μαθητών (την πρώτη Εκκλησία) μέσω της
ηχηρότατης ομολογίας του.

Στην παρούσα εργασία θα προσπαθήσουμε να “ψηλαφήσουμε” με
φόβο Θεού και με ερευνητική ματιά το Ιω. και συγκεκριμένα τα χωρία
(11.16, 14.5, 20.18-31) με στόχο να δούμε πως ανταποκρίθηκε στα
καλέσματα της πρώτης Εκκλησίας αυτός ο Ιωάννειος χαρακτήρας. Η
χρήση της φράσης ο λεγόμενος Δίδυμος σε συγκεκριμένες χρονικές
στιγμές της διήγησης (11.16 & 20.25) από τον ευαγγελιστή δεν είναι τυχαία
κατά την άποψή μας ούτε και άσκοπη. Ούτε επίσης και η απουσία της στα
λοιπά χωρία (14.5, 20.24, 26-28). Στην παρούσα διπλωματική θα
επιχειρήσουμε να ανιχνεύσουμε τους λόγους αυτής διαφοροποίησης.
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ΥΠΟΜΝΗΜΑ

1. Πίνακας συντμήσεων Βιβλίων της Α.Γ.

Παλαιά Διαθήκη Καινή Διαθήκη
Γέν. Γένεσις Μκ. Κατά Μάρκον Ευαγγέλιον
Έξ. Έξοδος Μτ. Κατά Ματθαίον Ευαγγέλιον
Λευ. Λευιτικόν Λκ. Κατά Λουκάν Ευαγγέλιον
Αρ. Αριθμοί Ιω. Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιον
Δτ. Δευτερονόμιον Πρ. Πράξεις των Αποστόλων
Βασιλ. Α’ Βασιλέων Α’ (ή

Βασιλειών Γ’)
Ρωμ. Προς Ρωμαίους Επιστολή

Βασιλ. Β’ Βασιλέων Β’ (ή
Βασιλειών Δ’)

Α’ Κορ. Α’ Επιστολή προς Κορινθίους

Παραλ. Β’ Παραλειπομένων Β’ Α’ Θεσ. Α’ Επιστολή προς Θεσσαλονικείς
Τωβ. Τωβίτ Β’ Θεσ. Β’ Επιστολή προς Θεσσαλονικείς
Ψ. Ψαλμοί Γαλ. Επιστολή προς Γαλάτας
Ιώβ. Ιώβ Εφ. Επιστολή προς Εφεσίους
Παρ. Παροιμίαι Κολ. Επιστολή προς Κολοσσαείς
Σοφ. Σολ. Σοφία Σολομώντος Α’ Τμ. Α’ Επιστολή προς Τιμόθεον
Σοφ. Σείρ. Σοφία Σειράχ Τιτ. Επιστολή προς Τίτον
Ωσ. Ωσηέ Έβρ. Επιστολή προς Εβραίους
Ησ. Ησαΐας Ιακ. Επιστολή Ιακώβου
Ιερ. Ιερεμίας Α’ Πε. Α’ Επιστολή Πέτρου
Ιεζ. Ιεζεκιήλ Β’ Πε. Β’ Επιστολή Πέτρου
Δαν. Δανιήλ Α’ Ιω. Α’ Επιστολή Ιωάννου

Β’ Ιω. Β’ Επιστολή Ιωάννου
Ιουδ. Επιστολή Ιούδα
Αποκ. Αποκάλυψις Ιωάννου
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2. Πίνακας συντομογραφιών

ΘΗΕ Θρησκευτική και Ηθική Εγκυκλοπαίδεια, Αθήνα, 1962-1968
PG Patrologiae Graeca, εκδ. J.P. Migne, Paris, 1857- 1866

3. Οι συνηθέστερες συντμήσεις

αι. αιώνας
Βλ. Βλέπε
Θ. Θωμάς/α
κεφάλ. κεφάλαιο
Ό.π. όπου παραπάνω
Πρβλ. Παράβαλε, σύγκρινε
σελ. σελίδα
στ. στίχος/χοι
στλ. στήλη
Συγκρ. σύγκρινε
τμ. τόμος
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΠΡΩΤΟ

ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ ΣΤΟ ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗ, ΣΤΙΧΩΝ: 11.16 ,
14.5, 20.18-31, 21.2

Στο Ιω. ευαγγέλιο εντοπίζονται στοιχεία γεωγραφικά,
κοινωνιολογικά, πολιτιστικά, θρησκευτικά6 κ.α. τα οποία όχι μόνο
δορυφορούν την προσπάθεια του συγγραφέα να θεμελιώσει στους
ακροατές του7 το ποιος είναι ο Ιησούς Χριστός αλλά αναδεικνύουν μεταξύ
άλλων και την ιστορικότητα του προσώπου Του και των προσώπων που
Τον ακολούθησαν.

Χαρακτήρες διαφορετικοί, μοναδικοί, ιδιαίτεροι οι οποίοι όμως
έχουν ένα κοινό σημείο: κοινωνούν, κάποια δεδομένη χρονική στιγμή8,
με τον Ιησού Χριστό, τον Σαρκωθέντα Λόγο9. Αυτή η προσφερόμενη
κοινωνία δημιουργεί εντός τους μια νέα πραγματικότητα (την εν Χριστώ),
η οποία άλλοτε καταγράφεται και άλλοτε εννοείται10 (στο κείμενο),
προκαλώντας στους ακροατές11 το ενδιαφέρον αφενός μεν ν’
ακολουθήσουν τη ροή του κειμένου έως τέλους κι αφετέρου μέσω της συν-
ταύτισής τους με τα πρόσωπα τα ακολουθούντα το Χριστό, να
“συμπρωταγωνιστήσουν” μαζί τους. Η δραματική πλοκή12 λειτουργεί
ενισχυτικά προς αυτή την κατεύθυνση με τα δικά της κατάλληλα
ερεθίσματα, ώστε οι ακροατές να αποφασίσουν (εάν το επιλέξουν) να
βιώσουν στο δικό τους “τώρα” αυτή την εν Χριστώ πραγματικότητα.

6Βλ. Σ. Δεσπότης, Σημειώσεις στην Εισαγωγή στην Καινή Διαθήκη, σελ. 8-11.
7Αν και αυτή η καταγραφή απευθύνεται στην Ιωάννεια κοινότητα, δεν αποκλείει την
αναφορά της στους μελλοντικούς ακροατές και αναγνώστες.
8Πρβλ. Ιω. 3.2-21, 4.8-26, 4.6-14,..,20.27-29,..,21.15-19.
9Ιω. 1.14 “Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο”.
10“[...]Ενώ ο Bremond εστιάζει το ενδιαφέρον στους κόμβους, αφού ερμηνευτικά πρέπει να
μας απασχολούν όχι μόνον όσα λέγονται και γίνονται αλλά και όσα δε λέγονται και δε
γίνονται ή γίνονται και αποσιωπώνται από τον αφηγητή” Σ. Δεσπότης, Ο Κώδικας των
Ευαγγελίων, σελ. 390-391.
11Προκαλώντας τους - προσκαλώντας τους.
12Βλ. Σ. Δεσπότης, Ο Ευαγγελιστής Ιωάννης, Σπουδή στην Ιωάννεια Γραμματεία, σελ. 17.
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Σημείο αναφοράς της έρευνάς μας αποτέλεσε o Ιωάννειος χαρακτήρας13

τoυ μαθητή Θωμά14, όπως αυτός σκιαγραφείται στο ιερό κείμενο. Ένας
παρεξηγημένος μαθητής του Κυρίου, ένα αμφιλεγόμενο πρόσωπο και
ευρέως γνωστό στο χριστιανικό πλήρωμα για την απιστία του.

1.1. ΜΕΘΟΔΟΛΟΓΙΑ ΤΗΣ ΕΡΕΥΝΑΣ

Όσον αφορά τη μεθοδολογία, τα βήματα που ακολουθήσαμε είναι
τα εξής: αρχικά προσδιορίσαμε τα κείμενα που θα μας απασχολήσουν
(οριοθέτηση του κειμένου)15, κατόπιν προσπαθήσαμε να έχουμε ως πρώτο
υλικό για την έρευνά μας το αυθεντικότερο κείμενο, απομακρύνοντας τις
“γνωστές” αναθεωρήσεις (κριτική του κειμένου)16 και μετά το
καταγράψαμε με έναν ποιητικό τρόπο, καθώς διαχωρίζοντας το λόγο σε
άμεσο και έμμεσο διακρίναμε τη σημαντικότητά του στην αφήγηση και
τελικά απεγκλωβιστήκαμε από τον κλασσικό περιορισμό της διαίρεσης

13”Η σύγχρονη έρευνα δεν εστιάζει πλέον μόνο στην πλοκή ενός έργου, τον μύθο, όπως
αυτό συνέβαινε τις τελευταίες δεκαετίες υπό την επίδραση κυρίως της Ποιητικής του
Αριστοτέλη. Δίνει μεγάλη έμφαση στα ήθη - τους χαρακτήρες του αφηγήματος, καθώς
γενικότερα και στον παιδαγωγικό χώρο έχει σήμερα αναβιώσει η ανάγκη ύπαρξης
μοντέλων - ηρώων “στο ύψος του ανθρώπου” (και όχι “υπερανθρώπων”) [...] όσον αφορά
στο ρόλο των χαρακτήρων, όντως στο Κατά Ιωάννη (Ιω.) είναι εξαιρετικά ενδιαφέρον
όντως συγκριτικά και με τους Συνοπτικούς, εστιάζει (“ζουμάρει”) σε μορφές - φιγούρες
Αυτές, όπως και στην Τραγωδία, καλούνται να αναγνωρίσουν την ταυτότητα του
πρωταγωνιστή (εν προκειμένω του Ι.Χριστού) ερμηνεύοντας τα σημεία.” Σ. Δεσπότης, Α. Η
Συνάντηση με τον Νικόδημο, σελ. 1 (Υπό δημοσίευση).
14”Θωμάς: [...] ήν δε Γαλιλαίος την πατρίδα. Εξ απλής όψεως θεωρούμενος ο Θωμάς
φαίνεται όλως δύσπιστος και ύποπτος και εις ουδένα έτερον ή εις εαυτόν και μόνον
πιστεύων. Βαθύτερον δ’ εξεταζόμενος ευρίσκεται κεκοσμημένος υπό πάντων των
χαρακτήρων της ειλικρινείας και της σταθερότητος, επί δε τούτοις και άπαξ φίλος του
Κυρίου ημών καταστάς, ήν στενώς και ειλικρινώς μετ΄αυτού συνδεδεμένος και αχώριστος
(Ιωαν.ια’ 16). Ο Θωμάς ακούσας παρά τινών γυναικών, ως και παρά των λοιπών Αποστόλων,
ότι ανέστη ο Κύριος, παντάπασιν εδυσπίστει, και ουδόλως απεδέχετο το τοιούτο· ιδών όμως
αυτόν ιδίοις όμμασιν, ου μόνον επίστευσεν, αλλά και προσεκύνησεν αυτόν λέγων: “ο Κύριος
μου και ο Θεός μου”” Γ. Κωνσταντίνου, Λεξικό των Αγίων Γραφών, σελ. 425-426.
15Σ. Δεσπότης, Ο Κώδικας των Ευαγγελίων, σελ. 349.
16Ό.π. σελ. 351 | Η κριτική του κειμένου έγινε βάση της 28ης κριτικής έκδοσης της Nestle
Aland.
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των κεφαλαίων και της αρίθμησης των στίχων17. Μετά το πέρας της
διαδικασίας της ποιητικής απόδοσης, ακολούθησε μία μεγάλη χρονική
περίοδος προσέγγισης του κειμένου, κατά την οποία προσπαθήσαμε ν΄
ακολουθήσουμε στο έπακρον τα λόγια του Σ. Δεσπότη στον “Κώδικα των
Ευαγγελίων”: “Στο σημείο αυτό πρέπει να τονιστεί η σημασία της ακρόασης
στην Ερμηνεία. Τα Ευαγγέλια δε γράφτηκαν, για να διαβαστούν, αφού
ελάχιστοι ήξεραν ανάγνωση, αλλά και ελάχιστοι είχαν τη δυνατότητα
κατοχής βιβλίων. Τα Ευαγγέλια γράφτηκαν, για να ακουσθούν κατά τη
διάρκεια της λατρευτικής Σύναξης την Κυριακή ημέρα μέσα σε ένα κλίμα
εσχατολογικού ενθουσιασμού, ενεργού ανάμνησης των έργων της θείας
Οικονομίας και αναμονής του Ιησού.

[...] Έτσι, εάν τα Ευαγγέλια ήταν προορισμένα να αναγνωσθούν και
να ακουσθούν στη λατρευτική σύναξη, τότε ως προϋπόθεση της ορθής
ερμηνείας (εκτός των άλλων) προβάλλει και η εύστοχη ανάγνωση και ο
ορθός τονισμός τους. Πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι στην αρχαιότητα ακόμη
και η ατομική ανάγνωση ενός κειμένου γινόταν κατά κανόνα μεγαλόφωνα.
Επιπλέον δεν θα πρέπει να αγνοείται η μελωδικότητα της ελληνικής
γλώσσας, στην οποία είναι γραμμένα τα ιερά κείμενα. [...] Διαβάζουμε
συνεπώς το κείμενο πολλές φορές και δυνατά, ενώ, όταν ακούγεται στην
ευχαριστιακή Σύναξη, το ακούμε/αφουγκραζόμαστε με προσοχή.”18

Προσπαθήσαμε να δώσουμε -όσο μπορούσαμε- χώρο (στο κείμενο) να
“κουρνιάσει” στην καρδία μας, προσπαθήσαμε να διαθέσουμε όσο
περισσότερο χρόνο μπορούσαμε (ξεκλέβοντας στιγμές της
καθημερινότητάς μας), προσπαθήσαμε να βιώσουμε, όσο αντέχαμε και
όσο ο Τριαδικός Θεός επέτρεπε σε κάθε (“καθιερωμένη”) Κυριακάτικη
λατρευτική Σύναξη. Σε αυτή τη χρονική περίοδο και δια της αίσθησης της
ακοής, μπορέσαμε να “ζωγραφίσουμε” την απαιτούμενη σκηνική εξέλιξη
(δημιουργία ενοτήτων, απόδοση τίτλων)19 στην οποία και τοποθετήσαμε
τον πρωταγωνιστή (Θωμά) της εργασίας μας και μπορέσαμε να
ανακαλύψουμε τη δομή του κειμένου μας.20 Κατόπιν προχωρήσαμε στο
τελευταίο προκαταρκτικό ερμηνευτικό μας βήμα, ήτοι την δραματική
αναπαράσταση του κειμένου, η οποία σχετίζεται (θα λέγαμε είναι
μερικώς εξαρτημένη) με όλα τα παραπάνω. Διά μέσου αυτής, ήταν

17Ό.π. σελ. 362.
18Ό.π. σελ. 363-365.
19Ό.π. σελ. 363.
20Ό.π. σελ. 366.
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δυνατή η ανακάλυψη καινούργιων πτυχών ερμηνείας.21 Με τη βοήθεια
πινάκων κατηγοριοποιήσαμε, σχηματοποιήσαμε, αποτυπώσαμε εν
συντομία, εκείνες τις πληροφορίες, οι οποίες αντλήθηκαν ή γεννήθηκαν22

από την ακρόαση - ανάγνωση -μελέτη, των προς έρευνα κειμένων μας και
οι οποίες μας ήταν απαραίτητες για την ερμηνευτική μας προσέγγιση και
την ανάλυση των περικοπών. Σημαντικότατο βήμα στην ορθόδοξη
ερμηνευτική μας προσπάθεια υπήρξε πέραν της μελέτης των κειμένων
που είναι συναφή των βασικών μας περικοπών (τα γνωστά συγκείμενα)
και η μελέτη ολόκληρου του Ιω. ευαγγελίου23, μέσα από την οποία
διαπιστώσαμε την προαναφερόμενη καρποφορία (της
αλληλοπεριχώρησης των κειμένων). Αν και ο κύριος οδικός άξονας “της
ερευνητικής μας πορείας” (ήτοι της μεθόδου ανάλυσης στην οποία
στηριχθήκαμε) ήταν ο αφηγηματολογικός (αφηγηματολογική ανάλυση)24,
δεν διστάσαμε να αξιοποιήσουμε - εκεί που θεωρήσαμε απαραίτητη την
συνδρομή τους - τη σημασιολογική ανάλυση25, αλλά και την ανάλυση του
λεξιλογίου και του συντακτικού26. Παράλληλα δεν πάψαμε να αναλύουμε
πραγματολογικά τα κείμενά μας, να προβληματιζόμαστε για θέματα
όπως: α) της απήχησης του κειμένου στους ακροατές - αναγνώστες, β)
των αξιών που προβάλλει ο συγγραφέας γ) των προτεινόμενων λύσεων
για τα προβλήματα της κοινότητας27 κ.α.

Στην ολοκλήρωση της ερευνητικής διαδικασίας συνέβαλαν
σημαντικά οι Εισαγωγές στην Καινή Διαθήκη, τα υπομνήματα που
αφορούν το Ιω. ευαγγέλιο, οι μελέτες και τα κείμενα σύγχρονων
ερευνητών αλλά και τα συνοπτικά ευαγγέλια (η διακειμενικότητα
συνέβαλε στην αξιοποίηση των ελάχιστων, πλην όμως σημαντικών,
πληροφοριών που αναφέρονται έμμεσα στο Θωμά).

21Ό.π. σελ. 377.
22Ό.π. σελ. 381-382 Σύμφωνα με την Συγχρονική θεώρηση των κειμένων, “η ερμηνεία
επικεντρώνει το ενδιαφέρον της είτε στο κείμενο αυτό καθ’ αυτό (Stucturalizm-
Deconstruction), αφού το εκλαμβάνει ως ένα σύμπαν “σημείων”, είτε στην επικοινωνία
(διαδραστικότητα) μεταξύ κειμένου και αναγνώστη. [...] Μέσω αυτής της διαδραστικότητας,
ο αναγνώστης δεν διαδραματίζει πλέον το ρόλο της μαίας, αλλά της μητέρας. Δεν εξάγει
ούτε ανακαλύπτει μέσω της εξήγησης ένα εκ των προτέρων δεδομένο κρυμμένο μήνυμα,
αλλά μέσω της ερμηνείας συν-δημιουργεί και αυτός νοήματα ζωτικά για την ύπαρξή του”.
23Ό.π. σελ. 378.
24Ό.π. σελ. 390-393.
25Ό.π. σελ. 388-389.
26Ό.π. σελ. 383-385.
27Ό.π. σελ. 393-394.
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Τέλος, αξίζει να αναφερθούμε στη χρήση των νέων τεχνολογιών
(ψηφιακές βιβλιοθήκες, τηλεδιασκέψεις, κ.λπ). που αξιοποιήθηκαν
σημαντικά σε αυτή τη χρονική συγκυρία, της δυσχερούς και πρωτοφανούς
στην παγκόσμια ανθρώπινη ιστορία, υγειονομικής κατάστασης της
τελευταίας διετίας, βοηθώντας μας να ξεπεράσουμε τον σκόπελο της
απαγόρευσης στη μετακίνηση, στη δια ζώσης έρευνα στην
Πανεπιστημιακή Βιβλιοθήκη, στις συναντήσεις με τους καθηγητές κ.α.
(το δίχως άλλο, επίσης, η φιλότιμη συνδρομή του ανθρώπινου δυναμικού
του Πανεπιστημιακού Ιδρύματος ήταν ουσιαστική και καθοριστική).

1.2 ΟΡΙΟΘΕΤΗΣΗ ΚΕΙΜΕΝΟΥ

Οι ενότητες της παρούσας μελέτης προκύπτουν από την ανάλυση
των στίχων στους οποίους υπάρχει άμεση αναφορά στο μαθητή Θωμά
λόγω του διαλόγου του με τον Ιησού. Οι στίχοι αυτοί αποτελούν μέρος
κάποιων περικοπών του ευαγγελικού κειμένου και συγκεκριμένα των
περικοπών: της ανάστασης του Λαζάρου, των γεγονότων που έλαβαν
χώρα το βράδυ πριν την προδοσία και τη σύλληψη του Ιησού και των
Αναστάσιμων εμφανίσεων του στα Ιεροσόλυμα. Εν τούτοις όμως,
προστέθηκε και η περικοπή του εικοστού πρώτου κεφαλαίου28 που
εξιστορεί την εμφάνιση του Αναστημένου Ιησού στη λίμνη της Τιβεριάδος
καθώς εμπεριέχει στίχους στους οποίους γίνεται μία έμμεση πλην όμως
σημαντική αναφορά του συγγραφέα στο μαθητή Θωμά.

28”Προστέθηκε πιθανώς από τον ίδιο τον Ιωάννη ή από την Εκκλησία μετά την σύνταξη του
Ευαγγελίου πολύ νωρίς, εφόσον δεν απουσιάζει από κανένα χειρόγραφο”. Σ. Δεσπότης, Ο
Ευαγγελιστής Ιωάννης, Σπουδή στην Ιωάννεια Γραμματεία, σελ. 17.

Ενότητες Κεντρικοί
στίχοι

Εκατέρωθεν
στίχοι

(συγκείμενα
των κεντρικών

στίχων)
Άμεσος
Διάλογος

1η Ενότητα: Ο Θωμάς και η
ανάσταση του Λαζάρου

11.16 11.1-15, 11. 17-46
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Οι κεντρικοί στίχοι των περικοπών - ενοτήτων στους οποίους
εστιάζουμε στην ερμηνευτική μας ανάλυση συνιστούν για εμάς το κυρίως
κείμενο. Οι προγενέστεροι και μεταγενέστεροι αυτών στίχοι,
αντιμετωπίζονται από εμάς ως συγκείμενα, τα οποία συμβάλλουν στη
διαμόρφωση μιας πιο σφαιρικής προσέγγισης.

Εκτός από τις προαναφερόμενες περικοπές υπάρχουν και κάποιες
άλλες ακόμη στο Ιω. στις οποίες γίνεται έμμεση29 αναφορά στο Θωμά
μέσω των εξής στίχων:

Έμμεση αναφορά

Στίχοι
(2.2, 2.22)
(4.8, 4.27, 4.33, 4.38)
(6.3, 6.11-13, 6.16-20, 6.60-70)
(9.2-7)
(11.4-15, 11.17-44)
(12.4-8, 12.16, 12.21-22)
(13.1-5, 13.10, 13.12-15, 13.22, 13.28, 13.33-34)
(14.1-4, 14.8-11, 14.14-20, 14.22-31)
(15.3-4, 15.7-20, 15.26-27)
(16.1-2, 16.4-730, 16.10, 16.12-13, 16.15-20, 16.22-27, 16.29-33)
(17.6-24)
(18.1-11)

Πίνακας 2

29Ενδεικτικά αναφέρουμε τo 6.67 στο οποίο αποτυπώνεται η εμπιστοσύνη των δώδεκα
προς το πρόσωπο του Ιησού μετά το γογγυσμό κάποιων από αυτούς.
30Στην παρούσα μελέτη συμπεριλάβαμε και το 16.5, το οποίο σχετίζεται με το 14.5.

Θωμά
με Ιησού

2η Ενότητα: Ο αποχαιρετιστήριος
λόγος του Ιησού και ο Θωμάς

14.5 13.36-38,
14.6-11,

16.5-6 & 16.12
3η Ενότητα: Ο Θωμάς και ο
Αναστημένος Ιησούς

20.19-29 20.18 & 20.30-31

Έμμεση
αναφορά
στο Θωμά

4η Ενότητα: Ο Θωμάς στη λίμνη της
Τιβεριάδος

21.2 21.1, 21.3
&

21. 12-14
Πίνακας 1
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1.2. ΚΡΙΤΙΚΗ ΤΟΥ ΚΕΙΜΕΝΟΥ31

Η κριτική του κειμένου (κεντρικοί στίχοι, 11.16, 14.5, 20.19-29, 21.2)
και των συγκείμενων στίχων 20.18 και 20.30-31 (οι οποίοι επιλέχθηκαν
λόγω της αδιάσπαστης συνάρτησής τους με τη ψηλάφηση του Θωμά)
παρατίθεται στα αντίστοιχα κεφάλαια της παρούσας με τον αντίστοιχο
τίτλο.

1.3. ΠΟΙΗΤΙΚΗΜΟΡΦΗ ΤΟΥ ΚΕΙΜΕΝΟΥ32

Αξιοσημείωτο είναι το γεγονός πως στις τρεις από τις τέσσερις33

σκηνές στις οποίες εμφανίζεται ο Θωμάς, ο λόγος του μαθητή
αποτυπώνεται από το συγγραφέα με αμεσότητα διά της φωνής του.34 Το
τελικό35 μας κείμενο με ποιητική απόδοση είναι το εξής:

Σκηνή 1η (11.16)
εἶπεν οὖν Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος τοῖς συμμαθηταῖς·

ἄγωμεν καὶ ἡμεῖς ἵνα ἀποθάνωμεν μετ᾽ αὐτοῦ.

Σκηνή 2η (14.5)
Λέγει αὐτῷ Θωμᾶς·
κύριε, οὐκ οἴδαμεν ποῦ ὑπάγεις· πῶς δυνάμεθα τὴν ὁδὸν εἰδέναι;

31Το βασικό κείμενο, καθώς και οι παραπομπές – πληροφορίες του Apparatus Criticus που
χρησιμοποιήσαμε στην εργασία μας είναι από το Novum Testamentum Graece (28η έκδοση).
32Έχοντας αποδεσμευτεί από την αρίθμηση στίχων, με τη δική μας ακουστική ματιά, με
τη δική μας οπτική ακοή, ελεύθερα “δεσμεύουμε” τα κείμενα προκειμένου να συν-
υπάρξουμε. Εμείς με αυτά και αυτά με εμάς. Η “συνύπαρξη” αυτή θα φέρει και μια
αλληλοπεριχώρηση, η οποία Θεού θέλοντος και ανθρώπου συνεργούντος θα καταστεί
γεννήτορας ιδεών, συναισθημάτων, θέσεων και ερμηνειών.
33Στην τέταρτη ονομαστική εμφάνιση του Θωμά, το κέντρο βάρους της αφήγησης
μεταφέρεται σε έναν άλλο μαθητή του Αναστημένου Ιησού. Εκεί ο “πρωταγωνιστής της
σκηνής” είναι ο μαθητής Πέτρος προκειμένου να υπάρξει η αποκατάσταση της σχέσης
του με τον Αναστημένο Κύριο.
34Άμεσος λόγος (Πρβλ. Ιω. 11.16, 14.5, 20.25 & 20.28).
35Στο σημείο αυτό θα πρέπει να αναφέρουμε ότι για λόγους ροής, έχουμε εντάξει το
τελικό μας κείμενο στο πρώτο κεφάλαιο της παρούσας διπλωματικής εργασίας. Η
κριτική ανά στίχο γίνεται στα μετέπειτα κεφάλαια.
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Σκηνή 3η (20.18-31)
ἔρχεται Μαρίαμ ἡ Μαγδαληνὴ ἀγγέλλουσα τοῖς μαθηταῖς
ὅτι ἑώρακα τὸν Κύριον,
καὶ ταῦτα εἶπεν αὐτῇ.
Οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῇ μιᾷ σαββάτων,
καὶ τῶν θυρῶν κεκλεισμένων ὅπου ἦσαν οἱ μαθηταὶ διὰ τὸν φόβον τῶν
Ἰουδαίων,
ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς
καὶ ἔστη εἰς τὸ μέσον,
καὶ λέγει αὐτοῖς·

εἰρήνη ὑμῖν.
καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν τὰς χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῖς.
ἐχάρησαν οὖν οἱ μαθηταὶ ἰδόντες τὸν Κύριον.
εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς πάλιν·

εἰρήνη ὑμῖν.
καθὼς ἀπέσταλκέν με ὁ Πατήρ,

κἀγὼ πέμπω ὑμᾶς.
καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησεν
καὶ λέγει αὐτοῖς·

λάβετε πνεῦμα ἅγιον·
ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφέωνται αὐτοῖς,

ἄν τινων κρατῆτε, κεκράτηνται.
Θωμᾶς δὲ εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ λεγόμενος Δίδυμος, οὐκ ἦν μετ᾿ αὐτῶν ὅτε
ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς.
ἔλεγον οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι μαθηταί·

ἑωράκαμεν τὸν Κύριον.
ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς·

ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων,
καὶ βάλω τὸν δάκτυλόν μου εἰς τὸν τύπον τῶν ἥλων,
καὶ βάλω μου τὴν χεῖρά εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ,

οὐ μὴ πιστεύσω.
Καὶ μεθ᾿ ἡμέρας ὀκτὼ πάλιν ἦσαν ἔσω οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ Θωμᾶς μετ᾿
αὐτῶν.
ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς τῶν θυρῶν κεκλεισμένων,
καὶ ἔστη εἰς τὸ μέσον
καὶ εἶπεν·

εἰρήνη ὑμῖν.



13

εἶτα λέγει τῷ Θωμᾷ·
φέρε τὸν δάκτυλόν σου ὧδε
καὶ ἴδε τὰς χεῖράς μου,
καὶ φέρε τὴν χεῖρά σου

καὶ βάλε εἰς τὴν πλευράν μου,
καὶ μὴ γίνου ἄπιστος, ἀλλὰ πιστός.

ἀπεκρίθη Θωμᾶς
καὶ εἶπεν αὐτῷ·

ὁ Κύριός36 μου καὶ ὁ Θεός μου.
λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς·

ὅτι ἑώρακάς με, πεπίστευκας·
μακάριοι οἱ μὴ ἰδόντες καὶ πιστεύσαντες.

Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς ἐνώπιον τῶν μαθητῶν
αὐτοῦ,
ἃ οὐκ ἔστι γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ·
ταῦτα δὲ γέγραπται

ἵνα πιστεύσητε ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ,
καὶ ἵνα πιστεύοντες ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ.

Σκηνή 4η (21.2)
ἦσαν ὁμοῦ Σίμων Πέτρος καὶ Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος καὶ Ναθαναὴλ
ὁ ἀπὸ Κανὰ τῆς Γαλιλαίας καὶ οἱ τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν μαθητῶν
αὐτοῦ δύο .

1.4. ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ ΚΑΙ ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΩΝ
ΠΕΡΙΚΟΠΩΝ

Κύριο κριτήριο για την επιλογή των περικοπών της παρούσας
εργασίας είναι όπως προαναφέρθηκε στην Οριοθέτηση κειμένου το όνομα
Θωμάς. Η ανάλυση αυτών ακολουθεί τη χρονική σειρά της αφήγησης,
ξεκινώντας από κάποιους εισαγωγικούς στίχους, εστιάζοντας κατόπιν σ’
έναν ή σε περισσότερους στίχους που αποτελούν για μας το κυρίως

36 Η χρήση του Κ στη λέξη κύριος αποδίδει - επισημαίνει τη θεότητα του Ιησού.
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κείμενο και καταλήγοντας στους μεταγενέστερους του κυρίως κειμένου.
Σε κάθε επιμέρους περικοπή παρατίθεται και η αντίστοιχη ανάλυση -
ερμηνεία.

1.5. ΔΟΜΗ ΤΟΥ ΚΕΙΜΕΝΟΥ

Η δομή του κειμένου μας είναι σίγουρα γραμμική - κλιμακωτή37. Οι
πρώτοι “καρδιακοί παλμοί” που σχετίζονται με το μοντέλο Θωμάς
ξεκινούν κιόλας από το 11.1 και φθάνουν ως το 11.46 (διήγηση της
ανάστασης του Λαζάρου) με ένα έντονο “καρδιοχτύπι” στον 16ο στίχο.
Επόμενοι “καρδιακοί παλμοί” εντοπίζονται από το 13.31 και φθάνουν έως
και το 14.14 (διήγηση των γεγονότων προ της προδοσίας) με ένα έντονο
“καρδιοχτύπι” στον 5ο στίχο του δέκατου τέταρτου κεφαλαίου και οι
τελευταίοι “παλμοί” από τους στίχους 18-31 του εικοστού κεφαλαίου
(διήγηση του γεγονότος της ψηλάφησης) με ένα έντονο “καρδιοχτύπι”
στον 25ο στίχο εισάγοντας (ακροατές και μελετητές) στο βαθύτερο είναι
του γεγονότος της ψηλαφήσεως (20.19-20.31). Η “καρδιά” του κειμένου
είναι στο στ. 28, όπου και αποτυπώνεται (για μας επισφραγίζεται) η
εμπιστοσύνη του Θωμά με την έκρηξη της ομολογίας της πίστεώς του
προς το Πρόσωπο του Κυρίου. Εμπιστοσύνη38 που οικοδομήθηκε με
ακρογωνιαίο λίθο39 της, φυσικά, το Πρόσωπο το οποίο είναι, η ίδια η
Αλήθεια40. Εμπιστοσύνη που οικοδομήθηκε εν χρόνω, εν τόπω, εν τρόπω
(έστω και ανορθόδοξα41), μέσω διαφόρων γεγονότων - προσωπικών
“σταθμών”. Στα γεγονότα αυτά εντοπίζουμε πλήθος “καρδιακών

37Σ. Δεσπότης, Ο Κώδικας των Ευαγγελίων, σελ. 366.
38Η εμπιστοσύνη αποτελεί τη βάση για μία υγιή σχέση μεταξύ προσώπων (Ιησού και
Θωμά εν προκειμένω) που “αναπτύσσεται”, εξελίσσεται σταδιακά.
39Πρβλ. Λκ. 6.48 “ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομοῦντι οἰκίαν ὃς ἔσκαψεν καὶ ἐβάθυνεν καὶ
ἔθηκεν θεμέλιον ἐπὶ τὴν πέτραν· πλημμύρης δὲ γενομένης προσέρηξεν ὁ ποταμὸς τῇ οἰκίᾳ
ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἴσχυσεν σαλεῦσαι αὐτὴν διὰ τὸ καλῶς οἰκοδομῆσθαι αὐτήν”, Μτ. 7.25 “καὶ
κατέβη ἡ βροχὴ καὶ ἦλθον οἱ ποταμοὶ καὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι καὶ προσέπεσαν τῇ οἰκίᾳ
ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἔπεσεν, τεθεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν”, Εφ. 2.20 “ἐποικοδομηθέντες ἐπὶ
τῷ θεμελίῳ τῶν ἀποστόλων καὶ προφητῶν, ὄντος ἀκρογωνιαίου αὐτοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ”.
40Ιω. 14.6 “λέγει αὐτῷ [ὁ] Ἰησοῦς· ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή”.
41Ιω. 11.16 “εἶπεν οὖν Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος τοῖς συμμαθηταῖς· ἄγωμεν καὶ ἡμεῖς ἵνα
ἀποθάνωμεν μετ᾽ αὐτοῦ”.
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παλμών” (παλμούς που σφύζουν Τριαδολογία42, Πνευματολογία43,
Χριστολογία44, Εκκλησιολογία45, Εσχατολογία46).

Η γραμμικότητα της πλοκής της ιστορίας μέσα από όλες τις περικοπές

 Δομή (Κλιμακωτή)
 “Παλμοί”

o Η αναγγελία της αρρώστιας του Λαζάρου στον Ιησού και τους
12 μαθητές Του

o η αναγγελία του λόγου για τον οποίο αρρώστησε ο Λάζαρος
o η δήλωση - αναγγελία της αναχώρησης τους για την Ιουδαία
o η αντίδραση των μαθητών (πρώτη)
o η απάντηση Του με την ερώτηση: “οὐχὶ δώδεκα ὧραί εἰσιν τῆς

ἡμέρας; ἐάν τις περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ, οὐ προσκόπτει, ὅτι τὸ
φῶς τοῦ κόσμου τούτου βλέπει· ἐὰν δέ τις περιπατῇ ἐν τῇ νυκτί,
προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ.”

o η αντίδραση - ανταπόκριση των μαθητών (δεύτερη)
o η αναγγελία του θανάτου του Λαζάρου
o η αντίδραση του Θωμά (11.16)
o ο διάλογος του Ιησού με Μάρθα (πρώτος)
o “ἐγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή· ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ κἂν

ἀποθάνῃ ζήσεται”
o η ομολογία της Μάρθας
o ο διάλογος του Ιησού με Μάρθα (δεύτερος)
o η ανάσταση του Λαζάρου
o ο νιπτήρ
o η αναγγελία της προδοσίας
o η αναγγελία της τριπλής άρνησης
o ο Κύριος παρηγορεί τους μαθητές
o η αναγγελία της Οδού
o η ερώτηση του Θωμά (14.5)
o “ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή”
o η αναγγελία της Αναστάσεως του Ιησού από την Μαρία τη
Μαγδαληνή

42Ιω. 20.21 “εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς πάλιν· εἰρήνη ὑμῖν· καθὼς ἀπέσταλκέν με ὁ πατήρ,
κἀγὼ πέμπω ὑμᾶς“.
43Ιω. 20.22 “καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησεν καὶ λέγει αὐτοῖς· λάβετε πνεῦμα ἅγιον“.
44Ιω. 20.28 “ἀπεκρίθη Θωμᾶς καὶ εἶπεν αὐτῷ· ὁ κύριός μου καὶ ὁ θεός μου“.
45Βλ. Ιω. 20.19-24, 26.
46Ιω. 20.31 “ταῦτα δὲ γέγραπται ἵνα πιστεύσητε ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ,
καὶ ἵνα πιστεύοντες ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ“.
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o η εμφάνιση του Ιησού στους 10 μαθητές
o η αναγγελία της αποστολής στους μαθητές
o η αναγγελία των μαθητών στο Θωμά ότι ο Ιησούς ζει
o η μακροσκελής υπόθεση του Θωμά (20.25)
o η εμφάνιση του Ιησού στους 11 μαθητές
o η προτροπή του Ιησού - συγκατάβαση
o η ομολογία πίστεως του Θωμά στον Αναστάντα Κύριο:
“ὁ κύριός μου καὶ ὁ θεός μου” (20.28) - “Καρδιά” του κειμένου

o και η “φανέρωση” της δυναμικής της αληθινής πίστεως
(“μακάριοι οἱ μὴ ἰδόντες καὶ πιστεύσαντες”).

Πίνακας 3

1.6. ΔΡΑΜΑΤΙΚΗ ΑΝΑΠΑΡΑΣΤΑΣΗ47

Η ανάλυση των σκηνών που συσχετίζονται είτε άμεσα είτε έμμεσα
με το πρόσωπο του Θωμά προσεγγίζονται ερμηνευτικά και αναλύονται
στο αντίστοιχό τους κεφάλαιο ενώ παρατίθενται και σε πίνακες στο
Επίμετρο Ι.

1.7. ΕΛΕΥΘΕΡΗΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

Η μετάφραση των περικοπών μετά την ερμηνευτική προσέγγιση
και ανάλυση τους υπάρχει στο αντίστοιχο κεφάλαιο ενώ παρατίθεται
ολόκληρη και στο Επίμετρο Ι.

47Στην προσπάθειά μας να εντάξουμε στη θεώρησή μας (our point of view) και άλλους
παράγοντες, που εκ πρώτης “όψεως” δεν γίνονται ορατοί, αντιληπτοί από την πλευρά
μας, προχωρούμε σε μια διαφορετική ανάλυση των σκηνών (acts) για να διακρίνουμε τα
πρόσωπα, το τόπο και το χρόνο, τα αισθήματα και τις αισθήσεις και όποιες άλλες
πληροφορίες προκύπτουν. Στόχος μας να κατανοήσουμε όσο το δυνατόν την
πραγματικότητα που αφηγείται ο συγγραφέας και παράλληλα μέσα από το παιχνίδι του
φωτός και της σκιάς, ήτοι την αποκρυπτογράφηση των λέξεων που υπάρχουν (ή και δεν
υπάρχουν, ή καλύτερα δεν φαίνονται), να οδηγηθούμε σε κάποια συμπεράσματα –
περάσματα στο "χρόνο" (τότε-τώρα-πάντοτε), αλλά και στο “γιατί” του συγγραφέα. Η
ανάλυση των σκηνών παρατίθεται στο Επίμετρο Ι.
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1.8. ΣΥΓΓΡΑΦΕΑΣ, ΧΡΟΝΟΣ, ΤΟΠΟΣ ΚΑΙ ΣΚΟΠΟΣ
ΣΥΓΓΡΑΦΗΣ

Ο συγγραφέας σε όλη τη ροή του κειμένου διακηρύσσει/μαρτυρεί
τη θεότητα του Ιησού, η οποία και κορυφώνεται στο τέλος του 20ου
κεφαλαίου48. Η χρήση συγκεκριμένων προσώπων - συμπρωταγωνιστών49

από την αρχή του ευαγγελίου (και όχι μόνο κατά τα συγκλονιστικά
γεγονότα της Σταύρωσης και της Ανάστασης του Κυρίου) και η σταδιακή
τους εμφάνιση50 λειτουργούν συνδετικά σαν κομμάτια ενός παζλ,
προκειμένου να επιτευχθεί ο σκοπός του συγγραφέως51. Αρχικά
εμφανίζεται ο Ιωάννης ο Βαπτιστής52, έπειτα οι πρώτοι μαθητές53 στη
συνέχεια η Υπεραγία Θεοτόκος η οποία και ανοίγει το κύκλο των σημείων
με την παρέμβασή της στο γάμο της Κανά54, ο Νικόδημος55, ο Λάζαρος
αλλά και κάποιοι “ανώνυμοι” όπως η Σαμαρείτιδα56 ή ο εκ Γενετής
τυφλός.57

Όλη η εκκλησιαστική παράδοση αποδίδει το τέταρτο κατά
χρονολογική σειρά ευαγγέλιο στον Ιωάννη το μαθητή του Κυρίου58. Η
συγγραφή του χρονολογείται περί τα τέλη του 1ου αι. μ.Χ.59. Σώζονται

48Ιω. 20.31
49Πρωταγωνιστής είναι πάντοτε στο “Κατά Ιωάννην” ο Υιός και Λόγος του Θεού, ο Ιησούς
Χριστός, ο Κύριος και ο Θεός.
50Πρβλ. Πολλές στιγμές επανεμφάνισής τους: α) Ιω. 1.19-20 με 3.27-31, 3.35-36, και 5.33. β)
11.16 με 20.28, γ) 13.36-38 με 21.15-17.
51Ιω. 20.31 “ταῦτα δὲ γέγραπται ἵνα πιστεύσητε ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ,
καὶ ἵνα πιστεύοντες ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ”.
52Ιω. 1.15, 1.19-20, 1.26-27,1.34 και πρβλ. Ιω. 3.27-31, 3.35-36.
53Ιω. 1.38-52.
54Ιω. 2.11 “Ταύτην ἐποίησεν ἀρχὴν τῶν σημείων ὁ Ἰησοῦς ἐν Κανὰ τῆς Γαλιλαίας καὶ
ἐφανέρωσεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ”.
55Ιω. 3.16 “οὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὁ θεὸς τὸν κόσμον, ὥστε τὸν υἱὸν τὸν μονογεῆ ἔδωκεν, ἵνα
πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον”.
56Ιω. 4.25-26 “λέγει αὐτῷ ἡ γυνή· οἶδα ὅτι Μεσσίας ἔρχεται ὁ λεγόμενος χριστός· ὅταν ἔλθῃ
ἐκεῖνος, ἀναγγελεῖ ἡμῖν ἅπαντα. λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς· ἐγώ εἰμι, ὁ λαλῶν σοι”.
57Ιω. 9.35-38.
58Βλ. Περί του προβλήματος των δύο Ιωάννων. Ι. Καραβιδόπουλος, Εισαγωγή στην Καινή
Διαθήκη, σελ. 216-217.
59Κάποτε χρονολογούνταν το 150 μ.Χ.. Η αναθεώρηση της (στα 90 - 100μ.Χ.) οφείλεται
στην ανακάλυψη του παπύρου 52 ( P52) | Ιω.18.31-33. 37-38 Βλ. Novum Testamentum Graece,
σελ. 795.
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αρχαιότατες μαρτυρίες (Ειρηναίος Λυών) ότι συγγράφηκε στην Έφεσο της
Μ. Ασίας60. Ο συγγραφέας διακηρύσσει διαρκώς μέσα από τα κείμενα τη
θεότητα του Ιησού, πως ο Ιησούς είναι ο σαρκωμένος Υιός και Λόγος του
Θεού. “Όλα αυτά που παραθέσαμε, γράφτηκαν για να πιστέψετε και μέσω
της πίστεως να αποκτήσετε τη ζωή” (ελεύθερη απόδοση του 20.31 - κύριος
σκοπός του ευαγγελίου). Πέραν του προαναφερθέντος σκοπού επιδιώκει
να:
 καταπολεμήσει δοκητικές επεμβάσεις (Κήρινθος)61, οι οποίες θα

προκαλούσαν διάσπαση στο εκκλησιαστικό σώμα
 προσελκύσει στην αληθινή πίστη μαθητές του Ιωάννη του Βαπτιστή,

προκειμένου να βρουν την οδό της αληθείας - σωτηρίας
 επισημάνει το παράδοξο που επικρατούσε στη συναγωγή των

Ιουδαίων, το ότι δηλαδή αδυνατούσαν να αναγνωρίσουν την
εκπλήρωση των υποσχέσεων του Θεού στο πρόσωπο του Ιησού
Χριστού, παρόλο της συχνής μελέτης της Π.Δ.

 αναδείξει την υπεροχή του μαθητή “ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς” σε σχέση με
τον Πέτρο, προκειμένου να διαφυλαχτεί το σώμα της εκκλησίας από
τις λανθασμένες θέσεις – απόψεις κάποιων στηριζόμενοι στη θέση
που κατείχε ο Πέτρος στη Συνοπτική Παράδοση (αυτό προφανώς και
θα συνέβαλε στην οντολογική ανοικοδόμηση των ψυχών των
χριστιανών)

 θεμελιώσει τα μυστήρια της Εκκλησίας στο νόημα συγκεκριμένων
γεγονότων της ζωής του Ιησού και να μεταθέσει τον μέχρι τότε
εσχατολογικό της τόνο στην παρούσα μυστηριακή ζωή της Εκκλησίας
ως πρόγευση του μέλλοντος62.

Ακροατές – παραλήπτες του κειμένου ήταν Ιουδαίοι που
δέχθηκαν το μήνυμα του Χριστιανισμού αλλά και Έλληνες (εθνικοί).63

Λόγω της αποδοχής και της ομολογίας τους στη θεότητα του Ιησού
Χριστού είχαν αντιμέτωπους τους Ιουδαίους, οι οποίοι προσπαθούσαν
να πολεμήσουν με οποιοδήποτε τρόπο αυτή τη νέα διδασκαλία.

60Βλ. Σ. Δεσπότης, Σπουδή στην Ιωάννεια Γραμματεία, σελ.15.
61Βλ. Β. Φειδάς, Εκκλησιαστική Ιστορία Α΄. Απ’ αρχής μέχρι την Εικονομαχία, σελ. 154.
62Βλ. Ι. Καραβιδόπουλος, Εισαγωγή στην Καινή Διαθήκη, σελ. 221-222.
63Βλ. Σ. Δεσπότης, Σπουδή στην Ιωάννεια Γραμματεία, σελ.15.



19

1.9 ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ ΚΕΦΑΛΑΙΟΥ

Βάσει της μεθοδολογίας που ακολουθήσαμε και έχοντας ως
πλαίσιο αναφοράς το όνομα του Θωμά, προχωρήσαμε στην οριοθέτηση
των κειμένων με τα οποία θα ασχοληθούμε σε επόμενα κεφάλαια. Μέσα
από την καταγραφή της δραματικής αναπαράστασης και την αποτύπωσή
της σε πίνακες αντλήσαμε ενδιαφέρουσες πληροφορίες για τους
πρωταγωνιστές των περικοπών και το χωροχρόνο στον οποίο έζησαν και
έδρασαν. Όλες αυτές θα χρησιμοποιηθούν περαιτέρω στην ερμηνευτική
μας προσέγγιση. Παράλληλα καταγράφτηκαν οι στίχοι που λειτουργούν
ως “καρδιακοί παλμοί” στο εξεταζόμενο κείμενο.
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Στην παρούσα ενότητα έγινε η παρουσίαση της μεθοδολογίας της
έρευνας, η οποία στηρίζεται σε συγκεκριμένα βήματα. Κάποια από τα
οποία τα αναλύσαμε (οριοθέτηση, δομή, δραματική αναπαράσταση) ενώ
με τα υπόλοιπα (κριτική κειμένου, ερμηνευτική προσέγγιση, ανάλυση,
ελεύθερη μετάφραση) θα ασχοληθούμε σε επόμενα κεφάλαια, καθώς
προσεγγίζονται και αναλύονται στο αντίστοιχό τους κεφάλαιο. Επίσης
αναφερθήκαμε στο γενικότερο πλαίσιο συγγραφής (χρόνος, τόπος,
σκοπός) του Ιω. Ευαγγελίου.

Στην επόμενη ενότητα θα αναφερθούμε στο πρωταγωνιστή της
εργασίας μας τον Θωμά και πως αυτός παρουσιάζεται μέσα από κείμενα
της Εκκλησίας αλλά και τα εξωκανονικά κείμενα.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΔΕΥΤΕΡΟ

“Ο ΘΩΜΑΣ”

Πρωταγωνιστής της εργασίας μας είναι ο Θωμάς64. Οι ελάχιστες
αγιογραφικές πληροφορίες που υπάρχουν, συνέβαλαν στο να προκύψουν
κατά καιρούς ποικίλες ερμηνείες σχετικά με το πρόσωπό του και τη σχέση
του με τον Ιησού Χριστό, οι οποίες επισημαίνουμε πως υπάρχουν σε
εξωκανονικά κείμενα65.

Σύμφωνα με την παράδοση κήρυξε το λόγο του Κυρίου μέχρι και
την περιοχή της Ινδίας66. Ετελειώθη μαρτυρικά67. Η κάρα του Αγίου
θησαυρίζεται στην Ιερά Μονή του Αγίου Ιωάννου του Θεολόγου στο ιερό
νησί της Αποκάλυψης, την Πάτμο68.

64”[...] είναι Αραμαϊκής προσελεύσεως...teoma σημαίνον “ο δίδυμος”[...]” Βλ. Χρ. Σπ.
Βούλγαρης Οι Δώδεκα Μαθηταί και Απόστολοι του Ιησού Χριστού, σελ. 281.
65“[...] εις τας Συριακάς πηγάς, ούτος ονομάζεται τακτικώς “Ιούδας Θωμάς” ή “Ιούδας ο
δίδυμος” και ταυτίζεται με τον αδελφό του Ιησού Ιούδαν (Μκ.6,3) Ό.π. σελ. 281 | “εις το
“Κατά Θωμάν Ευαγγέλιον”, μάλιστα, ούτος καλείται “Δίδυμος Ιούδας Θωμάς”” Ό.π. σελ.
282“”| “[...]Πράξεις του Θωμά είναι, ίσως, το εκτενέστερον έργον αποδιδόμενον..θεωρείται
δε δίδυμος του Ιησού, τόσον κατά την εμφάνισιν, όσον και κατά τον προορισμόν και το
απολυτρωτικόν έργον” Ό.π. σελ. 288 | “[...] Μεταξύ ωρισμένων κύκλων εσχηματίσθη
ενωρίς η εντύπωσις ότι ο Θωμάς ήτο αδελφός του Κυρίου και μάλιστα δίδυμος, ως εκ
τούτου δέ δεν είναι παράδοξον ότι εις αυτόν απεδόθη βιβλίον αναφερόμενον εις την
παιδικήν ηλικίαν του Χριστού. Άλλωστε ούτος κατέχει γενικώς σπουδαίαν θέσιν εις την
απόκρυφον γραμματείαν, ιδίως την γνωστικήν.” Παν. Χρήστου, Ελληνική Πατρολογία, σελ.
237 | ”Πίστις Σοφία”, ”Πράξεις του Θωμά”, “Ευαγγέλιο του Θωμά” “Αποκάλυψις του
Θωμά” Ό.π. σελ. 284-289.
66Βλ. Κ. Χρ. Δουκάκης, Μέγας Συναξαριστής πάντων των αγίων των καθ’ άπαντα τον μήνα
Οκτώβριον εορταζομένων, σελ. 70.
67Βλ. Χρ. Σπ. Βούλγαρης Οι Δώδεκα Μαθηταί και Απόστολοι του Ιησού Χριστού, σελ. 292 |
“[...] πως υπέρ της αληθείας ως απόστολος εσφάγη·” Βλ. Θεοφύλακτος Βουλγαρίας,
Ερμηνεία του Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιου, Κεφάλ. ΙΑ’, Περί της εγέρσεως του Λαζάρου, PG
124. 659B.
68Επισημαίνεται με έναν ιδιαίτερο τρόπο το κατ’ ευδοκίαν θέλημα του Θεού και ένας
περαιτέρω τρόπος σύνδεσης των αποστόλων Ιωάννη και Θωμά.
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2.1. Ο ΘΩΜΑΣ ΣΤΟ ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗ

Ο συγγραφέας του Ιω. είναι ο μοναδικός ο οποίος δίδει και άμεσες
πληροφορίες για το συγκεκριμένο μαθητή, τις οποίες και θα εξετάσουμε
σε παρακάτω κεφάλαια της παρούσας. Οι αφηγήσεις αυτές είναι μέρη
μιας “συλλογής” περιστατικών69 αλλά και διαλόγων70 στα οποία ο
συγγραφέας διατηρεί το “πρωτείο” της μοναδικότητας και δε μας δίδονται
μεγάλα περιθώρια σύγκρισης71.

2.2. Ο ΘΩΜΑΣ ΣΤΑ ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΕΥΑΓΓΕΛΙΑ

Ο Θωμάς ως πρόσωπο, αν και δεν αναφέρεται με αμεσότητα στους
Συνοπτικούς (πέραν των χωρίων στα οποία καταγράφεται μαζί με τα
λοιπά ονόματα των δώδεκα μαθητών), παρευρίσκεται ως μέλος αυτής της
ομάδας σε όλη τη περίοδο της δημόσιας δράσης του Ιησού.

2.2.1. Ο ΘΩΜΑΣ ΣΕ ΓΕΓΟΝΟΤΑ ΠΡΟ ΤΗΣ ΑΝΑΣΤΑΣΗΣ ΤΟΥ
ΙΗΣΟΥ (ΠΕΡΙΟΔΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΔΡΑΣΗΣ ΤΟΥ)

Ο πρωταγωνιστής της εργασίας μας ήταν παρών σε όλα τα
σημαντικά γεγονότα τα οποία μας διασώζει η γραπτή συνοπτική
παράδοση, συμπεριλαμβανομένων των θαυμάτων και των ομιλιών του
Κυρίου. Αν και απουσίαζε από τα γεγονότα της Μεταμορφώσεως του
Ιησού, της ανάστασης της κόρης του αρχισυνάγωγου Ιάειρου και της
ημέρας του Πάθους του Κυρίου είχε και αυτός ως μαθητής, ως
συμπορευτής Του, μια πορεία πλούσια σε πνευματικά ερεθίσματα:
θαύματα (σημεία), λόγους που άγγιζαν το βαθύτερο είναι των ανθρώπων,
εικόνες και παραστάσεις που χαράσσονταν στις καρδιές των ταπεινών
ανθρώπων· όλα αυτά με κάποιο τρόπο εγχαράκτηκαν μέσα του.

69Μετατροπή νερού σε κρασί, ανάσταση Λάζαρου, νιπτήρ κ.α.
70Με Νικόδημο, με τη Σαμαρείτιδα κ.α.
71Όσον αφορά τα γεγονότα της νύχτας πριν την προδοσία και την παράθεση του
Μυστικού Δείπνου υπάρχουν πληροφορίες φυσικά και στα Συνοπτικά ευαγγέλια.
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2.2.2. Ο ΘΩΜΑΣ ΣΕ ΓΕΓΟΝΟΤΑΜΕΤΑ ΤΗΝ ΑΝΑΣΤΑΣΗ72

Προτού προσεγγίσουμε ερμηνευτικά το Ιω. και συγκεκριμένα τα
χωρία που σχετίζονται με το Θωμά, θεωρούμε ως εξαιρετικά απαραίτητο
να μελετήσουμε στο σημείο αυτό τα παράλληλα κείμενα στους
συνοπτικούς και να εντοπίσουμε τα χωρία εκείνα που αναφέρονται στις
λοιπές αναστάσιμες εμφανίσεις του Κυρίου και σχετίζονται με το Θωμά.
Ο βασικός λόγος αυτής της εστίασης είναι η όσο το δυνατόν πιο
ολοκληρωμένη προσέγγιση του προσώπου του Θωμά. Η έλλειψη
οποιασδήποτε άμεσης πληροφορίας για το πρωταγωνιστή της εργασίας
μας στα συνοπτικά και η ανέφικτη - “ανέγγιχτη” γνώση που δεν μπορεί
να μας δοθεί (σε καμία των περιπτώσεων) ως πληροφορία αφού
σχετίζεται με την αφετηρία αλλά και τη πορεία των υπαρχουσών
(προφορικών) παραδόσεων αλλά και των γραπτών κειμένων της αρχαίας
Εκκλησίας, οι οποίες αποτέλεσαν τη βάση για την μετέπειτα καταγραφή
της (της παράδοσης) στα κείμενα των ευαγγελιστών73 καθιστά δύσκολο το
αποτέλεσμα αυτής μας της προσπάθειας - εστίασης. Μολαταύτα,
προσπαθήσαμε μέσα από τη μελέτη των ευαγγελικών κειμένων να
επιλύσουμε74 το μυστήριο (για εμάς) του χρόνου της παρουσίας αλλά και
της απουσίας του Θωμά στο εικοστό κεφάλαιο75. Βάσει ενός υποκειμενικού
συγκριτικού76 χρονολογικού πίνακα που ξεκινά να μετρά από το σημείο
“μηδέν” (0), ήτοι την Ανάσταση του - Κυρίου ημών - Ιησού Χριστού και
φθάνει μέχρι τις πρώτες ώρες της πρώτης νύκτας77, οδηγηθήκαμε στη
σημαντική υπόθεση ότι η απουσία του Θωμά που καταγράφεται στο

72Σχετικός πίνακας παρατίθεται στο Επίμετρο Ι. Οι πληροφορίες που αντλήσαμε είναι
ελάχιστες.
73Βλ. Σ. Αγουρίδου, Εισαγωγή εις την Καινήν Διαθήκην, σελ. 75.
74Κλειδί στην λύση του μυστηρίου αυτού θεωρούμε πως είναι το γεγονός της εμφάνισης
του Αναστημένου Κυρίου στην πορεία των δύο μαθητών προς τους Εμμαούς (Λκ. 24.13-
35). Δεν θα πρέπει να ξεχνάμε πως ο συγγραφέας του “Κατά Ιωάννην”, αλλά και η
κοινότητα στην οποία απευθύνεται γνώριζαν κάποια από τα κείμενα των συνοπτικών
και τις παραδόσεις της πρώτης Εκκλησίας.
75Χωρίς φυσικά με κάποια τεκμηρίωση πέραν της δική μας ερμηνευτικής ματιάς.
76Σύγκριση στα τέσσερα ευαγγέλια.
77Θέτουμε στην παρούσα φάση, αυτή τη παράμετρο, προκειμένου να επιτύχουμε μια
καλύτερη προσέγγιση.
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Ιω. 20.2478 δεν αποκλείει το γεγονός να ήταν παρών μαζί με τους
λοιπούς μαθητές στο συγκεκριμένο σημείο, αλλά τη δεδομένη στιγμή
(δηλαδή της πρώτης εμφάνισης του Ιησού στους μαθητές 20.19-23) να
μην ήταν πλέον παρών.

Αυτή μας η υπόθεση - την οποία παρεμπιπτόντως δεν την
συναντήσαμε ως κάποια πιθανή ερμηνεία έως τώρα στην έρευνά μας -
βασίστηκε σε ένα γεγονός που καταγράφει ο συγγραφέας του Κατά
Λουκάν79 στο 24ο κεφάλαιο: Δύο μαθητές πηγαίνοντας προς Εμμαούς80

78Γράφει χαρακτηριστικά ο Αγουρίδης στην Εισαγωγή του: “Δεν ήταν παρών κατά την
εμφάνιση του Αναστάντος στους Μαθητές του. Δεν λέγεται το γιατί.” Σ. Αγουρίδης,
Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β, σελ. 285.
79Εφεξής Λκ.
80”...Οι αρχαιολόγοι και οι γεωγράφοι δεν δύνανται μετά βεβαιότητος να αποφανθούν περί
της ακριβούς τοποθεσίας του χωρίου του μνημονευομένου υπό του Λουκά. Κατά σημερινά
δεδομένα τρία χωρία έφερον το όνομα Εμμαούς, έχοντα άπαντα θερμά λουτρά. Τα χωρία
ταύτα είναι: α) Η θεωρουμένη πόλις Εμμαούς, κειμένη περί τα ένδεκα χλμ. Βορείως των
Ιεροσολύμων. β) Κωμόπολις, απέχουσα υπέρ τα 22 χλμ. εξ Ιεροσολύμων. Αύτη
οικοδομηθείσα εκ νέου υπό του Βεσπασιανού περί το 71 μ.Χ. ωνομάσθη Νικόπολις. γ)
Μικρόν χωρίον παρά την Τιβεριάδα, μνημονευόμενον υπό του Ιώσηπου.” Βλ. Γεώργ.
Γρατσέας, Θ.Η.Ε., τόμος ε’, στλ. 681 |Λαμβάνοντας υπόψιν α) “πως η μέση ταχύτητα
βάδισης είναι 4-5 χιλιόμετρα / ανά ώρα” Δ.Μακρυγιάννη, “Βιολογική Μηχανική
Εργονομία (Θ), Ενότητα 4: Βάδιση (α’ μέρος)”, βλ. Παράμετροι χρόνου 6/7 αρ. διαφάνειας
16”, https://ocp.teiath.gr/modules/units/?course=FTHER_UNDE114&id=2118
και β) πως η απόσταση ήταν 11 χιλιόμετρα θα μπορούσαμε να υπολογίσουμε πως οι δύο
μαθητές επέστρεψαν στα Ιεροσόλυμα σε λιγότερο από 2 ώρες, δεδομένου πως λόγω της
συνάντησής τους με τον Κύριο είχαν και την δύναμη (την “ώθηση”) και το κουράγιο να
διατηρήσουν έναν γρήγορο ρυθμό, προκειμένου να μοιραστούν το βιώμα τους, την
εμπειρία τους, με τους λοιπούς μαθητές, το συντομότερο δυνατό. | Όσον αφορά για το
“στάδιο”, Το στάδιον=μέτρα 185 (επομένως 60 Χ 185 = 11.100 μέτρα). Ήτοι περί τα ένδεκα
σημερινά χιλίομετρα. Υπάρχει και η γραφή εκατόν εξήκοντα, προελθούσα εκ διορθώσεως
επί τη βάσει γεωγραφικής πλάνης, ήτοι εκ της ταυτίσεως της κώμης Εμμαούς προς την
μετέπειτα γνωστήν υπό το όνομα Νικόπολις και πλησίον της Ιόππης ωχυρωμένην πόλιν,
την σημερινή Αμβάς, την κειμένην 180 στάδια (επομένως 180 Χ 185 = 33.300 μέτρα) δυτικώς
της Ιερουσαλήμ. [...] Αλλ΄ η μνημονευομένη ενταύθα κώμη δεν δύναται να είναι η Νικόπολις
διότι θα ήτο παράλογον να δεχθή τις, ότι κατέστη δυνατόν οι δύο ούτοι άνδρες να βαδίσουν
κατά αυτήν ημέρα δίς τοσούτον διάστημα και να προφθάσουν κατά την επιστροφήν των
τους μαθητάς συνδιαλεγομένους εν ώρα εισέτι εσπερινή. | Όσον αφορά για το “Εμμαούς”,
“Περί της κώμης ταύτης υπετέθη ότι είναι η Κολόνιεχ, κείμενη επί της οδού της Ιόππης, εις
απόστασιν 45 σταδίων (επομένως 45 Χ 185 = 8.325 μέτρα) από της Ιερουσαλήμ, την οποίαν
παρεχώρησεν ο Τίτος ως αποικίαν εις οκτακοσίους εκ των παλαιών στρατιωτών του,
εντεύθεν δε και το νέον τούτο όνομά της, όπερ αντικατέστησε το παλαιόν Εμμαούς. Εφ΄
όσον όμως καθορίζεται η απόστασις της Εμμαούς εις 60 στάδια δέον να αναζητηθή η κώμη

https://ocp.teiath.gr/modules/units/?course=FTHER_UNDE114&id=2118
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συναντούν τον Αναστημένο Ιησού. Το κείμενο μας πληροφορεί πως την
ώρα που προχωρούσαν, Εκείνος προσκολλήθηκε μαζί τους, πως αυτοί δεν
Τον αναγνώρισαν, πως ήταν σκυθρωποί, πως η ελπίδα τους είχε
κλονισθεί, πως έμειναν έκπληκτοι από την αναγγελία κάποιων
μαθητριών που έλεγαν ότι είδαν αγγέλους που με τη σειρά τους
ανήγγειλαν σε αυτές ότι ο Κύριος ζει, πως κάποιοι από τους μαθητές
πήγαν στο μνήμα για να διαπιστώσουν ἰδίοις ὄμμασιν αυτά που έλεγαν οι
γυναίκες και εκείνοι επιβεβαίωσαν τα λόγια αυτών των γυναικών, πως ο
Κύριος άρχισε να αναφέρεται και κυρίως να εξηγεί τις προφητείες που
είχαν αναφορά στο πρόσωπό Του, πως προσποιήθηκε πως πηγαίνει πιο
μακριά, πως εκείνοι Τον ανάγκασαν, Τον πίεζαν να μείνει μαζί τους81 και
του είπαν “μείνε μαζί μας, γιατί πλησιάζει το βράδυ και η μέρα ήδη
τελειώνει” και Εκείνος έμεινε μαζί τους. Όταν κάθισαν για το φαγητό,
αφού Αυτός πρώτα ευλόγησε τον άρτο και κατόπιν προχώρησε στην
κλάση του, διηνοίχθησαν82 τα μάτια των δύο μαθητών και
συνειδητοποίησαν πως ήταν ο Κύριος τους και μετά συνομίλησαν μεταξύ
τους. Κατόπιν το κείμενο μας αναφέρει πως σηκώθηκαν εκείνη την
(περασμένη) ώρα και επέστρεψαν και βρήκαν συναθροισμένους τους

αυτή εις την Β.Δ. της Κολόνιεχ κειμένην εις μικράν απόστασιν Χαμόζαν ή Μπείτ-Μιζζά. Εν
τούτοις και η Χαμόζα (η Khamosa) δεν είναι αρκούντως πλησίον της Ιερουσαλήμ, απέχουσα
ταύτης 72 στάδια (επομένως 72 Χ 185 = 13.320 μέτρα). Η Ελ Κουβειβέχ, η επί της οδού πρός
Λύδδαν και εις απόστασιν 63 σταδίων (επομένως 63 Χ 185 = 11.655 μέτρα) από Ιερουσαλήμ
κειμένη είναι η πιθανή τοποθεσία της κώμης Εμμαούς.” Βλ. Τρεμπέλας,Π. Ν. Υπόμνημα Εις
το Κατά Λουκάν Ευαγγέλιον, σελ. 659 | Εξετάζοντας οι ίδιοι το κριτικό κείμενο για το Λκ.
24.13 θα θέλαμε να αναφέρουμε τα ακόλουθα: α) πως υπήρχε η προσθήκη “εκατον” στο
Σιναϊτικό κώδικα, στην αρχική γραφή του Δυτικού τύπου κώδικα Κ (9oς αι.), στον Ν (6oς
αι.), στον Βυζαντινό κώδικα Θ (Koridethi) (9ος αι.), πιθανόν στο μεγαλογράμματο
χειρόγραφο 79 (079) (6oς αι.), στα εκλογάδια 844 και 2211, στη Vulgata του Ιερώνυμου και
σε γραφή περιθωρίου στην Αρκέλιο μετάφραση (δεν υιοθετούμε τη συγκεκριμένη
προσθήκη λόγω του εσωτερικού κριτηρίου της συντομότερης γραφής - lectio brevior, αλλά
και της χρονολογίας των μαρτύρων) β) υπάρχει και μια άλλη καταγραφή αντί της λέξης
“Εμμαούς”, η οποία μαρτυρείται μόνο σε έναν κώδικα, τον D (δυτικού τύπου) και είναι η
φράση “ονοματι Ουλαμμαους”, την οποία και σαφώς δεν υιοθετούμε. Novum Testamentum
Graece, σελ. 287-288.
81Αναρωτιόμαστε: “Άραγε ο Κύριος αυτή την πίεση και την επιμονή τους την εξέλαβε
μόνο λεκτικά - φραστικά από τους δύο μαθητές ή καταδέχτηκε εκείνη την ώρα να Τον
αγγίξουν; (Δεν μιλάμε τότε απλώς για μια ψηλάφηση όπως καταγράφεται στα χωρία της
Κ.Δ. αλλά για μια πιο δυνατή, ουσιαστική επαφή). |Παραβιάζω: εξαναγκάζω τινα, Βλ. Δ.
Δημητράκου,Μέγα Λεξικόν όλης της Ελληνικής γλώσσης, σελ. 5410.
82Πρβλ. στο 6.1.5.1 της παρούσας την ερμηνεία μας (στο χωρίο Ιω. 20.22) ως προς την
θέση μας “Πεντηκοστή προ της Πεντηκοστής”.
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ένδεκα (άρα και το Θωμά83) και οι λοιποί μαθητές έλεγαν στους δύο
(πιθανότατα λαχανιασμένους) μαθητές ότι πραγματικά αναστήθηκε ο
Κύριος και κείνοι με τη σειρά τους, τους εξηγούσαν τα όσα τους είχαν
συμβεί στο δρόμο και πώς Τον αναγνώρισαν (με το τεμαχισμό του
ψωμιού)84. Το κείμενο85 συνεχίζει με τη φράση “Ταῦτα δὲ αὐτῶν

83Ο Ησύχιος Ιεροσολύμων δίδει ως εντέκατο μαθητή τον Ματθία, γράφει
χαρακτητριστικά: “Απορία Τίνος χάριν τοις μαθηταίς εις την Γαλιλαίαν δραμείν, διά των
γυναικών εντειλάμενος, ως εκείσε αυτοίς εμφανισθησόμενος, εκ Σιών εμφανίζεται; Πώς δε
και ο Λουκάς λέγει παρείναι τους ένδεκα, του Θωμά ιστορήσαντος; Λύσις Πρώτον μεν
περιφόβοις ούσιν τοις αποστόλοις και μηδέ εξελθείν της Ιερουσαλήμ τολμώσι διά τον φόβον
των Ιουδαίων, εικότως έδει εν τη Σιών εμφανισθήναι τον Κύριον, και λύσαι αυτοίς τον φόβον,
και την ειρήνην παρασχείν, και την ανάσασιν πιστώσασθαι· την μέντοι του ζωοποιού
βαπτίσματος παράδοσιν, άμα τοις τελειοτέροις δόγμασιν εν τη Γαλιλαία τούτοις
εγχειρήσαι, της Ιουδαϊκής θρασύτητος τον φόβον αποσεισαμένοις· άτε εν τη Γαλιλαία το
μέγα φως δείξαντα. Τοις εν σκότει καθημένοις, το σωτήριον δηλαδή βάπτισμα· εφ ω
προτρεπόμενος έλεγε· Μετανοείτε, ήγγικε γαρ η βασιλεία των ουρανών. Των δε ένδεκα
μαθητών, τούτου χάριν ο Λουκάς εμνημόνευσεν, ότι Ιούδα εκπεσόντος, και Θωμά μη
παρόντος, Ματθίας πάντως παρήν, ον αντί του Ιούδα εκλήρωσαν, ως εν παντί τω χρόνω
μέχρι της αναλήψεως του Χριστού μάρτυρα της αναστάσεως αυτού γενόμενον, καθώς
Λουκά ιστόρηται.”Βλ. Ησύχιος Ιεροσολύμων, Συναγωγή αποριών και επιλύσεων. PG 93.
1444Α.
84 Λκ. 24.31, 35.
85Στο σημείο αυτό θα πρέπει να πούμε πως υπάρχουν και οι στίχοι 34-35, τους οποίους,
αν και δεν εστιάζουμε στην παρούσα εργασία θα πρέπει να τους αναφέρουμε καθώς
καταγράφεται: α) η μαρτυρία των υπολοίπων μαθητών ότι πραγματικά ανέστη ο Κύριος
β) η εμφάνιση του Κυρίου στο Σίμωνα και γ) η αναφορά των δύο μαθητών οι οποίοι
διηγούντο τα όσα συνέβησαν στο δρόμο καθώς και το γεγονός της αναγνώρισης Του την
ώρα της κλάσης του άρτου. | Γράφει χαρακτηριστικά ο Ησύχιος Ιεροσολύμων: “Απορία
Πώς Ιωάννης λέγει, ότι οψίας ούσης τη μία των Σαββάτων, όλοι εαυτόν τοις μαθηταίς, πλην
του Θωμά ο Χριστός ενεφάνισεν· Λουκάς δε ότι Πέτρω μόνον, ηνίκα οι περί Κλεώπαν εν
εσπέρα της αυτής ημέρας εις Ιερουσαλήμ υπέστρεψαν εις την Εμμαώ τον Κύριον
θεασάμενοι; Λύσις Πρώτον μεν τας γυναίκας τω Πέτρω, και τότε τοις αποστόλοις ο
Χριστός εφάνη, καθώς Παύλος φησιν· Ότι ώφθη Κηφά, έπειτα τοις δώδεκα· ου τον Θωμάν
συναριθμών, ου γαρ παρήν, αλλά Ματθίαν και Ιούστον. Έτι τοίνυν των περί Κλεώπαν κατά
την οδόν την από Εμμαούς όντων, τω Πέτρω ο Χριστός εμφανίζεται, ως δε επανήλθον από
Εμμαούς, και τοις αποστόλοις απήγγειλαν, πως εγνώσθη αυτοίς τη κλάσει του άρτου· τότε
πάσιν αυτοίς εν τη Σιών ο Χριστός επεδήμησε, καθώς Λουκάς παραδίδωσιν. Ου γαρ δει
θαυμάζειν, ει εν μια ημέρα από Ιερουσαλήμ εις Εμμαώ, και από Εμμαούς εις Ιερουσαλήμ
παρεγένετο. Ούτε γαρ γέγραπται ότι εσπέρα ην ότε τη Εμμαώ ήγγισαν, αλλά προς
εσπέραν, ότι κέκλικεν η ημέρα, ως είναι τυχόν ογδόην ή ενάτην ώραν. Από γαρ εβδόμης, ως
προς το εσπέριον κλίνει μέρος ο ήλιος. Εκτός τοίνυν και δρόμω τούτους χρήσασθαι υπό
περιχαρείας το θαύμα απαγγέλοντας, και φθάσαι μέχρις οψίας βαθείας· οψίαν γαρ το
μέχρι πολλού της νυκτός παρατεινόμενον μέρος έθος ημίν καλείν· εκείσε τε αυτοίς άμα
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λαλούντων” ενώ δηλαδή μιλούσαν γι’ αυτά, στάθηκε ανάμεσά τους ο
Ιησούς και τους λέει “Ειρήνη σε σας”. Ο προσδιορισμός “Ταῦτα δὲ αὐτῶν
λαλούντων” είναι η φράση κλειδί κατά την άποψή μας. Στο χρονικό
εκείνο διάστημα, μεταξύ της αναγγελίας των δύο μαθητών και της
συζήτησης που ξεκίνησε σε ένα φορτισμένο κλίμα, μπορεί ο
πρωταγωνιστής μας, ο Θωμάς, να εξήλθε από το δωμάτιο
προκειμένου να συναντήσει τον Κύριο Του. Στο άκουσμα της
αναγγελίας ότι είδαν τον Κύριο, οι τοίχοι του δωματίου τον περιόριζαν,
ήθελε να βγει έξω και να βρει και να συναντήσει τον Κύριο Του καθώς δε
λογάριαζε κανέναν και τίποτα. Μη ξεχνάμε πως λίγους μήνες πριν, ήταν
και πάλι αυτήκοος μάρτυρας της αναγγελίας του θανάτου του Λαζάρου
και τότε επίσης, κανένας και τίποτα δεν τον φόβιζε. Θεωρούμε πως η
αναγγελία της συνάντησης των δύο μαθητών με τον Αναστημένο
Ιησού, κατά την διάρκεια της πορείας τους προς τους Εμμαούς, ήταν στο
προ-ημερών ερώτημα του “κύριε, οὐκ οἴδαμεν ποῦ ὑπάγεις· πῶς δυνάμεθα
τὴν ὁδὸν εἰδέναι;” η απάντηση! Πιθανόν να πίστευε, να νόμιζε πως θα
Τον έβρισκε εκεί. Πιθανόν να βγήκε κείνη την ώρα και να πήγε προς τους
Εμμαούς για να Τον συναντήσει. Ο Θωμάς φλεγόταν “διακαώς” για μια
προσωπική συνάντηση μαζί Του και δεν υπολόγιζε κανέναν και τίποτα,
ούτε τους Ιουδαίους, ούτε το ότι είχε νυχτώσει! Άλλωστε και η
διαφορετική πορεία που είχε ακολουθήσει πριν λίγο καιρό, εκεί στην
αναγγελία του θανάτου του Λαζάρου, το επιβεβαιώνει. Ο πόθος86 του να
Τον συναντήσει, θεωρούμε πως ήταν ο λόγος για τον οποίο ήταν απών,
από κείνη την ώρα και μετά, εκείνο το πρώτο βράδυ. Στο ερώτημα γιατί
δεν Τον συνάντησε, πέραν της Χρυσοστομικής σημαντικότατης
διαπίστωσης87 θα θέλαμε να παραθέσουμε ως μιαν άλλη απάντηση τα
ίδια τα λόγια του Κυρίου: “ἐὰν δέ τις περιπατῇ ἐν τῇ νυκτί, προσκόπτει
ὅτι τὸ φῶς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ”88 (και το ρεαλιστικό τους και το συμβολικό

τοις λοιποίς φανήναι τον Κύριον.” Βλ. Ησύχιος Ιεροσολύμων, Συναγωγή αποριών και
επιλύσεων. PG 93. 1444C-1445Α.
86Άλλωστε η εκ βαθέων ομολογία του Θ., που καταγράφεται στο στίχο 28, δεν φανερώνει
αυτό τον διακαή πόθο, αυτή τη φλέγουσα καρδία του μαθητή; | “[...] επίμεινον τω
τοιούτω πόθω σφοδρότερον, έως αν θεάση το ποθούμενον.” Βλ. Ι. Χρυσοστόμος Τα
Ευρισκόμενα Πάντα, Νόθα, Εις τον άγιον απόστολον Θωμάν PG 59. 683.
87Βλ. παρακάτω παραπομπή (121) της παρούσας.
88Αν και η συγκεκριμένη υπόθεση δεν τεκμηριώνεται επαρκώς από την πλευρά μας, κατά
τη γνώμη μας, δεν θα έπρεπε να αποκλεισθεί αλλά να θεωρηθεί ως ένα πιθανό σενάριο,
μιας και αυτή (η υπόθεση) βασίζεται στα κανονικά ευαγγελικά κείμενα, έστω και με
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τους περιεχόμενο89).
Η παράθεση των γεγονότων από τη γραφίδα του Λουκά φαίνεται

να μην έρχεται σε κάποια (σημαντική) αντίθεση με το Ιω. Και στα δύο
κείμενα καταγράφεται ο φόβος, η απιστία των μαθητών, η επίδειξη των
χεριών και των ποδιών Του στους μαθητές καθώς και ο φωτισμός του νου.
Τα συμπληρωματικά στοιχεία που εντοπίζουμε στη πρώτη συνάντηση
Του με τους μαθητές Του στο 24ο κεφάλαιο του Λκ. αφορούν: α) την
προτροπή του Κυρίου να Τον ψηλαφήσουν και β) τη βρώση τεμαχίου
ψημένου ψαριού και κηρήθρας. Το πρώτο ισχυροποιεί την θέση μας, ως
προς την αφορμή της μακροσκελούς υπόθεσης του Θωμά90 ενώ και τα δύο
φαίνεται ότι τεκμηριώνουν πιο έντονα (σε σχέση με το Ιω.91) το σωματικό
στοιχείο του Αναστημένου Ιησού, αλλά και την απιστία που υπήρχε και
στους λοιπούς μαθητές92.

Όσον αφορά στο “Κατά Μάρκον”93, δεν υπάρχει αναφορά στο φόβο,
αλλά στη λύπη που βίωναν οι μαθητές, ενώ και εδώ καταγράφεται: α) η
Μαρία η Μαγδαληνή ως αγγελιαφόρος του γεγονότος της αναστάσιμης
εμφάνισης του Κυρίου β) η απιστία των μαθητών στα λόγια της γ) η
εμφάνιση Του σε δύο από τους μαθητές που βάδιζαν και πήγαιναν σε
κάποιο χωράφι δ) η αναγγελία αυτών των δύο μαθητών στους λοιπούς
μαθητές και ξανά η απιστία των υπολοίπων. Τέλος αναφέρεται ότι

έμμεσο τρόπο. | Στο σημείο αυτό θα θέλαμε να παραθέσουμε και το σχολιασμό του
Ευθύμιου Ζιγαβηνού: “Απεκρίθη - αυτώ. Διά παραδείγματος παραθαρρύνει αυτούς ότι, [...]
ούτω και εάν τις περιπατή εν τω φωτί της αρετής βλέπει και οδηγείται. [...] Νοείται δε και
ετέρως, ότι Εάν τις περιπατή εν τη ημέρα, ου προσκόπτει, και τα εξής. Και, Εάν τις
περιπατή εν εμοί, είτουν μετ΄εμού, (Σημείωση δική μου: μαζί με την Εκκλησία μου, της
οποίας είμαι η Κεφαλή), ου προσκόπτει, ότι η δύναμίς μου οδηγεί αυτόν.” Πρβλ. Βλ.
Ευθύμιος Ζιγαβηνός, Τα Ευρισκόμενα Πάντα, Ερμηνεία του Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιου,
Κεφάλ. ΙΑ’, Περί του Λαζάρου, PG 129. 1341C.
89Ιω. 11.10 Ο Κύριος τους είχε προειδοποιήσει (μαζί και το Θωμά).
90Βλ. Ερμηνεία μας στην παρούσα εργασία, περί λεκτικοποίησης και αντιγραφής στο
χωρίο Ιω. 20.27.
91Η αναφορά σε ψάρι στο “Κατά Ιωάννην” γίνεται αργότερα στο 21.9 και αποτελεί μέρος
μιας ολόκληρης προετοιμασίας από την μεριά του Κυρίου, η οποία φανερώνει μ΄ ένα
πολυεπίπεδο τρόπο και εδώ τη σωματικότητά Του.
92Ο Κύριλλος Αλεξανδρείας γράφει χαρακτηριστικά τα εξής: “Οράς όπως ο της απιστίας
ενδομυχεί λογισμός, ουκ εν μόνω τω μακαρίω Θωμά, νοσεί δε το πάθος και των ετέρων
μαθητών ο νους; ” Βλ. Κύριλλος Αλεξανδρείας, Υπόμνημα εις το κατά Ιωάννην
Ευαγγέλιον, Βιβλίο XII, Κεφάλ. Α’, PG 74. 732D.
93Εφεξής Μκ.
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“Ὕστερον” εμφανίσθηκε στους ένδεκα94, όταν αυτοί είχαν καθίσει για να
δειπνήσουν. Το επίρρημα αυτό δεν εννοεί μία και μόνo συνάντηση, αλλά
απεναντίας αναφέρεται σε ένα μεγαλύτερο - αόριστο - χρονικό διάστημα,
το οποίο μπορεί να συμπεριλάβει τις δύο αναστάσιμες εμφανίσεις του
Κυρίου που καταγράφονται στο εικοστό κεφάλαιο του Ιω. ευαγγελίου. Οι
φράσεις επομένως “Ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων” του Λκ. και “Ὕστερον”
του Μκ. εξυπηρετούν τον ίδιο σκοπό, αποτυπώνουν (εν περιλήψει) τα
σημαντικά συμβάντα του Ιω.95 Τέλος η φράση “τοῖς ἕνδεκα” επισημαίνει
πως απευθύνεται αποκλειστικά στο κλειστό κύκλο των μαθητών Του96

94Η σύντομη καταγραφή σημαντικών γεγονότων από το συγγραφέα (σε μόλις δώδεκα (12)
στίχους, Μκ. 16.9-20, καταγράφει τη ζώσα παράδοση της Εκκλησίας: Ανάσταση Ιησού,
εμφάνιση στη Μαγδαληνή, 1η απιστία μαθητών, πορεία προς Εμμαούς, 2η απιστία μαθητών,
Εμφάνιση του Ιησού στο κλειστό κύκλο των μαθητών, αναγγελία της αποστολής τους,
σωτηριολογικό μήνυμα, σημεία-θαύματα πίστεως, Ανάληψη Κυρίου, περιοδεία Αποστόλων)
εν αντιθέσει της διευρυμένης εξιστόρησης - αφήγησης που εντοπίζεται στα κείμενα του
Λκ. και του Ιω. ισχυροποιεί την άποψή μας για μία πιθανή (και άνευ δόλου)
“συγχώνευση” των δύο εμφανίσεων του Κυρίου (στο κλειστό κύκλο των μαθητών) στα
Ιεροσόλυμα, η οποία δικαιολογεί τον αριθμό έντεκα που εντοπίζεται στο 16.14. Με αυτή
την παραδοχή δεν υφίσταται ούτε αλλοίωση της αλήθειας των γεγονότων αλλά ούτε και
των παραδόσεων.
95Εκεί λόγω και της μεγαλύτερης έκτασης έχουν αυξημένο ιστορικό περιεχόμενο αλλά
και θεολογικό. | Υπενθυμίζουμε για άλλη μια φορά πως ο συγγραφέας του “Κατά
Ιωάννην” γνωρίζει τις προγενέστερες παραδόσεις (προφορικές και γραπτές). Βλ. Σχέση
του Ιωάννη με τους συνοπτικούς. Ι. Καραβιδόπουλος, Εισαγωγή στην Καινή Διαθήκη, σελ.
213-214.
96Πρβλ. Λκ. 24.9 “καὶ ὑποστρέψασαι ἀπὸ τοῦ μνημείου ἀπήγγειλαν ταῦτα πάντα τοῖς
ἕνδεκα καὶ πᾶσι τοῖς λοιποῖς”, και Λκ. 24.33 “Καὶ ἀναστάντες αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὑπέστρεψαν εἰς
῾Ιερουσαλήμ, καὶ εὗρον συνηθροισμένους τοὺς ἕνδεκα καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς”, όπου δεν
αφήνει καμία αμφιβολία περί του σαφή διαχωρισμού των έντεκα μαθητών
(κλειστός κύκλος) από τους λοιπούς μαθητές. Επίσης στους στίχους 10-12 διαφαίνεται ο
προαναφερόμενος “διαχωρισμός”, καθώς η Μαρία η Μαγδαληνή με τις λοιπές γυναίκες
αρχικά ανήγγειλαν όλα αυτά στους έντεκα και σε όλους τους άλλους (στ.9), ενώ κατόπιν
λέγουν αυτά προς τους Αποστόλους (στ.10), απευθύνονται μόνο σε αυτούς και ενώ
“ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ρήματα ταῦτα, καὶ ἠπίστουν αὐταῖς” (στ.11) ο
Πέτρος (= Απόστολος) “ἀναστὰς ἔδραμεν ἐπὶ τὸ μνημεῖον” (στ.12). Ομοίως και στις Πρ. 1.2,
ο Λουκάς καταγράφει τους μαθητές με τον προσδιορισμό “τοῖς ἀποστόλοις” και σε όλο το
πρώτο αυτό κεφάλαιο αναφέρεται σε γεγονότα, τα οποία συνέβησαν στο κλειστό κύκλο
των μαθητών, αναφέρουμε ενδεικτικά: α) “οἷς καὶ παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα μετὰ τὸ
παθεῖν αὐτὸν ἐν πολλοῖς τεκμηρίοις” β) “ἀλλὰ περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρὸς ἣν
ἠκούσατέ μου,”. Επιπλέον, αν μελετήσουμε το γεγονότος της εκλογής του Ματθία ως
αποστόλου, θα διαπιστώσουμε πως και στον 26 στίχο, επισημαίνεται η προαναφερόμενη
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(αφού αυτούς μέμφθηκε για την απιστία τους και την σκληροκαρδία τους,
σε αυτούς ομιλεί και αυτούς στέλνει να κηρύξουν το ευαγγέλιο “πάσῃ τῇ
κτίσει”). Ως προς το “Κατά Ματθαίον ευαγγέλιο”97 ο φόβος
αντικαθίσταται από κάποια αμφιβολία (Μτ. 27.17) ενώ τόπος συνάντησης
τους αναφέρεται η Γαλιλαία.

Βασιζόμενοι στη Σύνοψη (“πηγή” των σχετικών παράλληλων
κειμένων) θα ήταν παράλειψή μας να μην αναφερθούμε και στο γεγονός
της αφέσεως των αμαρτιών (Ιω. 20.23: “ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας
ἀφέωνται αὐτοῖς, ἄν τινων κρατῆτε κεκράτηνται.”) - ανεξάρτητα από τη
δική μας προσέγγιση η οποία, όπως προαναφέραμε, εστιάζει μετά το
σημείο “μηδέν” (0) και σε γεγονότα που σχετίζονται άμεσα ή έμμεσα με
το Θ.) - που καταγράφεται τόσο στο Μτ. όσο και στο Λκ. ευαγγέλιο (εξ ου
και η σχηματική αναπαράσταση του παραλληλισμού των ευαγγελικών
κειμένων). Στο μεν πρώτο, η άφεση ως γεγονός εντοπίζεται λίγο μετά τον
πολλαπλασιασμό των επτά άρτων98 (γεγονός προ της Αναστάσεως) αλλά
και αμέσως μετά την ομολογία του Πέτρου πως ο Ιησούς είναι “ὁ χριστὸς
ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος”99 όπου η δικαιοδοσία αυτή δίδεται
αποκλειστικά και μόνο σε αυτόν τον μαθητή100. Στο δε δεύτερο, η άφεση
ως γεγονός υπάρχει έμμεσα στους τελευταίους λόγους του Κυρίου101. Η
αρχική μας υπόθεση, όπως αναλύθηκε παραπάνω, σε συνδυασμό με τη
γενική διαπίστωση πως ο Θωμάς δεν ήταν ο μόνος μαθητής που δεν

διαφοροποίηση “[...] καὶ ἔπεσεν ὁ κλῆρος ἐπὶ Μαθθίαν, καὶ συγκατεψηφίσθη μετὰ τῶν
ἕνδεκα ἀποστόλων.”
97Εφεξής Μτ.
98Μτ. 15.32-39.
99Μτ. 16.16.
100Μτ. 16.18-19 “κἀγὼ δέ σοι λέγω ὅτι σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω μου
τὴν ἐκκλησίαν καὶ πύλαι ᾅδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς. δώσω σοι τὰς κλεῖδας τῆς
βασιλείας τῶν οὐρανῶν, καὶ ὃ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ
ὃ ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς”.
101Λκ. 24.45-53 “τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν τοῦ συνιέναι τὰς γραφάς· καὶ εἶπεν
αὐτοῖς ὅτι οὕτως γέγραπται παθεῖν τὸν χριστὸν καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ,
καὶ κηρυχθῆναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μετάνοιαν εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰς πάντα τὰ ἔθνη.
ἀρξάμενοι ἀπὸ Ἰερουσαλὴμ ὑμεῖς μάρτυρες τούτων. καὶ [ἰδοὺ] ἐγὼ ἀποστέλλω τὴν
ἐπαγγελίαν τοῦ πατρός μου ἐφ᾽ ὑμᾶς· ὑμεῖς δὲ καθίσατε ἐν τῇ πόλει ἕως οὗ ἐνδύσησθε ἐξ
ὕψους δύναμιν. Ἐξήγαγεν δὲ αὐτοὺς [ἔξω] ἕως πρὸς Βηθανίαν, καὶ ἐπάρας τὰς χεῖρας
αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούς. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτοὺς διέστη ἀπ᾽ αὐτῶν καὶ
ἀνεφέρετο εἰς τὸν οὐρανόν. Καὶ αὐτοὶ προσκυνήσαντες αὐτὸν ὑπέστρεψαν εἰς Ἰερουσαλὴμ
μετὰ χαρᾶς μεγάλης καὶ ἦσαν διὰ παντὸς ἐν τῷ ἱερῷ εὐλογοῦντες τὸν θεόν.”
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πίστεψε αλλά και όλοι οι υπόλοιποι μαθητές έφεραν πάνω τους το στίγμα
της απιστίας102, θα μπορούσαν να λειτουργήσουν εν μέρει θεραπευτικά
προς το πρόσωπο του ως εξής: η μεν υπόθεση δίδει μια απάντηση για την
αιτία της απουσίας του Θωμά εκείνο το βράδυ τῆς μίας τῶν σαββάτων, και
παράλληλα αποδυναμώνει την εικόνα του άπιστου μαθητή ενώ η
διαπίστωση, ελαφρύνει ακόμη περισσότερο τη θέση του παρεξηγημένου
μαθητή αφού όλοι τελικά απίστησαν και όχι μόνο εκείνος. Βέβαια αυτό
το γεγονός της καθολικής απιστίας των μαθητών, ως γνωστόν ο
συγγραφέας του Ιω. δεν το αναφέρει103. Παραθέτοντας όλα τα παραπάνω,
αποσκοπούμε και ευελπιστούμε η “απιστία” του Θ. να πέσει σαν καλός
σπόρος για να κλονισθεί η αρνητική εικόνα του (του αντι-ήρωα), ο οποίος
κατά την προσωπική μας θεώρηση, αν μη τι άλλο, δεν είναι αντι-πρότυπο
αλλά πρωταγωνιστής104.

102Ήδη έχει αναφερθεί και από πλευράς μας, στην ερμηνευτική προσέγγιση του 20.25.
103Φυσικά δεν μπορούμε να γνωρίζουμε ποιες ακριβώς ήταν οι ποιμαντικές ανάγκες που
προσπάθησε να καλύψει ο συγγραφέας. Πλην όμως θεωρούμε πως για τη σωτηρία των
ποιμενομένων αποσιώπησε ή μάλλον επικεντρώθηκε στην αναφορά του προσώπου του
Θωμά.
104Σαν ένας άλλος Κυρηναίος κουβαλά πάνω του για σχεδόν 2.000 χρόνια το σταυρό όλων
των πραγματικά άπιστων-πιστών και αγόγγυστα τον υπομένει. Οι περισσότεροι από μας
δεν κατανοούμε τη σημαντικότητά του μαθητή, τη δυναμική της πίστεώς του
προκειμένου να ταυτιστούμε μαζί του και ν’ αναφωνήσουμε κάποια ευλογημένη στιγμή
“ο Κύριος μου και ο Θεός μου”, αλλά εμμένουμε να τον “συκοφαντούμε” με έναν
ιδιαίτερο τρόπο ακόμη και τώρα. Βεβαίως οι Πατέρες της Εκκλησίας άλλοτε στην
ερμηνευτική προσέγγιση χωρίων της Κ.Δ. άλλοτε σε λόγους - ομιλίες που σχετίζονται με
το Θ. φανερώνουν στο ποίμνιό τους, (συνάμα και σε μας) την σπουδαιότητα του
προσώπου του, αποδίδοντας του θεάρεστους και αξιέπαινους επιθετικούς
προσδιορισμούς. Στο 2.5 συγκεντρώσαμε και παραθέσαμε τους ανωτέρω, που
αναδεικνύουν τις ποιότητες του χαρακτήρα του Θ. και οι οποίες καλό θα ήταν να
εγχαρακτούν ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν.
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2.3. Ο ΘΩΜΑΣ ΩΣ ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ105

Στις Πράξεις των Αποστόλων και συγκεκριμένα στα πρώτα χωρία
γίνεται λόγος για την κήρυξη του ευαγγελίου έως εσχάτου της γης106 και
της αδιαμφισβήτητης μαρτυρίας του πλήθους για τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ
λαλούντων αὐτῶν107 κατά την ημέρα της Πεντηκοστής. Στο Μτ. ο
συγγραφέας γράφει χαρακτηριστικά: “μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη” ενώ
στο Μκ. αποτυπώνεται με τη φράση “πορευθέντες εἰς τὸν κόσμον ἅπαντα
κηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτίσει”. Σε αυτή την παράδοση της
Εκκλησίας ο Απόστολος Θωμάς γίνεται πιστός ακόλουθος, όπως φυσικά
και οι λοιποί μαθητές. Ο πρώτος που μαρτυρεί περί της περιοχής στην
οποία “κληρώθηκε” να κηρύξει ο Θωμάς, ήτοι την Παρθίαν108 είναι ο
Ευσέβιος Καισαρείας. Σύμφωνη με αυτή την αρχαιότατη μαρτυρία είναι
και το Ελληνικό Συναξάριον και το Λατινικόν Μαρτυρολόγιον και το
Συριακόν109. Σχετικά με τη δράση του στις Ινδίες110 αναφέρονται ο
Εκκλησιαστικός ιστορικός Σωκράτης, ο Νικήτας Δαυίδ ο Παφλαγών, ο

105“Το ρωμαϊκόν Μπρεβιάριον τον μνημονεύει την 21ην Δεκεμβρίου ως μάρτυρα εν Calamina
των Ινδιών. Η Ελληνική και η Συριακή Εκκλησία τον εορτάζουν την 6η Οκτωβρίου, η δε
Μελχιτική την 3η Ιουλίου, επέτειον της μετακομιδής του λειψάνου του εις Έδεσσαν." Βλ.

Παν. Κ. Χρήστου, Θ.Η.Ε., τόμος στ’, στλ. 574 | Εγκυκλοπαίδεια Brittanica, “Άγιος

Θωμάς”“[...] γεννήθηκε, πιθανώς Γαλιλαία - πέθανε 53 μ.Χ. Μαντράς, Ινδία, Δυτική εορτή
21 Δεκεμβρίου, ημέρα εορτής στις ρωμαίκες και συριακές καθολικές εκκλησίες 3 Ιουνίου,

στην ελληνική εκκλησία 6 Οκτωβρίου” Βλ. Melissa Petruzzello, στον διαδικτυακό τόπο
https://www.britannica.com/biography/Saint-Thomas , ημερομηνία ανάκτησης 5/2021.
106Πρ. 1.8.
107Πρ. 2.6.
108Βλ. Χρ. Σπ. Βούλγαρης Οι Δώδεκα Μαθηταί και Απόστολοι του Ιησού Χριστού, σελ. 290.
109Ό.π. σελ. 290.
110Ο Άγιος Νικόδημος ο Αγιορείτης καταγράφει πως η δράση του φθάνει έως την περιοχή
της Κίνας. “[...] ο απόστολος ούτος Θωμάς, όχι μόνον υπήγεν έως τας Ινδίας, καθώς
γράφεται εν τω Συναξαρίω τούτω αλλ΄επροχώρησε και έως εις την Κίναν, ή Σίναν την
ανατολικωτάτην. Όθεν και αναγινώσκομεν εις την γεωγραφίαν του Φατζέα, ότι εν τω
πολυθρυλλήτω πύργω της Κίνας και πολυτιμήτω ομού, (καθότι είναι όλος από άνωθεν έως
κάτω οικοδομημένος από φαρφουρένια τούβλα), εν τούτω, λέγω, τω πύργω γεγραμμένα
εισί τα λόγια ταύτα. “Διά του θείου Θωμά η ουράνιος πίστις εξαπέστη, και είς Σινών (πόλιν
δηλ. ή επαρχίαν) παρεγένετο”” Βλ. Αγίου Νικοδήμου του Αγιορείτου Συναξαριστής των
Δώδεκα Μηνών του ενιαυτού, τμ.1ος, σελ. 296, παραπομπή 31 | Βλ. Γρηγόριος Θεολόγος,
Λόγος ΛΓ’ Προς Αρειανούς, και εις εαυτόν, ΙΑ’ PG 36. 228C.

https://www.britannica.com/biography/Saint-Thomas
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Συμεών ο Μεταφραστής αλλά και ο Αμβρόσιος και ο Ιερώνυμος από την
Λατινική Εκκλησιαστική Παράδοση 111.

2.4. Ο ΘΩΜΑΣ ΣΤΑ ΕΞΩΚΑΝΟΝΙΚΑ ΚΕΙΜΕΝΑ

Στο απόκρυφο κείμενο “Πράξεις του Θωμά” υπάρχει πληθωρική
περιγραφή του περιπετειώδους ταξιδιού του μέχρι τις Ινδίες112. Εκεί, πριν
λάβει το στέφανο του μαρτυρίου διά λογχισμών113, κατόρθωσε να
προσελκύσει στην Χριστιανική πίστη πολλούς, μεταξύ αυτών και τη
σύζυγο του ηγεμόνα Charisius, Mygdonia, της οποίας η μεταστροφή, ήταν
και ο λόγος της θανατικής του ποινής. Στον επίλογο του συγκεκριμένου
κειμένου εντοπίζουμε κάποιες ενδιαφέρουσες πληροφορίες για γεγονότα
που ακολούθησαν το θάνατό του. Αναφέρουμε ενδεικτικά: α) τη
μεταφορά των λειψάνων του Αποστόλου, αρχικά από τις Ινδίες στην
Έδεσσα της Μεσοποταμίας114 και μετέπειτα τη μεταφορά τους στη νήσο
Χίο και κατόπιν στην Ortona της Ιταλίας β) την ανέγερση μεγαλοπρεπούς
ναού στην Έδεσσα της Μεσοποταμίας προκειμένου να τοποθετηθούν τα

111Βλ. Χρ. Σπ. Βούλγαρης Οι Δώδεκα Μαθηταί και Απόστολοι του Ιησού Χριστού, σελ. 290-
291.
112Μηναίον του Οκτωβρίου, στ΄ σελ. 30 “Ἰνδῶν κατελάμπρυνας, πᾶσαν τὴν γῆν ἱερώτατε,
καὶ θεόπτα Ἀπόστολε· φωτίσας γὰρ ἅπαντας, υἱοὺς ἀπειργάσω, φωτὸς καὶ ἡμέρας, τούτους
ἐν Πνεύματι σοφέ, εἰδωλικούς τε ναοὺς κατέρραξας, ἀνήγειρας δὲ χάριτι, Θεοῦ εἰς δόξαν
καὶ αἴνεσιν, ἐκκλησίας Μακάριε, πρεσβευτὰ τῶν ψυχῶν ἡμῶν”.
113Ό.π. σελ. 35 “Τὰ θεῖα ἐποπτεύων, Χριστοῦ τῆς σοφίας, νοητὸς ἀναδέδειξαι κρατήρ,
μυστικῶς Θωμᾶ Ἀπόστολε, ἐν ᾧ τῶν πιστῶν αἱ ψυχαὶ εὐφραίνονται· τῇ γὰρ θείᾳ σαγήνῃ
τοῦ Πνεύματος, λαοὺς ἀνείλκυσας, ἐκ βυθοῦ τῆς ἀπογνώσεως· ὅθεν ἐκ Σιών, ὡς ποταμὸς
τῆς χάριτος ἐξῆλθες, τὰ σὰ ἐκβλύζων ἔνθεα δόγματα, εἰς τὴν σύμπασαν κτίσιν. Διὸ τοῦ
Χριστοῦ τὰ πάθη ἐκμιμούμενος, τὴν πλευρὰν ἑλογχεύθης, καὶ ἐν τῷ γνόφω εἰσδύς της
ἀφθαρσίας, αὐτὸν ἱκέτευε, ἐλεηθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν.” (Δοξαστικό αποστίχων των
αίνων)”.
114Βλ. Αθ. Κ. Αρβανίτης Ο απόστολος Θωμάς και η συριακή εκκλησία του Μαλαμπάρ εν τη
ιστορία και τω παρόντι (Διατριβή), σελ. 89 - 90 “[...] η μετακομιδή του λειψάνου ευρίσκεται
εις στενήν σχέσιν μετά των δεσμών, οίτινες λόγω της κοινής αποστολικότητος των
Εκκλησιών Εδέσσης και Ινδιών, εκαλλιεργήθησαν μεταξύ των δύο Εκκλησιών [...] Ούτως ο
άγιος Εφραίμ, γίνεται ο διερμηνεύς της υπαρχούσης ταύτης εκκλησιαστικής παραδόσεως”.
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λείψανά του, γεγονός που φανερώνει και εκφράζει το έντονο ενδιαφέρον
των συγκεκριμένων πιστών για το συγκεκριμένο μαθητή115.

Στο ευαγγέλιο του Θωμά116 προσδίδεται μία εξέχουσα σημαντικότητα
στο συγκεκριμένο μαθητή αφού σε αυτόν ο Κύριος εμπιστεύεται τους
λόγους Του (Σε μετάφραση: “και του είπε ο Κύριος του Θωμά, ιδιαιτέρως
τρεις λέξεις. Όταν επέστρεψε στο Σίμωνα Πέτρο και στον Ματθαίο, τον
ρώτησαν τι σου είπε ο Ιησούς; Είπε τότε ο Θωμάς, εάν σας πω μία από τις
λέξεις από αυτές που μου είπε, θα πάρετε στα χέρια σας πέτρες για να με
λιθοβολήσετε, φωτιά τότε θα βγει από τις πέτρες και θα σας
κατακαύσει”117). Η απόδοση αυτής της ιδιαίτερης θέσης118 που κατέχει ο Θ.
μεταξύ των υπολοίπων μαθητών, σε συνδυασμό με την αποδιδόμενη από
κάποιους φυσική συγγένεια με τον ίδιο τον Κύριο δημιουργεί σαφώς το
δυνατό πλαίσιο συνθηκών για μία “νέα” πνευματική δελεαστική
πραγματικότητα, αφού συνθέτει ιστορικά γεγονότα του Ιησού με τις
παραδόσεις του μέχρι τότε αρχαίου κόσμου. Δημιουργείται κατά κάποιον
τρόπο, ένα είδος μύθου γύρω από το πρόσωπο του Θ. και του αποδίδονται
γνωστικιστικά στοιχεία.

Θα πρέπει εδώ να αναφερθεί α) ο προβληματισμός των ερευνητών
ως προς τις πηγές του συγκεκριμένου ευαγγελίου (του Θωμά) καθώς
υποστηρίζεται όλο και περισσότερο η άποψη πως οι πηγές του,
αντλούνται όχι από τα Συνοπτικά ευαγγέλια αλλά από μια παράδοση
παράλληλη προς τη Συνοπτική119 και β) το Ε.Θ. ως έχει σήμερα, δεν
μπορεί να είναι το αρχικό κείμενο αλλά συμπίλημα από διάφορες
συλλογές στις οποίες οι συντάκτες διαδοχικά με τις προσθήκες και

115Βλ. Χρ. Σπ. Βούλγαρης Οι Δώδεκα Μαθηταί και Απόστολοι του Ιησού Χριστού, σελ. 292-
293.
116Εφεξής Ε.Θ.
117 Βλ. Ι. Καραβιδόπουλος, Το Γνωστικόν κατά Θωμάν Ευαγγέλιον, σελ. 40.
118”Πράξεις του Θωμά είναι, ίσως, το εκτενέστερον έργον αποδιδόμενον εις τον Απόστολον,
ο οποίος εις αυτό καλείται Ιούδας ή Θωμάς, ή Ιούδας ο και Θωμάς ή Ιούδας Θωμάς ο και
Δίδυμος, θεωρείται δε δίδυμος του Ιησού, τόσον κατά την εμφάνισιν, όσον και κατά τον
προορισμόν και το απολυτρωτικόν έργον. Όπως εις άλλα Γνωστικά κείμενα, ούτω και
ενταύθα ο Θωμάς εμφανίζεται ως δέκτης και μεσολαβητής των ειδικών μυστικών
αποκαλύψεων” Βλ. Χρ. Σπ. Βούλγαρης Οι Δώδεκα Μαθηταί και Απόστολοι του Ιησού
Χριστού, σελ. 288.
119Βλ. Ι. Καραβιδόπουλος, Απόκρυφα Χριστιανικά Κείμενα Α’ Απόκρυφα Ευαγγέλια, σελ.
301.
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αλλοιώσεις τους απέδωσαν γνωστικό χαρακτήρα, μεταβάλλοντας τον
αρχικό του χαρακτήρα.120

2.5. Ο ΘΩΜΑΣΜΕΣΑ ΑΠΟ ΤΟΥΣ ΠΑΤΕΡΕΣ

Οι Πατέρες της Εκκλησίας στο δικό τους παρόν, ανέδειξαν
ποιότητες του χαρακτήρα του Θ. άγνωστες στον περισσότερο κόσμο, τις
οποίες και θα “ψηλαφήσουμε” στην παρούσα εργασία μας. Ενδεικτικά
παραθέτουμε ένα κείμενο από τη PG το οποίο έχει ένα ξεχωριστό
ερμηνευτικό ενδιαφέρον121 το οποίο σχετίζεται με την αρχική αντίδραση -
αμφισβήτηση του Θ. στα λεγόμενα των μαθητών:

“Ήν δε άρα και τούτο της θείας οικονομίας μυστήριον, το μη παρείναι
τον Θωμάν τότε. Ει γαρ παρήν, ουκ αν ημφισβήτησεν· ει δε μη αμφέβαλεν,
ουκ αν εψηλάφησεν· ει δε ουκ εψηλάφησεν, ουκ αν ούτως επίστευσεν· ει δε
μη ούτως επίστευσεν, ουκ αν ημάς ούτω πιστεύειν εδίδαξεν. Ώστε και η
απιστία του μαθητού της ημετέρας πίστεως μήτηρ γεγένηται. Δια τούτο
γαρ και ημείς μη βλέποντες τον Χριστόν, προσκυνούμεν αυτόν, επειδήπερ
εκείνος ταις οικείαις χερσί κρατήσας τον Δεσπότην ανύμνησε λέγων· Ο
Κύριός μου, και ο Θεός μου.”

120Βλ. περισσότερα Ό.π. σελ. 302.
121Βλ. Ι. Χρυσοστόμος, Νόθα, Εις τον άγιον απόστολον Θωμάν PG 59. 681 | Ομοίως: PG 59.
683 “Απίστησον, απίστησον έτι και μάλλον, ίνα πιστεύσω βεβαίως εγώ”.
Βλ. Πεντηκοστάριον “Ἡ τοῦ Θωμᾶ ἀπιστία, τὴν κοσμοσώτειραν, τοῦ θεανθρώπου Λόγου,
τὴν ἐξ ᾍδου κευθμώνων, Ἔγερσιν πιστοῦται, τρῆσιν χειρῶν καὶ ποδῶν τολμηρότερον,
ἐκψηλαφῶσα πρὸς πίστωσιν κοσμικήν, δεξιᾷ τῇ φιλοπράγμονι”. σελ.23 | Μηναίον του
Οκτωβρίου,“Θωμᾶς σου τὴν πλευρὰν εὔσπλαγχνε ψηλαφήσας, πρὸς πίστιν ἐπανῆλθε, καὶ
ἡμεῖς δι' αὐτοῦ σε, Θεὸν λοιπὸν ἐπέγνωμεν”, σελ. 34 | “Ήν δε άρα και τούτο της θείας
οικονομίας μυστήριον, το μη παρείναι τον Θωμάν τότε. Ει γαρ παρήν, ουκ αν ημφισβήτησεν·
ει δε μη αμφέβαλεν, ουκ αν εψηλάφησεν· ει δε ουκ εψηλάφησεν, ουκ αν ούτως επίστευσεν·
ει δε μη ούτως επίστευσεν, ουκ αν ημάς ούτω πιστεύειν εδίδαξεν. Ώστε και η απιστία του
μαθητού της ημετέρας πίστεως μήτηρ γεγένηται. Δια τούτο γαρ και ημείς μη βλέποντες
τον Χριστόν, προσκυνούμεν αυτόν, επειδήπερ εκείνος ταις οικείαις χερσί κρατήσας τον
Δεσπότην ανύμνησε λέγων· Ο Κύριός μου, και ο Θεός μου.” | Βλ. Μηναίον του Οκτωβρίου
“Τῇ πιστῇ ἀπιστίᾳ σου, τοὺς πιστοὺς ἐβεβαίωσας, ὡς Θεὸν καὶ Κύριον πάσης κτίσεως,
θεολογεῖν ἐπαρξάμενος, τὸν σάρκα φορέσαντα, δι᾿ ἡμᾶς τοὺς ἐπὶ γῆς, καὶ Σταυρόν τε καὶ
θάνατον ὑπομείναντα, καὶ τὰς τρήσεις τῶν ἥλων, καὶ τῇ λόγχῃ, τὴν πλευρὰν διανυγέντα,
ἐξ ἦς ζωὴν ἀρυόμεθα.” σελ. 33.
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Επιπρόσθετα αναφέρουμε κάποιους άλλους επιθετικούς
προσδιορισμούς τους οποίους έχουμε συγκεντρώσαμε κατά την έρευνά
μας πέραν του καθιερωμένου άπιστος.

Θωμάς:
Οξύς εις ομολογίαν122,

σοφώτατος123,
μακάριος124,
ο διστάζων125,

ο φωνάζων με τέλεια θεολόγησι126,
θείος127.

2.6. Ο ΘΩΜΑΣΜΕΣΑ ΣΤΗΝ ΥΜΝΟΛΟΓΙΑ ΤΗΣ
ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ

Η υμνολογία αποτελεί αναπόσπαστο μέρος στην ορθόδοξη λατρεία,
καθώς πλήθος τροπαρίων και ωδών ψάλλονται στις οριζόμενες εορτές και
στις λειτουργικές περιόδους. Ο υμνολογικός πλούτος ως προς τον Άγιο
Θωμά τον Απόστολο, πέραν της 6ης Οκτωβρίου128, ενυπάρχει και την

122Βλ. Κύριλλος Αλεξανδρείας, Υπόμνημα εις το κατά Ιωάννην Ευαγγέλιον, Βιβλίο XII,
Κεφάλ. Α’, PG 74. 729D.
123Ό.π. PG 74. 721 D.
124Ό.π. PG 74. 724 Β, 725A |“Ναί,μακάριε Θωμά, πλήρωσον έργω τον λόγον· ακολούθησον
τη φωνή σου· καλήν την αρχήν βεβαίωσον και τω τέλει.” Βλ. Ι. Χρυσοστόμος Τα
Ευρισκόμενα Πάντα, Νόθα, Εις τον άγιον Θωμάν τον απόστολον, και κατά Αρειανών, και εις
τον εν τη Θράκη τυραννήσαντα και αναιρεθέντα, και αυτόν Αρειανόν PG 59. 500.
125Βλ. “[...] εκείθεν εκλάμψαν νοερώς εφώτισε τον διστάζοντα.” Βλ. Γρηγόριος Παλαμάς,
Ομιλίαι Τεσσεράκοντα μία, Ομιλία (ΙΖ’) Δεικνύσα το του Σαββάτου και το της Κυριακής
μυστήριον· και εις το της καινής Κυριακής Ευαγγέλιον. PG 151. 233D.
126Ό.π. “[...] ως πάραυτα τον Θωμάν αναβοήσαι τελέως θεολογήσαντα· “Ο Κύριός μου και ο
Θεός μου·” ” PG 151. 233D.
127Ό.π. “[...] τω ιατρείω δε του Χριστού μη προσενεχθείς, και την ιεράν ως ο θείος Θωμάς
ιατρείαν μη προσδεξάμενος·” PG 151. 233A.
128Μηναίον του Οκτωβρίου,“Θωμᾶς σου τὴν πλευρὰν εὔσπλαγχνε ψηλαφήσας, πρὸς πίστιν
ἐπανῆλθε, καὶ ἡμεῖς δι' αὐτοῦ σε, Θεὸν λοιπὸν ἐπέγνωμεν”, σελ. 34 | “Ήν δε άρα και τούτο
της θείας οικονομίας μυστήριον, το μη παρείναι τον Θωμάν τότε. Ει γαρ παρήν, ουκ αν
ημφισβήτησεν· ει δε μη αμφέβαλεν, ουκ αν εψηλάφησεν· ει δε ουκ εψηλάφησεν, ουκ αν
ούτως επίστευσεν· ει δε μη ούτως επίστευσεν, ουκ αν ημάς ούτω πιστεύειν εδίδαξεν. Ώστε
και η απιστία του μαθητού της ημετέρας πίστεως μήτηρ γεγένηται. Δια τούτο γαρ και
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περίοδο του Πεντηκοσταρίου129. Ήδη στον πρώτο εσπερινό μετά την
Κυριακή του Πάσχα, στον εσπερινό της Αγάπης, η Εκκλησία μας προβάλει
και δεν καλύπτει αυτή την αμφισβήτηση του μαθητή Θωμά. Παράλληλα
η ανάγνωση του Ιω. 20.18-25 σε πολλές γλώσσες130 αποκαλύπτει την
οικουμενική της διάσταση και τη δυνατότητα του κόσμου να γίνει όλος
εκκλησία, ”καθώς όλα είναι δυνάμει Εκκλησία και καλούνται για τον
αγιασμό”131. Μετά τη λήξη της Διακαινησίμου εβδομάδας η πρώτη
Κυριακή, είναι η Κυριακή του Θωμά, την οποία ελάχιστοι γνωρίζουν ως
Αντίπασχα132 και ακόμη λιγότεροι φυσικά έχουν εντρυφήσει στον
υμνολογικό πλούτο της εβδομάδας που αναφέρεται στη συγκεκριμένη
εορτή.

ημείς μη βλέποντες τον Χριστόν, προσκυνούμεν αυτόν, επειδήπερ εκείνος ταις οικείαις
χερσί κρατήσας τον Δεσπότην ανύμνησε λέγων· Ο Κύριός μου, και ο Θεός μου.” | Ομοίως:
“Τῇ πιστῇ ἀπιστίᾳ σου, τοὺς πιστοὺς ἐβεβαίωσας, ὡς Θεὸν καὶ Κύριον πάσης κτίσεως,
θεολογεῖν ἐπαρξάμενος, τὸν σάρκα φορέσαντα, δι᾿ ἡμᾶς τοὺς ἐπὶ γῆς, καὶ Σταυρόν τε καὶ
θάνατον ὑπομείναντα, καὶ τὰς τρήσεις τῶν ἥλων, καὶ τῇ λόγχῃ, τὴν πλευρὰν διανυγέντα,
ἐξ ἦς ζωὴν ἀρυόμεθα.” σελ. 33.
129Βλ. Πεντηκοστάριον (ενδεικτικά): “Ἡ τοῦ Θωμᾶ ἀπιστία, τὴν κοσμοσώτειραν, τοῦ
θεανθρώπου Λόγου, τὴν ἐξ ᾍδου κευθμώνων, Ἔγερσιν πιστοῦται, τρῆσιν χειρῶν καὶ ποδῶν
τολμηρότερον, ἐκψηλαφῶσα πρὸς πίστωσιν κοσμικήν, δεξιᾷ τῇ φιλοπράγμονι”.
130Μέρος του ευαγγελίου της Κυριακής του Θωμά (ήτοι οι στίχοι 19-25 του 20ου κεφαλαίου)
ακούγεται στον Εσπερινό της Αγάπης σε πολλές γλώσσες (ΣΛΑΒΟΡΡΩΣΣΙΣΤΙ, ΣΕΡΒΙΣΤΙ,
ΡΟΥΜΑΝΙΣΤΙ, ΑΛΒΑΝΙΣΤΙ, ΑΡΑΒΙΣΤΙ, ΤΟΥΡΚΙΣΤΙ, ΛΑΤΙΝΙΣΤΙ, ΓΑΛΛΙΣΤΙ, ΙΤΑΛΙΣΤΙ,
ΓΕΡΜΑΝΙΣΤΙ, ΑΓΓΛΙΣΤΙ και ΑΡΜΕΝΙΣΤΙ) φανερώνοντας την οικουμενική διάσταση της
Εκκλησίας. Βλ. Η Αγία και Μεγάλη Εβδομάς των εκδόσεων της Αποστολικής Διακονίας
της Εκκλησίας της Ελλάδος, σελ. 409-429.
131Ν. Ματσούκας, Δογματική και Συμβολική Θεολογία Β’, σελ. 366.
132“Η Κυριακή του Θωμά”: “Η εορτή του Πάσχα, παρατεινόμενη καθ΄ όλον το επταήμερον
διάστημα της εβδομάδος, απεδίδετο την επομένην Κυριακήν, ήτις εκ τούτου εκλήθη
Κυριακή του Αντίπασχα (Pascha clausum). Επίσης καλείται και Καινή Κυριακή, επειδή κατ΄
αυτήν επιτελούνται τα εγκαίνια της καθ΄ εβδομάδα ανακυκλούμενης εορτής της
Αναστάσεως”. Βλ. Γεώργ. Γ. Μπεκατώρος Θ.Η.Ε., τόμος στ’, στλ. 577 | “Καινήν Κυριακήν
εορτάζομεν σήμερον· μάλλον δε της καινής Κυριακής άγομεν τα εγκαίνια. Βούλεται τοίνυν
ο ημέτερος λόγος, μικρόν άνωθεν προς την υμετέραν αγάπην, εφ’ όσον ο καιρός δίδωσι, το
της Κυριακής ανακαλύψαι μυστήριον.” Βλ. Γρηγόριος Παλαμάς, Ομιλίαι Τεσσεράκοντα
μία, Ομιλία (ΙΖ’) Δεικνύσα το του Σαββάτου και το της Κυριακής μυστήριον· και εις το της
καινής Κυριακής Ευαγγέλιον. PG 151. 220D.
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2.7 ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ ΚΕΦΑΛΑΙΟΥ

Αδιαμφισβήτητα σημαντική είναι η αποστολική του δράση. Οι
ελάχιστες άμεσες αναφορές των καινοδιαθηκικών κειμένων για το Θ. δεν
υπήρξαν τροχοπέδη για τη δημιουργία πλούσιας Υμνολογίας αλλά και
σημαντικής Πατερικής ερμηνείας των χωρίων που σχετίζονται με την
ίδια την πορεία της πίστεώς του. Αυτές επιβεβαιώνουν τη σημαντικότητα
του προσώπου του στην Εκκλησία. Παράλληλα, η αναφορά του ονόματός
του σε πολλά εξωκανονικά κείμενα, φανερώνει την ιδιαίτερη θέση που
είχε σε γνωστικούς κυρίως κύκλους. Η προσέγγιση αναστάσιμων
συνοπτικών χωρίων (αποτελούν έμμεσες αναφορές στο Θ.) μας απέδωσαν
κατόπιν παράλληλης μελέτης τους ως καρπό μίαν άλλη ερμηνεία περί
του λόγου απουσίας του.
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Στην παρούσα ενότητα προσπαθήσαμε να καταγράψουμε στοιχεία
τα οποία αφορούν το μαθητή και κατόπιν Απόστολο Θωμά
(Συναξαριστής, Πατρολογία, Υμνολογία). Μέσα από τη μελέτη
Συνοπτικών μεταναστάσιμων χωρίων αφενός εντοπίσαμε τις έμμεσες
αναφορές στο Θ. και αφετέρου ανιχνεύσαμε κάποιες περαιτέρω
πληροφορίες, τις οποίες και αξιολογήσαμε αποδίδοντας μια διαφορετική
ερμηνεία στην απουσία του Θ. εκείνο το εκείνο το πρώτο βράδυ. Τέλος,
παραθέσαμε κείμενα με γνωστικό χαρακτήρα, τα οποία αποδίδονται στο
Θ. και που φανερώνουν με τη σειρά τους αναμφισβήτητα το πνευματικό
βεληνεκές του.

Στην επόμενη ενότητα θα ασχοληθούμε με την έννοια του όρου
Δίδυμος στον ελληνορωμαϊκό αλλά και στον βιβλικό κόσμο μέσα από μια
ιστορική αναδρομή των πιο γνωστών διδύμων στο ιστορικομυθολογικό
γίγνεσθαι. Στη συνέχεια θα εντοπίσουμε τις πιθανές επιδράσεις του όρου
στον ευαγγελιστή οι οποίες μπορεί να αποτυπώθηκαν στο κείμενό του
κατά την περίοδο συγγραφής και θα προσπαθήσουμε να ανιχνεύσουμε
τις προεκτάσεις που δίνει ο ευαγγελιστής στο πρόσωπο του Θ.,
μελετώντας και αναλύοντας τη φράση ο λεγόμενος Δίδυμος.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΤΡΙΤΟ

Η ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΟΡΟΥ “ΔΙΔΥΜΟΣ”

Ο όρος Δίδυμος είναι ένας όρος, ευρύτερα διαδεδομένος στον κόσμο
καθώς δίδει σε πρόσωπα και σε θεότητες ιδιαίτερα χαρακτηριστικά. Ο
μύθος που περιπλέκεται γύρω από τους Διδύμους (ανεξαρτήτου
καταγωγής και χρονικής περιόδου133) λειτουργεί με ξεχωριστό τρόπο, σαν
να βρίσκονται οι ίδιοι στο μεταίχμιο μιας κατάστασης134.

3.1. Η ΕΝΝΟΙΑ ΤΟΥ ΔΙΔΥΜΟΥ ΣΤΟΝ ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΚΟΣΜΟ

Οι Δίδυμοι αδελφοί θεωρούνταν φορείς ιδιαίτερης ενέργειας, είτε
θετικής135 είτε αρνητικής136. Σε όλους μας, είναι γνωστός ο μύθος137 με

133Βλ. C. Levi-Straus, Μύθος και Νόημα, σελ. 63-79 Παρατηρείται σε παγκόσμια κλίμακα η
δυναμική των διδύμων σε επίπεδο μύθου. Π.χ. στον κόσμο των αρχαίων Ινδιάνων των
ακτών της Βραζιλίας, των ινδιάνων του Περού καθώς και σε περιοχές της Βορείου
Αμερικής, η απόδοση ιδιαίτερων δυνάμεων στους διδύμους είναι κάτι το συνηθισμένο,
καθώς και η συσχέτισή τους με την ατμοσφαιρική αταξία.
134Ό.π. σελ. 77 “όντας οι ίδιοι Μεταίχμιο (αφού εντοπίζονται στο μέσο μιας διαδρομής, μίας
πορείας την οποία δεν έχουν ολοκληρώσει) άλλοτε παίζουν το ρόλο του Μεσάζοντα και
άλλοτε αναπαριστούν χαρακτήρες τύπου Μεσσία”.
135Ό.π. σελ. 68 “Για παράδειγμα, στους Kootenay, που ζουν στα Βραχώδη Όρη, υπάρχει
μόνο μία γονιμοποίηση που έχει σαν συνέπεια τη γέννηση διδύμων που αργότερα ο ένας
γίνεται ο ήλιος, και ο άλλος το φεγγάρι. Πρβλ. Απόλλωνα και Άρτεμις (του ελληνικού
δωδεκάθεου).
136“Εις πολλούς κατά φύσιν λαούς η γέννησις των διδύμων θεωρείται κακός οιωνός και δια
τούτο το εν εξ αυτών φονεύεται”. Βλ. R. Lotze, Zwillinge, 1937 & K. Gottschaldt, Hanbuch
der Psychologie, 1960, Θ.Η.Ε., τόμος δ’, στλ. 1205.
137Βλ. Γ. Μπαμπινιώτης, Λεξικό της νέας Ελληνικής Γλώσσας, σελ. 1153 “μύθος (ο): 1. η
αφήγηση που αποτελεί τμήμα ευρύτερης μυθικής παράδοσης και η οποία συνδέει με τρόπο
σχηματικό πραγματικά ή φανταστικά γεγονότα ή και τα δύο, προκειμένου να ερμηνεύσει
ένα φυσικό φαινόμενο, μια θρησκευτική ή κοινωνική πρακτική [...] 4. τρόπος σκέψης που
χαρακτηρίζεται από την πίστη σε μυθολογικές παραδόσεις και υπερφυσικές δυνάμεις
[...]“ |“[...] Εν τη λύπη της αδελφικής αγάπης ικετεύει τον Δία να θανατώση και αυτόν, αλλ΄
ο άναξ των θεών αποκρίνεται αυτώ, ότι δεν δύναται ν΄ αποθάνη εντελώς, διότι κατάγεται
εκ θείας γενεάς, εν ω ο Κάστωρ είναι υίος θνητού. Επιτρέπει δε αυτώ να εκλέξη την τύχην
αυτού. Ή θα διαφύγη μόνος το γήρας και τον θάνατον και θα ζήση αιωνίως εν τω Ολύμπω
εγγύς της Αθηνάς και του Άρεως, ή αν θέλη να διαμοιράση την ύπαρξιν αυτού μετά του
αδελφού θα διάγη το ήμισυ του βίου επί της γης, το δ΄ έτερον ήμισυ εν τοις χρυσοίς του
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τους Διόσκουρους138 αδελφούς, τον Κάστορα και τον Πολυδεύκη139- αν και
στην πραγματικότητα δεν είναι γνήσιοι δίδυμοι140. Ένας μύθος γνωστός
για την απεικόνισή του στο συμπαντικό στερέωμα141. Πληροφορίες

ουρανού δώμασιν. Ο Πολυδεύκης δέχεται την ημιθανασίαν ταύτην, και ο Κάστωρ έσται
ημιαθάνατος· ούτως οι δύο αδελφοί ζώσιν ημέραν παρ΄ ημέραν, η, κατά την υπό των
αρχαίων δοθείσαν ερμηνείαν, ο μέν την ημέραν, ο δε την νύκτα. Η αδελφική αυτή αφοσίωσις
του Πολυδεύκους, η διασημοτάτη εν τη αρχαιότητι, είναι προφανώς εικών ληφθείσα εκ του
θεάματος της φύσεως. Εάν ο Πολυδεύκης και ο Κάστωρ δεν ειμή ο Ήλιος και η Σελήνη,
υπολαμβανόμενοι ως αδελφοί δίδυμοι, τότε γίνεται δήλον πως ζώσι και θνήσκουσιν ανά
πάσαν ημέραν. Ο Ήλιος, το ισχυρόν και αθάνατον όν, το εκάστην εσπέραν αφανιζόμενον
από του ορίζοντος και κατερχόμενον εις την γην, ωσεί διά να παραχωρήση την θέσιν αυτού
εις τον αδελφικόν αστέρα τον γεννώμενον άμα τη νυκτί, είνε ο Πολυδεύκης θυσιαζόμενος
υπέρ του αδελφού αυτού. Ο Κάστωρ είνε υποδεέστερος του αδελφού, εις ον οφείλει μέρος
της αθανασίας, διότι η σελήνη, κατά τον Θεόφραστον, δεν είμε αλλ΄ η αδυνατώτερος ήλιος.”
Paul Decharme,Μυθολογία της Αρχαίας Ελλάδας, σελ. 730- 731.
138“Δύο δίδυμοι θεότητες των Λακώνων”. Κατά την Γιγαντομαχίαν, πολέμησαν μαζί με
τους Ολύμπιους θεούς εναντίον των Γιγάντων” Βλ. Β.Ι. Καλαϊτζάκης, Θ.Η.Ε., τόμος ε’,
στλ. 100-102 | “Οι Διόσκουροι είναι θεότητες ουράνιες και χθόνιες, στενά δεμένες με τον
θάνατο και τη ζωή, το φως και το σκοτάδι. Οι ίδιοι μιλούν για τον εαυτό τους από το
θεολογείν στην Έξοδο της τραγωδίας Ηλέκτρα του Ευρυπίδη” Βλ. περισσότερα Μήττα Δ.,
“Μορφές και Θέματα της Αρχαίας Ελληνικής Μυθολογίας, Διόσκουροι, Οι Διόσκουροι για
τους Διόσκουρους”, Ψηφίδες για την ελληνική γλώσσα /Αρχαία Ελληνική Γλώσσα και
Γραμματεία στον διαδικτυακό τόπο
https://www.greek-
language.gr/digitalResources/ancient_greek/mythology/lexicon/metamorfoseis/page_081.htm
l#toc008
139Ν. Φαρόπουλος, Ο κόσμος των φανταστικών όντων των αρχαίων Ελλήνων, σελ. 314 “Ο
Πολυδεύκης ήταν εξαιρετικός πυγμάχος και ο Κάστωρ ηνίοχος, δαμαστής αλόγων και
ικανότατος στρατιωτικός (δάσκαλος του Ηρακλή στην στρατιωτική τέχνη). Παιδαγωγός
των διδύμων ήταν ο περίφημος Κένταυρος Χείρων, ενώ και οι δύο υπήρξαν ολυμπιονίκες
στην εποχή τους. Οι Διόσκουροι διακρίθηκαν από νωρίς χάρη στο θάρρος, στη δύναμη και
την ανδρεία τους, αλλά και την αδελφική τους αγάπη [...].”
140Βλ. C. Levi-Straus, Μύθος και Νόημα, κεφ. 3 σελ. 67 “Και εφόσον αυτοί οι μη γνήσιοι
δίδυμοι έχουν διαφορετικό πατέρα, έχουν επίσης και αντιθετικά χαρακτηριστικά: o ένας
είναι γενναίος, ο άλλος δειλός...”
141”Όσο για τον καταστερισμό τους από τον Δία στον αστερισμό των Διδύμων, αυτός,
σύμφωνα με τον Ερατοσθένη, οφείλεται στη φιλαδελφία τους και στο γεγονός ότι δεν
μάλωσαν ποτέ ούτε για θέματα εξουσίας και ηγεμονίας ούτε για κανέναν άλλον λόγο.” Βλ.
Δ. Μήττα, “Μορφές και Θέματα της Αρχαίας Ελληνικής Μυθολογίας, Διόσκουροι,
Αποθέωση, λατρεία, επιφάνειες”, Ψηφίδες για την ελληνική γλώσσα /Αρχαία Ελληνική
Γλώσσα και Γραμματεία στον διαδικτυακό τόπο https://www.greek-
language.gr/digitalResources/ancient_greek/mythology/lexicon/metamorfoseis/page_081.htm
l#toc007 | “[...] Αι φωσφορώδεις φλόγες, αι εν ώρα καταιγίδος φερόμεναι μετέωροι υπέρ
την θάλασσαν, προέδιδον, κατά τας προλήψεις των ναυτικών της Μεσογείου, την

https://www.greek-language.gr/digitalResources/ancient_greek/mythology/lexicon/metamorfoseis/page_081.html#toc007
https://www.greek-language.gr/digitalResources/ancient_greek/mythology/lexicon/metamorfoseis/page_081.html#toc007
https://www.greek-language.gr/digitalResources/ancient_greek/mythology/lexicon/metamorfoseis/page_081.html#toc007
https://www.greek-language.gr/digitalResources/ancient_greek/mythology/lexicon/metamorfoseis/page_081.html#toc007
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ωστόσο για τη γέννησή τους142, για το τέλος τους143 αλλά και για την
λατρεία τους144 δεν μας είναι τόσο γνωστές. Άλλοι δίδυμοι, γνωστοί στον
αρχαιοελληνικό κόσμο είναι: α) οι ξάδελφοι τους, Ίδας και Λυγκεύς145 (οι
οποίοι ήταν οι αίτιοι για το θάνατο του Κάστορα) β) τα τέκνα του Διός και
της Λητώς, η Άρτεμις146 και ο Απόλλωνας147 (των οποίων η μέρα

παρουσίαν του Κάστορος και του Πολυδεύκη. Κατά τον Πελοποννησιακόν πόλεμον οι εν τω
πλοίω τω φέροντι τον Λύσανδρον, είδον θαυμάσιον γεγονός· είδον αίφνης δύο λάμποντας
αστέρας επί της πρύμνης, εκατέρωθεν του πηδαλίου· ανεγνώρισαν τους Διοσκούρους. Το
όνομα Saint-Elme το δοθέν βραδύτερον εις το φαινόμενον μαρτυρεί την διάρκειαν των
δοξασιών τούτων· και αληθώς το όνομα τούτο παράγεται εκ του της Ελένης, της αδελφής
του Κάστορος και Πολυδεύκους. Εις τα πυρά ταύτα οι αρχαίοι διέβλεπον τους κινητούς
αστέρας, τούτο δε είναι εκ των αιτιών, ων ένεκα απέδιδον αστρώον χαρακτήρα εις τους
Διοσκόρους, τους καταστερισθέντας περί τα τέλη του ελληνικού έθνους, ως αστερισμός
των Διδύμων.” Βλ. Paul Decharme, Μυθολογία της Αρχαίας Ελλάδας, σελ. 733- 734 |
“Μετά θάνατον, ο Κάστορας και ο Πολυδεύκης ανταμείφθηκαν από τον Δία με περίοπτη
θέση στο ουράνιο στερέωμα, ως αστερισμός των Διδύμων (ή Διόσκουρων). Λένε, ακόμα, ότι
ο Πολυδεύκης αρνήθηκε να δεχτεί την τιμή, αν δεν τιμούσε ο Δίας και το θνητό αδελφό του
Κάστορα. Ο Δίας του έκανε το χατήρι, γι΄ αυτό και τα δύο πιο λαμπρά αστέρια του
αστερισμού φέρουν τα ονόματά τους. Επίσης, έκανε και τους δύο ισόθεους, ώστε να
μπορούν τη μια μέρα να βρίσκονται στην σκοτεινή κατοικία τους στον Άδη, και την άλλη
στον Όλυμπο. Παράλληλα, τους έδωσε εξουσία να στέλνουν ευνοϊκούς ανέμους και να
σώζουν ναυαγούς. Δεν ήταν λίγες φορές που, όταν οι ναύτες κινδύνευαν, έσφαζαν στο
κατάστρωμα λευκά αρνιά και καλούσαν τους γιους του Δία να σταματήσουν την καταιγίδα
και να τους σώσουν. [...] Οι Διόσκουροι ήταν ήρωες-είδωλα της Σπάρτης, και για πολλούς
αιώνες έδειχναν το σπίτι τους σαν αξιοθέατο! Επίσης, τους θεωρούσαν προστάτες του
στρατού στις μάχες. Το χρυσό άρμα με το οποίο διέσχιζαν τον ουρανό διέθετε φοβερά
άλογα-προσφορά του Ποσειδώνα με τα ονόματα Φλόγεος ή Φλογέας και ο Άρπαγος ή
Άρπαγας αναφέρονται και ως παιδιά που απέκτησε ο Ζέφυρος με τις Άρπυιες.” Ν.
Φαρόπουλος, Ο κόσμος των φανταστικών όντων των αρχαίων Ελλήνων, σελ. 315-316 (Πρβλ.
Ηνίοχος, άρμα, άλογα και στην ενότητα “Η έννοια της ανάστασης στον αρχαιοελληνικό
κόσμο” της παρούσας)
142Ό.π. σελ. 727- 729.
143Ό.π. σελ. 730-731 “[...] Ο Πολυδεύκης διώκει αυτούς και φονεύει τον Λυγκέα, αλλ΄ ο
Κάστωρ πληγώνεται υπό του δόρατος του Ίδα. Ο αγών έμελλε να εξακολουθήση, ότε ο Ζεύς
ρίπτει κεραυνόν και κατακαίει τους δύο μαχομένους. Ο Πολυδεύκης σπεύδει προς τον
αδελφό αυτού ον ευρίσκει εκπνέοντα.”
144 Βλ. Επίμετρο ΙΙ της παρούσας εργασίας.
145Αν και οι πιο διάσημοι, δεν είναι και οι μόνοι. Υπάρχουν και οι αντίπαλοι ξάδελφοί
τους, Ίδας και Λυγκεύς, γιοι του Αφαρέως, βασιλιά της Μεσσηνίας. “Ο Λυγκεύς, ού το
διαπεραστικόν βλέμμα κατέστη παροιμιώδες παρ΄ Έλλησι, και ο Ίδας (ο βλέπων ή ο
γνωρίζων) αποτελούσαν αδελφικόν ζεύγος, έχον ίσως την αυτήν και ο Κάστωρ και
Πολυδεύκης καταγωγήν. Αλλ΄ αι μετά των Διοσκόρων σχέσεις αυτών, εί και η ενούσα
αυτούς συγγένεια είναι μεγάλη, είναι σχέσεις εχθρικαί δυνάμεναι να ερμηνεύσωσι τας
παλαιάς αντιπαθείας της Λακωνίας και της Μεσσηνίας.” Paul Decharme, Μυθολογία της
Αρχαίας Ελλάδας, σελ. 730.
146“Άρτεμις. Η πλέον πολύμορφος και μυστηριώδης των θεαινών του Ολύμπου και μία των
ερασμιωτέρων και λαμπροτέρων ελληνικών θεοτήτων. Είναι η θεά του σεληνιακού φωτός,
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γεννήσεως είναι διαφορετική) γ) ο Ύπνος και ο Θάνατος148, παιδιά της
Νύκτας149 δ) ο Προίτος και ο Ακρίσιος, τέκνα του Λυγκέα και της

της φύσεως και του κυνηγιού, δαμάστρια και κυρίαρχος των άγριων θηρίων, λάτρις και
προστάτις του ελευθέρου αγροτικού και κατά φύσιν βίου. [...] Κατά τον επικρατέστερον
μύθον, η ‘Αρτεμις είναι θυγάτηρ του Διός και της Λητούς, εγεννήθη δε εις την νήσον
Ορτυγίαν, μίαν ημέραν προ του Απόλλωνος και, κατά τινα παράδοσιν, εβοήθησε τη μητέρα
της να γεννήση τόν αδελφόν της, κατ΄ άλλον του Διός και της Δήμητρος, κατ΄ άλλον της
Περσεφόνης και κατ΄ άλλον ταυτίζεται με την Περσεφόνη [...] Βλ. Β.Ι. Καλαϊτζάκης, Θ.Η.Ε.,
τόμος γ’, στλ. 263-264.
147“Απόλλων. Υιός του Διός και της Λητούς. Ο ωραιότερος, ο τελειότερος και ο κατ΄εξοχήν
ελληνικός θεός, εις τον οποίον οι αρχαίοι Έλληνες απέδιδον όλας τας αρετάς, αλλά και
πάντα τα ελαττώματά των. Είναι ο θεός του φωτός και της διαυγείας, η προσωποποίησις
της λάμψεως και της καθαρότητος της ατμόσφαιρας της Ελλάδος, η έκφρασις του κάλλους
και της αρμονίας της ελληνικής φύσεως, η ενσάρκωσις της μεγαλοφυίας του ελληνισμού,
διο και κατέστη πανελλήνιος απολαύων γενικού σεβασμού και τιμών. Μετά δε την εξ
Ελλάδος εις Ρώμην εισαγωγήν της λατρείας αυτού έγινε παγκόσμιος.[...] Ως θεός του
φωτός είναι θεός ηλιακός και ταυτίζεται προς τον ήλιον. Τα βέλη του, ως αι ακτίνες
εκείνου, προκαλούν τας ασθενείας και τας επιδημίας, αι οποίαι πλήττουν τους ανθρώπους,
διο και Λοίμιος και Μοιραγέτης απεκαλείτο, αλλά πλήττουν επίσης τάς νόσους και
θεραπεύουν και σώζουν τούτους εξ αυτών, όθεν και Ακέσιος και Ακέστωρ επωνομάζετο,
και ως θεός της ιατρικής ελατρεύετο. [...] Ως ηλιακός ωσαύτως θεός ήσκει τεραστίαν
επίδρασιν, ευεργετικήν ή καταστρεπτικήν, επί των εκ της γης προϊόντων”. Βλ. Β.Ι.
Καλαϊτζάκης, Θ.Η.Ε., τόμος β’, στλ. 1120-1123.
148Καραπαναγιώτου,Α. Ομήρου, Ιλιάς Π 672, (16 ΙΛΙΑΔΟΣ) σελ. 23 “[...] χρῖσόν τ᾽ ἀμβροσίῃ,
περὶ δ᾽ ἄμβροτα εἵματα ἕσσον· πέμπε δέ μιν πομποῖσιν ἅμα κραιπνοῖσι φέρεσθαι ὕπνῳ καὶ
θανάτῳ διδυμάοσιν, οἵ ῥά μιν ὦκα θήσουσ᾽ ἐν Λυκίης εὐρείης πίονι δήμῳ, ἔνθά ἑ
ταρχύσουσι κασίγνητοί τε ἔται τε” και ομοίως 682 “[...] χρῖσέν τ᾽ ἀμβροσίῃ, περὶ δ᾽ ἄμβροτα
εἵματα ἕσσε· πέμπε δέ μιν πομποῖσιν ἅμα κραιπνοῖσι φέρεσθαι, ὕπνῳ καὶ θανάτῳ
διδυμάοσιν, οἵ ῥά μιν ὦκα κάτθεσαν ἐν Λυκίης εὐρείης πίονι δήμῳ. Πάτροκλος δ᾽ ἵπποισι
καὶ Αὐτομέδοντι κελεύσας [...]” | Ξ 230 (14 ΙΛΙΑΔΟΣ) σελ. 102 “[...] Λῆμνον δ᾽ εἰσαφίκανε
πόλιν θείοιο Θόαντος. ἔνθ᾽ Ὕπνῳ ξύμβλητο κασιγνήτῳ Θανάτοιο, ἔν τ᾽ ἄρα οἱ φῦ χειρὶ
ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν· Ὕπνε ἄναξ πάντων τε θεῶν πάντων τ᾽ ἀνθρώπων, ἠμὲν δή ποτ᾽
ἐμὸν ἔπος ἔκλυες, ἠδ᾽ ἔτι καὶ νῦν”.
149Ησίοδου Θεογονία 211-212 “Νὺξ δ᾽ ἔτεκε στυγερόν τε Μόρον καὶ Κῆρα μέλαιναν καὶ
Θάνατον, τέκε δ᾽ Ὕπνον, ἔτικτε δὲ φῦλον Ὀνείρων.” και ομοίως 756-766 “ἡ μὲν
ἐπιχθονίοισι φάος πολυδερκὲς ἔχουσα, ἡ δ᾽ Ὕπνον μετὰ χερσί, κασίγνητον Θανάτοιο, Νὺξ
ὀλοή, νεφέλῃ κεκαλυμμένη ἠεροειδεῖ. ἔνθα δὲ Νυκτὸς παῖδες ἐρεμνῆς οἰκί᾽ ἔχουσιν, Ὕπνος
καὶ Θάνατος, δεινοὶ θεοί· οὐδέ ποτ᾽ αὐτοὺς Ἠέλιος φαέθων ἐπιδέρκεται ἀκτίνεσσιν
οὐρανὸν εἰσανιὼν οὐδ᾽ οὐρανόθεν καταβαίνων. τῶν ἕτερος μὲν γῆν τε καὶ εὐρέα νῶτα
θαλάσσης ἥσυχος ἀνστρέφεται καὶ μείλιχος ἀνθρώποισι, τοῦ δὲ σιδηρέη μὲν κραδίη,
χάλκεον δέ οἱ ἦτορ νηλεὲς ἐν στήθεσσιν· ἔχει δ᾽ ὃν πρῶτα λάβῃσιν ἀνθρώπων· ἐχθρὸς δὲ
καὶ ἀθανάτοισι θεοῖσιν.” | Παυσανίας Ελλάδος Περιήγησις Ηλιακών Α, 5.18.1 σελ. 20 “[...]
τῆς χώρας δὲ ἐπὶ τῇ λάρνακι τῆς δευτέρας ἐξ ἀριστερῶν μὲν γίνοιτο ἂν ἡ ἀρχὴ τῆς
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Υπερμνήστρας150 ε) οι Γίγαντες, Ώτος και Εφιάλτης, γιοι του Γίγαντα
Αλωέα151 και της Ιφιμέδειας, οι οποίοι έγιναν διάσημοι για την ομορφιά
τους, το θάρρος τους, τη δύναμή τους (καθώς έπιασαν και φυλάκισαν σε
χάλκινο πιθάρι τον θεό του πολέμου, Άρη) αλλά και την υπεροψία τους (η
οποία έφθασε να αμφισβητήσει την εξουσία των θεών του Ολύμπου)!152

3.2. Η ΕΝΝΟΙΑ ΤΟΥ ΔΙΔΥΜΟΥ ΣΤΟ ΡΩΜΑΪΚΟ ΚΟΣΜΟ

Εδώ κυριαρχεί ο μύθος των διδύμων Ρωμύλου και Ρώμου (ή Ρέμου),
με τη λύκαινα τροφό. Η ονομασία και η ίδρυση της αιώνιας πόλης, της
Ρώμης γεννιέται διά του μύθου αυτού153.

3.3. Η ΕΝΝΟΙΑ ΤΟΥ ΔΙΔΥΜΟΥ ΣΤΟ ΒΙΒΛΙΚΟ ΚΟΣΜΟ

Δεν υπάρχουν πολλές καταγεγραμμένες περιπτώσεις -
εξιστορήσεις διδύμων αδελφών στην βιβλική παράδοση. Στην παρούσα
εργασία θα προχωρήσουμε πέραν της υπάρχουσας καταγραφής και σε
έναν ιδιότυπο διαχωρισμό154.

περιόδου, πεποίηται δὲ γυνὴ παῖδα λευκὸν καθεύδοντα ἀνέχουσα τῇ δεξιᾷ χειρί, τῇ δὲ
ἑτέρᾳ μέλανα ἔχει παῖδα καθεύδοντι ἐοικότα, ἀμφοτέρους διεστραμμένους τοὺς πόδας.
δηλοῖ μὲν δὴ καὶ τὰ ἐπιγράμματα, συνεῖναι δὲ καὶ ἄνευ τῶν ἐπιγραμμάτων ἔστι Θάνατόν τε
εἶναι σφᾶς καὶ Ὕπνον καὶ ἀμφοτέροις Νύκτα αὐτοῖς τροφόν. [...]” Βλ. Helen Kemiktsi στον
διαδικτυακό τόπο
https://www.scribd.com/doc/293265066/%CE%A0%CE%B1%CF%85%CF%83%CE%B1%CE%
BD%CE%AF%CE%B1%CF%82-%CE%97%CE%BB%CE%B9%CE%B1%CE%BA%CE%AC-
%CE%B1-pdf
150Πάπυρος Λαρούς, Παγκόσμιος Μυθολογία, σελ. 120.
151Ν. Φαρόπουλος, Ο κόσμος των φανταστικών όντων των αρχαίων Ελλήνων, σελ. 35 (ή γιοι
του Ποσειδώνα/ σύμφωνα με άλλο μύθο, η Γαία τους ανάθρεψε).
152Όπ. σελ. 36.
153 Βλ. Επίμετρο ΙΙ της παρούσας εργασίας.
154Αναφερόμαστε στη διδυμική τύπου πορεία προσώπων, η οποία θα αναλυθεί στο 3.3.1.1.
παραθέτοντας κάποια ενδιαφέροντα στοιχεία σχετικά με την έννοια/ιδιότητα των
διδύμων.
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https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a)/neu&la=greek&can=a)/neu0&prior=kai\
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tw=n&la=greek&can=tw=n0&prior=a)/neu
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e)pigramma/twn&la=greek&can=e)pigramma/twn0&prior=tw=n
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e)/sti&la=greek&can=e)/sti0&prior=e)pigramma/twn
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*qa/nato/n&la=greek&can=*qa/nato/n0&prior=e)/sti
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=te&la=greek&can=te0&prior=*qa/nato/n
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ei)=nai&la=greek&can=ei)=nai0&prior=te
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=sfa=s&la=greek&can=sfa=s0&prior=ei)=nai
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kai\&la=greek&can=kai\2&prior=sfa=s
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*(/upnon&la=greek&can=*(/upnon0&prior=kai\
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kai\&la=greek&can=kai\3&prior=*(/upnon
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a)mfote/rois&la=greek&can=a)mfote/rois0&prior=kai\
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*nu/kta&la=greek&can=*nu/kta0&prior=a)mfote/rois
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=au)toi=s&la=greek&can=au)toi=s0&prior=*nu/kta
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=trofo/n&la=greek&can=trofo/n0&prior=au)toi=s
https://www.scribd.com/doc/293265066/%CE%A0%CE%B1%CF%85%CF%83%CE%B1%CE%BD%CE%AF%CE%B1%CF%82-%CE%97%CE%BB%CE%B9%CE%B1%CE%BA%CE%AC-%CE%B1-pdf
https://www.scribd.com/doc/293265066/%CE%A0%CE%B1%CF%85%CF%83%CE%B1%CE%BD%CE%AF%CE%B1%CF%82-%CE%97%CE%BB%CE%B9%CE%B1%CE%BA%CE%AC-%CE%B1-pdf
https://www.scribd.com/doc/293265066/%CE%A0%CE%B1%CF%85%CF%83%CE%B1%CE%BD%CE%AF%CE%B1%CF%82-%CE%97%CE%BB%CE%B9%CE%B1%CE%BA%CE%AC-%CE%B1-pdf
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3.3.1. ΔΙΔΥΜΟΙ ΑΔΕΛΦΟΙ ΣΤΗΝ ΠΑΛΑΙΑ ΔΙΑΘΗΚΗ

Η πιο γνωστή εξιστόρηση, άμεσα συνδεδεμένη με το έργο της
θείας Οικονομίας είναι αυτή των απογόνων του Ισαάκ και της Ρεβέκκας,
ήτοι των διδύμων αγοριών Ησαύ και Ιακώβ155. Στο βιβλίο της Γενέσεως
έχει επίσης καταγραφεί και η περίπτωση των διδύμων αδελφών156 Φαρές
και Ζαράχ157, οι οποίοι ήταν απόγονοι του πατριάρχη Ιούδα, γιου του
Ιακώβ, από τη δίκαιη158 νύφη του, Ταμάρ.

3.3.1.1. ΔΙΔΥΜΙΚΟΥ ΤΥΠΟΥ ΠΟΡΕΙΕΣ ΣΤΗΝ ΠΑΛΑΙΑ ΔΙΑΘΗΚΗ
(ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΣΗΜΕ ΒΙΛΙΚΑ ΠΡΟΣΩΠΑ)

Εντοπίζουμε ιστορίες στην Π.Δ. οι οποίες αν και ξεφεύγουν από το
πλαίσιο του μύθου των διδύμων που κυριαρχεί στο ελληνορωμαϊκό κόσμο,
φέρουν πάνω τους το στίγμα της ενέργειας159 αλλά και το στίγμα της
πορείας που στην πραγματικότητα τα βιβλικά πρόσωπα αυτών των
ιστοριών διανύουν - βιώνουν. Σε αυτές διαπιστώνονται παρεμφερείς
συνθήκες ή καταστάσεις που προκαλούν τα πρόσωπα της βιβλικής
διήγησης να ανταποκριθούν. Κατά τη γνώμη μας, αυτή η παρόμοια
προσέγγιση - στάση ζωής στο δικό τους παρόν δημιουργεί στις ίδιες τις
συγγένειες μεταξύ των προσώπων νέους πνευματικούς δεσμούς, τους
οποίους παραθέτουμε σε πίνακα και θα αναλύσουμε παρακάτω.

155Γέν. 25.19-26.
156Η λέξη “αδελφός, στην πιο δυνατή της έννοια, δηλώνει τους ανθρώπους που γεννήθηκαν
από την ίδια μητέρα (Γέν. 4.2). Στα εβραϊκά όμως, όπως και σε πολλές άλλες γλώσσες,
χρησιμοποιείται καταχρηστικά για όλα τα μέλη της ίδιας οικογένειας (Γέν. 13.8, Λευ. 10.4,
βλ Μκ. 6,3), της ίδιας φυλής (2 Βασ. 19.13), του ίδιου λαού (Δτ. 25.3, Κρ. 1,3), σε αντίθεση
προς τους ξένους (Δτ. 2.4, & 15.2 εξ). Τέλος δηλώνει τους λαούς που έχουν τους ίδιους
προγόνους, όπως οι Ιδουμαίοι και ο Ισραήλ (Δτ. 2.4, Αμ. 1.11). Παράλληλα μ΄ αυτή την
αδελφική σαρκική συγγένεια, η Βίβλος γνωρίζει μιαν άλλη, που ο δεσμός της είναι
πνευματικής φύσεως: αδελφοσύνη χάρη στην πίστη (Πραξ. 2.29), στη συμπάθεια (2 Βασ.
1.26), στην όμοια εργασία (2. Παρ. 31.15, 4 Βασ. 9.2), στη συνθήκη συμμαχίας (Αμ. 1.9, Βασ.
20.32, 1 Μακ. 12.10) [...]” Λεξικό Βιβλικής Θεολογίας, σελ. 34 “Αδελφός”.
157Γέν. 38.27-30.
158Γέν. 38.26.
159Είτε αρνητικής (ήτοι κατάρα) είτε θετικής (ήτοι ευλογία) Πρβλ. Γέν. 27.12 “...καὶ ἔσομαι
ἐναντίον αὐτοῦ ὡς καταφρονῶν καὶ ἐπάξω ἐπ᾽ ἐμαυτὸν κατάραν καὶ οὐκ εὐλογίαν”.
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Πρόσωπα Π.Δ. Δίδυμοι Ομοιότητα
ως προς τη
πορεία στην
πίστη

(διδυμικού
τύπου)

Αντιθέσεις & Ομοιότητες
των βιβλικών προσώπων

Ισμαήλ και
Ισαάκ

Όχι Όχι Δύο διαφορετικά έθνη/ δύο
διαφορετικές πορείες.

Αβραάμ και
Ισαάκ

Όχι Ναι Ο γιος ακολουθεί τη
πορεία του πατρός
Αβραάμ. /παρόμοιοι
προσωπικοί σταθμοί
πίστεως

Ησαύ και
Ιακώβ

Ναι Όχι Ο μικρότερος γιος παίρνει
την ευλογία του
πρωτότοκου.
Δύο διαφορετικοί κόσμοι/
δύο διαφορετικές πορείες.

Φαρές και
Ζαράχ

Ναι Όχι Παρόμοιος τρόπος
γέννησης με αυτόν των
γιων της Ρεβέκκας (Ησαύ
και Ιακώβ).

Μανασσή και
Ευφραίμ

Όχι Όχι Ο μικρότερος γιος παίρνει
την ευλογία του
πρωτότοκου. /
Δύο διαφορετικοί λαοί160.

Αβραάμ και
Ιακώβ

Όχι Ναι Ο εγγονός ακολουθεί τη
πορεία του προπάτορα
Αβραάμ /παρόμοιοι
προσωπικοί σταθμοί
πίστεως

Πίνακας 4

160Γέν. 48.19 “Αλλά ο πατέρας του αρνήθηκε και είπε: “Το ξέρω, γιε μου, το ξέρω. Κι αυτός
επίσης θα γίνει λαός, κι αυτός επίσης θα γίνει μεγάλος. Αλλά ο μικρότερος αδερφός τιυ θα
γινει μεγαλύτερος απ΄αυτόν και οι απόγονοί του θ΄αποτελέσουν πλήθος λαών.” Η Αγία
Γραφή, Ελληνική Βιβλική Εταιρία,Η Π.Δ., σελ.64.
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Καταρχάς η ιστορία - διήγηση των υιών του ‘Aβρα(ά)μ, Ισμαήλ και
Ισαάκ, εν συνεχεία η ιστορία του υιού Ισαάκ σε σχέση με τον πατέρα
Αβραάμ (πρώτο Πατριάρχη της Ιστορίας) και κατόπιν η ιστορία των υιών
του Ισαάκ, Ησαύ και Ιακώβ. Αν και οι δύο πρώτες περιπτώσεις δεν
αφορούν σε πραγματικούς διδύμους - καθώς πέραν του διαφορετικού
χωροχρόνου γεννήθηκαν και από διαφορετικές γυναίκες. Παρ’ ολ’ αυτά
θεωρούμε πως είναι δίδυμοι με μία ευρύτερη έννοια161, λόγω της
ομοιότητας της πορείας τους στη πίστη162. Στην πρώτη περίπτωση και

161Βλ. C. Levi-Straus,Μύθος και Νόημα, σελ. 68.
162Στο σημείο αυτό θα θέλαμε να επισημάνουμε πως προκειμένου να στηρίξουμε την
προσωπική μας θεώρηση πως η πορεία του μαθητή Θωμά - όπως αυτή διαφαίνεται στο
κείμενο του Ιωάννη - ομοιάζει με την πορεία των προπατόρων Αβραάμ, Ισαάκ και Ιακώβ,
καθώς είναι διδυμικού τύπου και αρχετυπική, τα ευρήματα της βιβλιογραφικής μας
έρευνας (κατά την παρούσα χρονική περίοδο της συγγραφής της διπλωματικής εργασίας)
περιορίστηκαν σε μία και μοναδική επιστημονική σύνδεση του ονόματος του Θωμά με
αυτά τα βιβλικά πρόσωπα, η οποία εντοπίστηκε σε έναν σχολιασμό του Μεγάλου
Βασιλείου για τον ψαλμό ΚΘ’. “[...]Κύριε ὁ Θεός μου, ἐκέκραξα πρὸς σὲ, καὶ ἰάσω με.
Μακάριος ὁ τὴν ἐν τῷ βάθει πληγὴν ἑαυτοῦ γνωρίζων, ὥστε δύνασθαι τῷ ἰατρῷ προσιέναι
καὶ λέγειν· Ἴασαί με, Κύριε, ὅτι ἐταράχθη τὰ ὀστᾶ μου· καὶ, Ἐγὼ εἶπα, Κύριε, ἐλέησόν με,
ἴασαι τὴν ψυχήν μου, ὅτι ἥμαρτόν σοι. Ἐνταῦθα μέντοι εὐχαριστία ἐστὶν ὑπὲρ τῆς
ἐπαχθείσης αὐτῷ ἰατρείας· Κύριε γὰρ, φησὶν, ὁ Θεός μου. Οὐ πάντων Θεὸς ὁ Θεὸς, ἀλλὰ
τῶν οἰκειωθέντων αὐτῷ διὰ τῆς ἀγάπης. Θεὸς γὰρ Ἀβραὰμ, καὶ Θεὸς Ἰσαὰκ, καὶ Θεὸς
Ἰακώβ. Εἰ δὲ πάντων ἦν Θεὸς, οὐκ ἂν ἐκείνοις ὡς ἐξαίρετον τοῦτο προσεμαρτυρεῖτο. Καὶ
πάλιν ὁ Ἰακώβ· Ἐβοήθησέ σοι ὁ Θεὸς ὁ ἐμός. Καὶ Θωμᾶς μετὰ τὴν πληροφορίαν
κατασπαζόμενος τὸν Δεσπότην, Ὁ Κύριός μου, φησὶ, καὶ ὁ Θεός μου. Ἐνδιάθετος οὖν ἡ
φωνὴ ἡ, Κύριε ὁ Θεός μου,καὶ πρέπουσα τῇ προφητικῇ καταστάσει. Ἐκέκραξα πρὸς σὲ, καὶ
ἰάσω με. Οὐδὲν ἐγένετο μέσον τῆς ἐμῆς φωνῆς καὶ τῆς σῆς χάριτος, ἀλλ’ ὁμοῦ τε ἐκέκραξα,
καὶ προσῆλθεν ἡ ἴασις. Ἔτι γὰρ λαλοῦντός σου, φησὶν, ἐρῶ· Ἰδοὺ πάρειμι. [...]” Βλ.
Βασίλειος Καισαρείας, Βιβλίο I, Εις τον ΚΘ’ ΨΑΛΜΟΝ. Ψαλμός ωδής του εγκαινισμού του
οίκου Δαβίδ (35), PG 29. 309D-312A, στον διαδικτυακό τόπο:
http://stephanus.tlg.uci.edu/Iris/demo/browser.jsp#doc=tlg&aid=2040&wid=018&st=141454&
pp=start&l=30&links=tlg
Επιπλέον στην υμνολογία της Εκκλησίας μας εντοπίζονται παρόμοιες συνδέσεις
καθώς γίνεται αναφορά για τον Πατριάρχη Αβραάμ στον Τριαδικό Κανόνα στο
μεσονυκτικό της Κυριακής του Θωμά (Αντίπασχα) και για τον Πατριάρχη Ισαάκ στον
όρθρο της Τετάρτης της Β΄ Εβδομάδας. “Συ πάλαι σαφώς τω Αβραάμ, ως ώφθης
τρισυπόστατος, μοναδικός τε φύσει Θεότητος, θεολογίας το ακραιφνέστατον, τυπικώς
ενέφηνας· και πιστώς υμνούμεν σε, τον μονάρχην Θεόν, και τρισήλιον.” και “Ο Ισαάκ εν τω
βουνώ ανηνέχθη, ο Ιωνάς εν τω βυθώ κατηνέχθη, και αμφότεροι το πάθος σου Σωτήρ
εξεικόνιζον· ο μέν, τα δεσμά και την σφαγήν, ο δέ, την ταφήν και την ζωήν, της παραδόξου
Εγέρσεώς σου· Κύριε, δόξα σοι.” Βλ. Πεντηκοστάριον σελ. 25 & 36. Συμπληρωματικά
προβάλλουμε και ως αδιαμφισβήτητη πνευματική σταθερά, την ιστορική

http://stephanus.tlg.uci.edu/Iris/demo/browser.jsp#doc=tlg&aid=2040&wid=018&st=141454&pp=start&l=30&links=tlg
http://stephanus.tlg.uci.edu/Iris/demo/browser.jsp#doc=tlg&aid=2040&wid=018&st=141454&pp=start&l=30&links=tlg
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οι δύο είναι εκ του ιδίου σπέρματος163 και οι συνθήκες οι οποίες
πλαισίωσαν τη σύλληψη του καθενός164, μα κυρίως η πορεία τους165 μέσα

πραγματικότητα που βρίθει από τις χιλιάδες ξεχωριστές πνευματικές πορείες των
ζωντανών μελών της Εκκλησίας κατά την αναζήτηση της προσωπικής τους σχέσης με το
Θεό.
163Αν και ο δεύτερος (Ισαάκ) είναι απόγονος του πρώτου Πατριάρχη της Ιστορίας ενώ ο
πρώτος απλώς του Άβραμ. (Πρβλ. Ησαύ με Ιακώβ).
164Για τον Ισμαήλ: (Γέν. 16.2-5) “εἶπεν δὲ Σαρα πρὸς Αβραμ ἰδοὺ συνέκλεισέν με κύριος τοῦ
μὴ τίκτειν εἴσελθε οὖν πρὸς τὴν παιδίσκην μου ἵνα τεκνοποιήσῃς ἐξ αὐτῆς ὑπήκουσεν δὲ
Αβραμ τῆς φωνῆς Σαρας καὶ λαβοῦσα Σαρα ἡ γυνὴ Αβραμ Αγαρ τὴν Αἰγυπτίαν τὴν
ἑαυτῆς παιδίσκην μετὰ δέκα ἔτη τοῦ οἰκῆσαι Αβραμ ἐν γῇ Χανααν καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Αβραμ
τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς αὐτῷ γυναῖκα καὶ εἰσῆλθεν πρὸς Αγαρ καὶ συνέλαβεν καὶ εἶδεν ὅτι ἐν
γαστρὶ ἔχει καὶ ἠτιμάσθη ἡ κυρία ἐναντίον αὐτῆς εἶπεν δὲ Σαρα πρὸς Αβραμ ἀδικοῦμαι ἐκ
σοῦ ἐγὼ δέδωκα τὴν παιδίσκην μου εἰς τὸν κόλπον σου ἰδοῦσα δὲ ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει
ἠτιμάσθην ἐναντίον αὐτῆς κρίναι ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ”, για τον Ισαάκ: (Γέν.17.15-
16) “εἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ Αβρααμ Σαρα ἡ γυνή σου οὐ κληθήσεται τὸ ὄνομα αὐτῆς Σαρα ἀλλὰ
Σαρρα ἔσται τὸ ὄνομα αὐτῆς εὐλογήσω δὲ αὐτὴν καὶ δώσω σοι ἐξ αὐτῆς τέκνον καὶ
εὐλογήσω αὐτόν καὶ ἔσται εἰς ἔθνη καὶ βασιλεῖς ἐθνῶν ἐξ αὐτοῦ ἔσονται”, (Γέν. 17.19-21)
“εἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ Αβρααμ ναί ἰδοὺ Σαρρα ἡ γυνή σου τέξεταί σοι υἱόν καὶ καλέσεις τὸ
ὄνομα αὐτοῦ Ισαακ καὶ στήσω τὴν διαθήκην μου πρὸς αὐτὸν εἰς διαθήκην αἰώνιον καὶ τῷ
σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν περὶ δὲ Ισμαηλ ἰδοὺ ἐπήκουσά σου ἰδοὺ εὐλόγησα αὐτὸν καὶ
αὐξανῶ αὐτὸν καὶ πληθυνῶ αὐτὸν σφόδρα δώδεκα ἔθνη γεννήσει καὶ δώσω αὐτὸν εἰς ἔθνος
μέγα τὴν δὲ διαθήκην μου στήσω πρὸς Ισαακ ὃν τέξεταί σοι Σαρρα εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον
ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑτέρῳ”, (Γέν.18.9-10) ”εἶπεν δὲ πρὸς αὐτόν ποῦ Σαρρα ἡ γυνή σου ὁ δὲ
ἀποκριθεὶς εἶπεν ἰδοὺ ἐν τῇ σκηνῇ εἶπεν δέ ἐπαναστρέφων ἥξω πρὸς σὲ κατὰ τὸν καιρὸν
τοῦτον εἰς ὥρας καὶ ἕξει υἱὸν Σαρρα ἡ γυνή σου Σαρρα δὲ ἤκουσεν πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς
σκηνῆς οὖσα ὄπισθεν αὐτοῦ”, (Γέν. 18.14) “μὴ ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ θεῷ ῥῆμα εἰς τὸν καιρὸν
τοῦτον ἀναστρέψω πρὸς σὲ εἰς ὥρας καὶ ἔσται τῇ Σαρρα υἱός”.
165Για τον Ισμαήλ: (Γέν. 16. 6-7) “εἶπεν δὲ Αβραμ πρὸς Σαραν ἰδοὺ ἡ παιδίσκη σου ἐν ταῖς
χερσίν σου χρῶ αὐτῇ ὡς ἄν σοι ἀρεστὸν ᾖ καὶ ἐκάκωσεν αὐτὴν Σαρα καὶ ἀπέδρα ἀπὸ
προσώπου αὐτῆς” (Γέν. 17.18) “εἶπεν δὲ Αβρααμ πρὸς τὸν θεόν Ισμαηλ οὗτος ζήτω
ἐναντίον σου” (Γέν. 17.20) “περὶ δὲ Ισμαηλ ἰδοὺ ἐπήκουσά σου ἰδοὺ εὐλόγησα αὐτὸν καὶ
αὐξανῶ αὐτὸν καὶ πληθυνῶ αὐτὸν σφόδρα δώδεκα ἔθνη γεννήσει καὶ δώσω αὐτὸν εἰς ἔθνος
μέγα”, (Γέν. 21.9-10) “ἰδοῦσα δὲ Σαρρα τὸν υἱὸν Αγαρ τῆς Αἰγυπτίας ὃς ἐγένετο τῷ
Αβρααμ παίζοντα μετὰ Ισαακ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς καὶ εἶπεν τῷ Αβρααμ ἔκβαλε τὴν παιδίσκην
ταύτην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς οὐ γὰρ κληρονομήσει ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης ταύτης μετὰ τοῦ υἱοῦ
μου Ισαακ” (Γέν. 21.21) “καὶ κατῴκησεν ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Φαραν καὶ ἔλαβεν αὐτῷ ἡ μήτηρ
γυναῖκα ἐκ γῆς Αἰγύπτου” για τον Ισαάκ: (Γέν. 17.19) “εἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ Αβρααμ ναί ἰδοὺ
Σαρρα ἡ γυνή σου τέξεταί σοι υἱόν καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ισαακ καὶ στήσω τὴν
διαθήκην μου πρὸς αὐτὸν εἰς διαθήκην αἰώνιον καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν”, (Γέν.
25.11) “ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Αβρααμ εὐλόγησεν ὁ θεὸς Ισαακ τὸν υἱὸν αὐτοῦ
καὶ κατῴκησεν Ισαακ παρὰ τὸ φρέαρ τῆς ὁράσεως”.
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στην Ιστορία, έχει εξ απόψεως ηθικής και ψυχολογικής166, μία βάση
παρόμοια με αυτή των δίδυμων παιδιών167 (ως προς αυτή τη σύλληψη,
αλλά και ως προς την συνέχειά τους). Στη δεύτερη περίπτωση
“διδυμοποιούνται”168 ο γιος με τον πατέρα, αφού ο Ισαάκ ακολουθεί την
πορεία του πατρός του169. Στην τρίτη περίπτωση, αν και φυσικοί δίδυμοι,
οι Ησαύ και Ιακώβ, εμφανίζουν και πολλές αντιθέσεις: α) ως προς τα
ψυχοσωματικά τους χαρακτηριστικά170 β) ως προς την γονεϊκή
προτίμηση171 γ) ως προς τις προτιμήσεις των ιδίων των παιδιών προς τους
γονείς τους (Ησαύ με Ισαάκ και Ιακώβ με Ρεβέκκα) στην επιλογή των
συζύγων τους172 ε) στο βιοπορισμό τους173 στ) στη μετέπειτα πορεία τους,

166C. Levi-Straus,Μύθος και Νόημα, σελ. 68 “Αλλά από τη στιγμή που γεννήθηκαν στις ίδιες
περιστάσεις είναι, από μία ηθική και ψυχολογική άποψη, μέχρις ενός βαθμού παρόμοιοι με
διδύμους”.
167Και οι δύο θα δέχονται ευλογίες (Γέν. 21.17-20 για τον Ισμαήλ, Γέν. 17.15-16, 25.5, 25.11
για τον Ισαάκ) και οι δυο ζουν κάτω από την ίδια στέγη (μέχρι κάποια δεδομένη στιγμή)
και οι δύο περιτέμνονται (Γέν. 17.26 για τον Ισμαήλ, Γέν. 21.4 για τον Ισαάκ) και οι δύο
προστατεύονται από τον Θεό του πατρός τους (Γέν. 21.17-20, για τον Ισμαήλ, Γέν. 22.15-18,
21.12 για τον Ισαάκ ) και οι δύο θα είναι Γενάρχες (Γέν. 16.10, 17.20, 21.13, 21.18, 25.12-17
για τον Ισμαήλ, Γέν. 17.15-16, 21.12, 22.17-18 για τον Ισαάκ). Επίσης πέραν της
διαφορετικότητας - εν μέρει αντιθετικότητάς τους (Γέν. 16.12 ) και οι δύο θα θάψουν μαζί
τον πατέρα τους (Γέν. 25.9).
168Ως προς το “δίδυμο” Αβραάμ - Ισαάκ: και οι δύο αποκτούν υιούς σε μεγάλη ηλικία (Γέν.
21.5 για τον Άβραμ και Γέν. 25.26 για τον Ισαάκ), και οι δύο έχουν δύο υιούς (Γέν. 16.15-16,
21.3, για τον ‘Aβρα(ά)μ και Γέν. 25.26 για τον Ισαάκ) Και οι δύο λόγω του φόβου του
θανάτου (Γέν. 20.11 για τον Αβραάμ και Γέν. 26.9 για τον Ισαάκ) θα παρουσιάζουν τις
γυναίκες στο κόσμο ως αδελφές τους (Γέν. 20.2,13 για τον Αβραάμ και Γέν. 26.7 για τον
Ισαάκ) και οι δυο χτίζουν θυσιαστήρια (Γέν. 22.9 για τον Αβραάμ και Γέν. 26.25 για τον
Ισαάκ). Επίσης και οι δύο τηρούν την διαθήκη δια της προσωπικής τους περιτομής (Γέν.
17.24 για τον Αβραάμ και Γέν. 21.4 για τον Ισαάκ) και οι δύο δέχονται την ευλογία του
Θεού (Γέν. 14.19 για τον Αβραάμ και Γέν. 26.12 για τον Ισαάκ).
169Αφού “παίρνει την πορεία του πατρός του” μέσω της διαθήκης, ωσάν μία
παρακαταθήκη, για τις επόμενες γενεές, επισημαίνοντας μας παράλληλα το στοιχείο
της συνέχειας, το οποίο χαρακτηρίζει όλη την ιστορία της Βίβλου, από την αρχή έως το
τέλος της.
170Γέν. 25.25 “ἐξῆλθεν δὲ ὁ υἱὸς ὁ πρωτότοκος πυρράκης ὅλος ὡσεὶ δορὰ δασύς
ἐπωνόμασεν δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ησαυ” | Γέν. 25.27 “Ηὐξήθησαν δὲ οἱ νεανίσκοι, καὶ ἦν
῾Ησαῦ ἄνθρωπος εἰδὼς κυνηγεῖν, ἄγροικος, ᾿Ιακὼβ δὲ ἄνθρωπος ἄπλαστος, οἰκῶν οἰκίαν”|
27.11 “εἶπεν δὲ Ιακωβ πρὸς Ρεβεκκαν τὴν μητέρα αὐτοῦ ἔστιν Ησαυ ὁ ἀδελφός μου ἀνὴρ
δασύς ἐγὼ δὲ ἀνὴρ λεῖος”| 27.22 “ἤγγισεν δὲ Ιακωβ πρὸς Ισαακ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ
ἐψηλάφησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν ἡ μὲν φωνὴ φωνὴ Ιακωβ αἱ δὲ χεῖρες χεῖρες Ησαυ”.
171Γέν. 25.28 “ἠγάπησεν δὲ Ισαακ τὸν Ησαυ ὅτι ἡ θήρα αὐτοῦ βρῶσις αὐτῷ Ρεβεκκα δὲ
ἠγάπα τὸν Ιακωβ”.
172Γέν. 26. 34-35 “ἦν δὲ Ησαυ ἐτῶν τεσσαράκοντα καὶ ἔλαβεν γυναῖκα Ιουδιν τὴν θυγατέρα
Βεηρ τοῦ Χετταίου καὶ τὴν Βασεμμαθ θυγατέρα Αιλων τοῦ Ευαίου καὶ ἦσαν ἐρίζουσαι τῷ
Ισαακ καὶ τῇ Ρεβεκκα”, Γέν. 27.46 “εἶπεν δὲ Ρεβεκκα πρὸς Ισαακ προσώχθικα τῇ ζωῇ μου
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η οποία και θα τους χαρακτηρίσει.
Η κατά την πρόνοια του Θεού, ήτοι της θείας Οικονομίας, πορεία

τους174 αποτυπώνεται στο βιβλικό κείμενο. Όλοι γνωρίζουμε πως τα
πράγματα εξελίχθηκαν διαφορετικά για τους συγκεκριμένους δίδυμους.
Ο πρώτος πήρε τη θέση του δευτέρου και ο δεύτερος του πρώτου175. Η
“μητρική συνδρομή” έδωσε στον δεύτερο, κατά την κοινωνική τάξη, τη
δυνατότητα να γίνει ο πρώτος, ο ευλογημένος στον ύψιστο βαθμό,
χαράσσοντας με αυτό το τρόπο μια νέα διαφορετική πορεία -
πραγματικότητα στη ζωή (αντίθετη του κοινωνικού κατεστημένου της
εποχής του) του δεύτερου υιού αλλά και του δίδυμου (πρωτότοκου)
αδελφού του. Οι ευλογίες του γηραιού, τυφλού πατέρα ακολούθησαν τον
Ιακώβ σε κάθε στιγμή - σταθμό της ζωής του καθώς ο Θεός ήταν μαζί
του176. Φυσικά δεν έπαψε να είναι φορέας των συνεπειών βάσει των

διὰ τὰς θυγατέρας τῶν υἱῶν Χετ εἰ λήμψεται Ιακωβ γυναῖκα ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῆς γῆς
ταύτης ἵνα τί μοι ζῆν”, Γέν. 28.1-2 “προσκαλεσάμενος δὲ Ισαακ τὸν Ιακωβ εὐλόγησεν αὐτὸν
καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων οὐ λήμψῃ γυναῖκα ἐκ τῶν θυγατέρων Χανααν, ἀναστὰς
ἀπόδραθι εἰς τὴν Μεσοποταμίαν εἰς τὸν οἶκον Βαθουήλ τοῦ πατρὸς τῆς μητρός σου καὶ
λαβὲ σεαυτῷ ἐκεῖθεν γυναῖκα ἐκ τῶν θυγατέρων. Λάβαν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρός σου”, Γέν.
28.1 “προσκαλεσάμενος δὲ Ισαακ τὸν Ιακωβ εὐλόγησεν αὐτὸν καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων
οὐ λήμψῃ γυναῖκα ἐκ τῶν θυγατέρων Χανααν”, Γέν. 28.6-9 ”εἶδεν δὲ Ησαυ ὅτι εὐλόγησεν
Ισαακ τὸν Ιακωβ καὶ ἀπῴχετο εἰς τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας λαβεῖν ἑαυτῷ ἐκεῖθεν γυναῖκα
ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων οὐ λήμψῃ γυναῖκα ἀπὸ τῶν θυγατέρων
Χανααν καὶ ἤκουσεν Ιακωβ τοῦ πατρὸς καὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν
Μεσοποταμίαν Συρίας καὶ εἶδεν Ησαυ ὅτι πονηραί εἰσιν αἱ θυγατέρες Χανααν ἐναντίον
Ισαακ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐπορεύθη Ησαυ πρὸς Ισμαηλ καὶ ἔλαβεν τὴν Μαελεθ
θυγατέρα Ισμαηλ τοῦ υἱοῦ Αβρααμ ἀδελφὴν Ναβαιωθ πρὸς ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ γυναῖκα” |
Γέν. 29.11-13 “καὶ ἐφίλησεν Ιακωβ τὴν Ραχηλ καὶ βοήσας τῇ φωνῇ αὐτοῦ ἔκλαυσεν καὶ
ἀνήγγειλεν τῇ Ραχηλ ὅτι ἀδελφὸς τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐστιν καὶ ὅτι υἱὸς Ρεβεκκας ἐστίν καὶ
δραμοῦσα ἀπήγγειλεν τῷ πατρὶ αὐτῆς κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγένετο δὲ ὡς ἤκουσεν
Λαβαν τὸ ὄνομα Ιακωβ τοῦ υἱοῦ τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ ἔδραμεν εἰς συνάντησιν αὐτῷ καὶ
περιλαβὼν αὐτὸν ἐφίλησεν καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ διηγήσατο τῷ
Λαβαν πάντας τοὺς λόγους τούτους”.
173Γέν. 25.27 “Ηὐξήθησαν δὲ οἱ νεανίσκοι, καὶ ἦν ῾Ησαῦ ἄνθρωπος εἰδὼς κυνηγεῖν, ἄγροικος,
᾿Ιακὼβ δὲ ἄνθρωπος ἄπλαστος, οἰκῶν οἰκίαν”.
174Γέν. 25.23 “καὶ εἶπεν κύριος αὐτῇ δύο ἔθνη ἐν τῇ γαστρί σού εἰσιν καὶ δύο λαοὶ ἐκ τῆς
κοιλίας σου διασταλήσονται καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει καὶ ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι” |
Πρβλ. Ρωμ. 9.15-16 “τῷ Μωϋσεῖ γὰρ λέγει· ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ οἰκτιρήσω ὃν ἂν οἰκτίρω.
ἄρα οὖν οὐ τοῦ θέλοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ ἐλεῶντος θεοῦ”.
175Γέν. 27.41-42, 27.45.
176Γέν. 27.27-29, 28.3-4, 30.27, 30.43, 31.1, 31.5, 31.9, 31.38, 32.6, 32.11, 32.13, 33.11, 43.14, 46.1-5,
48. 3-4, 48.11.
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προγενέστερών του επιλογών177. Επίσης παρόλο που του είχε δοθεί ως
δώρο (δωρεά) η πατρική ευλογία, έπρεπε ο ίδιος να βρει την προσωπική
σχέση του με τον Θεό. Βρίσκεται στην αρχή αυτής της προσωπικής του
αναζήτησης - διαδρομής, και ο Κύριος των πατέρων του, Αβραάμ και
Ισαάκ178, επειδή το γνωρίζει και του φανερώνεται σε όνειρο! Εκεί, στον
τόπο που ονόμασε Βαιθήλ, εκεί πραγματοποιήθηκε η σύλληψη της
προσωπικής του σχέσης με τον Κύριο. Η Αποκάλυψη και η βεβαιότητα
των λόγων Του έκανε τον Ιακώβ αρχικά να τρομάξει179. Στην προσπάθεια
του να συνειδητοποιήσει αυτή τη νέα πραγματικότητα προχώρησε σ΄ έναν
διάλογο με τον εαυτό του, προχώρησε σε μια εσωτερική διεργασία. Αυτή
εκφράστηκε με μία μακροσκελή υπόθεση180 και προϊόν αυτής της
εκφράσεως αποτέλεσε για τον Ιακώβ, το “τάξιμο” του προς τον Θεό181. Η
πορεία του θα περάσει από πολλούς “υποχρεωτικούς” σταθμούς182,
απαραίτητους προκειμένου να επιτευχθεί μια κάποια πνευματική

177Πλήρωσε για τη συμμετοχή του στο δόλιο μητρικό σχέδιο, αφού δημιούργησε ο ίδιος με
τις πράξεις του ένα εχθρικό κλίμα μεταξύ αυτού και του δίδυμου αδελφού του (Γέν. 27.
41-42), αναγκάστηκε να απομακρυνθεί από την εστία του πατρός του (Γέν. 27.43) και
έχασε την αγαπημένη μητρική του προστασία και φροντίδα (Γέν. 27.45) οι οποίες
συνέπειες συνεχίστηκαν έως ότου αποκαταστάθηκε η σχέση του με τον Ησαύ (Γέν. 33.8,
12, 33.3-4, 33.8-11, 33.15).
178Γέν. 28.13 “ὁ δὲ κύριος ἐπεστήρικτο ἐπ᾽ αὐτῆς καὶ εἶπεν ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς Αβρααμ τοῦ
πατρός σου καὶ ὁ θεὸς Ισαακ μὴ φοβοῦ ἡ γῆ ἐφ᾽ ἧς σὺ καθεύδεις ἐπ᾽ αὐτῆς σοὶ δώσω αὐτὴν
καὶ τῷ σπέρματί σου.”
179Γέν. 28. 16-17 “καὶ ἐξηγέρθη Ιακωβ ἀπὸ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ εἶπεν ὅτι ἔστιν κύριος ἐν τῷ
τόπῳ τούτῳ ἐγὼ δὲ οὐκ ᾔδειν καὶ ἐφοβήθη καὶ εἶπεν ὡς φοβερὸς ὁ τόπος οὗτος οὐκ ἔστιν
τοῦτο ἀλλ᾽ ἢ οἶκος θεοῦ καὶ αὕτη ἡ πύλη τοῦ οὐρανοῦ.”
180Γέν. 28.20-21 “καὶ ηὔξατο Ιακωβ εὐχὴν λέγων ἐὰν ᾖ κύριος ὁ θεὸς μετ᾽ ἐμοῦ καὶ
διαφυλάξῃ με ἐν τῇ ὁδῷ ταύτῃ ᾗ ἐγὼ πορεύομαι καὶ δῷ μοι ἄρτον φαγεῖν καὶ ἱμάτιον
περιβαλέσθαι καὶ ἀποστρέψῃ με μετὰ σωτηρίας εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου καὶ ἔσται μοι
κύριος εἰς θεόν”(πρβλ. την μακροσκελή υπόθεση του Θωμά στο Ιω. 20.25).
181Γέν. 28.22 “καὶ ὁ λίθος οὗτος ὃν ἔστησα στήλην ἔσται μοι οἶκος θεοῦ καὶ πάντων ὧν ἐάν
μοι δῷς δεκάτην ἀποδεκατώσω αὐτά σοι” (Πρβλ. Γέν. 14.20 “καὶ εὐλογητὸς ὁ θεὸς ὁ ὕψιστος
ὃς παρέδωκεν τοὺς ἐχθρούς σου ὑποχειρίους σοι καὶ ἔδωκεν αὐτῷ δεκάτην ἀπὸ πάντων”).
182Σταθμούς χρόνου (Γέν. 29. 18-20, 29.27-30, 31.41), τόπου (Γέν. 28.19, 29.1, 31.3, 31.47, 32.3,
32.32, 33.17, 33.19-20, 35.6, 35.14, 35.19), (δια)προσωπικών σχέσεων (Γέν. 29.11, 29.13-19,
29.21-23, 29.25-30, 29.32-30.24, 30.25-34, 31.1-16, 31.26-31, 31.36-44, 31.48-52, 33.3-15, 34.30-31)
αγγελοφάνειας (Γέν. 28.12, 31.11-12, 32.2-3) θεοφάνειας (Γέν. 28.13-16, 31.13, 32.25-31, 35.9-
11), προσευχής (32.10-13) και λατρείας (Γέν. 33.20, 35.14-15) | Συγκρ. Αρ.33.1-4 Η λέξη
σταθμός εντοπίζεται ως όρος στην Π.Δ. στο βιβλίο των Αριθμών. Εκεί, καταγράφονται
αναλυτικά οι σταθμοί της πορείας του λαού του Ισραήλ από τη στιγμή της εξόδου τους
(Αίγυπτος) έως και τις στέππες της Μωάβ. Στην παρούσα εργασία αποδίδεται η
πνευματική έννοια του όρου.
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ωρίμανση183 ως προς την σχέση του με τον Θεό, η οποία θα συνεχίζεται
να καλλιεργείται έως και το τέλος της ζωής του184. Πέραν αυτών των
περιπτώσεων, θα θέλαμε στο σημείο αυτό να αναφερθούμε περιληπτικά
σε άλλες τρεις (3) ιστορίες: α) των διδύμων Φαρές και Ζαράχ, γιατί
υπάρχει έντονος παραλληλισμός ως προς την έκβαση της γέννας τους με
τη γέννα των Ησαύ και Ιακώβ185 β) των αδελφών (όχι δίδυμων) Μανασσή
και Ευφραίμ186, γιους του Ιωσήφ, επειδή ο δεύτερος λαμβάνει αντί του
πρωτότοκου την ευλογία από τον γέροντα Ιακώβ187 (παρόμοια περίπτωση

183Γέν. 35. 10-11 “καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός τὸ ὄνομά σου Ιακωβ οὐ κληθήσεται ἔτι Ιακωβ ἀλλ᾽
Ισραηλ ἔσται τὸ ὄνομά σου εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεός ἐγὼ ὁ θεός σου αὐξάνου καὶ πληθύνου
ἔθνη καὶ συναγωγαὶ ἐθνῶν ἔσονται ἐκ σοῦ καὶ βασιλεῖς ἐκ τῆς ὀσφύος σου ἐξελεύσονται
καὶ τὴν γῆν ἣν δέδωκα Αβρααμ καὶ Ισαακ σοὶ δέδωκα αὐτήν σοὶ ἔσται καὶ τῷ σπέρματί
σου μετὰ σὲ δώσω τὴν γῆν ταύτην.”
184Γέν. 43.14 “ὁ δὲ θεός μου δῴη ὑμῖν χάριν ἐναντίον τοῦ ἀνθρώπου καὶ ἀποστείλαι τὸν
ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν ἕνα καὶ τὸν Βενιαμιν ἐγὼ μὲν γάρ καθὰπερ ἠτέκνωμαι, ἠτέκνωμαι”
(Πρβλ. Γέν. 22.12, 22.16), Γέν. 46.1-5, 48.11, 48.22.
185Γέν. 38.27-30 “ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἔτικτεν καὶ τῇδε ἦν δίδυμα ἐν τῇ γαστρὶ αὐτῆς ἐγένετο
δὲ ἐν τῷ τίκτειν αὐτὴν ὁ εἷς προεξήνεγκεν τὴν χεῖρα λαβοῦσα δὲ ἡ μαῖα ἔδησεν ἐπὶ τὴν
χεῖρα αὐτοῦ κόκκινον λέγουσα οὗτος ἐξελεύσεται πρότερος ὡς δὲ ἐπισυνήγαγεν τὴν
χεῖρα καὶ εὐθὺς ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἡ δὲ εἶπεν τί διεκόπη διὰ σὲ φραγμός καὶ
ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Φαρες καὶ μετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐφ᾽ ᾧ ἦν ἐπὶ τῇ
χειρὶ αὐτοῦ τὸ κόκκινον καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ζαρα” Πρβλ. Γέν. 25.19 -22 “” Γέν.
25.24 -26 “καὶ ἐπληρώθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν καὶ τῇδε ἦν δίδυμα ἐν τῇ κοιλίᾳ
αὐτῆς ἐξῆλθεν δὲ ὁ υἱὸς ὁ πρωτότοκος πυρράκης ὅλος ὡσεὶ δορὰ δασύς ἐπωνόμασεν δὲ τὸ
ὄνομα αὐτοῦ Ησαυ καὶ μετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ
ἐπειλημμένη τῆς πτέρνης Ησαυ καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ιακωβ Ισαακ δὲ ἦν ἐτῶν
ἑξήκοντα ὅτε ἔτεκεν αὐτοὺς Ρεβεκκα.”.
186”[…] Καλώς ουν αναχωρεί από τούτων ο Κύριος. Ο γάρ Λόγος του Θεού πρότερον μεν
παρρησία περιεπάτει εν τοις Ιουδαίοις, διά των προφητών καταγγελόμενος· νυν δέ ουκ έτι,
αλλ΄ανεχώρησεν εις την έρημον των εθνών συναγωγήν, περί ής είρηται, ότι ”Πολλά τα
τέκνα της ερήμου μάλλον, η της εχούσης τον άνδρα”. Εγγύς δε Εφραίμ εστίν, η έρημος αύτη.
Εφραίμ δε λέγεται “καρποφορία.” Αδελφός δε ύστερος ούτος, του Μανασσή πρεσβυτέρου
όντος· Μανασσής δέ ερμηνεύεται “από λήθης.” Ο τοίνυν Ιουδαίων λαός πρεσβύτερος υιός
ήν του Θεού (“Υιός μου γάρ, φησί πρωτότοκος Ισραήλ”), λήθην δέ αυτού έσχε Θεός· τόν δέ
Εφραίμ, τουτέστι, τήν εξ εθνών καρποφορίαν, δεύτερον ποιείται υιόν ο Κύριος. Είς τήν
έρημον ούν Εφραίμ, την εξ εθνών Εκκλησίαν την καρποφορηθείσαν διά του Ευαγγελίου, ο
Λόγος εξήλθεν, την Ιουδαίαν καταλιπών.” Βλ. Θεοφύλακτος Βουλγαρίας, Ερμηνεία του
Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιου, Κεφάλ. ΙΑ’, Περί της εγέρσεως του Λαζάρου, PG 124. 669A.
187Γέν. 48.8-21 “ἰδὼν δὲ Ισραηλ τοὺς υἱοὺς Ιωσηφ εἶπεν τίνες σοι οὗτοι εἶπεν δὲ Ιωσηφ τῷ
πατρὶ αὐτοῦ υἱοί μού εἰσιν οὓς ἔδωκέν μοι ὁ θεὸς ἐνταῦθα καὶ εἶπεν Ιακωβ προσάγαγέ μοι
αὐτούς ἵνα εὐλογήσω αὐτούς…λαβὼν δὲ Ιωσηφ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ τόν τε Εφραιμ ἐν τῇ
δεξιᾷ ἐξ ἀριστερῶν δὲ Ισραηλ τὸν δὲ Μανασση ἐν τῇ ἀριστερᾷ ἐκ δεξιῶν δὲ Ισραηλ ἤγγισεν
αὐτοὺς αὐτῷ ἐκτείνας δὲ Ισραηλ τὴν χεῖρα τὴν δεξιὰν ἐπέβαλεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Εφραιμ
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με Ησαύ και Ιακώβ) και γ) τη “διδυμική” σχέση του Ιακώβ με τον
προπάτορά του Αβραάμ καθώς οι πορείες αυτών των δύο βιβλικών
προσώπων έχουν αρκετούς όμοιους “σταθμούς”188.

3.3.2. ΔΙΔΥΜΟΙ ΑΔΕΛΦΟΙ ΣΤΗΝ ΚΑΙΝΗ ΔΙΑΘΗΚΗ

Στα κείμενα της Συνοπτικής, Ιωάννειας και Παύλειας παράδοσης -
εν αντιθέσει με την Π.Δ. - δεν εντοπίζουμε κάποια ιστορία που να
αναφέρεται σε δίδυμους αδελφούς. Η μόνη καταγραφή του όρου δίδυμος
βρίσκεται στο Ιω. και αφορά τον μαθητή Θωμά, χωρίς να του αποδίδει τα
χαρακτηριστικά των εξωκανονικών κειμένων189.

3.3.2.1. Η ΑΠΟΦΥΓΗ ΤΟΥ ΟΡΟΥ ΔΙΔΥΜΟΣ ΚΑΙ Η ΥΙΟΘΕΤΗΣΗ
ΤΟΥ ΟΡΟΥ ΑΔΕΛΦΟΣ - ΣΤΗΝ ΠΡΩΤΗ ΕΚΚΛΗΣΙΑ

Στο σημείο αυτό θα πρέπει να πούμε ότι συστηματικά αποφεύγεται ο
όρος δίδυμος στα κείμενα της Κ.Δ., ο οποίος θα μπορούσε να αποδώσει ο

οὗτος δὲ ἦν ὁ νεώτερος καὶ τὴν ἀριστερὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Μανασση ἐναλλὰξ τὰς
χεῖρας…ἰδὼν δὲ Ιωσηφ ὅτι ἐπέβαλεν ὁ πατὴρ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Εφραιμ
βαρὺ αὐτῷ κατεφάνη καὶ ἀντελάβετο Ιωσηφ τῆς χειρὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀφελεῖν
αὐτὴν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς Εφραιμ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Μανασση εἶπεν δὲ Ιωσηφ τῷ πατρὶ
αὐτοῦ οὐχ οὕτως πάτερ οὗτος γὰρ ὁ πρωτότοκος ἐπίθες τὴν δεξιάν σου ἐπὶ τὴν κεφαλὴν
αὐτοῦ καὶ οὐκ ἠθέλησεν ἀλλὰ εἶπεν οἶδα τέκνον οἶδα καὶ οὗτος ἔσται εἰς λαόν καὶ οὗτος
ὑψωθήσεται ἀλλὰ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος μείζων αὐτοῦ ἔσται καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ
ἔσται εἰς πλῆθος ἐθνῶν καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων ἐν ὑμῖν
εὐλογηθήσεται Ισραηλ λέγοντες ποιήσαι σε ὁ θεὸς ὡς Εφραιμ καὶ ὡς Μανασση καὶ ἔθηκεν
τὸν Εφραιμ ἔμπροσθεν τοῦ Μανασση.”
188Είναι μια διαφορετικού τύπου διδυμική σχέση αφού αφορά την πορεία, όχι πατέρα και
υιού, αλλά προπάτορα και εγγονού (“δίδυμο σχήμα”: Αβραάμ - Ιακώβ) η οποία και αυτή
βασίζεται στην προαναφερόμενη ευρεία έννοια του όρου δίδυμοι (εκ άποψης συνθηκών
σύλληψης κτλ.). Πιο συγκεκριμένα: ο Άβραμ έδωσε το ένα δέκατο των λαφύρων του στον
Μελχισεδέκ, τον βασιλιά της Σαλήμ, που ήταν και ιερέας του ύψιστου Θεού (Γέν. 14.20)
προτού γίνει Αβραάμ και ο Ιακώβ τάζει το ένα δέκατο της περιουσίας, στον Κύριο (Γέν.
28.20) προτού γίνει Ισραήλ. Και οι δύο απομακρύνονται από την πατρική ρίζα (Γέν.
12.1,4,6-8 για τον Άβραμ, Γέν. 28.5, 29.1 για τον Ιακώβ) και στους δύο φανερώθηκε ο
Κύριος (Γέν. 15.12-18 για τον Άβραμ, Γέν. 28.10-16 για τον Ιακώβ) και στους δύο άλλαξε
τα ονόματά τους (Γέν. 17.5 για τον Αβραάμ, Γέν. 35.10 για τον Ιακώβ) και φυσικά και οι
δύο είναι Γενάρχες και οι δύο δέχονται ευλογίες. | Δες και πίνακα 4, της παρούσας.
189Βλ. παρακάτω στο 3.3.2.3.
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ίδιος την επιθυμητή, την οντολογική, την πνευματική διάσταση του
δεσμού των προσώπων εντός της χριστιανικής κοινότητας (ήτοι ως
αδελφούς πνευματικούς) καθώς ως όρος είναι απόλυτα εξαρτημένος και
εν μέρει συνυφασμένος με τον όρο αδελφός λόγω της πιθανής ομοιότητας
των προσώπων, ακόμη και λόγω των πιθανών παρόμοιων συμπεριφορών
και επιλογών. Εντούτοις αυτή η πνευματική συγγένεια κατορθώνεται
μέσω άλλων κοινών και γνωστών όρων του ελληνορωμαϊκού και όχι μόνο
κόσμου: αδελφός, υιός, θυγάτηρ, τέκνο, δούλος190. Στον ευαγγελιστή
Ιωάννη εντοπίζουμε αυτή την υιοθέτηση191 διατηρώντας την
προγενέστερη γραπτή παράδοση της Εκκλησίας192.

Θα πρέπει πάντως να αναφερθεί ότι και στην Προς Ρωμαίους και
στην Α’ Ιω. μπορεί να διακρίνει κάποιος μία σκιώδη, κεκαλυμμένη χρήση
του όρου δίδυμος στις οποίες επιστολές αν μη τι άλλο, ενυπάρχει η έννοια
της ομοιότητας. Πιο συγκεκριμένα ο απόστολος των εθνών Παύλος στο
όγδοο κεφάλαιο της εν λόγω επιστολής γράφει χαρακτηριστικά:

“ὅτι οὓς προέγνω, καὶ προώρισε συμμόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ
αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοκον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς.193”

190Ως γνωστόν,ο απόστολος Παύλος είναι εκείνος που κατορθώνει δια του κηρύγματός
του χωρίς να δημιουργήσει κοινωνικές αναταραχές και εντάσεις, να εισάγει στη
καθημερινότητα των ανθρώπων που σχετίζονται μαζί του, ανεξαιρέτως φύλου,
κοινωνικής θέσης κ.λπ. την εν Χριστώ πραγματικότητα.
191Ως προς τον όρο αδελφός: Ιω. 20.16, 21.23 | Ιω. Α’ 2.7, 9-11, 3.10-17, 4.20-21, 5.16 Ως προς
τον όρο τέκνο: Ιω. 1.11, 11.52, 13.31 | Ιω. Α’ 2.1, 12 & 28, 3.7 & 18, 4.4, 5.2,21| Ιω. Β’ 1.1, 4 & 13
| Ιω. Γ’ 1.4 | Στον Ιωάννη εντοπίζουμε και τον όρο φίλος: Ιω. 15.15.
192(Ενδεικτικά, συμπεριλαμβανομένων κ των παράγωγων αυτών) Ως προς τον όρο
αδελφός: Ρωμ. 1. 13, 7.1 & 4, 8.12 & 29 , 10.1, 11.25, 12.1 & 10, 14.10, 13,15 & 21, 15.14-15, 16.1,
14,17 & 23 | Α’ Κορ. 1.1,10-11 & 26, 2.1, 3.1, 4.6, 5.9, 6.5-6 & 8, 7.12,15,24 & 29, 8.11-13, 10.1,
11.1 & 33, 12.1, 14.6,20,26 &39, 15.1,6,50 & 58, 16.1,10-11 & 26 | Α’ Θεσ. 1.4, 2.1,19,14 & 17,
3.2,7, 4.1,6,9-10 & 13, 5.1,4,12,14 & 25-27 | Β’ Θεσ. 1.3, 2.1,13 &15, 3.1,6,13 & 15 | Γαλ. 1.2 & 11,
3.15, 4.12, 28 & 31, 5.11,13, 6.1 &18 |Εφ. 6.10,21 & 23 | Ιακ. 1.2,9,16 & 19, 2.1,5 & 14- 15, 3.1,10
& 12, 4.11, 5.7,9-10,12 & 19 |Α’ Πε. 1.22, 2.17, 3.8, 5.9 & 12 | Β’ Πε 1.7 & 10, 3.15 Ως προς τον
όρο τέκνο: Α’ Κορ. 4.14 & 16 |Α’ Θεσ. 2.11|Γαλ. 4.19 & 31 | Εφ. 5.1 & 8 |Τιτ. 1.4|Α’ Πε. 1.14,
3.6| Ως προς τον όρο δούλος: Γαλ. 1.10 | Εφ. 6.6 |Τιτ. 1.1 |Β’ Πε. 1.1 | Ιουδ. 1.1 Ως προς τον
όρο υιός: Γαλ. 4.7.
193Ρωμ. 8.29 | Με το θάνατο του πάνω στο σταυρό ο Ιησούς έγινε “πρωτότοκος ἐν πολλοῖς
ἀδελφοῖς” [...] Αυτή είναι τώρα η πραγματικότητα: όσοι τον δέχονται γίνονται παιδιά του
Θεού (Ιω. 1.12), αδέλφια, όχι χάρη στην υιική σχέση με τον Αβραάμ “κατά σάρκα”, αλλά με
την πίστη στο Χριστό και την εκπλήρωση του θελήματος του Πατέρα (Μτ. 12.46-50 πρλ.
21.28-32). Λεξικό Βιβλικής Θεολογίας, σελ. 35 “Αδελφός”.
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Και ο ευαγγελιστής Ιωάννης στην πρώτη του επιστολή, στο τρίτο
κεφάλαιο, στ. 2 γράφει χαρακτηριστικά για την Δευτέρα παρουσία του
Κυρίου, αναφερόμενος στα τέκνα του Θεού:

“᾿αγαπητοί, νῦν τέκνα θεοῦ ἐσμεν, καὶ οὕπω ἐφανερώθη τί ἐσόμεθα·
οἴδαμεν ὅτι ἐάν φανερωθῇ, ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεθα, ὅτι ὀψόμεθα αὐτὸν καθώς
ἐστιν.”

3.3.2.2. ΘΩΜΑΣ Ο ΛΕΓΟΜΕΝΟΣ ΔΙΔΥΜΟΣ ΣΤΟ ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗ

Στο μοναδικό βιβλίο της Κ.Δ. στο οποίο έχουμε καταγραφή του
όρου Δίδυμος το οποίο σημειωτέον συνοδεύεται πάντοτε από τη φράση
“ο λεγόμενος” είναι στο Ιω. Εκεί αναφέρεται στον μαθητή και κατόπιν
απόστολο Θωμά194. Μας προβλημάτισε ιδιαίτερα195 το γεγονός ότι ο
χαρακτηρισμός αυτός δεν υπάρχει καθόλου στα υπόλοιπα χωρία που
σχετίζονται με το Θ. (ήτοι στα 14.5, 20.26, 20.27, 20.28) αλλά παράλληλα
απουσιάζει και από τα συνοπτικά καθώς και από τις “Πράξεις
Αποστόλων” όπου εκεί υπάρχει απλή αναφορά μόνο στο όνομά του196.

194Ιω. 11.16 “εἶπεν οὖν Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος τοῖς συμμαθηταῖς· ἄγωμεν καὶ ἡμεῖς ἵνα
ἀποθάνωμεν μετ᾽ αὐτοῦ” |Ιω. 20.24 “Θωμᾶς δὲ εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ λεγόμενος Δίδυμος,
οὐκ ἦν μετ᾽ αὐτῶν ὅτε ἦλθεν Ἰησοῦς.”| Ιω. 21.2 “ἦσαν ὁμοῦ Σίμων Πέτρος καὶ Θωμᾶς ὁ
λεγόμενος Δίδυμος καὶ Ναθαναὴλ ὁ ἀπὸ Κανὰ τῆς Γαλιλαίας καὶ οἱ τοῦ Ζεβεδαίου καὶ
ἄλλοι ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο.”
195Όπως έχουμε αναφέρει και στην περίληψη της παρούσας: “[...] Αυτή η διαφοροποίηση
του συγγραφέα αποτέλεσε για μας το κίνητρο στη δική μας ερευνητική πορεία.”
196Μκ. 3. 13-19 “Καὶ ἀναβαίνει εἰς τὸ ὄρος καὶ προσκαλεῖται οὓς ἤθελεν αὐτός, καὶ ἀπῆλθον
πρὸς αὐτόν. καὶ ἐποίησεν δώδεκα [οὓς καὶ ἀποστόλους ὠνόμασεν] ἵνα ὦσιν μετ᾽ αὐτοῦ καὶ
ἵνα ἀποστέλλῃ αὐτοὺς κηρύσσειν καὶ ἔχειν ἐξουσίαν ἐκβάλλειν τὰ δαιμόνια· [καὶ ἐποίησεν
τοὺς δώδεκα,] καὶ ἐπέθηκεν ὄνομα τῷ Σίμωνι Πέτρον, καὶ Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ
Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν τοῦ Ἰακώβου καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς ὀνόμα[τα] βοανηργές, ὅ ἐστιν υἱοὶ
βροντῆς· καὶ Ἀνδρέαν καὶ Φίλιππον καὶ Βαρθολομαῖον καὶ Μαθθαῖον καὶ Θωμᾶν καὶ
Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ἁλφαίου καὶ Θαδδαῖον καὶ Σίμωνα τὸν Καναναῖον καὶ Ἰούδαν Ἰσκαριώθ, ὃς

καὶ παρέδωκεν αὐτόν.”, Μτ. 10.2-4 “Τῶν δὲ δώδεκα ἀποστόλων τὰ ὀνόματά ἐστιν ταῦτα·
πρῶτος Σίμων ὁ λεγόμενος Πέτρος καὶ Ἀνδρέας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ Ἰάκωβος ὁ τοῦ
Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, Φίλιππος καὶ Βαρθολομαῖος, Θωμᾶς καὶ
Μαθθαῖος ὁ τελώνης, Ἰάκωβος ὁ τοῦ Ἁλφαίου καὶ Θαδδαῖος, Σίμων ὁ Καναναῖος καὶ Ἰούδας ὁ
Ἰσκαριώτης ὁ καὶ παραδοὺς αὐτόν”, Λκ. 6.12-16 “Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις
ἐξελθεῖν αὐτὸν εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι, καὶ ἦν διανυκτερεύων ἐν τῇ προσευχῇ τοῦ θεοῦ.
καὶ ὅτε ἐγένετο ἡμέρα, προσεφώνησεν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, καὶ ἐκλεξάμενος ἀπ᾽ αὐτῶν
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Αυτές οι καταγραφές στο Ιω. που αφορούν το Θωμά, αλλά και το Θωμά το
λεγόμενο Δίδυμο, θα αποτελέσουν τον βασικό άξονα της έρευνάς μας.
Ο πρωταγωνιστής της εργασίας μας ομιλεί ή ενεργεί σε συγκεκριμένα
γεγονότα. Στον πίνακα που ακολουθεί εντάσσουμε χρονικά τα γεγονότα,
όπως καταγράφονται στο κείμενο. Διαπιστώνουμε πως στα τρία πρώτα
χωρία (Ιω. 11.16, 14.5, 20.24) υπάρχει μία εναλλαγή του ονόματος του
μαθητή (Θωμάς) με το χαρακτηρισμό “ο λεγόμενος Δίδυμος”. Στα
υπόλοιπα χωρία, γίνεται αναφορά σε αυτόν μόνο με τη χρήση του
ονόματός του (Θωμάς).

Όλες οι παρακάτω αναφορές αποτελούν τους προσωπικούς
“υποχρεωτικούς” σταθμούς197 της πορείας του, τους οποίους και θα
μελετήσουμε σε επόμενα κεφάλαια. Κατά τη γνώμη μας, είναι αυτή
ακριβώς η πορεία του που τον καθιστά ως ένα ακόμη βιβλικό πρόσωπο
“διδυμικού” τύπου, αφού καλείται στη δική του εποχή (με τις τρέχουσες
“αντίξοες”198 συνθήκες) ν΄ αποκτήσει τη προσωπική του σχέση με το

δώδεκα, οὓς καὶ ἀποστόλους ὠνόμασεν· Σίμωνα ὃν καὶ ὠνόμασεν Πέτρον, καὶ Ἀνδρέαν τὸν
ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην καὶ Φίλιππον καὶ Βαρθολομαῖον καὶ Μαθθαῖον
καὶ Θωμᾶν καὶ Ἰάκωβον Ἁλφαίου καὶ Σίμωνα τὸν καλούμενον ζηλωτὴν καὶ Ἰούδαν Ἰακώβου
καὶ Ἰούδαν Ἰσκαριώθ, ὃς ἐγένετο προδότης.” Πρ. 1.12-14 “Τότε ὑπέστρεψαν εἰς Ἰερουσαλὴμ
ἀπὸ ὄρους τοῦ καλουμένου Ἐλαιῶνος, ὅ ἐστιν ἐγγὺς Ἰερουσαλὴμ σαββάτου ἔχον ὁδόν. καὶ
ὅτε εἰσῆλθον, εἰς τὸ ὑπερῷον ἀνέβησαν οὗ ἦσαν καταμένοντες, ὅ τε Πέτρος καὶ Ἰωάννης καὶ
Ἰάκωβος καὶ Ἀνδρέας, Φίλιππος καὶ Θωμᾶς, Βαρθολομαῖος καὶ Μαθθαῖος, Ἰάκωβος
Ἁλφαίου καὶ Σίμων ὁ ζηλωτὴς καὶ Ἰούδας Ἰακώβου. οὗτοι πάντες ἦσαν προσκαρτεροῦντες
ὁμοθυμαδὸν τῇ προσευχῇ σὺν γυναιξὶν καὶ Μαριὰμ τῇ μητρὶ τοῦ Ἰησοῦ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς
αὐτοῦ”.
197Όπως ακριβώς έκαναν και οι Αβραάμ, Ισαάκ, Ιακώβ, (ισοδύναμα δίδυμοι Βλ. C. Levi-
Straus, Μύθος και Νόημα, σελ.68) αφού αρχικά χάραξαν τη δική τους προσωπική πορεία
με τον Θεό, στο ενδιάμεσο αυτής “στάθμευσαν” στους δικούς τους προσωπικούς
“υποχρεωτικούς” και απαραίτητους σταθμούς και τη διένυσαν έως τέλους της ζωής τους.
198Κατά τη γνώμη μας οι “αντίξοες” συνθήκες για το κάθε άνθρωπο είναι οι πραγματικά
ιδανικές, καθώς είναι αυτές που δίδουν τη δυνατότητα της αγιότητας. Δυστυχώς ο
εγωισμός μας είναι αυτός που αντιλαμβάνεται αυτές τις συνθήκες ως αντίξοες, αυτός
που τις χαρακτηρίζει και τις πιστεύει ως αντίξοες. Αυτός ο εγωισμός, που μας εγκλωβίζει
και μας συσκοτίζει στο χωροχρόνο τον οποίο καλούμαστε εμείς να ζήσουμε, εμείς να
προχωρήσουμε, εμείς να καθαρθούμε, να φωτισθούμε και εν τέλει να θεωθούμε κατά
χάρη. Αυτός είναι που μας πλανά μέσα από λογισμούς ποικίλους: “αχ! Και να ζούσα την
εποχή του Χριστού! Να μουν εκεί σε μια γωνιά ή να ήμουν στην Πεντηκοστή των
Αποστόλων ή αργότερα στην εποχή του ένδοξου Βυζαντίου, ή πενήντα χρόνια πριν γεννηθώ
και να χα γνωρίσει κείνο τον γέροντα κ.ο.κ.” Ξεχνάμε δυστυχώς πως ο Παντοδύναμος,
Παντογνώστης, Δίκαιος και Φιλάνθρωπος Τριαδικός Θεός οικονομεί τη σωτηρία του
γένους των ανθρώπων με τον ιδανικότερο τρόπο για τον καθένα μας από εμάς, αφού
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Θεό. Άλλωστε το ίδιο το όνομα του πρωταγωνιστή μας στην αραμαϊκή
γλώσσα (Θωμάς: teoma) σημαίνει Δίδυμος.

γνωρίζει ως Δημιουργός το βαθύτερο είναι μας, την ιδιοσυγκρασία μας, όλη μας την
ύπαρξη (ψυχοσωματική).

“Κατά Ιωάννην”

Στίχος Διατύπωση για το
πρόσωπο του μαθητή

Σχετικό Γεγονός -
“σταθμός”

11.16
“εἶπεν οὖνΘωμᾶς
ὁ λεγόμενος Δίδυμος
τοῖς συμμαθηταῖς·
ἄγωμεν καὶ ἡμεῖς ἵνα
ἀποθάνωμεν μετ᾽
αὐτοῦ.”

Ύπαρξη χαρακτηρισμού:
ο λεγόμενος Δίδυμος

αναγγελία του
θανάτου του
Λαζάρου από τον
Διδάσκαλο Ιησού

14.5
“Λέγει αὐτῷ Θωμᾶς·
κύριε, οὐκ οἴδαμεν ποῦ
ὑπάγεις· πῶς δυνάμεθα
τὴν ὁδὸν εἰδέναι;”

Απουσία
χαρακτηρισμού/Αναφορά

μόνο του ονόματος
(Θωμάς)

αναγγελία της
Οδού

20.24
“Θωμᾶς δὲ εἷς ἐκ τῶν
δώδεκα, ὁ λεγόμενος
Δίδυμος, οὐκ ἦν μετ᾽
αὐτῶν ὅτε ἦλθεν
Ἰησοῦς.”

Ύπαρξη χαρακτηρισμού:
ο λεγόμενος Δίδυμος

Πληροφορία
σχετικά με την
απουσία του
μαθητή Θ. κατά
την πρώτη
εμφάνιση του
Αναστημένου
Ιησού στους
μαθητές του

20.26
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3.3.2.3. ΕΠΙΔΡΑΣΕΙΣ

Στο σημείο αυτό θα θέλαμε να εισαγάγουμε τις επιδράσεις που
δέχτηκε ο συγγραφέας ώστε να προχωρήσει στην αξιοποίηση της λέξεως
ή του όρου “Δίδυμος” στο κείμενό του:

“Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ὀκτὼ
πάλιν ἦσαν ἔσω οἱ
μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ
Θωμᾶς μετ᾽ αὐτῶν.
ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς τῶν
θυρῶν κεκλεισμένων καὶ
ἔστη εἰς τὸ μέσον καὶ
εἶπεν· εἰρήνη ὑμῖν.”

Απουσία
χαρακτηρισμού/Αναφορά

μόνο του ονόματος
(Θωμάς)

Πληροφορία
σχετικά με την
παρουσία του
μαθητή Θ. κατά
την δεύτερη
εμφάνιση του
Αναστημένου
Ιησού στους
μαθητές του

20.27
“εἶτα λέγει τῷ Θωμᾷ·
φέρε τὸν δάκτυλόν σου
ὧδε καὶ ἴδε τὰς χεῖράς
μου καὶ φέρε τὴν χεῖρά
σου καὶ βάλε εἰς τὴν
πλευράν μου, καὶ μὴ
γίνου ἄπιστος ἀλλὰ
πιστός.”

Απουσία
χαρακτηρισμού/Αναφορά

μόνο του ονόματος
(Θωμάς)

Πληροφορία
σχετικά με την
συγκατάβαση του
Αναστημένου
Ιησού προς τον
μαθητή του Θ. κατά
την δεύτερη
εμφάνιση Του
στους μαθητές του

20.28
“ἀπεκρίθη Θωμᾶς καὶ
εἶπεν αὐτῷ· ὁ κύριός μου
καὶ ὁ θεός μου.”

Απουσία
χαρακτηρισμού/Αναφορά

μόνο του ονόματος
(Θωμάς)

Πληροφορία
σχετικά με την
ομολογία του
μαθητή προς τον
του Αναστημένο
Ιησού κατά την
δεύτερη εμφάνιση
Του στους μαθητές
του

Πίνακας 5
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α) η καταγωγή του. Ο Ιωάννης μεγάλωσε και έζησε σ΄ ένα
πολυπολιτισμικό περιβάλλον της περιοχής της Γαλιλαίας199

β) το βιοποριστικό του επάγγελμα. Ο συγγραφέας, μέχρι τη
χρονική στιγμή που κλήθηκε από τον Ιησού για να τον ακολουθήσει,
εργαζόταν στο καΐκι του πατέρα του, ο οποίος ως έμπορος ιχθύων είχε
συχνές συναναστροφές με εθνικούς

γ) η διαβίωση του στην Έφεσο (σύμφωνα με την εκκλησιαστική
παράδοση)200. Ως γνωστόν στην ιωνική αυτή πόλη υπήρχε ο πασίγνωστος
και άξιος θαυμασμού αρχιτεκτονικός ναός της θεάς Αρτέμιδος
(αφιερωμένος στη δίδυμη αδελφή του θεού Απόλλωνα) η οποία τύχαινε
αδιαμφισβήτητα της καθολικής αποδοχής από τους κατοίκους της Ασίας
(υπάρχει εξάλλου η καταγραφή και στις Πράξεις των Αποστόλων201)

199“Γαλιλαία” “Η βορεία εκ των τεσσάρων μεγάλων περιοχών (Γαλιλαία, Σαμάρεια, Ιουδαία
και Περαία), εις ας διαιρείται η Παλαιστίνη απ΄ αρχαιοτάτων χρόνων. Κατά την εποχήν του
Χριστού, η Γαλιλαία ωρίζετο προς Β. διά των ορίων της Τύρου , προς Α. διά του Ιορδάνου,
προς Ν. διά των από της κοιλάδος Έδρελον μέχρι της Σκυθοπόλεως εκτεινομένων ορίων
της Σαμαρείας, και προς Δ. διά της Μεσογείου θαλάσσης. Η Γαλιλαία διηρείτο φυσικώς είς
Άνω και Κάτω. [...] Οι πρώτοι κάτοικοι της περιοχής ταύτης προήρχοντο εκ των τεσσάρων
ισραηλιτικών φυλών, των Ισάχαρ, Ζαβουλών, Νεφθαλείμ και Ασήρ. Βραδύτερον οι κάτοικοι
αυτής παρουσιάζουν επιμιξίαν, προελθούσαν και εκ της γειτνιάσεως αυτών μετά των
πέραν αυτής οικούντων αλλοφύλων λαών, ως και εκ της εκεί εγκαταστάσεως πολλών
Ασσυρίων, μετά την υπ΄ αυτών κατάληψιν της [...] οι κάτοικοί της δεν έχαιρον μεγάλης
εκτιμήσεως εκ μέρους των λοιπών Ιουδαίων, διο και η χώρα αυτών ονομάζετο “Γαλιλαία
των Εθνών” [...] Δια τούτο και κατά την εποχήν του Χριστού παρουσιάζονται εν αυτή
πολλοί “προσήλυτοι” και “σεβόμενοι τον Θεόν” των Ιουδαίων, προερχόμενοι εκ των
Φοινίκων, των Ασσυρίων, των Σύρων και των Ελλήνων. Αι σχέσεις των κατοίκων της
Γαλιλαίας μετά των περί αυτούς αλλοφύλων λαών ήυξανον συνεχώς, διό και ο τρόπος ζωής,
τα έθιμα και η γλώσσα αυτών διέφερον κατά πολύ των των λοιπών Ιουδαίων. [...] Πάντως οι
κάτοικοι της Γαλιλαίας ήσαν γενικώς εργατικοί και λίαν προοδευτικοί. Το Ταλμούδ
χαρακτηρίζει βραδύτερον αυτούς ως φίλους μάλλον της τιμής παρά του χρήματος, εν
αντιθέσει προς τους λοιπούς Ιουδαίους, ους χαρακτηρίζει ως φίλους του χρήματος και ουχί
της τιμής. Και η περί Μεσσίου αντίληψης των Γαλιλαίων ήτο πνευματικωτέρα της των
άλλων Ιουδαίων. Εις τούτο συνετέλει ασφαλώς η επαφή αυτών μετά των εθνικών.
Εντεύθεν πρέπει να εξηγηθή και η εξ αυτών προτίμησις του Ιησού, ως προς την εκλογήν
των μαθητών και αποστόλων αυτού Ανδρέου, Πέτρου, Ιωάννου, Ιακώβου, Φιλίππου,
Ναθαναήλ και Σίμωνος [...] Διά μέσου της Γαλιλαίας διήρχετο, από των πρώτων
ελληνιστικών χρόνων, μεγάλη υπερασιατική λεωφόρος, ενούσα από της Δαμασκού και
πέραν αυτής την Μ. Ασίαν μετά της Αφρικής”. Βλ. Μάρκος Α. Σιώτης, Θ.Η.Ε., τόμος δ’,
στλ. 173-175.
200Ό.π. σελ. 161-164.
201Βλ. Πρ. 19. 24 “Δημήτριος γάρ τις ὀνόματι, ἀργυροκόπος, ποιῶν ναοὺς ἀργυροῦς
᾿Αρτέμιδος παρείχετο τοῖς τεχνίταις ἐργασίαν οὐκ ὀλίγην·” | Πρ. 19. 27 “[...] ἀλλὰ καὶ τὸ
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δ) η απόδοση δεύτερου ονόματος202 γεγονός πολύ συνηθισμένο σε
πολυπολιτισμικά περιβάλλοντα εκείνης της εποχής

ε) η γνώση της υιοθέτησης των Διοσκούρων στη ρωμαϊκή
λατρεία και κατ΄ επέκταση σε όλη τη Ρωμαϊκή Αυτοκρατορία203.

στ) η χρήση της ελληνικής γλώσσας. Ο συγγραφέας, παρόλο
που δεν ήταν Έλληνας και δε γνώριζε άριστα το χειρισμό της διεθνούς
γλώσσας της εποχής του204, μολαταύτα στα συγκεκριμένα χωρία που
εξετάζουμε, τη χρησιμοποιεί με ακραιφνή και δη ευρηματικό τρόπο, αφού
προσδίδει στο μαθητή Θ., άλλοτε μία μόνιμη και άλλοτε μία παροδική
ιδιότητα σε σχέση με τα τεκταινόμενα, κάνοντας χρήση των κατάλληλων
συντακτικών κανόνων.

τῆς μεγάλης θεᾶς ᾿Αρτέμιδος ἱερὸν εἰς οὐθὲν λογισθῆναι, μέλλειν τε καὶ καθαιρεῖσθαι τὴν
μεγαλειότητα αὐτῆς, ἣν ὅλη ἡ ᾿Ασία καὶ ἡ οἰκουμένη σέβεται.” | Ομοίως: 19. 34 “[...] φωνὴ
ἐγένετο μία ἐκ πάντων, ὡς ἐπὶ ὥρας δύο κραζόντων· μεγάλη ἡ ῎Αρτεμις ᾿Εφεσίων.”
202Βλ. Χρ. Σπ. Βούλγαρης Οι Δώδεκα Μαθηταί και Απόστολοι του Ιησού Χριστού, σελ. 282.
203“Ο ναυτικός χαρακτήρας των Διοσκούρων” “Την πρώτη φορά, μετά την αναχώρηση των
Αργοναυτών από το ακρωτήριο Σίγειο της Τρωάδας, τα πλοία και οι επιβαίνοντες σώθηκαν
χάρη στα δυο αστέρια που έπεσαν στα κεφάλια των Διοσκούρων και φώτισαν τον δρόμο.
Και σήμερα οι ηλεκτρικές λάμψεις στα ιστία των πλοίων σε καιρό τρικυμίας ονομάζονται
διόσκουροι. Οι Ρωμαίοι σμίλευαν στα ακρόπρωρα των καραβιών τους ομοιώματα
Διοσκούρων. Τέτοια ομοιώματα είχε και το πλοίο που μετέφερε τον Απόστολο Παύλο στη
Δύση για να κηρύξει τη νέα θρησκεία (Πράξεις, κη΄ 11)· νωρίτερα είχε περάσει από το νησί
των Μυστηρίων των Μεγάλων Θεών, τη Σαμοθράκη (Πράξεις, ιστ΄ 11),” των οποίων οι
Διόσκουροι, όπως και άλλες ελάσσονες και ομαδικές θεότητες, θεωρούνταν συνοδοί θεοί
και μεσολαβητές των ανθρώπων προς αυτούς.” Βλ. Μήττα Δ., “Μορφές και Θέματα της
Αρχαίας Ελληνικής Μυθολογίας, Διόσκουροι, Αποθέωση, λατρεία, επιφάνειες”, Ψηφίδες
για την ελληνική γλώσσα /Αρχαία Ελληνική Γλώσσα και Γραμματεία στον διαδικτυακό
τόπο https://www.greek-
language.gr/digitalResources/ancient_greek/mythology/lexicon/metamorfoseis/page_081.htm
l#toc007
204Πρβλ. ”[...] το κείμενο της μετάφρασης διαβαζόταν διαρκώς στις Συναγωγές εκτός της
Παλαιστίνης και μάλιστα απετέλεσε την πιο χρήσιμη γέφυρα για τους πρώτους
Χριστιανούς ιεραποστόλους στην προσπάθειά τους να διαδώσουν το Καλό Μήνυμα. Οι
μεταφράσεις άλλων βιβλίων της Παλαιάς Διαθήκης προστέθηκαν αργότερα. Γενικώς,
πιστεύεται ότι τα Προφητικά βιβλία μεταφράστηκαν το 200 π.Χ. περίπου και πολλά άλλα
κατά τον πρώτο αιώνα π.Χ. Κατά την εποχή των πρώτων Χριστιανών η μετάφραση των
βιβλίων της Παλαιάς Διαθήκης είχε γίνει το πιο αγαπημένο ανάγνωσμα. Ακόμη, η
μετάφραση των Ο΄ έγινε γρήγορα βασικό εργαλείο των Χριστιανών στις συζητήσεις που
γίνονταν με τους Ιουδαίους αδελφούς τους. Είναι χαρακτηριστικό ότι σε πολλά χωρία της
Καινής Διαθήκης, όπου ο ιερός συγγραφέας παραπέμπει σε βιβλία της Παλαιάς, η
παραπομπή ακολουθεί τη μετάφραση των Ο΄.”Βλ. Κ. Ζάρρας, Ιστορία της εποχής της
Καινής Διαθήκης, σελ. 157.

https://www.greek-language.gr/digitalResources/ancient_greek/mythology/lexicon/metamorfoseis/page_081.html#toc007
https://www.greek-language.gr/digitalResources/ancient_greek/mythology/lexicon/metamorfoseis/page_081.html#toc007
https://www.greek-language.gr/digitalResources/ancient_greek/mythology/lexicon/metamorfoseis/page_081.html#toc007
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Κατά την βιβλιογραφική μας έρευνα, εντοπίσαμε μια συντακτική
σχέση, η οποία όμως έχει καταγραφεί μόνο σε εξωκανονικά κείμενα205 και
είναι αυτή του επιθετικού προσδιορισμού. Ως γνωστόν, ο επιθετικός
προσδιορισμός προσδίδει στη λέξη που προσδιορίζει, μια συγκεκριμένη
και μόνιμη ιδιότητα. Εν προκειμένω, η λέξη Δίδυμος, αποδίδει μια
σταθερή ιδιότητα στο πρόσωπο Θωμάς. Ποια είναι αυτή; Ότι ο Θωμάς
είναι ο αδερφός του Ιησού. Αυτό προκύπτει τόσο από τον R. Harris,
σύμφωνα με τον οποίο, σε συριακές πηγές, ο Θωμάς ονομάζεται Ιούδας
Θωμάς ή Ιούδας ο δίδυμος, δηλ. ταυτίζεται με τον αδελφό του Ιησού
Ιούδαν206, όσο και από τις “Πράξεις του Θωμά” στο οποίο κείμενο, ο
Θωμάς θεωρείται ως δίδυμος αδελφός του Ιησού.207 Ταυτόχρονα,
θεωρούμε πως αυτή η μόνιμη σταθερή ιδιότητα (από το πρόσωπο) έμμεσα
μετατίθεται στα ίδια τα κείμενα με απώτερο σκοπό να αποδοθεί μία
σχετική αυθεντικότητα στη γνωστική διδασκαλία που αυτά υπηρετούν
(πως τάχα αυτά αποτελούν τον πραγματικό δρόμο σωτηρίας). Καθίσταται
λοιπόν σαφές πως η χρήση του συγκεκριμένου επιθετικού προσδιορισμού
κινείται προς αυτή τη “σωτηριολογική” κατεύθυνση.

Στα εξωκανονικά κείμενα, ο χαρακτηρισμός “Δίδυμος” αποδίδεται
ως κύριο στοιχείο της προσωπικότητάς του Θωμά208, κάτι το οποίο ο
Ιωάννης επιλέγει συνειδητά να μη χρησιμοποιήσει στα κείμενά του. Κατά
την άποψή μας, ο συγγραφέας του Ιω. ευαγγελίου, συνειδητά δεν επιλέγει
τη διατύπωση Θωμᾶς ὁ Δίδυμος στα κείμενά του διότι γνώριζε και αυτή
την προφορική παράδοση της εποχής του. Δεν θέλει να αφήσει να
ευδοκιμήσει οποιοσδήποτε καρπός ομοιότητας (λόγω του προσωνυμίου
Δίδυμος) - στο νου και στη καρδιά του ακροατή (του εν δυνάμει μέλους της
Εκκλησίας) - της μιας παράδοσης με την άλλη, της γνήσιας από της

205Συγκεκριμένα αναφερόμαστε στα: α) “Πίστις Σοφία” με τη φράση “ο Δίδυμος Ιούδας
Θωμάς” β) “Κατά Θωμάν Ευαγγέλιον” με τη φράση “Δίδυμος Ιούδας Θωμάς” και γ) στις
“Πράξεις του Θωμά” με τις φράσεις “Ιούδας ο και Θωμάς” ή “Ιούδας Θωμάς ο και
Δίδυμος”.
206Βλ. Χρ. Σπ. Βούλγαρης Οι Δώδεκα Μαθηταί και Απόστολοι του Ιησού Χριστού, σελ. 281.
207Όπ.π. σελ. 288 ”Πράξεις του Θωμά είναι, ίσως, το εκτενέστερον έργον αποδιδόμενον εις
τον Απόστολον, ο οποίος εις αυτό καλείται Ιούδας ή Θωμάς, ή Ιούδας ο και Θωμάς ή Ιούδας
Θωμάς ο και Δίδυμος, θεωρείται δε δίδυμος του Ιησού, τόσον κατά την εμφάνισιν, όσον
και κατά τον προορισμόν και το απολυτρωτικόν έργον”.
208Όπ.π. σελ. 288 “Το Ευαγγέλιον “’Πίστις Σοφία” αρχίζει με την έκφρασιν· “Αυταί είναι αι
μυστικαί λέξεις, τας οποίας είπεν Ιησούς ο Ζων και κατέγραψεν ο Δίδυμος Ιούδας Θωμάς”
σελ. 284 | ”Αι “πράξεις του Θωμά” [...] εις αυτό καλείται Ιούδας ή Θωμάς, ή Ιούδας ο και
Θωμάς ή Ιούδας Θωμάς ο και Δίδυμος. σελ. 288.
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κίβδηλης, αυτής που προσφέρει σωτηρία και λύτρωση έναντι της άλλης
που οδηγεί στην αίρεση και στην απώλεια. Δεν απορρίπτει τη λέξη
Δίδυμος, αλλά επιλέγει την προσθήκη της λέξεως ο λεγόμενος να
προηγείται αυτής209, ως προσδιορισμό τελικά, στο πρόσωπο του
Θωμά. Παράλληλα, θέλει να επισημάνει και το βαθύτατο
εκκλησιολογικό - σωτηριολογικό ρόλο που διαδραματίζει η συγκεκριμένη
σχέση στα ενεργά μέλη. Αυτή ισχυροποιεί αλλά και συνάμα
ισχυροποιείται από την μετέπειτα ερμηνευτική μας προσέγγιση210.

Όλες οι προαναφερόμενες επιδράσεις δημιούργησαν το
ιστορικοθρησκευτικό πλαίσιο στο οποίο ο ευαγγελιστής κινήθηκε και
έδρασε για να μεταφέρει στους σύγχρονούς του το σωτήριο μήνυμα του
Αναστημένου Ιησού. Θα μπορούσαμε να ισχυριστούμε πως εξ αφορμής
των προϋπαρχουσών πολυπολιτισμικών επιρροών που δέχτηκε ο
συγγραφέας, δεν απορρίπτει τη λέξη Δίδυμος για ένα ακόμη λόγο.
Επιθυμεί να αξιοποιήσει στο έπακρο αυτή του τη γνώση - εμπειρία.
Προχωρά μέσω της χρήσης του διπλού ονόματος “Θωμάς – Δίδυμος”
σε μία δυναμική σύζευξη, ώστε να την αξιοποιήσει στην ιεραποστολική
του δράση. Εξάλλου, η υιοθέτηση μιας αρχαιοελληνικής λέξης (σύνηθες
φαινόμενο στο Ιω.211), η οποία διατηρεί την ιδιαίτερη σημασία της στα
τέλη του 1ου μ.Χ., λειτουργεί ως κάλεσμα των εθνικών προκειμένου να
αντιληφθούν μία νέα προοπτική σωτηρίας, βασισμένη στη πίστη στο
πρόσωπο του Αναστημένου Ιησού, εκπλήσσοντας την τότε οικουμένη.

209Στο σημείο αυτό θα πρέπει να αναφέρουμε (για μια πιο ολοκληρωμένη προσέγγιση)
πως: α) σε κανένα χειρόγραφο έως τώρα δεν έχει εντοπισθεί αυτή η περίπτωση απουσίας
του προσδιορισμού “ο λεγόμενος Δίδυμος” β) η αρχική γραφή των κειμένων ήταν
Μεγαλογράμματη, δηλ. δεν υπήρχαν τόνοι, πνεύματα και σημεία στίξης, επομένως δεν
είμαστε σε θέση να γνωρίζουμε αν το αρχικό γράμμα της λέξη δίδυμος ήταν με μικρό ή
με κεφαλαίο δέλτα (αν και οι μελετητές στις κριτικές εκδόσεις το αναφέρουν με Δ
κεφαλαίο).
210Βλ. παρακάτω στην παρούσα εργασία.
211Ιω. 12. 20-36 Μέσα από την ίδια την αφήγηση του δωδέκατου κεφαλαίου κινείται προς
μια τέτοια κατεύθυνση προσέγγισης των εθνικών (πρωταγωνιστούν οι μαθητές Ανδρέας
και Φίλιππος) αλλά και με την χρήση ονομάτων της ελληνικής γλώσσας, όπως π.χ.
Πέτρος, Συμεών κτλ. | Βλ. περισσότερα Σ. Δεσπότης, Ο Ευαγγελιστής Ιωάννης, Σπουδή
στην Ιωάννεια Γραμματεία, σελ. 229-247.
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3.3.2.4. ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΤΗΣ ΦΡΑΣΗΣ “ΘΩΜΑΣ Ο
ΛΕΓΟΜΕΝΟΣ ΔΙΔΥΜΟΣ”

Εστιάζοντας στη συντακτική αναγνώριση212 της φράσης: Θωμᾶς ὁ
λεγόμενος Δίδυμος επισημαίνουμε τα εξής:

α) Ο έναρθρος προσδιορισμός ο λεγόμενος προηγείται του
άναρθρου ουσιαστικού Δίδυμος. Αρχικά, φαίνεται πως η λέξη λεγόμενος
αποτελεί επιθετικό προσδιορισμό (ο επιθετικός προσδιορισμός, όπως
δηλώνει και το όνομά του, είναι επίθετο που προσδιορίζει ένα ουσιαστικό,
δηλώνει μια μόνιμη ιδιότητα του προσδιοριζόμενου) όμως, η λέξη
λεγόμενος δεν είναι επίθετο, αλλά ένας ρηματικός τύπος, μία μετοχή.
Συγκεκριμένα, είναι επιθετική αναφορική μετοχή του ρήματος λέγομαι το
οποίο αναφέρεται σε πρόσωπο (εδώ στο Θωμά).

β) Το ρήμα λέγομαι ανήκει στα συνδετικά ρήματα (ειμί, γίγνομαι
κ.λπ.) τα οποία συνδέουν το υποκείμενο με μία λέξη που δηλώνει ποια
ιδιότητα έχει το υποκείμενο ή σε ποια κατάσταση βρίσκεται. Η λέξη που
φανερώνει την ιδιότητα του υποκειμένου ονομάζεται κατηγορούμενο.
Συνεπώς, το ρήμα λέγομαι σε μία πρόταση χρησιμεύει στη σύνδεση του
υποκειμένου με το κατηγορούμενο.

γ) Η φράση ὁ λεγόμενος μεταφράζεται πάντοτε ως αυτός που
λέγεται, αυτός που καλείται (προσδίδει μια παροδική ιδιότητα στο
ουσιαστικό). Στην προκειμένη περίπτωση, στη φράση Θωμᾶς ὁ λεγόμενος
Δίδυμος, η λέξη λεγόμενος λειτουργεί ως σύνδεσμος του υποκειμένου
άρθρο “ο” με το κατηγορούμενο “Δίδυμος“ - μεταφράζεται ως αυτός
που λέγεται Δίδυμος, αυτός που καλείται Δίδυμος - συνιστώντας στο
κείμενο μία απόλυτη συντακτική σχέση. Έχουμε δηλαδή μια
κατηγορηματική σχέση στο λόγο. Συνεπώς ολόκληρη η φράση ο
λεγόμενος Δίδυμος ως κατηγορηματική σχέση αναφέρεται στο Θωμάς και
αποδίδει σε αυτό το πρόσωπο (τον Θωμά) μία παροδική ιδιότητα, η
οποία μπορεί και να μεταβληθεί.

Θα πρέπει να σημειωθεί στο σημείο αυτό πως στα εξωκανονικά
κείμενα213 χρησιμοποιείται για τον Θ. ο όρος Δίδυμος ως επιθετικός

212Για την συντακτική ανάλυση Βλ. Β.Γ. Μανδηλαράς Η Δομή της Αρχαίας Ελληνικής
Γλώσσας (Συντακτικό), σελ. 26-27, 41-42, 43-44.
213Βλ. περισσότερα στην παραπομπή (65) της παρούσας.
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προσδιορισμός, αποδίδοντας στο πρόσωπο μια μόνιμη ιδιότητα, που
πιθανόν να λειτουργούσε ως σχετικό φερέγγυο της διδασκαλίας που του
αποδιδόταν.
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3.4. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ ΚΕΦΑΛΑΙΟΥ

Ο όρος Δίδυμος δεν είναι ένας σύγχρονος όρος κατά τη περίοδο
συγγραφής του ευαγγελίου, αφού ήδη εμφανίζεται τόσο στον
ελληνορωμαϊκό κόσμο όσο και στον Παλαιοδιαθηκικό. Στο μεν πρώτο
σχετίζεται έντονα με τη γέννηση συγκεκριμένων μύθων ενώ στο δεύτερο
αναφέρεται σε πραγματικά πρόσωπα, τα οποία συνδέονται με το έργο της
θείας Οικονομίας. Στην Καινή Διαθήκη οι αναφορές του όρου Δίδυμος
περιορίζονται μόνο στο Ιω. και αφορούν αποκλειστικά το μαθητή Θωμά.
Ο ευαγγελιστής αξιοποιεί τις επιδράσεις του περιβάλλοντος στο οποίο ο
ίδιος έζησε και κατορθώνει με έναν ευρηματικό και αριστοτεχνικό τρόπο
να χρησιμοποιήσει την ελληνική γλώσσα, αφού μέσω της διαφορετικής
διατύπωσης του ονόματος αποδίδει συγκεκριμένες ιδιότητες στον Θ.
(μόνιμες και παροδικές). Επιπλέον ο συγκεκριμένος όρος (Δίδυμος)
υπάρχει ως επιθετικός προσδιορισμός σε εξωκανονικά κείμενα
αποδίδοντας (εν συγκρίσει με το Ιω.) μία σταθερή ιδιότητα.

Κατά την έρευνά μας, εντοπίσαμε τις ομοιότητες των βιβλικών
προσώπων που παρουσιάσαμε και τις διατυπώσαμε ως διδυμικού τύπου
ενόψει μίας νέας διάστασης που αποκτούσε η συγγένειά τους (απόδοση
νέων πνευματικών δεσμών). Διάσταση η οποία οφειλόταν τόσο στην
παρόμοια πορεία τους με σκοπό την εδραίωση της πίστης όσο και στην
καθεαυτή ωρίμανσή της.
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Στην παρούσα ενότητα αναφερθήκαμε αρχικά στην έννοια του
όρου Δίδυμος σε διάφορους πολιτισμούς της Μεσογείου και κατόπιν
εστιάσαμε στα βιβλικά κείμενα τα οποία σχετίζονται άμεσα ή έμμεσα με
αυτόν (τον όρο).

Στην επόμενη ενότητα θα μελετήσουμε τη διήγηση που σχετίζεται
με το γεγονός της ανάστασης του Λαζάρου και συγκεκριμένα με την
τοποθέτηση των πρωταγωνιστών Θωμά, Μάρθας, και Μαρίας απέναντι
στις σταδιακές αναγγελίες του Ιησού.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΤΕΤΑΡΤΟ

Ο ΘΩΜΑΣ ΚΑΙ Η ΑΝΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΛΑΖΑΡΟΥ

Στην συγκεκριμένη ενότητα, ο στίχος τον οποίο προσεγγίζουμε
(11.16)

“εἶπεν οὖν Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος τοῖς συμμαθηταῖς· ἄγωμεν
καὶ ἡμεῖς ἵνα ἀποθάνωμεν μετ᾽ αὐτοῦ.”

αποτελεί μέρος μιας μακράς διηγήσεως (57 στίχοι), της οποίας το κεντρικό
πρόσωπο αν και “δεν ομιλεί” είναι ο Λάζαρος o εκ της Βηθανίας. Τα
πάντα στη διήγηση δορυφορούνται είτε άμεσα, είτε έμμεσα γύρω από τον
δικό του θάνατο214 αλλά και τη δική του ανάσταση.215

214Ιω. 11.45-46.
215Ιω. 11.43 - 46, 12.9-11, 17-19.

Ενότητες Κεντρικοί
στίχοι

Εκατέρωθεν
στίχοι

(συγκείμενα των
κεντρικών
στίχων)

Άμεσος
Διάλογος
Θωμά
με Ιησού

1η Ενότητα: Ο Θωμάς και η
ανάσταση του Λαζάρου

11.16 11.1-15, 11. 17-46

2η Ενότητα: Ο αποχαιρετιστήριος
λόγος του Ιησού και ο Θωμάς

14.5 13.36-38,
14.6-11,

16.5-6 & 16.12
3η Ενότητα: Ο Θωμάς και ο
Αναστημένος Ιησούς

20.19-29 20.18 & 20.30-31

Έμμεση
αναφορά
στο Θωμά

4η Ενότητα: Ο Θωμάς στη λίμνη της
Τιβεριάδος

21.2 21.1, 21.3
&

21. 12-14
Πίνακας 6
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4.1 ΚΡΙΤΙΚΗ ΤΟΥ ΚΕΙΜΕΝΟΥ

Στον στ. 16 του 11ου κεφαλαίου, δεν υπάρχουν κριτικά σύμβολα216

που να παραπέμπουν στον Apparatus Criticus (κριτικό μηχανισμό).
Μελετώντας το κριτικό κείμενο217 καταλήξαμε στο παρακάτω κείμενο
(τελικό) το οποίο και θα αποτελέσει τη βάση της έρευνάς μας και είναι το
εξής:

 11.16 “εἶπεν οὖν Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος τοῖς συμμαθηταῖς· ἄγωμεν
καὶ ἡμεῖς ἵνα ἀποθάνωμεν μετ᾽ αὐτοῦ.”

4.2 ΔΟΜΗ ΤΟΥ ΚΕΙΜΕΝΟΥ

Η κλιμακωτή δομή του κειμένου (που δημιουργείται μέσα από μία
ακολουθία σκηνών) ξεκινά από την αναγγελία της αρρώστιας του φίλου
του Ιησού218 και φθάνει μέχρι την εντολή του ιερατείου να συλλάβουν τον
Ιησού219 προκειμένου να τον θανατώσουν220. Αυτή η κλιμάκωση
διαμορφώνεται μέσα από ένα σύνολο διαλόγων αλλά και εικόνων που
αφενός “ξεδιπλώνουν” τις πιο ευαίσθητες πτυχές της ανθρώπινης
ύπαρξης221 κι αφετέρου φανερώνουν τις σκιώδεις αποφάσεις μιας κάστας
ανθρώπων. Το γεγονός της ανάστασης του Λαζάρου που καταγράφεται
στους στ. 43 - 44 του ενδέκατου κεφαλαίου, πέραν της φανέρωσης της
παντοδυναμίας του Ιησού, λειτουργεί τόσο στους αυτόπτες μάρτυρες όσο

216Από δω και πέρα η περίπτωση αυτή θα επισημαίνεται ως Α.Π.A.C. = Απουσία
παραπομπών στο Apparatus Criticus και το κείμενο παραμένει ως έχει.
217Novum Testamentum Graece, σελ. 337, 350-351 & 372-374.
218Ιω. 11.3 “ἀπέστειλαν οὖν αἱ ἀδελφαὶ πρὸς αὐτὸν λέγουσαι· κύριε, ἴδε ὃν φιλεῖς ἀσθενεῖ ”.
219Ιω. 11.57 “δεδώκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἐντολὰς ἵνα ἐάν τις γνῷ ποῦ ἐστιν
μηνύσῃ, ὅπως πιάσωσιν αὐτόν”.
220Ιω. 11.51, 53 | Γράφει χαρακτηριστικά ο Καρακόλης: “Άλλωστε προσφάτως ο Ιησούς
ανέστησε τον Λάζαρο, δημιουργώντας αφενός μεγάλο ρεύμα υπέρ του ιδίου (11,45 12,9-17-
18), αφετέρου δε δίνοντας την αφορμή στο μέγα συνέδριο να λάβει την οριστική απόφαση
για τη σύλληψη και τη θανάτωσή του (11,47-53).” Βλ. Χ. Καρακόλης, Θέματα ερμηνείας και
θεολογίας της Καινής Διαθήκης, σελ. 207.
221Εννοούμε τον πόνο που νιώθει κάποιος από την απώλεια ενός ανθρώπου, ως συνέπεια
του θανάτου αλλά και ότι έπεται μετά από αυτόν.
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και στους μεταγενέστερους ακροατές, ως το συγκλονιστικότερο γεγονός -
μέχρι εκείνη τη στιγμή της αφήγησης του ευαγγελίου - της πίστης
(εμπιστοσύνης) αλλά και της απιστίας στο πρόσωπο Του222, το οποίο
έρχεται με τη σειρά του να υπενθυμίσει τα προφητικά λόγια του Συμεών
του Θεοδόχου: “ἰδοὺ οὗτος κεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ
Ἰσραὴλ καὶ εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον”223.

4.3. ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ - ΑΝΑΛΥΣΗ ΣΤΙΧΩΝ

4.3.1 ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΤΟΥ ΚΥΡΙΟΥ ΜΕ ΤΟΥΣΜΑΘΗΤΕΣ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ
ΑΝΑΓΓΕΛΙΑΣ ΤΗΣ ΑΡΡΩΣΤΙΑΣ ΤΟΥ ΛΑΖΑΡΟΥ

Αρχικά, γίνεται λόγος για την ασθένεια του Λαζάρου, τον τόπο και
τα ονόματα των αδελφών του. Κατόπιν δίδονται κάποιες περισσότερες
πληροφορίες που αφορούν τη Μαρία224 (Μαριάμ) αλλά και τον τρόπο225 με

222Ιω. 11.45-46 “Πολλοὶ οὖν ἐκ τῶν Ἰουδαίων οἱ ἐλθόντες πρὸς τὴν Μαριὰμ καὶ θεασάμενοι ἃ
ἐποίησεν ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν· τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον πρὸς τοὺς Φαρισαίους καὶ
εἶπαν αὐτοῖς ἃ ἐποίησεν Ἰησοῦς” | “7. Ἀλλ' ἡ τῆς ἀπιστίας ἔμεινεν ἀδιόρθωτος πήρωσις·
γνωρίσαντες γὰρ τὸν νεκρὸν ἐφθόνουν τῷ θαύματι καὶ τυφλὰς διενοοῦντο βουλάς·
«Ἐβουλεύσαντο» γάρ, φησίν, «ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἀποκτείνωσιν ὅτι πολλοὶ δι' αὐτὸν
ὑπῆγον τῶν Ἰουδίων καὶ ἐπίστευον εἰς τὸν Ἰησοῦν.»” Ησυχίου, πρεσβυτέρου Ἱεροσολύμων,
λόγος εἰς τὸν τετραήμερον Λάζαρον, στον διαδικτυακό τόπο
https://greekdownloads.wordpress.com/2014/09/29/%ce%ac%ce%b3%ce%b9%ce%bf%cf%82-
%ce%b7%cf%83%cf%8d%cf%87%ce%b9%ce%bf%cf%82-
%ce%b9%ce%b5%cf%81%ce%bf%cf%83%ce%bf%ce%bb%cf%8d%ce%bc%cf%89%ce%bd-
%ce%bf-%cf%80%cf%81%ce%b5%cf%83%ce%b2%cf%8d%cf%84%ce%b5/ ημερομηνία
προσπέλασης: 2021
223Λκ. 2.34.
224Ιω. 11.2.
225Ιω. 11.3 “ἀπέστειλαν οὖν αἱ ἀδελφαὶ πρὸς αὐτὸν λέγουσαι· κύριε, ἴδε ὃν φιλεῖς ἀσθενεῖ”
|”Διά τί δέ πέμπουσι καλούσαι τον Ιησούν, και ουκ αυταί προσέρχονται, ώσπερ ο
εκατόνταρχος και ο βασιλικός; Διότι σφόδρα εθάρρουν τω Χριστώ, και ότι γυναίκες ήσαν,

https://greekdownloads.wordpress.com/2014/09/29/%ce%ac%ce%b3%ce%b9%ce%bf%cf%82-%ce%b7%cf%83%cf%8d%cf%87%ce%b9%ce%bf%cf%82-%ce%b9%ce%b5%cf%81%ce%bf%cf%83%ce%bf%ce%bb%cf%8d%ce%bc%cf%89%ce%bd-%ce%bf-%cf%80%cf%81%ce%b5%cf%83%ce%b2%cf%8d%cf%84%ce%b5/
https://greekdownloads.wordpress.com/2014/09/29/%ce%ac%ce%b3%ce%b9%ce%bf%cf%82-%ce%b7%cf%83%cf%8d%cf%87%ce%b9%ce%bf%cf%82-%ce%b9%ce%b5%cf%81%ce%bf%cf%83%ce%bf%ce%bb%cf%8d%ce%bc%cf%89%ce%bd-%ce%bf-%cf%80%cf%81%ce%b5%cf%83%ce%b2%cf%8d%cf%84%ce%b5/
https://greekdownloads.wordpress.com/2014/09/29/%ce%ac%ce%b3%ce%b9%ce%bf%cf%82-%ce%b7%cf%83%cf%8d%cf%87%ce%b9%ce%bf%cf%82-%ce%b9%ce%b5%cf%81%ce%bf%cf%83%ce%bf%ce%bb%cf%8d%ce%bc%cf%89%ce%bd-%ce%bf-%cf%80%cf%81%ce%b5%cf%83%ce%b2%cf%8d%cf%84%ce%b5/
https://greekdownloads.wordpress.com/2014/09/29/%ce%ac%ce%b3%ce%b9%ce%bf%cf%82-%ce%b7%cf%83%cf%8d%cf%87%ce%b9%ce%bf%cf%82-%ce%b9%ce%b5%cf%81%ce%bf%cf%83%ce%bf%ce%bb%cf%8d%ce%bc%cf%89%ce%bd-%ce%bf-%cf%80%cf%81%ce%b5%cf%83%ce%b2%cf%8d%cf%84%ce%b5/
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τον οποίο ο Ιησούς και οι μαθητές του πληροφορούνται την ασθένεια του
Λαζάρου. Στους στίχους 11.3-15 υπάρχει έντονο το στοιχείο της
επανάληψης, μέσα από δύο τρόπους: α) την παράθεση γεγονότων και β)
τη χρήση συγκεκριμένων λέξεων (π.χ. ονόματα, ρήματα). Μετά τη
σχετική αναγγελία ο Ιησούς απευθύνεται στους παρευρισκόμενους
λέγοντας τους πως αυτή η ασθένεια “οὐκ ἔστιν πρὸς θάνατον ἀλλ᾽ ὑπὲρ
τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, ἵνα δοξασθῇ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ δι᾽ αὐτῆς”226. Αμέσως μετά,
το κείμενο αναφέρεται στην αγάπη227 που είχε ο Ιησούς για την
οικογένεια αυτή: “ἠγάπα τὴν Μάρθαν καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς καὶ τὸν
Λάζαρον”228 και αποτελεί μια έμμεση επανάληψη - επιβεβαίωση του “ἴδε
ὃν φιλεῖς ἀσθενεῖ” του στ. 3.

Επιπλέον ο συγγραφέας με την επανειλημμένη χρήση τύπων του
ρήματος “ακούω” στους στ. 4 και 6 μας γνωστοποιεί τις ενέργειες του
Ιησού. Φανερώνει δια της ομιλίας Του το λόγο για τον οποίο είναι ασθενής
ο Λάζαρος και δείχνει εμπράκτως πως αντιμετωπίζει ένα τέτοιο
γεγονός229 (ασθένεια), καθώς δεν αναχωρεί άμεσα για να επισκεφθεί230

και ουκ έδει αυτάς ούτω ραδδίως προέρχεσθαι του δωματίου, και ότι τω πένθει κατείχεντο,
και ησχολούντο περί τον αδελφόν. Ότι γάρ ουκ από καταφρονήσεως τούτο πεποιήκασι,
δηλόν εκ των μετά ταύτα· πολλήν γάρ την τιμήν καί το σέβας επιδείκνυνται και την δέησιν
επίμονον.” ”Βλ. Θεοφύλακτος Βουλγαρίας, Ερμηνεία του Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιου,
Κεφάλ. ΙΑ’, Περί της εγέρσεως του Λαζάρου, PG 124. 655A-B.
226Πρβλ. και μιαν άλλη δόξα του Θεού Πατέρα διά του Υιού, σαφώς πολύ μεγαλύτερη και
σπουδαιότερη. Το “νήμα” αυτής της δόξας ξεκινά να ξετυλίγεται το βράδυ της προδοσίας.
“Ο Ιησούς ήδη γνωρίζει πως έγιναν τα αρχικά βήματα στην αλυσίδα των γεγονότων που
οδηγεί από το Γολγοθά (αναφέρεται ο ερμηνευτής στο γεγονός της προδοσίας) στη
Μεσσιανική δόξα. Κι ο Θεός δοξάζεται γιατί το σχέδιό του πραγματοποιείται με την έννοια
ότι η δόξα Του θα λάμψει στη δόξα του Υιού επί του Σταυρού πολύ γρήγορα. Ο Θεός
δοξάζεται με ό,τι επιτελεί ο Υιός επί του Γολγοθά και ό,τι πάσχει, και σε ανταπόδοση θα
δοξάσει τον Υιό, επιτρέποντας την επιστροφή προς Αυτόν της θείας δόξας.” Σ. Αγουρίδης,
Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β, σελ. 64.
227“[...] Δεδομένου του επείγοντος αιτήματος για έναν θαυματουργό, η καθυστέρηση του
Ιησού θα μπορούσε να φαίνεται ότι ατιμάζει την οικογένεια και ευτελίζει τα βάσανά της...
Για να μην παρεξηγήσουν οι αναγνώστες τον λόγο της καθυστέρησης του Ιησού (11:6), ο
Ιωάννης τονίζει ρητά την αγάπη του Ιησού για το οικογένεια” C. Keener, The Gospel of John,
Volume I, σελ. 838.
228“[...] ο στίχ. 5 τονίζει κάτι πολύ ανθρώπινο, την αγάπη του Ιησού προς τις δύο αδελφές
και τον Λάζαρο.” Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4, σελ. 513 | Ο Ευθύμιος
Ζιγαβηνός ερμηνεύει ως εξής το συγκεκριμένο στίχο: “Ου μόνο διά την πίστιν αυτών,
αλλά και διά τας άλλας τούτων αρετάς.” Βλ. Ευθύμιος Ζιγαβηνός, Ερμηνεία του Κατά
Ιωάννην Ευαγγέλιου, Κεφάλ. ΙΑ’, Περί του Λαζάρου, PG 129. 1341A.
229Το κείμενο θα μας προβλημάτιζε ιδιαίτερα στο ζήτημα “Πώς είναι δυνατόν μαθαίνοντας
ότι κάποιος που αγαπάμε ασθενεί αλλά εμείς δεν τρέχουμε αμέσως κοντά του;” αν δεν είχε
προηγηθεί η απάντησή του Κυρίου (Ιω. 11.4 “οὐκ ἔστιν πρὸς θάνατον ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δόξης
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τον φίλο του και πιθανότατα να τον θεραπεύσει. Παράλληλα, στον στ. 6,
ο συγγραφέας αναφέρεται στη διήμερη παραμονή του Ιησού231. Αυτή η
αναφορά στο χρόνο232 κατά τη γνώμη μας, αφενός αποσκοπεί στη
δημιουργία κάποιας αγωνίας στους ακροατές233 και αφετέρου αποτελεί
μια παύση στην εξέλιξη της διήγησης (απαιτούμενη αναμονή) για να τους
προετοιμάσει ώστε να προσλάβουν καλύτερα το γεγονός που θα
επακολουθήσει (έβδομο σημείο), το οποίο και θα στερεώσει ακόμη
περισσότερο την πίστη τους.

Αυτή η φαινομενική στασιμότητα του Ιησού δεν μεταφράζεται σαν
χαμένος χρόνος αλλά ως ωφέλιμος καθώς λειτουργεί στους μαθητές ως
χρόνος εσωτερικής διεργασίας234 και ο συγγραφέας το καταθέτει αυτό
με έναν πολύ ευρηματικό τρόπο. Η φράση που ακολουθεί “καὶ μετὰ τοῦτο
λέγει αὐτοῖς” λειτουργεί ως σύνδεσμος σε ό,τι έπεται. Το πρώτο σκέλος
της (“καὶ μετὰ τοῦτο”) δείχνει το χρόνο που πέρασε και παράλληλα
φανερώνει την στιγμή - αφετηρία της δράσης που πρόκειται να αρχίσει,
ενώ το δεύτερο (“λέγει αὐτοῖς”) λειτουργεί ως εφαλτήριο αυτής της

τοῦ θεοῦ, ἵνα δοξασθῇ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ δι᾽ αὐτῆς”) και εάν δεν γινόταν γνωστό το γεγονός
της ανάστασης του Λαζάρου (Ιω. 11.44-45).
230Αυτή Του η αντιμετώπιση, έρχεται να λειτουργήσει ως πυξίδα στη δική μας ζωή, αφού
έχει αφήσει εξ’ ολοκλήρου τη ζωή Του στα χέρια του Θεού Πατέρα. | Κατά τον Καρακόλη
υποδηλώνεται από τη στάση του Ιησού: η απόλυτη εξουσία του, η ανεξαρτησία των
κινήσεων του. Χ. Καρακόλης, Θέματα ερμηνείας και θεολογίας της Καινής Διαθήκης, σελ.
250.
231Ιω. 11.6 “ὡς οὖν ἤκουσεν ὅτι ἀσθενεῖ, τότε μὲν ἔμεινεν ἐν ᾧ ἦν τόπῳ δύο ἡμέρας” |
“Απορούν κάποιοι αναγνώστες γιατί ο Ιησούς μένει στον ίδιο τόπο άλλες 2 ημέρες και δεν
ξεκινάει αμέσως το ταξίδι, που από τη Βηθαβαρά της Περαίας μέχρι τη Βηθανία πρέπει να
ήταν 8 περίπου ώρες. [...] Γιατί αφήνει να χαθούν 4 ημέρες; Έχασε αυτήν που έμαθε τα
δυσάρεστα νέα· άλλες 2 ημέρες, αφού “έμεινεν εν ω ην τόπω δύο ημέρας”· και η τέταρτη
ήταν του ταξιδιού από τη Βηθαβαρά στη Βηθανία.” Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής
Διαθήκης 4, σελ. 515 | Ομοίως: “[...] μερικοί από τους εξηγητές εξηγούν τη διήμερη
καθυστέρηση αναχώρησης για τη Βηθανία όχι ως ένα τρόπο κατοχύρωσης και μεγέθυνσης
του θαύματος της ανάστασης του Λαζάρου, αλλ΄ ως χρόνο αναγκαίο στον Ιησού να προβεί
σε απαραίτητες επαφές με τον Πατέρα του, προκειμένου να ξεκινήσει αυτό το σάλτο που
θα οδηγούσε τον ίδιο στο θάνατο.” σελ. 515 - 516 | Πρβλ. Τη διήμερη παραμονή του Ιησού
στη Σαμάρεια C. Keener,The Gospel of John, Volume I, σελ. 839.
232Είναι αρκετές οι φορές που ο συγγραφέας του ευαγγελίου μας πληροφορεί για το
χρόνο, αλλά και το τόπο στον οποίο πρόκειται να διαδραματιστούν σημαντικά γεγονότα.
233Κατά τον Keener “η καθυστέρηση δεν θα προκαλούσε τον θάνατο του Λαζάρου αλλά θα
ενέτεινε τη δημόσια επίδραση του σημείου” C. Keener,The Gospel of John, Volume I, σελ.
841.
234Κατά παρόμοιο τρόπο το ίδιο γίνεται σε γεγονότα μετά την Ανάσταση του Ιησού.
Ενδεικτικά αναφέρουμε το γεγονός της ψηλαφήσεως. Ο χρόνος εκεί είναι διαφορετικός (8
ημέρες) αλλά λειτουργεί για το Θωμά ως χρόνος εσωτερικής διεργασίας.
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δράσης. Δια του λόγου Του235 ο Ιησούς δημιουργεί τα πλαίσια συζήτησης
(στιχ. 7-9, 11-12, & 14-16) και δράσης (11.7,15) στα οποία, άλλοτε οι μαθητές
φαίνεται να εμπλέκονται - συσχετίζονται με αρνητικό τρόπο236 και άλλοτε
με θετικό τρόπο237. Τέλος, η πληθώρα χρήσης ρημάτων κινήσεως238

(προαναφερόμενο στοιχείο επανάληψης) εντάσσουν όλους (δώδεκα
μαθητές, ακροατές, μελετητές) σε μια πορεία προς την Βηθανία και το
Λάζαρο, στης οποίας το τέρμα θα λάβει χώρα μια πρωτοφανή και
ανεκδιήγητη έκρηξη πίστης αλλά και μαρτυρίας239 στο πρόσωπο του Ιησού.
Ο διάλογος του ραββί240 με τους μαθητές του (11.7-11.16241) υποδηλώνει
πως εκείνοι δεν κατανοούν ακόμη τα λεγόμενά Του. Με τη φράση “οὐχὶ
δώδεκα ὧραί εἰσιν τῆς ἡμέρας; ἐάν τις περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ, οὐ προσκόπτει,
ὅτι τὸ φῶς τοῦ κόσμου τούτου βλέπει· ἐὰν δέ τις περιπατῇ ἐν τῇ νυκτί,
προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ.” ο συγγραφέας: πιστοποιεί για
ακόμη μια φορά την κυριότητα των λόγων Του, η οποία αναγνωρίζεται
από τους μαθητές του, αφού τον αποκαλούν πλέον όχι ῥαββί αλλά κύριο242

αλλά ταυτόχρονα και την αδυναμία τους να Τον αντιληφθούν.
Επιβεβαιώνεται για άλλη μια φορά243 η αμεθεξία των μαθητών244. Ο

235Και κυρίως δια του διαλόγου Του (διάλογος=επι-κοινωνία).
236Ιω. 11.8 “λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταί· ῥαββί, νῦν ἐζήτουν σε λιθάσαι οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ πάλιν
ὑπάγεις ἐκεῖ;”.
237Ιω. 11.16 “εἶπεν οὖν Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος τοῖς συμμαθηταῖς· ἄγωμεν καὶ ἡμεῖς ἵνα
ἀποθάνωμεν μετ᾽ αὐτοῦ”.
238Ιω. 11.7 “ἄγωμεν εἰς τὴν Ἰουδαίαν πάλιν” | Ιω. 11.8 “καὶ πάλιν ὑπάγεις ἐκεῖ;”, Ιω. 11.9
“ἐάν τις περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ,”, Ιω. 11.10 “ἐάν τις περιπατῇ ἐν τῇ νυκτί,”, Ιω. 11.11 “ἀλλὰ
πορεύομαι”, Ιω. 11.15 “ἀλλὰ ἄγωμεν πρὸς αὐτόν”.
239Ιω. 12.12-18 “Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν εἰς τὴν ἑορτήν, ἀκούσαντες ὅτι ἔρχεται
ὁ Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα ἔλαβον τὰ βαΐα τῶν φοινίκων καὶ ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν αὐτῷ καὶ
ἐκραύγαζον· ὡσαννά· εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου, [...] ἐμαρτύρει οὖν ὁ
ὄχλος ὁ ὢν μετ᾽ αὐτοῦ ὅτε τὸν Λάζαρον ἐφώνησεν ἐκ τοῦ μνημείου καὶ ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ
νεκρῶν. διὰ τοῦτο [καὶ] ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ ὄχλος, ὅτι ἤκουσαν τοῦτο αὐτὸν πεποιηκέναι τὸ
σημεῖον”.
240Πρβλ. Ιω. 11.3 Η Μάρθα και η Μαρία πληροφορούν τον Χριστό για την αρρώστια του
αδελφού τους, διαμέσου του στόματος των απεσταλμένων, προσφωνώντας Τον ως Κύριο
και όχι ως απλώς ως έναν ραββί, σε αντίθεση με το προσδιορισμό “ραββί” που Του
αποδίδουν οι μαθητές, ο οποίος ναι μεν φανερώνει οικειότητα, αλλά συνάμα υποδηλώνει
και την ανικανότητά τους να αντιληφθούν πραγματικά ότι εκείνη τη συγκεκριμένη
χρονική στιγμή, τους ομιλεί ο Υιός του Θεού.
241Ο στίχος 16 ο οποίος και αποτελεί την κατακλείδα του συγκεκριμένου διαλόγου θα
εξεταστεί ξεχωριστά σε επόμενη υποενότητα.
242Ιω. 11.12 “εἶπαν οὖν οἱ μαθηταὶ αὐτῷ· κύριε, εἰ κεκοίμηται σωθήσεται.” Συγκρ. Α’ Θεσ.
4.15 ως προς την έννοια του όρου “τοὺς κοιμηθέντας”.
243Πρβλ. Ιω. 4.30-34 “ἐξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτόν. Ἐν τῷ μεταξὺ ἠρώτων
αὐτὸν οἱ μαθηταὶ λέγοντες· ῥαββί, φάγε. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς· ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν ἣν ὑμεῖς
οὐκ οἴδατε. ἔλεγον οὖν οἱ μαθηταὶ πρὸς ἀλλήλους· μή τις ἤνεγκεν αὐτῷ φαγεῖν; λέγει
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Ιησούς συγκαταβαίνει σε αυτή τους την αδυναμία - έλλειψη - και για αυτό
τους ξεκαθαρίζει πως ο Λάζαρος ἀπέθανεν245. Παράλληλα τους φανερώνει
την χαρά Του και τους γνωστοποιεί πως ό,τι γίνει, θα γίνει για να
φανερωθεί η δόξα του Θεού και για να πιστέψουν οι ίδιοι246. Εντάσσει με
αυτό το τρόπο τη σχέση τους σε μία άλλη διάσταση - πραγματικότητα247.

αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς· ἐμὸν βρῶμά ἐστιν ἵνα ποιήσω τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με καὶ τελειώσω
αὐτοῦ τὸ ἔργον”.
244Ιω.11.13 “ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι περὶ τῆς κοιμήσεως τοῦ ὕπνου λέγει.” Δεν
αντιλαμβάνονται τα λεγόμενά Του.
245Πρβλ. Ιω.11.11 Κατά τον Ευθύμιο Ζιγαβηνό, η πρόταση φανερώνει την ανάσταση “Ίνα
εξυπνίσω αυτόν, το ράδιον της αναστάσεως υποφαίνει.” Βλ. Ευθύμιος Ζιγαβηνός, Ερμηνεία
του Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιου, Κεφάλ. ΙΑ’, Περί του Λαζάρου, PG 129. 1344A | “[…] Καί
γάρ ειπών, ότι “Απέθανεν,” ου προσέθηκεν, ότι Πορεύομαι, ίνα αναστήσω αυτόν. Οράς πώς
ουκ ηβούλετο κομπάζειν α διά των έργων έμελλε βεβαιούν; άμα δε και διδάσκων ημάς,
μή ούτως ευκόλως υπισχνείσθαι.” Βλ. Θεοφύλακτος Βουλγαρίας, Ερμηνεία του Κατά
Ιωάννην Ευαγγέλιου, Κεφάλ. ΙΑ’, Περί της εγέρσεως του Λαζάρου, PG 124. 658C | Πρβλ.
Τους δεινούς θεούς Ύπνο και Θάνατο στον αρχαιοελληνικό κόσμο για την περιγραφή
παρόμοιων καταστάσεων.
246Ιω. 11.15 “Οι στίχ. 11 - 16 υπηρετούν στην προκειμένη αφήγηση τον εξής σκοπό: Με τις
παρανοήσεις των Μαθητών και του Θωμά αυτό που επιδιώκεται είναι να “πιστεύσουν” και
οι Μαθητές στην ανάσταση του Λαζάρου, με την έννοια μιας παρούσας δυνατότητας και
πραγματικότητας και όχι μόνο ως πραγμάτωσης της εσχατολογικής ελπίδας της πίστεως.
Αυτή η έννοια της “πίστεως” δεν σχετίζεται με οποιαδήποτε αμφιβολία των Μαθητών αν ο
Ιησούς μπορεί να αναστήσει έναν νεκρό ή δεν μπορεί. Δεν είχαν τέτοιο πρόβλημα. Το δικό
τους πιστεύω ήταν ότι η τελική Ανάσταση, που οι Ιουδαίοι περίμεναν την εποχή των
εσχάτων, ήλθε ήδη γι΄ αυτούς στο πρόσωπο του Ιησού.” Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής
Διαθήκης 4, σελ. 516.
247Το έβδομο σημείο που θα επακολουθήσει (η ανάσταση ενός νεκρού τεσσάρων ημερών)
είναι το σημείο των σημείων αφού ξεπερνά κάθε ανθρώπινη λογική σκέψη. Αυτό το
γεγονός θα λειτουργήσει ποικιλοτρόπως: σε άλλους πιθανόν να δυναμώσει την ήδη
υπάρχουσα πίστη τους στο πρόσωπο του Ιησού, σε άλλους να αποτελέσει την αφορμή -
το έναυσμα για την έναρξη μιας σχέσης (εμπιστοσύνης - πίστης) ανάλογως του βαθμού
δεκτικότητάς τους (Πρβλ. Απολυτίκιον της εορτής της Μεταμορφώσεως του Σωτήρος
Χριστού “Μετεμορφώθης ἐν τῷ ὄρει Χριστὲ ὁ Θεός, δείξας τοῖς Μαθηταῖς σου τὴν δόξαν
σου, καθὼς ἠδυναντο”), σε άλλους να αφεθούν ακόμη περισσότερο στις εμπαθείς
σκέψεις και συμπεριφορές τους και σε άλλους να πάρουν ένα διαφορετικό δρόμο - ζωής
από αυτό που η Εκκλησία προτείνει.
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4.3.2 ΑΝΤΙΔΡΑΣΗ ΤΟΥ ΘΩΜΑ ΣΤΗΝ ΑΝΑΓΓΕΛΙΑ ΤΟΥ
ΘΑΝΑΤΟΥ ΤΟΥ ΛΑΖΑΡΟΥ

Στο άκουσμα των λόγων Του ο Θωμάς αντιδρά παρορμητικά.
Σημειώνει ο συγγραφέας του Ιω:
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“εἶπεν οὖν Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος248 τοῖς συμμαθηταῖς· ἄγωμεν καὶ
ἡμεῖς ἵνα ἀποθάνωμεν μετ᾽ αὐτοῦ.”249

Η φράση αυτή δίδει για πρώτη φορά ως πληροφορία στους ακροατές του
συγκεκριμένου ευαγγελίου το όνομα “Θωμάς”250. Θα πρέπει να σημειωθεί
πως η επωνυμία “Δίδυμος”251 συναντάται αποκλειστικά στο Ιω.
ευαγγέλιο και μόλις τρεις φορές, στοιχείο, που κατά τη γνώμη μας ο
συγγραφέας το χρησιμοποιεί για να προσδώσει ένα ιδιαίτερο
χαρακτήρα στο συγκεκριμένο μαθητή αλλά και στο τι τελικά

248Γράφει ο Αγουρίδης στην Εισαγωγή του για το συγκεκριμένο στίχο: “Ο Θωμάς στο στίχ.
16 καταλαβαίνει ότι η ανάσταση του Λαζάρου στην Ιουδαία σημαίνει αναπόφευκτο θάνατο
του Ιησού από τις ιουδαϊκές αρχές. Ενώ στο στίχ. 14,5 μιλάει σαν στραβάδι, εδώ είναι
ρεαλιστής. Το ίδιο δείχνει και στην περικοπή 20,24-29 για την ανάσταση του Ιησού. Είναι
σαν να λέει: “Αφού δεν μπορούμε να τον αφήσουμε να πάει μόνος του εκεί, πάμε λοιπόν κι
εμείς κι ας αποθάνουμε μαζί του”. Με άλλα λόγια, κατάλαβαν πως δεν πάνε για πανηγύρι,
αλλά για πολύ σοβαρές εξελίξεις. Όσον αφορά στο όνομα “Δίδυμος”, αυτό το οφείλει είτε
γιατί γεννήθηκε μαζί με άλλο αδελφό του ή γιατί έμοιαζε σαν αδελφός με κάποιον άλλο,
μερικοί είπαν ίσως με τον Ιησού. Άλλοι το πήγαν εντελώς αλλού: Είχε δύο ανθρώπους μέσα
του, τον πιστό και τον άπιστο, ήταν δηλ. δίψυχος! Η τελευταία αυτή πρόταση φαίνεται
μάλλον αστεία.” Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4, σελ. 516 - 517 | “Δίδυμος δε
ελέγετο δια το συνάμα αδελφώ γεννηθήναι.” Βλ. Ευθύμιος Ζιγαβηνός, Ερμηνεία του Κατά
Ιωάννην Ευαγγέλιου, Κεφάλ. ΙΑ’, Περί του Λαζάρου, PG 129. 1344B | Βλ. Πεντηκοστάριον,
Δίδυμος δε λέγεται Θωμάς, ή ότι μεθ’ ετέρου γεγέννηται, ή διά το διστάσαι τη Αναστάσει ή
ότι ούτως εκ φύσεως κεκολλημένοι ήσαν αυτού οι δύο δάκτυλοι της χειρός της δεξιάς, ο
μέσος δηλονότι και ο προ εκείνο, ο λεγόμενος λιχανός· ίσως αν τις φαίη, ότι διστάζειν
έμελλε, και μετ΄ αυτών ψηλαφάν. Άλλοι δε λέγουσιν, όπερ και ακριβέστερον, ότι το, Θωμάς,
Δίδυμος ερμηνεύεται .” σελ.29 | Βλ. Οικουμένιος Τρίκκης, Κεφάλαια των Πράξεων των
Αποστόλων, Κεφάλ. Α’, PG 118. 56B “Πέτρος, επιλύων ή επιγνούς, Ιάκωβος, πτερνιστής
πόνου. [...]Θωμάς, άβυσσος ή δίδυμος [...]”.
249”[...] ο δειλότερος των άλλων Θωμάς, “Άγωμεν, φησίν, ίνα αποθάνωμεν μετ΄ αυτού.” Ού
γαρ θάρσους, αλλά δειλίας και βαρυθυμίας το ρήμα.” Βλ. Θεοφύλακτος Βουλγαρίας,
Ερμηνεία του Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιου, Κεφάλ. ΙΑ’, Περί της εγέρσεως του Λαζάρου, PG
124. 658A |“Δοκεί μεν ευτολμίας ο λόγος, έστι δε μάλλον δειλίας και απιστίας. Ηπίστει
γαρ ότι ου προσκόψουσιν, ως προείπε και δια τούτο προσεδόκα συναναιρεθήναι πάντας
τω διδασκάλω· ουκ επετίμησε δε αυτώ ο Χριστός, διαβαστάζων έτι την ασθένειαν
αυτού.”Βλ. Ευθύμιος Ζιγαβηνός, Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιου, Κεφάλ. ΙΑ’, Περί του Λαζάρου,
PG 129. 1344B.
250“Ενώ στην περίπτωση του αγαπημένου μαθητή, εκείνος παραμένει ανώνυμος” Σ.
Δεσπότης, Ο Δίδυμος Θωμάς ως μοντέλο μεταστροφής μετά τη μεταστροφή, σελ. 25 (Υπό
δημοσίευση).
251Της λέξεως Δίδυμος προηγείται πάντα η φράση “ο λεγόμενος” και αυτές συνοδεύονται
πάντοτε από τη λέξη Θωμάς.
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πρεσβεύει ο Θωμάς252. Επίσης, για πρώτη φορά μέσα στην αφήγηση του
ευαγγελίου ακούγεται η φωνή του μαθητή: “ἄγωμεν καὶ ἡμεῖς ἵνα
ἀποθάνωμεν μετ᾽ αὐτοῦ”.

Ο κεντρικός στίχος διακρίνεται σε τρία μέρη: α) την απεύθυνση
(στο ποιος και σε ποιους απευθύνεται), β) το περιεχόμενο και γ) τον
τρόπο με τον οποίο απευθύνεται. Ο Θωμάς δεν απευθύνεται στον
Διδάσκαλό Του αλλά στους συμμαθητές του253 και τους προτρέπει, να
πάνε μαζί Του για να πεθάνουν μαζί Του. Επίσης o λόγος του είναι ένας
ζωντανός λόγος γιατί έχει κίνηση, έχει μια παρότρυνση! Έχει μια ώθηση,
έναν ενθουσιασμό, έναν υπερβάλλοντα ζήλο! Η παρότρυνση του να
ακολουθήσουν τον Ιησού είναι απόρροια της εσωτερικής του κατάστασης,
η οποία διαμορφώνεται σταδιακά από την τρέχουσα κατάσταση -
πραγματικότητα. Η αναγγελία της ασθένειας του Λαζάρου, κατόπιν τα
λεγόμενα των συμμαθητών254 του και τέλος η συγκλονιστική αναγγελία
του θανάτου του Λαζάρου (από τον ίδιο τον Ιησού) τον επηρεάζουν
σημαντικά. Επίσης θεωρούμε, πως αυτή η μετατόπιση του λόγου του
Θωμά προς τους ομοούσιους αδελφούς του, η παρότρυνσή του να Τον
ακολουθήσουν για να πεθάνουν μαζί Του έχει τη σημασία της στην όλη
διήγηση και κυρίως στο ζήτημα “Θωμάς”. Ο Ιησούς ενώ απευθύνεται
στους μαθητές του και αναφέρεται ξεκάθαρα255 στον δύο ημερών256

252Τι πρεσβεύει “ο Θωμάς” και τι πρεσβεύει “ο Θωμάς ο λεγόμενος Δίδυμος”; Αυτό
είναι Το ερώτημα που θα προσπαθήσουμε να απαντήσουμε στην παρούσα έρευνα -
μελέτη. | Κατά τη διάρκεια της έρευνάς μας, εντοπίσαμε σχετικό άρθρο στην περιοδική
έκδοση “Ο Εφημέριος” έτους 1965 (σελ.791) του Β. Μουστάκη με τίτλο “Θωμάς ο Δίδυμος”
στο οποίο αναφέρει χαρακτηριστικά: “Οι τρεις πρώτοι Ευαγγελισταί, ο Ματθαίος, ο
Μάρκος κι΄ ο Λουκάς, τον αναφέρουν απλώς μ΄ αυτό το όνομα. Ο τέταρτος, όμως,
Ευαγγελιστής, ο Ιωάννης, του προσθέτει και το επίθετο Δίδυμος, που η πραγματική του
σημασία δεν έχει εξιχνιασθή από τους ερμηνευτάς της Αγίας Γραφής”.
253“Είναι η μοναδική φορά που απαντά ο όρος συμμαθητής στο Ιω. και είναι η μόνη φορά που
μαθητής απευθύνεται σε όλη την ομάδα των Δώδεκα, ομιλώντας σε α΄ πληθυντικό” Σ.
Δεσπότης, Ο Δίδυμος Θωμάς ως μοντέλο μεταστροφής μετά τη μεταστροφή, σελ. 8 (Υπό
δημοσίευση).
254Ιω. 11.8 “λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταί· ῥαββί, νῦν ἐζήτουν σε λιθάσαι οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ πάλιν
ὑπάγεις ἐκεῖ;”.
255Ιω. 11.14 “Λάζαρος ἀπέθανεν”
256“Τίνος ένεκεν έμενεν; Ίνα αποπνεύσει, και ταφή, ίνα μηδείς έχη λέγειν, ότι ούπω
τελευτήσαντα αυτόν ανέστησεν· ότι κάρος ην, ότι έκλυσις ην, ότι καταγωγή ήν, και ου
θάνατος. Διά τούτο και χρόνον τοσούτον μένει, ως και φθοράν γενέσθαι, και ειπείν, Ήδη
όζει” Βλ. Ι. Χρυσοστόμος, Υπόμνημα Εις τον άγιον Ιωάννην τον Απόστολον και
Ευαγγελιστήν, Ομιλία (ΞΒ’) PG 59. 343.
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ταφέντα αγαπημένο φίλο του, μολαταύτα ο Θωμάς μετατρέπει το
διάλογο του Διδασκάλου τους257 σε μονόλογο και τους ομιλεί για μία
πορεία, η οποία φθάνει μέχρι και το θάνατο. Δημιουργεί(ται) συνεπώς μια
ασυνέχεια στη διήγηση (στο λόγο), η οποία θεωρούμε επίσης πως δεν
είναι τυχαία. Το μόνο σίγουρο είναι πως ο πρωταγωνιστής της
εργασίας μας δεν κατανοεί τους λόγους του Ιησού. Έχοντας
προηγουμένως ακούσει ο Θωμάς από το αψευδές στόμα Του, πως δεν
δύναται ο οποιοσδήποτε να μπει εμπόδιο στο σχέδιο του Θεού258 θα
περίμενε κανείς πως τα λόγια του Διδασκάλου Του θα τον καθησύχαζαν
και η πίστη του θα παρέμενε στέρεα. Άλλωστε η φράση του Κυρίου “ἐάν
τις περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ, οὐ προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς τοῦ κόσμου τούτου
βλέπει” ήταν η απάντηση στο ερώτημα των μαθητών του259

(συμπεριλαμβανομένου και του ιδίου του Θωμά). Δεν θα πρέπει να
ξεχνάμε πως ο Θωμάς είναι ένας από τους δώδεκα, Τον ακολουθεί
(συμπορεύεται μαζί με τον Ιησού) τρία χρόνια τώρα και μαζί Του έχει
δημιουργήσει πλέον μια σχέση εμπιστοσύνης, πίστης, αγάπης, μια
προσωπική σχέση μαζί Του. Στην παρούσα διήγηση παρατηρούμε πως
αυτή η πορεία - σχέση διακόπτεται, η πίστη του Θωμά δεν είναι (ακόμη)
τέλεια260, κλονίζεται στην αναγγελία του φοβερού γεγονότος261 και
παράλληλα δεν μπορεί να κατανοήσει τον Διδάσκαλο Του262. Από το
κείμενο επίσης πληροφορούμαστε ότι ο Ιησούς: α) με τα λόγια Του
καθησυχάζει τους ανήσυχους263 μαθητές, β) χαίρεται για αυτούς (οξύμωρο
για τη δική τους πνευματική κατάσταση) καθώς ο θάνατος του
αγαπημένου264 Λαζάρου θα αποτελέσει την αιτία για να εδραιωθεί η

257Και τα λεγόμενα Του.
258Ιω. 11.8 “οὐχὶ δώδεκα ὧραί εἰσιν τῆς ἡμέρας; ἐάν τις περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ, οὐ
προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς τοῦ κόσμου τούτου βλέπει”.
259Ιω. 11.8 “λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταί· ῥαββί, νῦν ἐζήτουν σε λιθάσαι οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ πάλιν
ὑπάγεις ἐκεῖ;”.
260Ο ιερός Χρυσόστομος, ερμηνεύοντας το 11.16 γράφει για το Θωμά: “Ασθενέστερος γαρ
των άλλων ήν και απιστότερος.” Βλ. Ι. Χρυσοστόμος, Υπόμνημα Εις τον άγιον Ιωάννην τον
Απόστολον και Ευαγγελιστήν, Ομιλία (ΞΒ’) PG 59. 343 | Ομοίως: PG 59. 344 “Και τινες μεν
φάσιν, ότι επεθύμει και αυτός αποθάνειν· ουκ έστι δε· δειλίας γαρ μάλλον το ρήμα”.
261Ιω. 11.14 “τότε οὖν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς παρρησίᾳ· Λάζαρος ἀπέθανεν”.
262Ιω. 11.11 “Ταῦτα εἶπεν, καὶ μετὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖς· Λάζαρος ὁ φίλος ἡμῶν κεκοίμηται·
ἀλλὰ πορεύομαι ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν”.
263Ιω. 11.9 “ἀπεκρίθη Ἰησοῦς· οὐχὶ δώδεκα ὧραί εἰσιν τῆς ἡμέρας; ἐάν τις περιπατῇ ἐν τῇ
ἡμέρᾳ, οὐ προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς τοῦ κόσμου τούτου βλέπει”.
264Πρβλ. Ιω. 11.3, 11.33 & 11.36.
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πίστη τους (παρόλο που ο Κύριος γνωρίζει ότι αυτό το τελευταίο σημείο
των σημείων Του - προ του Σημείου265- θα γίνει η αφορμή για να Τον
θανατώσουν266) και γ) θα τους παροτρύνει να συνεχίσουν μαζί Του αυτή
την προσωπική πορεία πίστης267. Η πορεία αυτή έχει ως σκοπό αφενός μεν
να δοξαστεί το όνομα του Πατέρα και αφετέρου να δημιουργήσει όλες
εκείνες τις κατάλληλες συνθήκες που θα βοηθήσουν να φανερωθεί στο
ανθρώπινο γένος ποιος είναι ο Ιησούς και πως η πίστη στο πρόσωπό Του
είναι το “κλειδί” για την προσωπική σωτηρία του καθενός. Άλλωστε, δεν
είναι καθόλου τυχαίο, (όπως θα δούμε και παρακάτω) ότι στη
συγκεκριμένη περικοπή ο Ιησούς πριν αναστήσει το Λάζαρο, απευθύνεται
στη Μάρθα (την αδελφή του τετραήμερου νεκρού) αποκαλύπτοντας της
(ταυτόχρονα όμως και στους παρευρισκόμενους) ότι Αυτός είναι η
Ανάσταση και η Ζωή268 αλλά και πως διά της πίστεώς της θα μετέχει στη
δόξα του Θεού269.

Ο ευαγγελιστής φαίνεται στο σημείο αυτό σαν να “προμοτάρει” τον
Θωμά ως αυτόν που έχει και λόγο και δράση. Φαίνεται πως είναι αυτός ο
μαθητής που τους βγάζει από τη δύσκολη (αμήχανη) θέση, είναι αυτός, ο
οποίος ορμώμενος από το λόγο του Διδασκάλου τους270 παίρνει την
πρωτοβουλία να ομιλήσει, εκπροσωπώντας τη δωδεκαμελή μαθητική
κοινότητα. Είναι ο μόνος που μπορεί να αρθρώσει κάποια λέξη271 μετά

265Η Ανάσταση του Κυρίου ημών Ιησού Χριστού.
266Ιω. 11.47-53 | “Έμμελον γάρ οι Ιουδαίοι, την ανάστασιν του Λαζάρου μαθόντες, τη
υπερβολή του τοιούτου θαύματος εξαφθήναι προς ακάθεκτον μανίαν, και διαναστήναι
σπουδαίως εις το αποκτείναι αυτόν.” Βλ. Ευθύμιος Ζιγαβηνός, Ερμηνεία του Κατά Ιωάννην
Ευαγγέλιου, Κεφάλ. ΙΑ’, Περί του Λαζάρου, PG 129. 1341A | “Δεν πρέπει να λησμονείται
ότι η ανάσταση του Λαζάρου δεν αποτελεί στο Ιω. αφορμή μόνον του δοξασμού αλλά και της
Σταύρωσης ” Σ. Δεσπότης, Ο Ευαγγελιστής Ιωάννης, σελ. 290.
267Ο κάθε μαθητής.
268Ιω. 11.25.
269Ιω. 11.40 “λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς· οὐκ εἶπόν σοι ὅτι ἐὰν πιστεύσῃς ὄψῃ τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ;”.
270Ιω. 11.15 -16 “καὶ χαίρω δι᾽ ὑμᾶς ἵνα πιστεύσητε,... ἀλλὰ ἄγωμεν πρὸς αὐτόν. εἶπεν οὖν
Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος τοῖς συμμαθηταῖς· ἄγωμεν καὶ ἡμεῖς ἵνα ἀποθάνωμεν μετ᾽
αὐτοῦ”.
271Πρβλ. Ιω. 14.5 Εκεί μετά την αναγγελία της τριπλής άρνησης του Πέτρου “τὴν ψυχήν
σου ὑπὲρ ἐμοῦ θήσεις; ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι, οὐ μὴ ἀλέκτωρ φωνήσῃ ἕως οὗ ἀρνήσῃ με τρίς”
ο Θωμάς είναι πάλι εκείνος ο μαθητής που ομιλεί πρώτος εκ των υπολοίπων. Ένα
άλλου είδος σοκ καλούνται τότε να διαχειριστούν, μια βαθιά ταραχή έχει αισθανθεί η
καρδιά τους (“Μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία·”) και ο Θωμάς (ως εκπρόσωπος των
έντεκα πλέον μαθητών) ομιλεί αυτή τη φορά προς τον Κύριο (και όχι προς τους
συμμαθητές του). Οι δύο διηγήσεις έχουν μια ακόμη ομοιότητα, η οποία καταγράφεται
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την αναγγελία του “Λάζαρος ἀπέθανεν”!!! Ο Λάζαρος πέθανε!!! Και ο
Θωμάς είναι αυτός που τολμά, έχει θάρρος272, είναι αυτός που προτρέπει
όλους τους273 να πάνε μαζί Του!

Κατά τη γνώμη μας, η απουσία οποιασδήποτε άλλης φωνής (μέσα στο
κείμενο) έχει ως σκοπό: α) να αποδώσει τη σιωπή που επικράτησε μετά το
σοκ της αναγγελίας (αφού όλοι γνώριζαν την αγάπη του Ιησού για τον
Λάζαρο) β) να τονίσει στους ακροατές ότι ο Ιησούς δεν επεμβαίνει στο
αυτεξούσιο των μαθητών (μιας και ενώ γνωρίζει ότι δεν πιστεύουν274

σωπαίνει - το κείμενο βλέπουμε πως αμέσως μετά το “ἵνα ἀποθάνωμεν
μετ᾽ αὐτοῦ” μας μεταφέρει στη Βηθανία διατηρώντας αυτή τη δυναμική -
προοπτική της σιωπής275) και γ) να υποδηλώσει πως οι λοιποί μαθητές δια

σχεδόν πανομοιότυπα και θα πρέπει να την αναφέρουμε. Συγκεκριμένα μέρος του
στίχου 11.4 “ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν· αὕτη ἡ ἀσθένεια οὐκ ἔστιν πρὸς θάνατον ἀλλ᾽ ὑπὲρ
τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, ἵνα δοξασθῇ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ δι᾽ αὐτῆς” έχει αποδοθεί από το
συγγραφέα σε ένα μέρος του στίχου 13.31 “Ὅτε οὖν ἐξῆλθεν, λέγει Ἰησοῦς· νῦν ἐδοξάσθη
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ” καθώς επίσης και η φράση που
βγαίνει από το αψευδές του στόμα στον στίχο 11.10 “ἐὰν δέ τις περιπατῇ ἐν τῇ νυκτί,
προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ” έρχεται να συνδεθεί με τους στίχους 13.27
“καὶ μετὰ τὸ ψωμίον τότε εἰσῆλθεν εἰς ἐκεῖνον ὁ σατανᾶς. λέγει οὖν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· ὃ
ποιεῖς ποίησον τάχιον.” και 13.30 “λαβὼν οὖν τὸ ψωμίον ἐκεῖνος (ὁ Ἰούδας) ἐξῆλθεν εὐθύς.
ἦν δὲ νύξ” | Στον έλεγχο της βιβλιογραφίας, μετά τη συγγραφή της εργασίας
διαπίστωσα πως ο Αγουρίδης στο έργο του “Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4, Το Κατά
Ιωάννην Ευαγγέλιο” έχει αποτυπώσει παρόμοια ιδέα (σύνδεση των δύο αυτών
γεγονότων) σελ. 516.
272“Θωμάς. Ο Απόστολος. Εις των Δώδεκα, [...] Το δ’ Ευαγγέλιον αναφέρει τινά επεισόδια
αυτού. Εις εν τούτων δεικνύεται το θάρρος του: “Άγωμεν καὶ ἡμεῖς ἵνα ἀποθάνωμεν μετ᾽
αὐτοῦ” λέγει ο Θωμάς, όταν επρόκειτο να μεταβούν εις Βηθανίαν.” Βλ. Παν. Κ. Χρήστου,
Θ.Η.Ε., τόμος στ’, στλ. 573 | “Ο Θωμάς είναι επομένως πιο θαρραλέος από τους αδερφούς
του Ιησού [...] Αυτό είναι σίγουρα ένα θετικό παράδειγμα [...] αλλά ο Θωμάς, όπως
ορισμένοι ηρωικοί χαρακτήρες σε άλλα έργα είναι αποφασισμένος να ακολουθήσει. Αλλά η
αποφασιστικότητα του Θωμά αποδεικνύεται ειρωνική σε αυτό το Ευαγγέλιο και για κάθε
αναγνώστη που είναι εξοικειωμένος με την παράδοση του Ευαγγελίου: παρά τη
φαινομενική προθυμία του Θωμά να υποστεί θάνατο για χάρη του Ιησού, ο Ιησούς θα
πεθάνει μόνος” Βλ. περισσότερα C. Keener,The Gospel of John, Volume I, σελ. 842.
273Ιω. 11.16 “καὶ ἡμεῖς”.
274Ιω. 11.15 “καὶ χαίρω δι᾽ ὑμᾶς ἵνα πιστεύσητε, ὅτι οὐκ ἤμην ἐκεῖσε.
275Άλλωστε το κείμενο αμέσως μετά “Ἐλθὼν οὖν ὁ Ἰησοῦς εὗρεν αὐτὸν τέσσαρας ἤδη
ἡμέρας ἔχοντα ἐν τῷ μνημείῳ” | ”Το δεύτερο μέρος αρχίζει με τη διαβεβαίωση πως, όταν
έφτασε ο Ιησούς στη Βηθανία, ο Λάζαρος ήταν τετραήμερος στον τάφο. Οι περισσότεροι
από τους παλαιούς ερμηνευτές (Κύριλλος, Χρυσόστομος. Βυζαντινοί Σειρογράφοι) αλλά
και από τους νεότερους πιστεύουν ότι το τετραήμερο τονίζεται για πολλοστή φορά, και στο
στίχ. 17 “ίνα επί πλέον θαυμασθή το θαύμα” (Κύριλλος), ενώ είναι πιθανότερο να
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της σιωπής, υπακούουν (αν και δεν κατανοούν τα λεγόμενά Του276) σε
αντίθεση με το Θωμά ο οποίος επίσης δεν κατανοεί αλλά δεν υπακούει
γιατί δεν θέλει να ακολουθήσει - πραγματικά - την πορεία που ο ίδιος
ο Κύριος χαράσσει! Ενώ ο Κύριος ομιλεί στους μαθητές
(συμπεριλαμβανομένου και του Θωμά) ο μαθητής Θ. δεν συνεχίζει τον
διάλογο μαζί Του277 - στοιχείο αυτονόμησης - και απευθύνεται στους
συμμαθητές του278. Η συμπεριφορά του αυτή δείχνει σαν να αγνοεί τα
λόγια του Κυρίου, τον ίδιο τον Κύριο (ο οποίος παρεμπιπτόντως
τροφοδότησε την όλη συζήτηση) και σαν να θέλει να αποκτήσει οπαδούς /
συνοδοιπόρους σε αυτή τη “ζηλωτική τύπου” πορεία του. Αυτή η
μετατόπιση του λόγου από το Θωμά, κρίνουμε, πως γίνεται με έναν
αυθαίρετο τρόπο, προκειμένου αυτός να “αρπάξει” την ευκαιρία και να
επηρεάσει τους υπόλοιπους μαθητές ώστε να επιλέξουν και αυτοί, την
δική του πορεία (της αυτονόμησης) στη συγκεκριμένη χρονική στιγμή (η
οποία προφανώς έχει μια ενθουσιαστική χροιά). Δεν θα λέγαμε πως
κινείται βάσει σκοπιμότητας, αλλά περισσότερο λειτουργεί έτσι, εξαιτίας
της αδυναμίας του να διαχειριστεί αυτή τη νέα πραγματικότητα. Προτιμά
να λειτουργήσει αυτόνομα, διαφορετικά, αντί να παραμείνει πιστός
σε όλα όσα ο Κύριος - η κεφαλή της Εκκλησίας - τους είχε διδάξει.
Επομένως, η τόλμη που τον χαρακτηρίζει στην παρούσα στιγμή δεν είναι
αποτέλεσμα παρρησίας προς τον Κύριο, αλλά μίας αυτονόμησης από
τον Κύριο Του, είναι απόρροια της αδυναμίας του, της ατολμίας279 του

επιδιώκεται έτσι για την υπόθεση αυτή η αποφυγή της περίπτωσης νεκροφάνειας”. Σ.
Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4, σελ. 518 |”Έμεινε δέ ημέρας δύο, ίνα αποψύξη·
ίνα μηδείς έχει λέγειν , ότι κάρος ην, ότι έκλυσις ήν, ότι κάτοχος εγένετο, καί ουκ απέθανε.
Διά τούτο και χρόνον τοσούτον μένει, ώστε και φθοράν γενέσθαι, και ειπείν τη αδελφή, ότι
“όζει”.” ”Βλ. Θεοφύλακτος Βουλγαρίας, Ερμηνεία του Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιου, Κεφάλ.
ΙΑ’, Περί της εγέρσεως του Λαζάρου, PG 124. 656A.
276Ιω. 11.13 “ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι περὶ τῆς κοιμήσεως τοῦ ὕπνου λέγει” .
277Σε επόμενα γεγονότα υπάρχει αυτός ο διάλογος μεταξύ των δύο αυτών προσώπων
(Πρβλ. 11.4-6 & 20.27-28) Υπάρχει κοινωνία προσώπων.
278Η απεύθυνση αυτή λειτουργεί διασπαστικά, αφού μέσω αυτής επιχειρείται (έστω
και ακούσια(;) από την πλευρά του Θωμά) να σπάσει ο δεσμός της ενότητας μεταξύ
Διδασκάλου Ιησού και μαθητών (ήτοι μεταξύ της κεφαλής της Εκκλησίας και των μελών
της).
279”[…] ο δειλότερος των άλλων Θωμάς, “Άγωμεν, φησίν, ίνα αποθάνωμεν μετ΄ αυτού. Ου
γάρ θάρσους, αλλά δειλίας και ραθυμίας το ρήμα. Ίνα γάρ και τους άλλους εκκόψη
συμμαθητάς, υπομιμνήσκει αυτούς του θανάτου, και επίτηδες παρεμβάλλει το, Ίνα
αποθάνωμεν·” ωσανεί τοιαύτα λέγων· “Άγωμεν και ημείς, οι μωροί και απονενοημένοι, και
μη φροντίζοντες της οικείας σωτηρίας και ζωής, ίνα αποθάνωμεν μετ΄ αυτού.” Έστω, φησίν,
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να Τον ακολουθήσει. Προτίμησε ο μαθητής να αυτονομηθεί από τον
Διδάσκαλό του, ο δούλος από τον Κύριο, ο Θωμάς από τον Ιησού, το μέλος
της Εκκλησίας από την ίδια την Κεφαλή αυτής. Αυτή η αυτονόμηση
καταγράφεται από το συγγραφέα μέσω μίας κύριας πρότασης “ἄγωμεν
καὶ ἡμεῖς” και μίας δευτερεύουσας “ἵνα ἀποθάνωμεν μετ᾽ αὐτοῦ”, οι οποίες
λειτουργούν (σαν μία διαφορετική πρόταση - επιλογή ζωής) στο “τώρα”
της διήγησης280.

Κατά τη γνώμη μας, ο συγγραφέας δε θέλει να χαθεί το ενδιαφέρον
των ακροατών ή να εστιασθούν σε λάθος σημεία της διήγησης, αφού τους
προετοιμάζει για το συγκλονιστικότερο έβδομο σημείο, με το οποίο
κλείνει τον κύκλο των σημείων281 στην αφήγησή του. Η μη φανερή και
ξεκάθαρη παρουσία των μαθητών282 στο γεγονός της Ανάστασης του
Λαζάρου (αν και στην αρχή ο Ιησούς αναφέρεται στους μαθητές με τη
χαρακτηριστική φράση “ἄγωμεν”283) σε συνδυασμό με τη συνεχή
αναφορά στους Ιουδαίους και στις αδελφές του νεκρού λειτουργεί κατά
αυτό το τρόπο. Επίσης, δια αυτού του σημείου284, θα στερεώσει ακόμη
περισσότερο την πίστη τους και θα τους προετοιμάσει για να αποδεχθούν
τα ακόμη πιο συγκλονιστικά γεγονότα (Προδοσία, Σταύρωση, Ανάσταση)
που θα πραγματωθούν στο δεύτερο μέρος του κειμένου του.

Επιπλέον ο συγγραφέας, προκειμένου αφενός να επισημάνει τον
πνευματικό κίνδυνο που ελλοχεύει αυτή η στάση του μαθητή Θ. και

αυτός περί πολλού την εαυτόν ζωήν ου τίθεται· ημείς γάρ ούτως ανοηταίνομεν; Ταύτα του
δειλού τα ρήματα.” Βλ. Θεοφύλακτος Βουλγαρίας, Ερμηνεία του Κατά Ιωάννην
Ευαγγέλιου, Κεφάλ. ΙΑ’, Περί της εγέρσεως του Λαζάρου, PG 124. 659A.
280Και στο τώρα της κάθε εποχής.
281 “Για την κατανόηση του Κατά Ιωάννην είναι απαραίτητο ο αναγνώστης να λάβει υπόψη
του τη σημασία των εξής όρων: - Το σημείον χρησιμοποιείται στο Ιω. Κατεξοχήν για τα
θαύματα του Ιησού, καθώς αυτά δεν δηλώνουν αλλά σημαίνουν, είναι αποκαλυπτικ
σύμβολα της θεϊκής του δόξας Του και της αιώνιας ζωής που παρέχει [...]” Σ. Δεσπότης, Ο
Ευαγγελιστής Ιωάννης, σελ. 18.
282Ιω. 11.17 “Ελθὼν οὖν ὁ Ἰησοῦς εὗρεν αὐτὸν τέσσαρας ἤδη ἡμέρας ἔχοντα ἐν τῷ
μνημείῳ.” Αναφορά στους μαθητές γίνεται μόνο προς το τέλος του κεφαλαίου (στιχ.54)
“Ὁ οὖν Ἰησοῦς οὐκέτι παρρησίᾳ περιεπάτει ἐν τοῖς Ἰουδαίοις, ἀλλὰ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν εἰς τὴν
χώραν ἐγγὺς τῆς ἐρήμου, εἰς Ἐφραὶμ λεγομένην πόλιν, κἀκεῖ ἔμεινεν μετὰ τῶν μαθητῶν”.
283Ιω. 11.7 Το ρήμα “ἄγωμεν” υπάρχει σε πολλά σημεία της διήγησης (11.15, 11.16) αλλά
και στην επόμενη ενότητα που εξετάζουμε (14.31) | Κατά τον Keener, το συγκεκριμένο
ρήμα συνδέεται συχνά με τον θάνατο του Ιησού στην Αποχαιρετιστήρια Ομιλία του (13:3,
33, 36· 14:2–5, 28, 31· 16:5) C. Keener,The Gospel of John, Volume I, σελ. 842.
284Θέλει οι ακροατές να γίνουν κοινωνοί του γεγονότος της Ανάστασης του Λαζάρου και
να στηριχτούν στην πίστη (χωρίς παρεμβολές).



82

αφετέρου να αποτρέψει τους ακροατές από μια ενδεχόμενη πιθανή
αρνητική συνταύτιση με το Θωμά, τον “λεγόμενο Δίδυμο”, καθώς και
από αυτό που πρεσβεύει στη συγκεκριμένη χρονική στιγμή285 (με σκοπό
να διαφυλάξει την πίστη τους, η οποία έχει μορφωθεί σταδιακά δια των
μέχρι τώρα αφηγήσεων του ευαγγελίου του) διακόπτει ξαφνικά τη
διήγηση και μεταθέτει τη δράση στη Βηθανία. Αυτά θεωρούμε πως
είναι τα αίτια που οι μαθητές του Ιησού χάνονται από το αφηγηματικό
πλάνο και επαναφέρονται μετά από τη φυσική έγερση (ανάσταση) του
Λαζάρου286 αλλά και την πνευματική έγερση του απλού λαού που
παρακολουθούσε και τελικά πίστεψε και αυτός.

4.3.3 ΔΙΑΛΟΓΟΙ ΤΟΥ ΙΗΣΟΥΜΕ ΤΙΣ ΑΔΕΛΦΕΣ ΤΟΥ ΝΕΚΡΟΥ
ΛΑΖΑΡΟΥ, ΜΑΡΘΑ ΚΑΙ ΜΑΡΙΑ

285Απομακρύνεται από την Εκκλησία, αμφισβητεί τον Κύριο και κυρίως προσπαθεί να
επηρεάσει/ ελκύσει/ προσεγγίσει τους συμμαθητές του να ακολουθήσουν μια πορεία, η
οποία δεν αποτελεί απάντηση - λύση - Σωτηρία. | Βλ. E.Pagels, Πέρα από την Πίστη. Το
Απόκρυφο Ευαγγέλιο του Θωμά, σελ. 52-53.
286“[...] οι Μαθητές του Ιησού, για τους οποίους κυρίως τελούνται τα δρώμενα, μετά το στίχ.
17 δεν μνημονεύονται πουθενά παρά στο τέλος της αφήγησης (στίχ. 54), όπου
αντιμετωπίζεται αυτό που πρόβλεπαν από την επίσκεψη αυτή εξαρχής οι Μαθητές, δηλ. ο
διωγμός από τις Ιουδαϊκές αρχές.” Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4, σελ. 521.
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Σύμφωνα με τον Παλαιστινιακό Ιουδαϊσμό η ταφή του νεκρού287

έπρεπε να γίνει την ημέρα του θανάτου του288· Το πένθος διαρκούσε για
μία ολόκληρη εβδομάδα289, προκειμένου να δηλώσουν οι εκτός της
οικογενείας, τη συμπάθεια τους αλλά και να προλάβουν οι όποιοι
μακρινοί συγγενείς να τους συμπαρασταθούν.290 Στο κείμενο δηλώνεται
με τη φράση “ἵνα παραμυθήσωνται αὐτὰς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῶν”. Οι
αδελφές του νεκρού Λαζάρου όφειλαν να παραμείνουν στο σπίτι βάσει
του ιουδαϊκού εθίμου - το οποίο και κράτησαν - έως τη στιγμή που
εμφανίστηκε ο Ιησούς αφού και οι δυο τους, σε διαφορετικές όμως
χρονικές στιγμές291 εξήλθαν από την οικία τους για να Τον συναντήσουν.

4.3.3.1 ΠΡΩΤΟΣ ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΤΟΥ ΙΗΣΟΥΜΕ ΤΗΝΜΑΡΘΑ

Η κίνηση (έξοδος) της Μάρθας, της μεγαλύτερης αδελφής του
Λαζάρου, δηλώνει την ιδιαίτερη τιμή προς το πρόσωπο του Ιησού292 ενώ ο
διάλογος της με τον διδάσκαλο293, στο έβδομο και τελευταίο σημείο του Ιω.
ευαγγελίου είναι χαρακτηριστικής βαρύτητας. Η αρχική της τοποθέτηση,
με την βεβαιότητα ότι αν ήταν εκεί ο Κύριος, τίποτα δεν θα συνέβαινε
στον αδελφό της αλλά και η σιγουριά που φανερώνεται στη φράση της
“[ἀλλὰ] καὶ νῦν οἶδα ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσῃ τὸν θεὸν δώσει σοι ὁ θεός”, την
καθιστά άξια διαλόγου (δική μου έκφραση) λόγω της πνευματικής
ωριμότητας που φαίνεται να (την διακατ)έχει καθώς παρόλο τον πόνο της

287Ν. Ρόπς Η καθημερινή ζωή στην Παλαιστίνη στους χρόνους του Ιησού σελ. 392.
288Όπ. σελ. 393 Βλ. Περισσότερα “[...] η κηδεία γινόταν, τις περισσότερες φορές, οκτώ ώρες
μετά το θάνατο· στις θερμές χώρες είναι υποχρεωμένοι να επισπεύδουν την ταφή”.
289Πρβλ. Αρ. 19.11-22 ως προς την περίοδο απομόνωσης. Η Αγία Γραφή, Ελληνική Βιβλική
Εταιρία,Η Π.Δ., σελ. 186-187.
290C. Keener, The Gospel of John, Volume I, σελ. 842.
291Ιω. 11.20 & 11.29 | “[...] οι δύο αδελφές που τρέχουν προς τον Χριστό (και έμμεσα μέσω
αγγελιοφόρων και άμεσα/διαδοχικά)! ” Σ. Δεσπότης, Ο Ευαγγελιστής Ιωάννης, σελ. 192.
292C. Keener, The Gospel of John, Volume I, σελ. 843.
293Ιω. 11.21-27, 11.39-40.



84

απώλειας που βιώνει εκείνη τη στιγμή, δεν ξεχνά να προσανατολίζεται
προς τον Δημιουργό και απαντά294 στα λόγια του Κυρίου: “οἶδα ὅτι
ἀναστήσεται ἐν τῇ ἀναστάσει ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ”295. Ο Ιησούς

απευθύνεται προσωπικά στην Μάρθα (σαν να είναι ο μόνος άνθρωπος ο
οποίος υπάρχει εκείνη την ώρα)296 και της γνωστοποιεί ότι Αυτός είναι “ἡ
ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή297 και πως ὁ πιστεύων εἰς Αυτόν κἂν ἀποθάνῃ ζήσεται,
καὶ πᾶς ὁ ζῶν καὶ πιστεύων εἰς Αυτόν οὐ μὴ ἀποθάνῃ εἰς τὸν αἰῶνα”298. Εν
συνεχεία με την ερώτησή Του “πιστεύεις τοῦτο;”299 οδηγεί τη Μάρθα σε
ομολογία πίστεως300. Μετά την έκδηλή της ομολογία, το κείμενο μας

294Ας προσπαθήσουμε να μπούμε για μία στιγμή στη θέση της Μάρθας. Θα είχαμε άραγε
την δύναμη να ομιλήσουμε σε ένα τόσο βαρύ πένθος; Που βρήκε άραγε αυτό το κουράγιο;
295Ιω. 11.24 Πρβλ. Διάλογο με την Σαμαρείτιδα Ιω. στο 4.25 “λέγει αὐτῷ ἡ γυνή· οἶδα ὅτι
Μεσσίας ἔρχεται ὁ λεγόμενος χριστός· ὅταν ἔλθῃ ἐκεῖνος, ἀναγγελεῖ ἡμῖν ἅπαντα.” | “Η
Μάρθα αντιλαμβάνεται, κατά τη γνώμη πλείστων εξηγητών, ως υπόσχεση ανάστασης του
Λαζάρου κατά την Τελική Ανάσταση, όταν τελειώσει ο παρών κόσμος και έλθει ο
Αποκαλυπτικός νέος αιώνας.” Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4, σελ. 519.
296Πρβλ. Διάλογο με την Σαμαρείτιδα στο 4ο κεφάλαιο (στιχ. 7-26) του “Κατά Ιωάννην”.
Φυσικά ο διάλογος Ιησού - Μάρθας γίνεται ενώπιον πολλών παρευρισκομένων: μαθητών
του Ιησού αλλά και των Ιουδαίων Ιεροσολυμιτών Βλ. στ.19, 31, 36, 45 -46.
297”[...] “Και δοξάζεται δε και αυτός ο Πατήρ, ως έχων Υιόν κατά πάν οτιούν εοικότα τε και
ισοκλεά και ισουργόν εαυτώ. Και τούτο δέδειχεν ο Υιός καταργήσας τον θάνατον, και
αναστήσας εκ νεκρών τον εαυτού ναόν. Δέχεται δε την κατά πάντων εξουσίαν, καθ΄ημάς δη
πάλιν και ανθρωπίνως· καίτοι βασιλεύων των όλων θεϊκώς. Και ενίησι μεν ο Πατήρ τοις
δοθείσι τω Υιώ την ζωήν την αιώνιον· αύτη δε εστίν αυτός· έφη γάρ· “Εγώ ειμί η
ανάστασις και η ζωή”.” Βλ. Κύριλλος Αλεξανδρείας, Προσφωνητικός ταις ευσεβεστάταις
βασίλισσαις,ΜΘ’, PG 76. 1404A- 1404B.
298“[...] στο στίχο 25, ο Ιησούς επαναλαμβάνει ότι η εσχατολογική εποχή ήλθε με αυτόν τον
ίδιο και ότι αυτός είναι η ήδη ελθούσα Ανάσταση των νεκρών και η αιώνια Ζωή· είτε έχει
πεθάνει κανείς είτε όχι, άμα πιστεύει σ΄ αυτόν, θα μπορέσει να ζήσει αιώνια και δεν
πρόκειται να πεθάνει ποτέ. Αφού ο Μεσσίας ήδη ήλθε, όλοι οι άνθρωποι, είτε ζώντες είτε
νεκροί, αντιμετωπίζουν το μέλλον κατά τον ίδιο τρόπο.” Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής
Διαθήκης 4, σελ. 519 | Ο Αγουρίδης γράφει στην Εισαγωγή του πως ο συγκεκριμένος
στίχος είναι η “κεντρική διδασκαλία της περικοπής” σελ. 520 | “Η Χριστολογία
πραγματοποιεί την εσχατολογία, ώστε ο Ιησούς να φέρει αναστάσιμη ζωή στην παρούσα

εποχή.” C. Keener, The Gospel of John, Volume I, σελ. 843.
299Ιω. 11.26 | Γράφει χαρακτηριστικά ο Keener: “ο Ιησούς θα απαιτήσει πίστη” C. Keener,
The Gospel of John, Volume I, σελ. 843.
300Ιω. 11.27 “λέγει αὐτῷ· ναὶ κύριε, ἐγὼ πεπίστευκα ὅτι σὺ εἶ ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ὁ εἰς
τὸν κόσμον ἐρχόμενος” | “Η ομολογία της Μάρθας είναι τόσο σταθερή όσο αυτή του
Πέτρου (6:69) ” C. Keener, The Gospel of John, Volume I, σελ. 844.
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πληροφορεί ότι: “ἀπῆλθεν καὶ ἐφώνησεν301 Μαριὰμ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς
λάθρᾳ εἰποῦσα, ὁ διδάσκαλος πάρεστιν καὶ φωνεῖ σε”. Αυτή η λεκτική και
εννοιολογική αντίθεση (“ἐφώνησεν - λάθρα302”)303 σε συνδυασμό με την
πρόσφατη, προσωπική και χωρίς προσπάθεια απόκρυψης της ομολογίας
της για το ποιος είναι ο Κύριος304, μεταφέρει στους ακροατές του
ευαγγελίου μια ατμόσφαιρα αρκετά φορτισμένη. Η Μάρθα φωνάζει την
Μαρία σαν να θέλει να την αφυπνίσει, να τη σώσει από την λήθη του
πόνου και της απώλειας. Η Μάρθα μετά τη (προσωπική) της συνάντηση
με τον Κύριο, βιώνει μια νέα πραγματικότητα, αυτή της ελπίδας που
ενυπάρχει λόγω της πίστεως στο πρόσωπο του Ιησού και τούτη τη
πραγματικότητα θέλει να τη μοιραστεί μαζί με τη Μαρία. Θέλοντας να
προστατέψει305 τον Ιησού από εκείνους που “ἐζήτουν” να τον
λιθοβολήσουν306 της μεταφέρει το ελπιδοφόρο μήνυμα της παρουσίας του
Κυρίου στα κρυφά. Μέχρι εκείνη την στιγμή η Μάρθα φαίνεται στους
ακροατές να έχει τη μεγαλύτερη (λόγω της ομολογίας της) πίστη307.

301Ιω. 11.28 Πρβλ. Διάλογο με την Σαμαρείτιδα Ιω. στο 4.28 “ἀφῆκεν οὖν τὴν ὑδρίαν αὐτῆς
ἡ γυνὴ καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν πόλιν καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις”.
302Ο ιερός Χρυσόστομος αναφέρει τον λόγο: “΄Έρχεται δε ου μόνη, αλλά και τους εν τη
οικία επισυρομένη Ιουδαίους. Σφόδρα συνετώς δια τούτο και λάθρα εφώνησεν αυτήν η
αδελφή, ώστε μη διαταράξαι τους συνελθόντας· και ουδέ την αιτίαν είπεν· η γάρ αν και
πολλοί ανεχώρησαν.” Βλ. Ι. Χρυσοστόμος, Υπόμνημα Εις τον άγιον Ιωάννην τον Απόστολον
και Ευαγγελιστήν, Ομιλία (ΞΓ’) PG 59. 349| ”Λόγω της παρουσίας ξένων λέγεται “λάθρα”
από την αδελφή στη Μαρία πως ο Ιησούς είναι κάπου εκεί κοντά και την αναζητεί.“Ο Brown
θεωρεί πιθανούς λόγους πολιτικής φρόνησης το ότι δεν εισήλθε στην πόλη αλλά στάθηκε
στον τόπο όπου τον είχε συναντήσει η Μαρία.”“ Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4,
σελ. 521.
303Ύπαρξη αντιθετικών όρων Βλ. Σ. Δεσπότης, Σπουδή στην Ιωάννεια Γραμματεία, σελ. 17
304Ιω. 11.27 “ναὶ κύριε, ἐγὼ πεπίστευκα ὅτι σὺ εἶ ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ὁ εἰς τὸν κόσμον
ἐρχόμενος”.
305C. Keener, The Gospel of John, Volume I, σελ. 845.
306Ιω. 11.8.
307“Μέγα αγαθόν πίστις, όταν από θερμής γίνηται διανοιάς, και τοσαύτην έχει δύναμιν,
ώστε ου μόνον ο πιστεύων σώζεται, αλλά και οι άλλοι άλλων πιστευσάντων εσώθησαν· ως ο
εν Καπαρναούμ χαλασθείς παράλυτος, δια την πίστην των βασταζόντων αυτόν· ως ο
Λάζαρος, δια την της αδελφής, προς ην έφη ο Κύριος· “Ουκ είπον σοι ότι, έαν πιστεύσης,
όψει την δόξαν του Θεού;” μονονουχί λέγων· Επειδή Λάζαρος νεκρός ων πιστεύειν ου
δύναται, συ του νεκρού το λείπον της πίστεως αναπλήρωσον.” Βλ. Κύριλλος Αλεξανδρείας,
Υπόμνημα εις το κατά Ιωάννην Ευαγγέλιον, Βιβλίο VII, Ήν δέ τις ασθενών Λάζαρος, και τα
εξής, (Ουκ είπον σοι ότι, έαν πιστεύσης, όψει την δόξαν του Θεού;), PG 74. 60A, Όμως η
πίστη της δεν είναι τόσο σταθερή (11.39) Ό.π.: PG 74. 60Β “Ή μέντοι Μάρθα υπό ασθενείας
λογισμών, εις απιστίαν ενέπεσεν. Αλλ΄ ο Κύριος ουκ εφίησι, λύσιν υπενεγκών τω πάθει
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4.3.3.2 ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΤΟΥ ΙΗΣΟΥ ΜΕ ΤΗΝΜΑΡΙΑ - ΔΙΑΛΟΓΟΣ
ΔΕΥΤΕΡΟΣ ΜΕ ΤΗΝΜΑΡΘΑ

Στο αφηγηματικό σκηνικό εισέρχεται τώρα και η Μαρία. Η
εμφάνιση της σεμνής και θεοφιλούς αλλά και σπουδαίας Μαρίας308 στη
διήγηση σε δεύτερο χρόνο, δεν την καθιστά κατώτερη από την αδερφή της,
τουναντίον της αποδίδει μια διαφορετική (ανώτερη) ποιότητα στην πίστη
της309 καθώς: α) η δική της έξοδος310 σε συνδυασμό με την αξιέπαινη
κίνησή της311 - εν συγκρίσει με αυτή της αδελφής της, Μάρθας, ήτοι την
προσκύνηση - υποδηλώνει ύψιστο σεβασμό προς το πρόσωπο του Ιησού β)
η παρόμοια312 με της Μάρθας φράση: “αν ήσουν εδώ θα θεράπευες τον
αδελφό μου και δεν θα πέθαινε” - αποκαλύπτει τη δική της πίστη και γ) η
σιωπή της - εν αντιθέσει με την δεύτερη εμφάνιση της Μάρθας κατά την
οποία και αντιδρά313 στην προσταγή του Ιησού να μετακινηθεί ο λίθος από
το προνομιακό τάφο314.

ταχείαν. Χρή γαρ, φησί, πιστεύειν ασφαλώς, ίνα θεάσηται τα παρ΄ ελπίδα· μέγα γαρ η
διψυχία νόσημα, και αποστερούν των εκ Θεού χαρισμάτων. Διό ταύτη επιτίμησας, το
πάντων ανθρώπων διωρθώσατο γένος, ώστε μη αλώναι τοις της διψυχίας κακοίς.”, Ό.π.:
PG 74. 60C “Και η μεν, Μαρία συνετωτέρα ούσα, ουδέν ενδοιαστικόν φθέγγεται· η δε
Μάρθα, τω της διψυχίας κατείχετο νοσήματι”.
308Βλ. Θεοφύλακτος Βουλγαρίας, Ερμηνεία του Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιου, Κεφάλ. ΙΑ’,
Περί της εγέρσεως του Λαζάρου, PG 124. 655A.
309Πρβλ. Όπ. PG 124. 666D “Τινές δέ Μάρθαν μέν ενόμισαν την Συναγωγήν των Ιουδαίων,
Μαρία δέ την των εθνών. Η μέν γάρ των Ιουδαίων τυρβάζεται περί πολλά (πολλαί γάρ αί
του νόμου εντολαί και δυσκατέργαστοι), η δέ των εθνών ου των πολλών χρήζει εντολών,
αλλά των ολίγων, εν οίς όλος ο νόμος και οι προφήται κρέμανται, των περί αγάπης
νενομοθετημένων.” |Πρβλ. Σ. Δεσπότης, Ο Ευαγγελιστής Ιωάννης, σελ. 648-649.
310Ιω. 11.29.
311Ιω. 11.32 “ἰδοῦσα αὐτὸν ἔπεσεν αυτού προς τους πόδας”.
312Κατά τη γνώμη μας, αυτή η φραστική ομοιότητα αποσκοπεί στην ανάδειξη του
ισχυρού δεσμού μεταξύ του Ιησού (πρβλ. 11.3 & 5) και των δύο αδελφών του νεκρού
Λαζάρου.
313Πρβλ. Αντίδραση Θωμά Ιω. 11.16 και Πέτρου Ιω. 11.6,37
314”Σημειωτέον ότι οι Ιουδαίοι απανταχού της γης επεδίωκαν να ταφούν στα χώματα της
αγίας γης και, μάλιστα, με πρόσωπο προς τον περίλαμπρο Ναό, για να βιώσουν σε
πλεονεκτική θέση την ανάσταση στα τελικά έσχατα. Άρα η περιοχή του τάφου-σπηλαίου
του Λαζάρου (που, όμως, ήταν προορισμένος για όλη την οικογένεια), αν και δεν
εντοπίζεται σε κήπο ούτε ταυτίζεται με καινό/βασιλικό μνήμα (όπως του Ιησού Χριστού στο
Ιω.), είναι η πλέον προνομιακή τοποθεσία για έναν Ιουδαίο, καθώς ανατολικά της
Ιερουσαλήμ βρίσκονταν και οι τάφοι βασιλέων οι οποίοι καθαρίζονταν και στολίζονταν την
περίοδο του Πάσχα.” Σ. Δεσπότης, Ο Ευαγγελιστής Ιωάννης, σελ. 200-201
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Η προσταγή Του315 “ἄρατε τὸν λίθον”316 αποκαλύπτει την ελλιπή πίστη
της Μάρθας, καθώς αυτή ενίσταται317 στα λεγόμενα Του, με την ακόλουθη

315Βλ. “[...] Αλλ΄εκεί μεν του Πατρός προς τον Υιόν εν τω μέλλειν πλάττεσθαι τον
άνθρωπον ειπόντος, Ποιήσωμεν άνθρωπον, αυτός ο Υιός ήκουσε του Πατρός, και ούτως ο
άνθρωπος εις το είναι παρήχθη· ενταύθα δε νυν ακούει του Υιού ειπόντος ο Πατήρ, και
ούτως ο Λάζαρος εζωώθη.” Βλ. Γρηγόριος Παλαμάς, Ομιλίαι Τεσσεράκοντα μία, Ομιλία
(ΙΕ’) Εκφωνηθείσα τη Κυριακή των Βαΐων. PG 151. 181D | Βλ. Ομοίως: “[...] τα δε ρήματα
ου προσευχής ήν, αλλά δεσποτείας και αυτοκρατορίας· Λάζαρε, δεύρο έξω, και ευθύς ο
τετραήμερος νεκρός ζών αυτώ παρέστη· άρα προστάγματι ζωούντος τούτο, ή δι΄ευχής
ζωοποιούντος;” Βλ. Γρηγόριος Παλαμάς, Ομιλίαι Τεσσεράκοντα μία, Ομιλία (ΙΕ’)
Εκφωνηθείσα τη Κυριακή των Βαΐων . PG 151. 181D-184Α.
316“Το δε λίθον ουκ απεκίλυσε δι΄ εαυτού, διά δύο ταύτα· εν μεν διδάσκων ότι περιττόν εν
τοις μη αναγκαίοις θαυματουργείν· έτερον δε, ότι αυτός μεν εγείρει τους νεκρούς,
παραστήσονται δε εις υπηρεσίαν του Πνεύματος οι άγγελοι, ους και θεριστάς αλλαχού
παραβολικώς αποκαλεί ο Κύριος.” Βλ. Κύριλλος Αλεξανδρείας, Υπόμνημα εις το κατά
Ιωάννην Ευαγγέλιον, Βιβλίο VII, Ήν δέ τις ασθενών Λάζαρος, και τα εξής, (“Ο ουν Ιησούς
πάλιν εμβριμώμενος εν εαυτώ, έρχεται εις το μνημείον”) PG 74. 57B | “Αντίθετα από τους
Ρωμαίους, οι Ισραηλίτες δεν έκαιγαν τους νεκρούς τους. Αισθάνονταν μάλιστα φρίκη για
την αποτέφρωση που τους φαίνεται ότι αποτελεί παράβαση του νόμου της φύσης και, για
όσους πιστεύουν στην ανάσταση, διότι την καθιστά αδύνατη. [...] Οι νεκροί θάβονται αλλά
πραγματικά νεκροταφεία δεν υπάρχουν: από συνήθεια μόνο συγκεντρώνουν τους τάφους
σε μερικά σημεία, στην ορισμένη από το νόμο απόσταση των πενήντα πήχεων από κάθε
συνοικισμό· η κοιλάδα Ιωσαφάτ, στην Ιερουσαλήμ είναι γεμάτη τάφους. [...] Ο πιο
συνηθισμένος τάφος στη Δύση σήμερα, ο υπόγειος τάφος, ο απλός λάκκος, δεν είναι
άγνωστος στο ευαγγελικό Ισραήλ: καθώς αφηγείται την ανάσταση του Λαζάρου, ο
Ευαγγελιστής Ιωάννης. [...] Έβαζαν το νεκρό πάνω σ΄ένα βάθρο, που το έσκαβαν στην πέτρα
για το σκοπό αυτό και, χωρίς αμφιβολία, τον έριχναν ολόγυρα και τον σκέπαζαν με
αρωματικές ουσίες, σε τεράστιες, πολλές φορές, ποσότητες. Οι λιγότερο πολυτελείς τάφοι
κλείνονται με ένα απλό τοίχο, οι πιο ωραίοι, ωστόσο έχουν ένα πιο γερό σφάλισμα, που το
συναντάμε ακόμα στην Παλαιστίνη· βάζουν μια μυλόπετρα, σαν αυτές που έχουν στους
μύλους, σε μια βαθειά εγκοπή και τη συγκρατούν με έναν ξύλινο τάκο· είναι αρκετό να
βγάλει κανείς τον τάκο για να πάρει η βαρειά πέτρα τη θέση της και να απαγορέψει την
είσοδο σε οποιοδήποτε, κλέφτη ή ύαινα.” Ν. Ρόπς Η καθημερινή ζωή στην Παλαιστίνη στους
χρόνους του Ιησού σελ. 394 -395.
317Ιω. 11.39 “ἄρατε τὸν λίθον. λέγει αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ τοῦ τετελευτηκότος Μάρθα· κύριε, ἤδη
ὄζει, τεταρταῖος γάρ ἐστιν.” | Γράφει χαρακτηριστικά ο Ησύχιος Ιεροσολύμων ο
πρεσβύτερος στο λόγο του για τον τετραήμερο Λάζαρο: “ὁ τετάρτην ἡμέραν κατασαπεὶς
ἐν τῷ μνήματι, πολλὰ δὲ τῶν σπλάγχνων ὑπὸ σκωλήκων πεπορθημένος, πᾶσαν δὲ τοῦ
σώματος διασπασθεὶς ἁρμονίαν καὶ τῆς φθορᾶς μάρτυρα τοῦ τάφου κεκτημένος τὸ δυσῶδες.
Ησυχίου, πρεσβυτέρου Ἱεροσολύμων, Ομιλία (12) εἰς τὸν τετραήμερον Λάζαρον. PG 93,
https://greekdownloads.wordpress.com/2014/09/29/%ce%ac%ce%b3%ce%b9%ce%bf%cf%82-
%ce%b7%cf%83%cf%8d%cf%87%ce%b9%ce%bf%cf%82-
%ce%b9%ce%b5%cf%81%ce%bf%cf%83%ce%bf%ce%bb%cf%8d%ce%bc%cf%89%ce%bd-

https://greekdownloads.wordpress.com/2014/09/29/%ce%ac%ce%b3%ce%b9%ce%bf%cf%82-%ce%b7%cf%83%cf%8d%cf%87%ce%b9%ce%bf%cf%82-%ce%b9%ce%b5%cf%81%ce%bf%cf%83%ce%bf%ce%bb%cf%8d%ce%bc%cf%89%ce%bd-%ce%bf-%cf%80%cf%81%ce%b5%cf%83%ce%b2%cf%8d%cf%84%ce%b5/
https://greekdownloads.wordpress.com/2014/09/29/%ce%ac%ce%b3%ce%b9%ce%bf%cf%82-%ce%b7%cf%83%cf%8d%cf%87%ce%b9%ce%bf%cf%82-%ce%b9%ce%b5%cf%81%ce%bf%cf%83%ce%bf%ce%bb%cf%8d%ce%bc%cf%89%ce%bd-%ce%bf-%cf%80%cf%81%ce%b5%cf%83%ce%b2%cf%8d%cf%84%ce%b5/
https://greekdownloads.wordpress.com/2014/09/29/%ce%ac%ce%b3%ce%b9%ce%bf%cf%82-%ce%b7%cf%83%cf%8d%cf%87%ce%b9%ce%bf%cf%82-%ce%b9%ce%b5%cf%81%ce%bf%cf%83%ce%bf%ce%bb%cf%8d%ce%bc%cf%89%ce%bd-%ce%bf-%cf%80%cf%81%ce%b5%cf%83%ce%b2%cf%8d%cf%84%ce%b5/
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φράση:
“κύριε, ἤδη ὄζει318, τεταρταῖος γάρ ἐστιν”

Ο Ιησούς απευθύνεται σε αυτή για δεύτερη φορά319 με μία ακόμη
ερώτηση320 προκειμένου να τη βοηθήσει να συνεχίζει να Τον εμπιστεύεται
καλώντας την σε ένα βαθύτερο επίπεδο πίστης321 ενώ την ίδια αυτή
στιγμή κάποιοι που “ἦραν οὖν τὸν λίθον”322, ίσως ήδη να αποτελούν

%ce%bf-%cf%80%cf%81%ce%b5%cf%83%ce%b2%cf%8d%cf%84%ce%b5/ ημερομηνία
ανάκτησης /2021 | Κατά τον Αγουρίδη: “ο Δ΄ Ευαγγελιστής θεωρεί αναγκαίο να προσάγει
μία ακόμα δήλωση, την τελευταία, πως ο Λάζαρος ήταν νεκρός. Αυτή την έννοια έχει εδώ η
παρέμβαση της Μαρίας, που υπενθυμίζει ότι ο νεκρός έχει ταφεί πριν τέσσερις ημέρες και
πρέπει επομένως να όζει.” Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4, σελ. 523 - 524 | “Ο
ιερός συγγραφέας ομιλεί με πολύ ρεαλισμό και τονίζει ότι ο νεκρός είναι ήδη
“τετραήμερος” στον τάφο του και μάλιστα ότι έχει προχωρήσει η αποσύνθεση και
“όζει””. Γ. Πατρώνος, Η ιστορική πορεία του Ιησού, σελ. 451 | “Η ένσταση της Μάρθας για
τη δυσοσμία έχει νόημα με βάση τις φυσικές ανθρώπινες υποθέσεις. Τα μπαχαρικά θα
μπορούσαν να καλύψουν τη δυσωδία για λίγο, αλλά μετά από τέσσερις μέρες η δυσοσμία
του από την αποσύνθεση θα ήταν έντονη. Σε αντίθεση με τους αρχαίους Αιγύπτιους, οι
Εβραίοι δεν ταρίχευαν τους νεκρούς για να αποτρέψουν την αποσύνθεση αλλά σε αυτήν την
περίοδο ενθάρρυναν την αποσύνθεση για να επιτρέψουν τη δευτερογενή ταφή ένα χρόνο
αργότερα ” C. Keener, The Gospel of John, Volume I, σελ. 848.
318Πρβλ. ”Όταν ο Μωυσής κι ο Ααρών έφυγαν από το Φαραώ, ο Μωυσής προσευχήθηκε
στον Κύριο να γλιτώσει το Φαραώ από τους βατράχους. Ο Κύριος έκανε όπως τον
παρακάλεσε ο Μωυσής, και ψόφησαν οι βάτραχοι στα σπίτια, στις αυλές και στα χωράφια.
Και τους μάζευαν σε σωρούς αμέτρητους, τόσους που βρώμησε η χώρα.” Εξ. 8. 8-10 Η Αγία
Γραφή, Ελληνική Βιβλική Εταιρία, Η Π.Δ., σελ. 79.
319Ιω. 11.40 “λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς· οὐκ εἶπόν σοι ὅτι ἐὰν πιστεύσῃς ὄψῃ τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ;” |
Η πρώτη καταγράφηκε 15 στίχους πριν (Πρβλ. Ιω. 11.26 “πιστεύεις τοῦτο;”).
320Κατά τον Καρακόλη στο συγκεκριμένο θαύμα - σημείο αποκαλύπτεται, (όπως και στα
υπόλοιπα σημεία στο Κατά Ιωάννη) “η δόξα του ίδιου του Θεού, όχι όμως καθεαυτή, αλλά
μέσω της αποκάλυψης της θεϊκής δόξας του Ιησού, η οποία ταυτίζεται κατ’ αυτόν τον τρόπο
απολύτως με τη δόξα του Θεού)” Χ. Καρακόλης, Θέματα ερμηνείας και θεολογίας της
Καινής Διαθήκης, σελ. 229-230.
321C. Keener, The Gospel of John, Volume I, σελ. 848.
322Ιω. 11.41, γεγονός που φανερώνει ότι εκείνη την ώρα υπάρχουν ακόμη πιο πιστοί
άνθρωποι από τη Μάρθα, οι οποίοι αμέσως υπακούουν στην προσταγή του “ἄρατε τὸν
λίθον”. | “[...] αλλά και επέστη τω τάφω, και είπε τοις περιεστώσι, και ήραν αυτοί τον
λίθον και ήσθοντο της δυσωδίας, και φωνή μεγάλη εφώνησε και εκάλεσε, και ούτως
ανέστησεν αυτόν, ίνα και διά της οικείας οράσεως· αυτοί γάρ εώρων εφισταμένω τω τάφω·
και διά της οικείας οσφρήσεως· αυτοί γάρ ήσθοντο της δυσωδίας του νεκρού, τεταρταίος
γάρ ήν· και διά της εαυτών αφής, δι’ ής αυτοί ταις οικείαις χρησάμενοι χερσί, πρώτον μεν
ήραν τον λίθον εκ του μνημείου, ύστερον δε τον επί του σώματος δεσμόν και το επί τη όψει
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υπόδειγμα μεγάλης υπακοής και πίστεως για την ίδια, για τους λοιπούς
παρευρισκομένους, για τους ακροατές, για όλους εμάς.

4.3.4. ΑΠΕΥΘΥΝΣΗ ΤΟΥ ΙΗΣΟΥ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΠΑΤΕΡΑ

Ο Κύριος θα προχωρήσει στην ανάσταση του Λαζάρου, σε αυτό το
συγκλονιστικό σημείο, πιστοποιώντας για μία ακόμη φορά την εξουσία
Του απέναντι στο θάνατο323. Το ιερό κείμενο μας πληροφορεί πως “ὁ δὲ
᾿Ιησοῦς ἦρε τοὺς ὀφθαλμοὺς ἄνω καὶ εἶπεν·” Η χρήση των συγκεκριμένων
ρημάτων δεν είναι τυχαία καθώς η ανύψωση του προσώπου του Ιησού
ήταν μία γνωστή στάση, κατά την αρχαιότητα που σχετίζεται με την
προσευχή324, η δε απεύθυνση στο Θεό (Πατέρα) απομακρύνει κάθε
δυσπιστία (αφενός πολλοί άνθρωποι της αρχαίας Μεσογείου δεν
επιδοκίμαζαν τη σιωπηλή προσευχή κι αφετέρου κάποιοι ήδη θεωρούσαν
τον Ιησού ως μάγο)325. Ο συνδυασμός των δύο αυτών κινήσεων κάνει
απολύτως σαφές σε όλους (παρευρισκομένους, ακροατές, αναγνώστες)
την άμεση επι-κοινωνία του Ιησού με Θεό326. Παράλληλα μας γνωστοποιεί

σουδάριον έλυσαν· και διά των οικείων ώτων της του Κυρίου φωνής επί τας πάντων ακοάς
φθανούσης, συνώσι πάντες και πιστεύσωσιν, ότι αυτός εστίν ο καλών τα μη όντα ως όντα, ο
φέρων πάντα τω ρήματι της δυνάμεως αυτού, ο και πάντα την αρχήν ρήματι μόνω εκ μη
όντων τα όντα ποίησας.” Βλ. Γρηγόριος Παλαμάς, Ομιλίαι Τεσσεράκοντα μία, Ομιλία (ΙΕ’)
Εκφωνηθείσα τη Κυριακή των Βαΐων . PG 151. 184Α.
323Έχει προηγηθεί στην τριετή του πορεία, η ανάσταση του γιου της χήρας στη Ναΐν (Λκ.
7.11-17) και της κόρης του Ιάειρου (Λκ. 8.41-42 &49-56). Στην μεν πρώτη πραγματοποιείται
το θαύμα μπροστά σε όλη τη κοινότητα (λόγω της κηδείας αλλά και του πλήθος του
λαού που ακολουθούσε μαζί με τους μαθητές τον Ιησού (επομένως και ο Θωμάς)) ενώ
στη δε δεύτερη γίνεται με άκρα μυστικότητα (Πέτρος, Ιάκωβος, Ιωάννης και οι γονείς της
δωδεκάχρονης, αν και τελικά ἐκβαλε ἔξω πάντας λόγω της αμφισβήτησης - απιστίας
τους).
324C. Keener, The Gospel of John, Volume I, σελ. 849.
325Ό.π. σελ. 849.
326Πολύ εύστοχα ο Αγουρίδης γράφει για την προσευχή του Ιησού, προς τον Θεό
Πατέρα: ”Ο Ιησούς επιθυμεί οι παρόντες στη σκηνή αυτή, όπως τονίζει στους αναγνώστες
του Δ΄ Ευαγγ. ο Ιωάννης, να αντιληφθούν ότι είναι ο Θεός που ενεργεί ένα τέτοιο
μεγαλειώδες έργο· κι αυτό γίνεται κατανοητό με την προσευχή του Ιησού προς τον Πατέρα,
που ακολουθεί. Δεν είναι προσευχή αιτήσεως προς τον Θεό αλλά ευχαριστίας: Δεν ζητεί ο
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ότι τα πάντα γίνονται για να πιστέψουν στη θεότητά Του327 και δια της
πίστεως αυτής να σωθούν328.

4.3.5. Η ΑΝΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΛΑΖΑΡΟΥ

Ο Κύριος με φωνή μεγάλη329 κραύγασε και είπε
“Λάζαρε, δεῦρο ἔξω”330

ως ο καλός Ποιμένας που “φωνεῖ κατ' ὄνομα”331 “καὶ ἐξάγει αὐτά” από τη
μάνδρα332. Η επικείμενη και ανέλπιστη έγερση - ανάσταση του Λαζάρου
θα πραγματοποιηθεί επτά ημέρες μετά την αρχική ενημέρωση της

Ιησούς από τον Θεό να μην τον διαψεύσει στο εγχείρημά του. Ξέρει πως ο Θεός είναι
σύμφωνος προς όσα αποφασίζει. Την προσευχή την κάνει στο Θεό για να μην πιστέψουν
τυχόν κάποιοι ότι ενεργεί όπως οι μάγοι ή οι θείοι άνδρες της εποχής εκείνης, ενώ αυτός
είναι απλό όργανο του Θεού Πατέρα. Το θαύμα δηλ. θα τους βοηθήσει να αντιληφθούν ότι
είναι “απεσταλμένος” από τον Θεό και θα τους οδηγήσει να πιστέψουν στην Αποκάλυψη” Σ.
Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4, σελ. 524.
327”[...] “Ίδιον δε της θείας ουσίας το δύνασθαι ζωογονείν, όπερ εστίν ομοίως εν Πατρί και
Υιώ. Ζωογονεί δε πάλιν ουκ ιδίως μεν τινάς καθ΄ εαυτόν ο Πατήρ, ιδίως δε τινάς
κεχωρισμένως ο Υιός· έχων γάρ εν εαυτώ φυσικώς τον Πατέρα, τα πάντα εργάζεται, και
ενεργεί δι΄ Υιού τα πάντα ο Πατήρ.” Βλ. Κύριλλος Αλεξανδρείας, Υπόμνημα εις το κατά
Ιωάννην Ευαγγέλιον, Βιβλίο II, Κεφάλ. Στ’, (“Ώσπερ γαρ ο Πατήρ εγείρει τους νεκρούς και
ζωοποιεί, ούτως και ο Υιός ους θέλει ζωοποιεί”) PG 73. 364D.
328Ιω. 11.26.
329“[…] κράζει φωνή μεγάλη, αυθεντική και δεσποτική” Βλ. Θεοφύλακτος Βουλγαρίας,
Ερμηνεία του Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιου, Κεφάλ. ΙΑ’, Περί της εγέρσεως του Λαζάρου, PG
124. 664D.
330”[…] Η τοίνυν μεγάλη φωνή του Σωτήρος, τον Λάζαρον αναστήσασα, σύμβολον εστί
της μεγάλης σάλπιγγος της μελούσης ηχήσαι εν τη κοινή αναστάσει.” Βλ. Θεοφύλακτος
Βουλγαρίας, Ερμηνεία του Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιου, Κεφάλ. ΙΑ’, Περί της εγέρσεως του
Λαζάρου, PG 124. 665A | Βλ. Παν. Τρεμπέλας, Υπόμνημα Εις το Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιον,
σελ. 425, (43) “Κατά την ανάστασιν της θυγατρός του Ιαείρου το εξουσιαστικόν πρόσταγμα
του Χριστού ήτο “Το κοράσιον, σοι λέγω, έγειρε” (Μαρκ. ε 41), κατά δέ την περίπτωση της
Ναΐν “Νεανίσκε, σοί λέγω, εγέρθητι” (΄Λουκ. Ζ 14)· τούτο δε διότι οι νεκροί κατέκειντο προ
αυτού επί της κλίνης ή του φερέτρου. Ενταύθα λέγει δεύρο έξω, διότι ο Λάζαρος είναι
εγκεκλεισμένος εν τω τάφω. Η απλότης και η βραχύτης των δύο τούτων λέξεων
αντιτίθενται μεγαλοπρεπώς προς την αποτελεσματικότητά των”(g).
331C. Keener, The Gospel of John, Volume I, σελ. 850.
332Ιω. 10.3.
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ασθένειας333 σε ανοικτό και δημόσιο χώρο ενώπιον πλήθους κόσμου
(κάτοικοι της περιοχής, επισκέπτες και απεσταλμένοι των Γραμματέων
και των Φαρισαίων334) μεταξύ αυτών οι μαθητές του Ιησού και οι
συγγενείς του νεκρού.

Ο Λάζαρος ως λογικό πρόβατο, οἶδε τὴν φωνὴν αὐτοῦ·335 και
εξέρχεται από το οίκο του θανάτου του, από το σκότος του Άδη και του
υγρού τάφου. Το πλήθος βλέπει αυτόν να εξέρχεται “ο τεθνηκώς
δεδεμένος τους πόδας και τας χειρας κειρίαις και η όψις αυτού σουδαρίω
περιεδέδετο,”336 τυλιγμένο με τα νεκρικά ενδύματα337 του ιουδαϊκού
εθιμοτυπικού, τρανή απόδειξη πως ενώ ήταν νεκρός ο Λάζαρος, τώρα
πλέον είναι ζωντανός και βαδίζει338 προς τους οικείους του. Δεν είναι
φανταστική αλλά πραγματική η Ανάσταση του339. Είναι αυτός ο Λάζαρος

333Σ. Δεσπότης, Ο Ευαγγελιστής Ιωάννης, σελ. 197.
334Γ. Πατρώνος, Η ιστορική πορεία του Ιησού, σελ. 453.
335Πρβλ. Ιω. 10.4.
336Ν. Ρόπς Η καθημερινή ζωή στην Παλαιστίνη στους χρόνους του Ιησού σελ. 393.
337Κατά τον Keener δεν είναι τυχαίοι οι γλωσσικοί παραλληλισμοί που εντοπίζονται στις
δύο αναστάσεις (του Λαζάρου και του Ιησού): της πέτρας (11:38· 20:1), των
περιτυλιγμάτων (11:44· 20:6–7), αλλά και του ουσιαστικού ρόλου μιας γυναίκας κοντά
στον αποθανόντα (11:39· 20:1–18). Ταυτόχρονα αυτοί οι ίδιοι οι παραλληλισμοί
φανερώνουν τις σαφείς μεταξύ τους αντιθέσεις. Βλ. περισσότερα C. Keener, The Gospel of
John, Volume I, σελ. 848 | Ομοίως: “Οι εβραϊκές πηγές αναφέρουν συχνά τέτοια σάβανα
για τύλιγμα και δέσιμο του πτώματος. Για να αποφευχθεί η πρόωρη παραμόρφωση του
ιστού, αυτοί που προετοιμάζουν το σώμα θα έδεναν τα μάγουλα για να κρατηθεί το στόμα
κλειστό. Έκλειναν τα στόμια του σώματος και μερικές φορές τοποθετούσαν το σώμα σε
κρύα άμμο για να εμποδίσουν το πρήξιμο.” σελ. 850 | Ομοίως: “[…] τα περιτυλίγματα των
τάφων συμβάλλουν επίσης σε μια σιωπηρή αντίθεση μεταξύ της αποκατάστασης του
Λαζάρου για να πεθάνει ξανά και της ανάστασης του Ιησού στην αθανασία. Ο Ιησούς άφησε
τα ρούχα του πίσω στον τάφο, για να μην τα χρειαστεί ποτέ ξανά.” σελ. 850.
338”[…] “Εξήλθε δε, φησίν, ο τεθνηκώς δεδεμένος τας χείρας και τούς πόδας.” Ούκ έλαττον
γάρ εδόκει είναι παράδοξον του αναστήναι, τό εξελθείν δεδεμένον· και θαύμα ήν όλως το
δεδεμένον κινείσθαι, συνημμένον θαύματι τω αναστήναι.” Βλ. Θεοφύλακτος Βουλγαρίας,
Ερμηνεία του Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιου, Κεφάλ. ΙΑ’, Περί της εγέρσεως του Λαζάρου, PG
124. 665B.
339Γ. Πατρώνος, Η ιστορική πορεία του Ιησού, σελ. 451.
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τους!340 Ένας από τους αυτόπτες και αυτήκοους μάρτυρες του έβδομου
σημείου341 είναι και ο μαθητής Θωμάς342.

Ο αναστημένος φίλος του Ιησού, ο αδελφός της Μάρθας και της
Μαρίας, θα επιστρέψει στην προηγούμενη καθημερινότητά του343 όπως
πληροφορούμαστε από το Ιω. 12.2 και αυτό θα λειτουργήσει για κάποιους
ως πόλος έλξης προς την πίστη344 ενώ για κάποιους άλλους ως λόγος
σκανδάλου που πρέπει να απαλείψουν, αποφασίζοντας έτσι το θάνατό
του.345

4.4. ΕΝΝΟΙΑ ΤΗΣ ΑΝΑΣΤΑΣΗΣ

Η έννοια της ανάστασης είναι άρρηκτα συνδεδεμένη με την έννοια
του θανάτου - της κοινής μοίρας της ανθρωπότητας (λόγω της πτώσης)
και αποτελεί τη βαθύτερη ελπίδα του ανθρώπου να τον υπερβεί.

340”[...] όπως πλησίον γενόμενοι, και αψάμενοι, ίδωσιν ότι ούτος εκείνος εστίν.” Βλ.
Θεοφύλακτος Βουλγαρίας, Ερμηνεία του Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιου, Κεφάλ. ΙΑ’, Περί της
εγέρσεως του Λαζάρου, PG 124. 665B Πρβλ. Ως προς την Ανάσταση του Ιησού Λκ. 24.29-30,
Ιω.20.25 & Α΄Ιω. 1.1 και ως προς την ανάσταση των κεκοιμημένων Μτ. 27.53.
341Κατά τον P. Brown: ”Ο συγγραφέας διάλεξε ένα θαύμα και το έκανε το
αντιπροσωπευτικότερο όλων... Η φυσική ζωή που δίνει ο Ιησούς στο Λάζαρο δεν είναι ακόμη
ισάξια της άνωθεν ερχόμενης ζωής, είναι όμως τόσο κοντά στην περιοχή εκείνη, που
μπορούμε να συμπεράνουμε πως αυτό έκλειε το Βιβλίο των Σημείων, οδηγώντας έτσι στο
βιβλίο της δόξας.” Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4, σελ. 512 - 513 | Ο Μέγας
Βασίλειος το αποκαλεί “Θαύμα εν θαύματι" Βλ. Βασίλειος Καισαρείας, Περί ευχαριστίας,
Λόγος, PG 32. 228C.
342Είναι αυτονόητο ότι ούτε μόνο ο Θωμάς (λόγω του άμεσου διαλόγου στο 11.6), ούτε
μόνο ο συγγραφέας του “Κατά Ιωάννην” (λόγω της καταγραφής του γεγονότος) είναι
παρόντες αλλά και οι υπόλοιποι μαθητές. Εστιάζουμε όμως στο Θ. διότι αυτό το
συγκλονιστικό γεγονός (ανάσταση Λαζάρου) θα τον επαναφέρει στην Οδό. | Πρβλ.
Παν. Τρεμπέλας, Υπόμνημα Εις το Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιον, σελ. 427, (45) (3) “Και
πρότερον είχον ίδει ούτοι θαύματα του Ιησού. Και όμως μόλις τώρα πιστεύουν. Όσω
περισσότερον βλέπομεν τον Ιησούν, τόσον περισσότεραι ευκαιρίαι και αφορμαί μας
παρέχονται, όπως τον αγαπήσωμεν και στηρίξωμεν ολόκληρον την εμπιστοσύνην μας προς
αυτόν”.
343Γ. Πατρώνος, Η ιστορική πορεία του Ιησού, σελ. 451.
344Πρβλ. Ιω. 12.9 & 11.
345Πρβλ. Ιω. 12.10.
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4.4.1. ΕΝΝΟΙΑ ΤΗΣ ΑΝΑΣΤΑΣΗΣ ΣΤΟΝ ΑΡΧΑΙΟΕΛΛΗΝΙΚΟ
ΚΟΣΜΟ

Στον αρχαιοελληνικό κόσμο η ανάσταση συνδέεται με την
αθανασία η οποία ως όρος, σχετίζεται με την ψυχή. Μέσω του θανάτου
απελευθερώνεται η ψυχή του ανθρώπου από τα δεσμά του σώματος (του
τάφου της ψυχής346) και εισέρχεται με αυτό τον τρόπο στη θεϊκή
αθανασία.347 Ήδη στα ομηρικά έπη έχουμε τις πρώτες περιγραφές για τις
ψυχές οι οποίες πήγαιναν στον Άδη348, σε μία ζοφερή και απρόσιτη
χώρα.349 Αργότερα, ο Ηράκλειτος εντάσσει τη ψυχή ως μέρος, ως μία
σπίθα του αειζώου πυρός και δεν της αποδίδει ξεχωριστή οντότητα350 ενώ
ο Αναξαγόρας την χαρακτηρίζει ως κινητήριο δύναμη351 και είναι ο
πρώτος που όρισε το θάνατο ως χωρισμό της ψυχής από το σώμα.
Ερχόμενοι στο έργο του Πλάτωνα “Φαίδων”, εντοπίζουμε για πρώτη φορά
μία κωδικοποίηση της σχέσης ψυχής - σώματος.352 Στο συγκεκριμένο έργο
όχι απλά υποστηρίζεται έναντι του σώματος η υπεροχή και η αθανασία
της ψυχής αλλά υπάρχει κι ένας γενικότερος υποβιβασμός της σωματικής
υπόστασης του ανθρώπου, καθώς ο συγγραφέας αντιλαμβάνεται το
σώμα ως ύποπτο και εχθρικό353. Στο φιλοσοφικό του πάλι έργο “Φαίδρος”,

346Αθ. Ζακόπουλος, Πλάτων και Παύλος περί του ανθρώπου, σελ. 11.
347Λεξικό Βιβλικής Θεολογίας, σελ. 82 “Ανάσταση”.
348Ενδεικτικά: Ιλιάς Α 5 Μῆνιν ἄειδε, θεά, Πηληιάδεω Ἀχιλῆος οὐλομένην, ἣ μυρί’ Ἀχαιοῖς
ἄλγε’ ἔθηκε, πολλὰς δ’ ἰφθίμους ψυχὰς Ἄϊδι προΐαψεν ἡρώων, αὐτοὺς δὲ ἑλώρια τεῦχε
κύνεσσιν οἰωνοῖσί τε πᾶσι· Διὸς δ’ ἐτελείετο βουλή· [...]” | Ιλιάς Η 130 “[...]τοὺς νῦν εἰ
πτώσσοντας ὑφ' Ἕκτορι πάντας ἀκούσαι,πολλά κεν ἀθανάτοισι φίλας ἀνὰ χεῖρας ἀείραι
θυμὸν ἀπὸ μελέων δῦναι δόμον Ἄϊδος εἴσω. [...]” | Ιλιάς Η 330 “[...] πολλοὶ γὰρ τεθνᾶσι
κάρη κομόωντες Ἀχαιοί, τῶν νῦν αἷμα κελαινὸν ἐΰῤῥοον ἀμφὶ Σκάμανδρον ἐσκέδασ' ὀξὺς
Ἄρης, ψυχαὶ δ' Ἄϊδος δὲ κατῆλθον· τώ σε χρὴ πόλεμον μὲν ἅμ' ἠοῖ παῦσαι Ἀχαιῶν, [...]” |
Σύγκ. Μτ. 27.52, Ρωμ. 10.7 , Απ. 20.12-14.
349Αθ. Ζακόπουλος, Πλάτων και Παύλος περί του ανθρώπου, σελ. 5.
350Όπ. σελ. 13-14.
351Αθ. Ζακόπουλος, Πλάτων και Παύλος περί του ανθρώπου, σελ. 24.
352Διατηρεί τη βάση αυτής της κωδικοποίησης και στους μεταγενέστερους διαλόγους του
παρόλο που ενίοτε προχωρεί σε διαφοροποιήσεις.
353Πλάτων, Φαίδων σελ. 209 |Βλ. “[...] τονίζει την αξία και την πολυτιμότητα της
ανθρώπινης ψυχής στους διαλόγους του, απαξιώνοντας το σώμα ως περιφρονητέο
εργαλείο ή όργανο, χωρίς όμως να το αγνοεί εξ ολοκλήρου. ”Αθ. Ζακόπουλος, Πλάτων και
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με έναν πολύ δυνατό μύθο - εικόνα κατορθώνει να αποδώσει στη θεωρία
του τη ψυχή, ως πηγή αυτοκίνησης (κάθε κίνηση που διέπεται από τους
δικούς της νόμους προέρχεται από μία ψυχή354) και να της αποδώσει την
τριμερή διάκριση. Ένα άρμα, δύο φτερωτά άλογα (με αντίθετες
ιδιότητες355) οδηγούνται από έναν ηνίοχο (το σύμβολο του λόγου) ο οποίος
καλείται να συντονίσει αυτά τα δύο άλογα για να φθάσει σ΄ ένα
υπερουράνιο τόπο.356 Το έργο του ηνίοχου δύσκολο και συνεχές. Τέλος,
μέσα στο έργο του “Θεαίτητο” η ψυχή νοείται πλέον ως αυτοσυνείδηση,
αποδεσμευμένη από τα όργανα και τις αισθήσεις357.

4.4.2 Η ΕΝΝΟΙΑ ΤΗΣ ΑΝΑΣΤΑΣΗΣ ΣΤΟΝ ΒΙΒΛΙΚΟ ΚΟΣΜΟ

Στη βιβλική αντίληψη η λύτρωση και η απελευθέρωση από το
θάνατο “συλλαμβάνεται και αναπτύσσεται” γύρω από την έννοια της
ανάστασης· οι ανά τους αιώνες προφήτες με τις διατυπώσεις τους358

σκιαγραφούν μια τέτοια επαγγελία. Άλλοτε μπορεί να αναφέρονται στην
ανάσταση του λαού του Θεού και άλλοτε στην ανάσταση των αγίων. Ο
Δανιήλ μας αποκαλύπτει δια του αγγέλου: “Θα σωθούν, όμως από το λαό
σου όλοι εκείνοι που τα ονόματά τους είναι γραμμένα στο βιβλίο του Θεού.
Πολλοί που έχουν πεθάνει θ΄αναστηθούν, άλλοι για να ζήσουν αιώνια κι
άλλοι για ν΄αντιμετωπίσουν αιώνια ντροπή και περιφρόνηση”359 και ο
προφητάναξ Δαβίδ αναφέρει για τον ‘Ενα και μοναδικό Θεό της Π.Δ., τον
Κύριο της ζωής αλλά και του θανάτου: “ἐὰν ἀναβῶ εἰς τὸν οὐρανόν, σὺ ἐκεῖ
εἶ, ἐὰν καταβῶ εἰς τὸν ᾅδην, πάρει·”360

Παύλος περί του ανθρώπου, σελ. 36 | Συγκρ. “Το σώμα στον Παύλο δεν είναι καθ΄ αυτό
κακό - όπως ισχύει στον Πλατωνισμό -, αλλά είναι μεν κτίσμα - όπως και η Ψυχή-, κτίσμα
όμως Θεού, γι’ αυτό και κατοικητήριο Θεού (Ρωμ. ιβ΄, 1·Α΄ Κορ. στ’,20), όπως και η υπόλοιπη
κτίση.” Ομοίως: σελ. 237-238.
354Α. Φεστυζιέρ,Μόνος προς Μόνον σελ. 61.
355Άλογο άριστο με ευγενική καταγωγή (το θυμοειδὲς) - άλογο κακό (το επιθυμητικόν)
ενώ ο ηνίοχος συμβολίζει (το λογιστικόν).
356Πλάτων,Φαίδων σελ. 243.
357Αθ. Ζακόπουλος, Πλάτων και Παύλος περί του ανθρώπου, σελ. 40.
358Βλ. Ωσ. 6.1-3 | Ησ. 26.19 & 53.8-12 | Ιεζ. 37.1-14.
359Δαν. 12.1-2 Η Αγία Γραφή, Ελληνική Βιβλική Εταιρία, Η Π.Δ., σελ. 1459.
360Ψ. 138.8 (139).8, Πρβλ. Ρωμ. 10.6-7.
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4.4.2.1 ΑΝΑΣΤΑΣΕΙΣ ΣΤΗΝ ΠΑΛΑΙΑ ΔΙΑΘΗΚΗ

Πρώτη καταγεγραμμένη ανάσταση εντοπίζουμε στο Α’ Βασιλέων
και συγκεκριμένα στο 17.17-22, όπου ο προφήτης Ηλίας ανασταίνει το γιο
μιας χήρας στη πόλη Σαρεπτά. Η επόμενη, πραγματοποιείται από τον
μαθητή και διάδοχο του, τον προφήτη Ελισαίο. Εκείνος υπόσχεται σε μία
πλούσια γυναίκα στο χωριό Σουνήμ ότι θα αποκτήσει γιο, παρόλο που ο
άντρας της είναι ηλικιωμένος διότι του προσέφερε τροφή αλλά και στέγη.
Η υπόσχεση, πράγματι εκπληρώνεται έναν χρόνο αργότερα και η
Σουναμίτισσα γυναίκα κράτα στην αγκαλιά της ένα γιο. Το παιδί
μεγαλώνει αλλά κάποια μέρα που βρισκόταν κοντά στον πατέρα του
αρρωσταίνει ξαφνικά και το μεσημέρι της ίδιας ημέρας πεθαίνει. Στο ιερό
κείμενο περιγράφεται ο τρόπος361 με τον οποίο ο Ελισαίος δια της
προσευχής επανέφερε στη ζωή το παιδί362. Αυτές οι δυο αναστάσεις μας
δείχνουν πως ο Γιαχβέ έχει τη δύναμη να δώσει ξανά ζωή στους νεκρούς363.

361Πρβλ. (ομοιότητες) Βασ. Α’ 17.19-25 & Βασ. Β’4.33-37.
362Βασ. Β’ 4.8-37.
363Στο σημείο αυτό θα πρέπει να αναφερθούμε και στο περιστατικό μιας ακόμη
ανάστασης, αυτή τη φορά δια των οστών του πεθαμένου προφήτη Ελισαίου. “Ο
Ελισαίος πέθανε και τον έθαψαν. Κάθε χρόνο, την άνοιξη, έμπαιναν στη χώρα Μωαβίτες
επιδρομείς. Κάποτε, εκεί που έθαβαν έναν άνθρωπο, είδαν ξαφνικά μία ομάδα επιδρομέων·
τότε έριξαν βιαστικά το πτώμα μέσα στον τάφο του Ελισαίου κι έφυγαν. Μόλις όμως ήρθε
σ΄ επαφή με τα οστά του Ελισαίου ο νεκρός, ζωντάνεψε και στάθηκε στα πόδια του.” Βασ.
Δ’ 13.20-21, Η Αγία Γραφή, Ελληνική Βιβλική Εταιρία, Η Π.Δ., σελ. 478.
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4.4.2.2 ΣΑΔΔΟΥΚΑΙΟΙ364

Μετά την εποχή των Μακκαβαίων παγιώνεται η διδασκαλία περί
της αναστάσεως σε όλο τον Ιουδαϊσμό. Εξαίρεση θα αποτελέσουν οι
Σαδδουκαίοι, οι οποίοι ως προς το θρησκευτικό τομέα ήταν οι πιο
συντηρητικοί σε σχέση με τους Φαρισαίους, καθώς αποδέχονταν μόνο το
γραπτό Νόμο (την Τορά) και όχι την προφορική παράδοση. Θεωρούσαν ως
καινοτομία την ιδέα της αναστάσεως365και δεν αποδέχονταν ούτε την
αγγελολογία ούτε τη δαιμονολογία366. Ταυτόχρονα είχαν αναπτύξει και
υποστηρίξει με εμμονή την αντίληψη περί ελευθέρας βουλήσεως (με ότι
αυτό συνεπάγεται) στη σχέση Θεού και ανθρώπων367. Κατά την περίοδο
του Ιησού, αυτή η φατρία είχε αρκετή οικονομική δύναμη καθότι
διοικούσε το Ναό, έλεγχε τη λατρεία, τις θυσίες αλλά και το οικονομικό
σύστημα (δεκάτη). Ανώτεροι αξιωματούχοι, πλούσιοι έμποροι και
ιδιοκτήτες, πέραν των Ιερέων, ήταν από τα σημαντικά της μέλη368. Αυτή η
ιερατική αριστοκρατία ήταν που πρωτοστάτησε στη σύλληψη και
καταδίκη του Ιησού369.

Ο ευαγγελιστής Ματθαίος διασώζει αυτή τη διαφορετική
προσέγγιση των Σαδδουκαίων μέσα από μία (άνευ προηγουμένου -
απίθανη) υπόθεση (;) στην οποία θέτουν ως ερώτημα στον Ιησού ποια θα
είναι η “μοίρα” μίας γυναίκας μετά την ανάστασή της, η οποία στην
επίγεια πορεία της είχε παντρευτεί διαδοχικά επτά αδερφούς.370 Ο Κύριος
με την απάντησή του, έδωσε μια νέα διάσταση στο μέχρι τότε νόημα της

364Βλ. περισσότερα Κ. Ζάρρας, Ιστορία της εποχής της Καινής Διαθήκης, σελ. 414 -415 “ [...]
Το όνομα “σαδώκ” προέρχεται από τον όρο τσαδίκ που σημαίνει “δίκαιος”. [...] Παραδόσεις,
που ίσως γεννήθηκαν στους κύκλους, ήθελαν τον αρχιερέα Σαδδώκ επί της εποχής του
Σολομώντα να είναι πρόγονος και ο ιδρυτής αυτής της φατρίας. Είναι σημαντικό ότι ο
προφήτης Ιεζεκιήλ αποδίδει το ιερατικό αξίωμα αποκλειστικά στους “υιούς Σαδδώκ”. Μια
άλλη θεωρία για την προέλευσή τους, η οποία όμως ούτε αυτή μπορεί να αποδειχθεί, είναι
ότι η ομάδα τους προήλθε από συντηρητικά μέλη της αριστοκρατίας, τα οποία υποστήριζαν
τον αρχιερέα Ονία Γ’ πριν από την παύση του.
365Όπ. σελ. 412.
366Ν. Ρόπς, Η καθημερινή ζωή στην Παλαιστίνη στους χρόνους του Ιησού, σελ. 461 | Πρβλ.
Πρ. 23.8.
367Βλ. Κ. Ζάρρας, Ιστορία της εποχής της Καινής Διαθήκης, σελ. 412 & 416.
368Ν. Ρόπς, Η καθημερινή ζωή στην Παλαιστίνη στους χρόνους του Ιησού, σελ. 460.
369Βλ. περισσότερα Η Αγία Γραφή, Ελληνική Βιβλική Εταιρία, Γλωσσάριο, σελ. 50.
370Μτ. 22. 23-33.
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αναστάσεως αφού το πλήθος ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ,
αποστομώνοντας ταυτόχρονα και τους Σαδδουκαίους. Παράλληλα ο
συγγραφέας μας αποδίδει εκτός των άλλων και το κλίμα που επικρατούσε
ανάμεσα στις δύο φατρίες (Φαρισαίοι - Σαδδουκαίοι)371.

4.4.2.3 ΑΝΑΣΤΑΣΕΙΣ ΣΤΗΝ ΚΑΙΝΗ ΔΙΑΘΗΚΗ

Πέραν των προαναφερομένων αναστάσεων (του γιου της χήρας
στη Ναΐν, της δωδεκάχρονης κόρης του Ιαείρου, του τετραημέρου
Λαζάρου) και φυσικά της Αναστάσεως του Κυρίου ημών Ιησού Χριστού,
υπάρχουν ακόμη δύο καταγεγραμμένες στις Πράξεις των Αποστόλων. Η
πρώτη είναι η ανάσταση της Ταβιθάς από τον απόστολο Πέτρο. Η Δορκάς
(Ταβιθά), ζούσε στην Ιόππη, ήταν μαθήτρια του Κυρίου και έκανε διαρκώς
ελεημοσύνες και αγαθοεργίες. Ήταν για τις χήρες της ευρύτερης
περιοχής η προστάτιδά τους372. Η δεύτερη είναι η ανάσταση του νεαρού
Εύτυχου από τον Παύλο κατά τη παραμονή του στη πόλη της Τρωάδας
(Γ’ περιοδεία) ο οποίος είχε σταθεί σε κάποιο παράθυρο και λόγω της
μεγάλης του νύστας, αποκοιμήθηκε και έπεσε από το τρίτο πάτωμα κάτω
στο έδαφος, νεκρός373.

4.4.2.3.1. Η ΑΝΑΣΤΑΣΗ ΚΑΤΑ ΤΟΝ ΑΠΟΣΤΟΛΟ ΠΑΥΛΟ

Στις Πράξεις των Αποστόλων ο Απόστολος των εθνών Παύλος δια
της πίστης και ελπίδας του στην ανάσταση των νεκρών άλλοτε κρίνεται374

και άλλοτε εμπαίζεται375. Ήδη στις πρώτες του επιστολές υπάρχει έντονο
το στοιχείο της καθολικής αναστάσεως, αφού μέσα από μία σειρά

371Βλ. περισσότερα Ν. Ρόπς, Η καθημερινή ζωή στην Παλαιστίνη στους χρόνους του Ιησού,
σελ. 458-467.
372Πρ. 9.36-42.
373Πρ. 20.5-12.
374Πρ. 23.6-9.
375Πρ. 17.32.
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εικόνων376 φροντίζει να μεταφέρει στους ακροατές - αποδέκτες μία πιο
ολοκληρωμένη αντίληψη περί αυτής (εστιάζοντας αποκλειστικά στη
χορεία των εκλεκτών). Στην Α’ Κορ. στο 15 κεφ. αναφέρεται σε σημάδι
(κατά την εσχάτη σάλπιγγα), ομιλεί για μυστήριο (εν ριπή οφθαλμού, όλα
θα αλλάξουν), περιγράφει τα περί του ανθρωπίνου σώματος (το φθαρτό
και θνητό σώμα θα ενδυθεί την αφθαρσία και την αθανασία)377 και λίγο πιο
πριν μέσα από μία σειρά αναφωνήσεων378 θα καταλήξει να πει “ἕκαστος
δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι· ἀπαρχὴ Χριστός, ἔπειτα οἱ του Χριστοῦ ἐν τῇ
παρουσίᾳ αὐτοῦ,” για να δηλώσει πως οι Χριστιανοί είναι οι βασικοί
μάρτυρες της ανάστασης379.

4.5. ΕΛΕΥΘΕΡΗΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

Η ελεύθερη μετάφραση του συγκεκριμένου κειμένου που
διαμορφώθηκε μέσα από την έρευνά μας έχει ως εξής:

Όταν άκουσε ο Θωμάς, αυτός που καλείται Δίδυμος, εκείνη τη
στιγμή από τον Ιησού τη συγκλονιστική αναγγελία του θανάτου του
Λαζάρου αντί να αρκεστεί στα λόγια Του και να παραμείνει στέρεος στην
πίστη - αφού πρωτύτερα το αψευδές στόμα Του είχε πληροφορήσει και
αυτόν (τον Θ.) αλλά και τους υπόλοιπους μαθητές ότι κανείς δεν μπορεί
να μπει εμπόδιο στο σχέδιο του Θεού, ο μαθητής απευθύνεται με τόλμη
και ζηλωτικό ενθουσιασμό στους συμμαθητές του και τους προτείνει:
“πάμε και μεις να πεθάνουμε μαζί Του!”

376Α΄Θεσ. 4.16-17 “ὅτι αὐτὸς ὁ Κύριος ἐν κελεύσματι, ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου καὶ ἐν σάλπιγγι
Θεοῦ καταβήσεται ἀπ' οὐρανοῦ” [...] “ἅμα σὺν αὐτοῖς ἁρπαγησόμεθα ἐν νεφέλαις” | Β΄Θεσ.
1.7 “καὶ ὑμῖν τοῖς θλιβομένοις ἄνεσιν μεθ' ἡμῶν ἐν τῇ ἀποκαλύψει τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ ἀπ'
οὐρανοῦ μετ' ἀγγέλων δυνάμεως αὐτοῦ”.
377Α΄Κορ. 15.50-54 | Βλ. περισσότερα Αθ. Ζακόπουλος, Πλάτων και Παύλος περί του
ανθρώπου, σελ. 172, (παραπομπή 72) “[...] “Δεν πρόκειται για το ότι η ψυχή δραπετεύει
από τη φυλακή του σώματος ... άλλα ότι ένα ολόκληρο πρόσωπο πεθαίνει, και το ίδιο
πρόσωπο ανασταίνεται στη ζωή. Δεν είναι η ίδια μορφή: υφίσταται μια ριζική μεταμόρφωση.
Πεθαίνει θνητό και διαφθαρτό, και ανίσταται ως ένδοξο σώμα· πεθαίνει ζωϊκό και
ανίσταται πνευματικό. Αλλά πάντοτε είναι το ίδιο άτομο”.
378Α΄Κορ. 15.11-20.
379Βλ. περισσότερα Ν. Ρόπς Η καθημερινή ζωή στην Παλαιστίνη στους χρόνους του Ιησού
σελ. 402.
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4.6. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ ΚΕΦΑΛΑΙΟΥ

Μετά τη μελέτη της συγκεκριμένης ενότητας καταλήξαμε στα
ακόλουθα συμπεράσματα:
 Η ψυχή ως έννοια ενυπάρχει στους αρχαίους πολιτισμούς,

ανεξαιρέτως των διαφορετικών αντιλήψεων και αποκλίσεων Ο
άνθρωπος προσπαθεί να αντιληφθεί και να επικοινωνήσει το
συγκεκριμένο μυστήριο με τα μέσα που διαθέτει (ποίηση, φιλοσοφία,
μύθος, προφητεία, αποκάλυψη, βίωμα).

 Στο άκουσμα της αναγγελίας του θανάτου του Λαζάρου ο Θωμάς
αντιδρά, καθώς ο ίδιος βιώνει διαφορετικά το γεγονός από τους
υπόλοιπους μαθητές. Η αντίδραση αυτή (παρέκκλιση στη
συμπεριφορά του) χαρακτηρίζεται από ενθουσιασμό και
αυθορμητισμό.

 Η προαναφερόμενη αντίδραση ενισχύεται και από την ασυνέχεια της
διήγησης αφού ο μαθητής Θ. παύει το διάλογο με τον Ιησού και
απευθύνεται στους συμμαθητές του.

 Η τόλμη που διαφαίνεται στα λεγόμενά του, δεν υποδηλώνει
παρρησία προς τον Κύριό Του αλλά αυτονόμηση από Αυτόν, ήτοι
αυτονόμηση από την ίδια την κεφαλή της Εκκλησίας.

 Ο συγγραφέας διαμέσου της ξαφνικής διακοπής της διήγησης και της
μετάθεσης της στη Βηθανία υπενθυμίζει στους συγχρόνους του τον
πνευματικό κίνδυνο που ελλοχεύει η στάση - πρόταση του Θ. και
παράλληλα τους αποτρέπει από παρόμοια παρέκκλιση.
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Στην ενότητα που εξετάσαμε είδαμε τον Θωμά, ως ένα μαθητή
τολμηρό, ενθουσιώδη αλλά και αντιδραστικό, του οποίου οι πράξεις
αντικατοπτρίζουν την ποιότητα και το μέγεθος της πίστης του.

Στην επόμενη ενότητα, η οποία χρονικά διαδραματίζεται έξι μήνες
αργότερα, θα εξετάσουμε γεγονότα που έλαβαν χώρα στο γνωστό σε
όλους μας τελευταίο βράδυ της επίγειας ζωής του Κυρίου, στο δείπνο με
τους μαθητές Του, κυρίως όμως θα επικεντρωθούμε στον
αποχαιρετιστήριο λόγο Του και στις αντιδράσεις των μαθητών Πέτρου και
Φιλίππου και φυσικά του πρωταγωνιστή της εργασίας μας, ώστε να δούμε
πως διαχειρίστηκαν τις νέες αναγγελίες του Κυρίου.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΠΕΜΠΤΟ

ΟΑΠΟΧΑΙΡΕΤΙΣΤΗΡΙΟΣ ΛΟΓΟΣ ΤΟΥ ΙΗΣΟΥ ΚΑΙ Ο
ΘΩΜΑΣ

Ο στίχος τον οποίο προσεγγίζουμε (14.5)

“Λέγει αὐτῷ Θωμᾶς· κύριε, οὐκ οἴδαμεν ποῦ ὑπάγεις· πῶς
δυνάμεθα τὴν ὁδὸν εἰδέναι;”

εντοπίζεται στην μακρότερη ίσως διήγηση380 του Ιω. ευαγγελίου. Στην
εργασία μας θα αναφερθούμε σε συγκεκριμένα χωρία, τα οποία
σχετίζονται με τον πρωταγωνιστή της εργασίας μας.

380Καθώς αυτή ξεκινά από το 13.1 και ολοκληρώνεται στο 17.26 με την αρχιερατική
προσευχή του Ιησού.

Ενότητες Κεντρικοί
στίχοι

Εκατέρωθεν
στίχοι

(συγκείμενα των
κεντρικών
στίχων)

Άμεσος
Διάλογος
Θωμά
με Ιησού

1η Ενότητα: Ο Θωμάς και η
ανάσταση του Λαζάρου

11.16 11.1-15, 11. 17-46

2η Ενότητα: Ο αποχαιρετιστήριος
λόγος του Ιησού και ο Θωμάς

14.5 13.36-38,
14.6-11,

16.5-6 & 16.12
3η Ενότητα: Ο Θωμάς και ο
Αναστημένος Ιησούς

20.19-29 20.18 & 20.30-31

Έμμεση
αναφορά
στο Θωμά

4η Ενότητα: Ο Θωμάς στη λίμνη της
Τιβεριάδος

21.2 21.1, 21.3
&

21. 12-14
Πίνακας 7
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5.1 ΚΡΙΤΙΚΗ ΤΟΥ ΚΕΙΜΕΝΟΥ

Στον στ. 5 του 14ου κεφαλαίου βλέπουμε αρχικά πως μόνο σε έναν
κώδικα, υπάρχει μετά τη λέξη “Θωμᾶς” η προσθήκη της φράσης “ο
λεγομενος Διδυμος” και δεν την υιοθετούμε για τρεις λόγους: α) δεν είναι
η πιο σύντομη γραφή (η αρχή lectio brevior potior αίρεται) β) εμφανίζεται
μόνο σε έναν μάρτυρα και γ) ο μάρτυρας αυτός είναι δυτικού τύπου (D).
Μεταξύ των δύο ερωτήσεων του Θωμά προς τον Κύριο, στο κριτικό
μηχανισμό υπάρχει ο σύνδεσμος “και” ο οποίος μαρτυρείται σε πολλούς
κώδικες (ℵ Α C2D K N Q) και χειρόγραφα, όπως επίσης και στο Βυζαντινό
κείμενο381. Απουσιάζει όμως από τον πάπυρο 66 (c.200), και το Βατικάνειο
κώδικα (325-350 μ.Χ.) - το οποίο για μας είναι ισχυρό κριτήριο - αλλά και
σε άλλους Αλεξανρινού τύπου κώδικες (στους Codex Washingtonianus -
5oς αι. και Regius - 8oς αι.). Δεν υιοθετούμε την προσθήκη του συνδέσμου
στο κείμενό μας, καθώς η προσθήκη βελτιώνει τη γραφή382. Λαμβάνουμε
σοβαρά υπόψιν και το εσωτερικό κριτήριο της συντομότερης γραφής
(lectio brevior).

Μελετώντας το κριτικό κείμενο383 καταλήξαμε στο παρακάτω
κείμενο (τελικό) το οποίο και θα αποτελέσει τη βάση της έρευνάς μας και
είναι το εξής:
 14.5 “Λέγει αὐτῷ Θωμᾶς384· κύριε, οὐκ οἴδαμεν ποῦ ὑπάγεις· πῶς

δυνάμεθα τὴν ὁδὸν εἰδέναι;”

381 Εννοούμε το εκκλησιαστικό κείμενο.
382Δεν θα πρέπει να ξεχνάμε πως πολλές φορές οι αντιγραφείς προσθέτουν ακόμη και
συνδέσμους στο κείμενο, προκειμένου να επέμβουν και να διατυπώσουν με το καλύτερο
δυνατό τρόπο το κείμενο στους αναγνώστες - ακροατές, το οποίο θεωρούμε ότι έγινε και
στη συγκεκριμένη περίπτωση, από τους αντιγραφείς.
383Novum Testamentum Graece, σελ. 337, 350-351 & 372-374.
384Βλ. Novum Testamentum Graece, σελ. 350 Στο σημείο αυτό θα πρέπει να αναφέρουμε πως
εντοπίζεται σ’ ένα μόνο κείμενο και αυτό δυτικού τύπου (D) η προσθήκη της φράσης “ο
λεγομενος Διδυμος”. Σαφώς και δεν την υιοθετούμε αφού είναι φανερή η προσπάθεια
βελτίωσης στο αυθεντικό κείμενο (καθώς προσδίδει μια extra πληροφορία για το μαθητή
Θωμά). Πέραν όμως της κριτικής, η οποία λειτουργεί ως το πρώτο εργαλείο για την
απομάκρυνση αναθεωρημένων κειμένων και την οποία πάντοτε λαμβάνουμε υπόψη, η
συγκεκριμένη προσθήκη (“ο λεγομενος Διδυμος”) σύμφωνα με τη συντακτική
αναγνώριση που παραθέτουμε (3.3.2.4.) στην παρούσα εργασία, σύμφωνα με τη δική μας
θεώρηση, όχι απλά θα βελτίωνε το αρχικό κείμενο αλλά θα αλλοίωνε και την ίδια την
αφήγηση σε επίπεδο εννοιολογικό και σωτηριολογικό.
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5.2. ΔΟΜΗ ΤΟΥ ΚΕΙΜΕΝΟΥ

Μέσα από μια σειρά διαλόγων οι οποίοι εντάσσονται στο
γενικότερο κλίμα εκείνης της νύχτας, προ της εορτής του Πάσχα385, ο
συγγραφέας κατορθώνει να μας οδηγήσει με ένα γραμμικό τρόπο σε
σταδιακή κλιμάκωση. Αυτοί οι διάλογοι ξεκινούν με τον μαθητή Πέτρο386,
εκεί στο τραπέζι του δείπνου κατά τη νίψη των ποδιών των μαθητών387

385Ιω. 13.1 “Πρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἦλθεν αὐτοῦ ἡ ὥρα ἵνα μεταβῇ
ἐκ τοῦ κόσμου τούτου πρὸς τὸν πατέρα, ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους τοὺς ἐν τῷ κόσμῳ εἰς τέλος
ἠγάπησεν αὐτούς”.
386Ιω. 13.6-11 | Πολύ εύστοχα παρατηρεί ο Keener για τη καταγεγραμμένη από τον
ευαγγελιστή Ιωάννη ερώτηση του Πέτρου (“Κύριε, σύ μου νίπτεις τοὺς πόδας;”): “Η
γλώσσα της διαμαρτυρίας του είναι εμφατική: βάζοντας «Κύριος» στην αρχή και «πόδια»
στο τέλος, τα πιο εμφατικά σημεία μιας ελληνικής πρότασης, υπογραμμίζει τη δραματική
ασυμφωνία της δράσης·“ Βλ. Περισσότερα C. Keener, The Gospel of John, Volume I, σελ.
908-909.
387Ιω. 13.4-11 | Βλ. περισσότερα για το θέμα της νίψης την πολύ ενδιαφέρουσα και ορθή
τοποθέτηση του Αγουρίδη “”Υπόδειγμα γαρ έδωκα υμίν”- παράδειγμα δηλαδή που, χωρίς
να χάνει τη γενική του αναφορά, εδώ αναφέρεται στις μεταξύ των Μαθητών σχέσεις·
πρέπει να νίπτουν ο ένας τα πόδια του άλλου. [...] δεν παραλείπει να τονίσει την
απαραίτητη υποχρέωση των Μαθητών να μιμηθούν το παράδειγμα του Ιησού. Δεν λέει
μάλιστα: “πολύ περισσότερο εσείς” αλλά απλώς “και υμείς οφείλετε”, πολύ περισσότερο
αφού μεταξύ σας δεν υπάρχει η σχέση “κυρίου και διδασκάλου”. “Αλλήλων νίπτειν τους
πόδας” δεν υπονοεί κάποια συμβολική πράξη, όπως επικράτησε να γίνεται σε Ανατολή και
Δύση, αλλά εννοεί ότι πρέπει να νοιώθει ο ένας ως υπηρέτης του άλλου. Κι άλλη μια φορά
επαναλαμβάνει πως ό,τι έκανε ο ίδιος, πλένοντάς τους τα πόδια, δεν ήταν κάποια
συναισθηματική εκδήλωση περιστασιακή, αλλ΄ αυτό που έκανε ήταν για να τους αφίσει
“υπόδειγμα” για να κάνουν κι αυτοί ό.τι έκανε αυτός. [...] Γι΄αυτό επιμένει, προβλέποντας
την παραποίηση που θα γινόταν ως προς την επιταγή του αυτή μέσα στην ιστορία της
Εκκλησίας. Σας βεβαιώνω, τους λέγει, ότι, όπως ένας δούλος, κατά τα ισχύοντα, δεν μπορεί
να θεωρείται ανώτερος από τον κύριό του, έτσι και ένας απόστολος δεν μπορεί να
παριστάνει τον ανώτερο από εκείνον που τον απέστειλε. [...] Ξέρει όμως πολύ καλά πως
δεν φθάνει να ξέρει κανείς αυτά τα πράγματα· οι αδυναμίες του μπορούν να τον οδηγήσουν
να τα αγνοήσει, και προς αυτές τις αδυναμίες στρέφει την προσοχή των, και δεν τις
παραθεωρεί καθόλου.” Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β, σελ. 44 - 46 | Ομοίως:
“Αυτό που με τη νίψη των ποδών των Μαθητών επιδίωκε ο Ιησούς ... ήταν να δώσει ένα
απαράβατο υπόδειγμα ως προς τις μεταξύ των Μαθητών του σχέσεις. Το “υπόδειγμα” του
στίχου 15 δεν είναι απλώς κάποια σοβαρή σύσταση· είναι υποχρεωτική για τους
Μαθητές του Ιησού παραδειγματική συμπεριφορά.” σελ. 33 | Πρβλ. Αντίοχος Μοναχός,
Λόγος ΡΚΓ’, Περί διαταγής κλήρου, PG 89.1817 C-D |Τη πράξη της νίψεως ο Keener την
αναφέρει ως πράξη αυτοθυσίας αλλά και ως εικόνα εσχατολογικής φιλοξενίας, ακόμη
και ως ο προπομπός του θανάτου του Ιησού. Βλ. περισσότερα C. Keener, The Gospel of
John, Volume I, σελ. 901-903.
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από τον Κύριο, συνεχίζονται με τον αγαπημένο μαθητή εξ αφορμής της
αναγγελίας της προδοσίας388 και μετά την απομάκρυνση του Ιούδα389,
προχωρά ο Ιησούς σε μία δεύτερη αναγγελία390 η οποία θα συνταράξει
τους ανυποψίαστους μαθητές: αυτή του αποχωρισμού.

5.3. ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ -ΑΝΑΛΥΣΗ

5.3.1 ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΤΟΥ ΚΥΡΙΟΥ ΜΕ ΤΟΝ ΠΕΤΡΟ

Ο Κύριος τούτη την ώρα τους πληροφορεί για τον επικείμενο
αποχωρισμό τους και ταυτόχρονα τους δίδει τη νέα εντολή, την εντολή
της αγάπης391. Στο άκουσμα των λόγων του Κυρίου, ο Σίμων Πέτρος ρωτά:
“Κύριε, ποῦ ὑπάγεις;” Σύμφωνα με το κείμενο η απάντηση που λαμβάνει
από τον Κύριο δεν τον καλύπτει392 και γι’ αυτό προχωρά σε μία
εντυπωσιακή αλλά αλαζονική393 δήλωση: αυτής της διάθεσης της ζωής
του προς χάριν του Κυρίου. Ως απάντηση ο Κύριος θα προαναγγείλει την
προφητεία394, τη γνωστή σε όλους μας τριπλή άρνηση395 προκαλώντας

388Ιω. 13.21-26. | Συγκρ. Μκ. 14.18-21 Λκ. 22.21-24.
389Ιω. 13.30.
390Ιω. 13.33.
391Ιω. 13.34-35 Διαπιστώνουμε πως στο σημείο αυτό, έχουν ταραχθεί τόσο πολύ οι
μαθητές που δεν δίδουν καμία σημασία στην καινή εντολή, η οποία είναι η επιτομή της
χριστιανικής διδασκαλίας. Ο Ιησούς θα επανέλθει στο συγκεκριμένο ζήτημα λίγο
αργότερα (βλ. Ιω. 15.12, 15.17) | Γράφει ο Θεοφύλακτος Βουλγαρίας: ”[...] Επειδή έμελλον
μετά μικρόν τα λυπηρά υποστήσεσθαι, προλέγει λοιπόν ταύτα αυτοίς, ώστε εν τη μνήμη
αυτά έχειν, και προπαρεσκευάσθαι προς ταύτα.” Βλ. Θεοφύλακτος Βουλγαρίας, Ερμηνεία
του Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιου, Κεφάλ. ΙΔ’, Περί Θωμά αγνοούντος που υπάγει ο Κύριος.
Περί του Ιούδα του Θαδδαίου ερωτώντος τον Ιησούν. Περί του Παρακλήτου. PG 124. 696B.
392Ιω. 13.36 “... ἀπεκρίθη [αὐτῷ] Ἰησοῦς· ὅπου ὑπάγω οὐ δύνασαί μοι νῦν ἀκολουθῆσαι”.
393Σ. Δεσπότης, Ο Ευαγγελιστής Ιωάννης, σελ. 287.
394Όπ. σελ. 287.
395Ιω. 13.38 | Ως προς τους στίχους 36-38 του 13ου κεφαλαίου γράφει ο Αγουρίδης στην
Εισαγωγή του: ”[...] ο Πέτρος εμφανίζεται αγνοών “που υπάγει ο Ιησούς, παρουσιάζεται
δηλαδή μη δυνάμενος να αντιληφθεί την έννοια του θανάτου του Ιησού, παρά τη
διαβεβαίωσή του ότι είναι έτοιμος να αποθάνει μαζί του, αποδεικνύεται πως διατελεί σε
τραγική πλάνη, αφού η διαβεβαίωση του αυτή δίνει αφορμή στον Κύριο να προφητεύσει ότι ο
Πέτρος θα τον αρνηθεί τρεις φορές το ίδιο βράδυ.” Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής
Διαθήκης 4β, σελ. 61.
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στον ίδιο τον Πέτρο αλλά και στους λοιπούς μαθητές, εκτός από τη
προϋπάρχουσα απορία,396 βαθύτατη ταραχή397 και μεγάλη ανησυχία. Για
το λόγο αυτό ο Κύριος δίδει αμέσως την ελπίδα η οποία αποτυπώνεται με
την φράση: “πιστεύετε εἰς τὸν θεὸν καὶ εἰς ἐμὲ πιστεύετε.” 398

5.3.2 ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΤΟΥ ΚΥΡΙΟΥ ΜΕ ΤΟ ΘΩΜΑ

Συνεχίζει να τους παρηγορεί399 και να τους ενθαρρύνει με την
εξαγγελία Του ότι ετοιμάζει το τόπο400 αλλά και ότι ο ίδιος θα έλθει να
τους παραλάβει για να είναι και εκείνοι μαζί Του. Κατόπιν τους ομιλεί για
την οδό που ήδη γνωρίζουν401 και στο σημείο αυτό εμφανίζεται (και πάλι

396Ιω. 13.22.
397Ιω. 14.1 “Μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία”.
398”[...] Και πώς ου ταραχθησόμεθα τοιαύταις μέλλοντες δυσκολίαις εμπίπτειν; φησί·
“Πιστεύετε εις τον Θεόν, και εις εμέ πιστεύετε,” και πάντα τα δυσχερή υμίν λυθήσεται, και
η ταραχή κατασταλήσεται διά της εις τον Θεόν και εις εμέ πίστεως. Διά τούτο γάρ και
είπεν αυτοίς. “ Μή ταρασσέσθω υμών η καρδία.” ίνα Θεόν αυτόν είναι πιστεύσωσιν, εκ του
τα εν τη καρδία αυτών ειδέναι, και τόν αφανή τάραχον επιγνώναι.” Βλ. Θεοφύλακτος
Βουλγαρίας, Ερμηνεία του Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιου, Κεφάλ. ΙΔ’, Περί Θωμά αγνοούντος
που υπάγει ο Κύριος. Περί του Ιούδα του Θαδδαίου ερωτώντος τον Ιησούν. Περί του
Παρακλήτου. PG 124. 698B-C.
399Ομοίως: ”[...] διά τούτο παραμυθείται αυτούς, και καταστέλλει την της καρδίας
ταραχήν.” PG 124. 698B.
40014.2-3 “ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ πατρός μου μοναὶ πολλαί εἰσιν· εἰ δὲ μή, εἶπον ἂν ὑμῖν ὅτι
πορεύομαι ἑτοιμάσαι τόπον ὑμῖν; καὶ ἐὰν πορευθῶ καὶ ἑτοιμάσω τόπον ὑμῖν, πάλιν ἔρχομαι
καὶ παραλήμψομαι ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν, ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ καὶ ὑμεῖς ἦτε” | Σύμφωνα με
τον Αγουρίδη “Επιστρέφοντας στον Πατέρα Του δεν τους εγκαταλείπει· αντίθετα, η
αναχώρησή του δηλώνει την από μέρους του ετοιμασία ενός νέου είδους βαθειάς κοινωνίας
μεταξύ των. Εντυπωσιάζει ο εσχατολογικός τρόπος περιγραφής αυτής της κοινωνίας. Σαν
ο Ιησούς να έχει - τη στιγμή της περιγραφής - τη λαϊκή αφήγηση για το ανάκτορο κάποιου
βασιλιά. Αντί των περί της αναμενόμενης εσχατολογικής βασιλείας του Θεού,
χρησιμοποιείται εδώ η εικόνα ενός ουράνιου βασιλείου όπου υπάρχουν πολλές “μονές” [...]
Οι “μονές” είναι “πολλές” κοντά στον Πατέρα, αφού περιλαμβάνουν τους Αγγέλους και
τους απ΄ αιώνος δικαίους· “αν δεν υπήρχαν, θα σας έλεγα πως πηγαίνω να ετοιμάσω τόπο
για σας;” [...] Τα περί “μονών” εδώ αποτελούν έναν εσχατολογικό γρίφο του Δ’
Ευαγγελιστή. Το ουσιαστικό είναι ότι: όπου ευρίσκεται Εκείνος θα βρίσκονται και αυτοί!” Σ.
Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β, σελ. 80 - 81 | Εβρ. 6.19-20 “ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ
ἡμῶν εἰσῆλθεν ᾿Ιησοῦς, κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ ἀρχιερεὺς γενόμενος εἰς τὸν αἰῶνα”.
401Ιω. 14.4 “καὶ ὅπου ἐγὼ ὑπάγω οἴδατε τὴν ὁδόν”.
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ξαφνικά402) στο αφηγηματικό σκηνικό ο μαθητής Θωμάς.403 Ο συγγραφέας
του ευαγγελίου αναφέρει χαρακτηριστικά:

5 “Λέγει αὐτῷ Θωμᾶς· κύριε, οὐκ οἴδαμεν ποῦ ὑπάγεις404· πῶς
δυνάμεθα τὴν ὁδὸν εἰδέναι;”

Κατά τη γνώμη μας το ερώτημα αυτό που θέτει στον Κύριο405 δεν
είναι διόλου τυχαίο. Επειδή πλέον έχει διαμορφωθεί μία άλλη
πραγματικότητα στον κύκλο των μαθητών ο Θωμάς έρχεται (πάλι406) να
την εκφράσει μέσα από τα ερωτήματά του (ποῦ/πῶς) περιμένοντας
απαντήσεις. Η πραγματικότητα αυτή, δεν είναι απόρροια μόνο λογικής
διεργασίας αλλά κυρίως “ζύμωσης” της πίστης του χάρη στο προσωπικό
του βίωμα. Το ερώτημα που κάνει ο Θ. έχει κυριολεκτική σημασία καθώς
κανένας από τους μαθητές δεν γνωρίζει που πηγαίνει ο Κύριος και σε
καμία περίπτωση δεν συνδέεται με έλλειψη πίστης ή ένδειξη αμφιβολίας
προς το πρόσωπο του Κυρίου.407 Δεν είναι σε θέση ο ίδιος να κατανοήσει
ποια είναι η οδός (και το καταθέτει/στοιχείο ταπεινώσεως) εντούτοις
όμως δεν αμφισβητεί τα λεγόμενα του Ιησού (μέσα στο κείμενο δεν
υπάρχει κάποιο σημάδι - δείγμα απιστίας). Μελετώντας το στίχο
διαπιστώνουμε ότι ο Θωμάς δεν φαίνεται να αμφιβάλλει ούτε ως προς

402Πρβλ. Ιω. 11.16.
403Χωρίς το προσωνύμιο “Δίδυμος”.
404Το “ὑπάγεις” (14.5) δεν σχετίζεται μόνο με το “ὑπάγω” του προηγούμενου στίχου (14.4)
αλλά θεωρούμε πως έρχεται ως συνέχεια των “ὑπάγω” και “ὑπάγεις” του προηγούμενου
κεφαλαίου (στ. 33 και 36 αντίστοιχα). | ”Στον αποχαιρετηστήριο λόγο, όπου ακολουθεί το
Νιπτήρα και την κατά το δείπνο αποκάλυψη του προδότη, ο Ιησούς στο στίχο 33 μιλάει περί
του “υπάγειν” εκεί όπου τώρα δεν μπορούν να τον ακολουθήσουν οι Μαθητές, εννοώντας το
σταυρό και την ύψωση προς τον Πατέρα.” Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β, σελ.
60.
405Κύριος και όχι διδάσκαλος.
406Βλ. Κεφάλαιο Τέταρτο, “Ο Θωμάς και η ανάσταση του Λαζάρου” σελ. 78 “Φαίνεται πως
είναι αυτός ο μαθητής που τους βγάζει από τη δύσκολη (αμήχανη) θέση, είναι αυτός, ο
οποίος ορμώμενος από το λόγο του Διδασκάλου τους παίρνει την πρωτοβουλία να ομιλήσει,
εκπροσωπώντας τη δωδεκαμελή μαθητική κοινότητα. Είναι ο μόνος που μπορεί να
αρθρώσει κάποια λέξη μετά την αναγγελία του “Λάζαρος ἀπέθανεν”!!! ”.
407Πρβλ. Πρώτο ερώτημα Πέτρου: “πού πηγαίνεις Κύριε;” Απάντηση: “εκεί που πηγαίνω
εγώ, δεν μπορείς εσύ να με ακολουθήσεις τώρα· θα με ακολουθήσεις αργότερα”, δεύτερο
ερώτημα Πέτρου: “Κύριε, γιατί δεν μπορώ να σε ακολουθήσω τώρα; Εγώ και τη ζωή μου
θα θυσιάσω για σένα”.
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την ύπαρξη των μονών408 στην οικία του Πατρός, ούτε ως προς το ότι ο
Κύριος θα ετοιμάσει αυτές για τους μαθητές Του και ακόμη περισσότερο,
ούτε ως προς το ότι θα έρθει ο ίδιος να τους παραλάβει για να είναι
πάντοτε μαζί Του409.
Οι ερωτήσεις410 αυτές του Πέτρου411 αντικαθίστανται με αυτή του Θωμά,
την οποία πράγματι θέτει εκ μέρους της κοινότητας των μαθητών412.
Η απάντηση του Ιησού είναι πράγματι ελπιδοφόρα αφού λειτουργεί σαν
“κυματοθραύστης” απέναντι στα πελώρια κύματα413 της λογικής σκέψης,
που απειλούν να αναποδογυρίσουν το καράβι της πίστεώς τους, εκείνο το
φοβερό βράδυ414.

Στο σημείο αυτό, θα θέλαμε να αναφερθούμε σε δύο σημεία της
ερμηνευτικής ανάλυσης του Αγουρίδη και συγκεκριμένα στους στ. 3 και 4
(οι οποίοι σχετίζονται άμεσα με τον εξεταζόμενο στίχο 5). “Το κείμενο

408Ο Αγουρίδης αναφέρει στην εισαγωγή του: “Προφανώς, ο Θωμάς δεν είχε τον
απαιτούμενο προϊδεασμό για να αντιληφθεί τα περί “μονών” πλησίον του Πατρός. […] Ο
Θωμάς εντούτοις δεν μπορεί να παρακολουθήσει την παραβολική περί “μονών” διδασκαλία
του Ιησού: Ωραία είναι αυτά τα περί “μονών” το πρόβλημα είναι πώς πάει κανείς εκεί, από
ποιο δρόμο.” Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β, σελ. 81 | Ομοίως: “Ότι τα περί
“Μονών” και περί “Οδού” έχουν συμβολικό χαρακτήρα φαίνεται από το ότι ο Θωμάς ζητάει
να μάθει την “οδό” που οδηγεί εκεί που μεταβαίνει μετά την επίγεια ζωή του ο Ιησούς”[...] Η
απάντηση στον Θ. είναι πως τον Θεό δεν μπορεί να γνωρίσει κανείς χωρίς τον Ιησού· δεν
υπάρχει άλλος τρόπος γνωριμίας - όποιος γνωρίσει τον Υιό τότε μόνο μπορεί να γνωρίσει
και τον Πατέρα.”σελ. 82.
409Αν διέκρινε κάποια αμφιβολία ο Κύριος, θα έδινε “συνέχεια” με το λόγο Του (είτε
με κάποια ερώτηση, είτε με κάποια του επεξήγηση, όπως έχει κάνει σε άλλες
περιπτώσεις). Πρβλ. Ιω. 13.37-38, 14. 9-10.
410Γενικά, ως προς τις ερωτήσεις των μαθητών κείνο το βράδυ της προδοσίας γράφει
χαρακτηριστικά ο Αγουρίδης στην Εισαγωγή του: ”Οι Μαθητές δεν εννοούν τους λόγους
τους Ιησού. Υποβάλουν ερωτήσεις περί του νοήματος των λόγων του: ο Πέτρος (13.36), ο
Θωμάς (14.5), ο Φίλιππος (14.8), ο Ιούδας όχι ο Ισκαριώτης (14.22), εκ των μαθητών αυτού, οι
μαθητές αυτού (16.29). [...] Οι ερωτήσεις των Μαθητών εκφράζουν τις πραγματικές
δυσκολίες των Μαθητών να αντιληφθούν πλήρως το νόημα του επερχόμενου τραγικού
τέλους του Ιησού.” Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β, σελ. 60 - 61.
411Στο σημείο αυτό θα πρέπει να αναφέρουμε ότι ο συγγραφέας από αυτή τη στιγμή
επιλέγει να αφαιρέσει από το σκηνικό τον Πέτρο και τον επανεμφανίζει πολύ αργότερα
στο επεισόδιο με τον δούλο Μάλχο (18.10-11).
412Χρήση του πληθυντικού αριθμού: “οἴδαμεν” … “δυνάμεθα” εν αντιθέσει με τον ενικό
αριθμό που χρησιμοποιεί ο Πέτρος.
413Μτ. 14.29-30 “[ὁ] Πέτρος περιεπάτησεν ἐπὶ τὰ ὕδατα καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. βλέπων
δὲ τὸν ἄνεμον [ἰσχυρὸν] ἐφοβήθη, καὶ ἀρξάμενος καταποντίζεσθαι ἔκραξεν λέγων· κύριε,
σῶσόν με”.
414Λκ. 22.53 “ἀλλ᾽ αὕτη ἐστὶν ὑμῶν ἡ ὥρα καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ σκότους”.
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(αναφερόμενος στο στ. 3) εδώ εκφράζει τόνους θείας τρυφερότητας προς
τους ανθρώπους του Θεού. Η “κοινωνία” παρουσιάζεται ως ιδίωμα του Θεού.
Άρα και ο χρόνος της επανόδου του Ιησού για να τους παραλάβει στην “οικία
του Πατρός” δεν πρόκειται κατά τα λεγόμενα να βραδύνει. [...] Το
“παραλήμψομαι υμάς” όμως υποδηλώνει όχι κάποιο επίγειο παράδεισο. Ο
Ιησούς φαίνεται να δίνει έναν νέον ορισμό του Παραδείσου: Βρίσκεται εκεί
όπου είναι ο Χριστός. Ενώ για το στ. 4 γράφει: “θέλει φαίνεται να οδηγήσει
στη συζήτηση του επόμενου σταδίου στην ανάπτυξη του θέματος: “Ξέρετε
βέβαια, το δρόμο που οδηγεί εκεί που πηγαίνω” Ο Ιησούς λέει ότι
προϋποθέτει πως ξέρουν για να ανοίξει τη συζήτηση415”. Η
παλαιοδιαθηκική φράση “ἐγώ εἰμι”416 χωρίς να χάσει το ειδικό της βάρος417

(αφού σχετίζεται με την θεϊκή φύση του Ιησού) λειτουργεί παράλληλα και
σαν συνδετική φράση, μιας και μέσα της ενυπάρχει η πορεία της πίστεως
στο πρόσωπό Του. Ο Κύριος είχε προτρέψει και σε παλαιότερες στιγμές
τους μαθητές να πορευθούν μαζί Του (πχ. προς το Λάζαρο = προς την οδό
της Δόξας Του), το ίδιο κάνει και τώρα, τους πληροφορεί πως Αυτός είναι
“ἡ ὁδὸς”. Αυτή την πορεία της πίστης, την οποία άλλοτε χάνουν, άλλοτε
την επανακτούν, αυτή την πορεία θέλει ο Κύριος να διαβαίνουν
(προκειμένου να είναι εφικτή η σωτηρία τους). Η απάντηση που δίδει στον
Θωμά έχει την ίδια βαρύτητα με αυτή που είχε δώσει στην Μάρθα λίγο
πριν την ανάσταση του Λαζάρου418. Το ερώτημα του “κύριε, οὐκ οἴδαμεν
ποῦ ὑπάγεις· πῶς δυνάμεθα τὴν ὁδὸν εἰδέναι;” δεν αντιβαίνει στο
“χτίσιμο” της πίστης και την ενδυνάμωση της εμπειρίας του Θωμά419 ή
των υπολοίπων παρευρισκόμενων (δηλαδή της ανερχόμενης πρώτης
Εκκλησίας) γι΄ αυτό και ο Κύριος του απαντά με τη συγκλονιστική

415Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β, σελ. 80.
416“Οι “ἐγώ εἰμί” εκφράσεις έχουν συγκεκριμένη δομή. Συνίστανται από την έκφραση “ἐγώ
εἰμί” με την οποία αυτοαποκαλύπτεται ο Ιησούς, από ένα έναρθρο, μεταφορικού
περιεχομένου και σημασίας ουσιαστικό” Χ. Ατματζίδης, Η Θεολογία της Καινής Διαθήκης,
σελ. 473 | Πρβλ. Ιω. 6.35, 6.48, 10.11, 10.14, 11.25, 14.6, 15.1, 15.5 | Πρβλ. Τις πορείες και δη
συγκεκριμένους προσωπικούς σταθμούς των εκάστοτε πρωταγωνιστών που
πραγματώνονται διαμέσου του διαλόγου (ενδεικτικά της Σαμαρείτιδος Ιω. 4.26, του
Μωυσή Έξ.3.14).
417Χ. Καρακόλης, Θέματα ερμηνείας και θεολογίας της Καινής Διαθήκης, σελ. 203.
418Ιω. 11.25 “ἐγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή· ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ κἂν ἀποθάνῃ ζήσεται”.
419Απεναντίας την ενισχύει.
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φράση:“ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή”, θέλοντας να τον/τους
ενισχύσει.420

Η απουσία του προσδιορισμού “ο λεγόμενος Δίδυμος” κατά τη
γνώμη μας δεν είναι τυχαία καθώς τούτη την ώρα ο Θωμάς δηλώνει: α)
ένα καθολικό ερώτημα της κοινότητας και όχι μία μεμονωμένη - με
ιδιάζοντα χαρακτηριστικά - απορία β) πως το ερώτημα που θέτει στον
Κύριο τους, δεν έρχεται αντιμέτωπο με τις εμπειρίες που έχει συλλέξει
σε αυτή την τριετή συμπόρευση μαζί Του γ) πως δεν αμφισβητεί τα
λεγόμενα του Κυρίου Του, απλά δεν είναι έτοιμος να τα κατανοήσει και
αυτό το καταθέτει ενώπιον Του και ενώπιον των λοιπών μαθητών, δ) δε
ζει σε μια δική του (φαντασιακή/ εικονική/ εκτός Εκκλησίας)
πραγματικότητα αλλά στην πραγματικότητα που ο ίδιος ο Κύριος είναι
Παρών, Ομιλών, Παρηγορών και Νουθετών.

5.3.2.1 ΣΥΓΚΡΙΣΗ ΤΩΝ ΧΩΡΙΩΝ 14.5 & 16.5

Στο σημείο αυτό, της παρούσας μελέτης θεωρήσαμε σκόπιμο να
εισάγουμε μία φράση του δέκατου έκτου κεφαλαίου που κατά τη γνώμη
μας συμβάλλει στην πληρέστερη διαμόρφωση άποψης για την εικόνα του
μαθητή Θωμά. Η φράση αυτή, έχει μια συνάφεια ως προς το κεντρικό
στίχο αυτής της ενότητας (14.5) και λέγεται από τον Ιησού, προτού Αυτός
αναφερθεί στη μαρτυρία και το έργο του Παρακλήτου. Είναι ο στίχος 5 και
σε μετάφραση αποδίδεται ως εξής: “Τώρα όμως εγώ πηγαίνω σ’ εκείνον
που μ’ έστειλε, και κανένας σας δε με ρωτάει που πηγαίνω.”421

Αντιπαραβάλλοντας τα δύο χωρία σε πίνακα, βλέπουμε αφενός να
υπάρχει μια ομοιότητα (ρηματική και συνάμα εννοιολογική), αφετέρου να
εντοπίζεται μία διαφορά ως προς το συντακτικό αλλά και συνάμα ως
προς το εννοιολογικό μέρος (Θωμᾶς≠οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν)

420Πρβλ. Ιω. 11.25, όπου και κει προσπαθεί να ενισχύσει την πίστη της Μάρθας.
421Ιω. 16.5 Η Αγία Γραφή, Ελληνική Βιβλική Εταιρία, Η Κ.Δ., σελ. 154.
422Επειδή ο συγκεκριμένος στίχος δεν ήταν στην άμεση οριοθέτηση του κειμένου και
επομένως δεν συμπεριλήφθηκε ως μέρος του τελικού κειμένου, (μετά την κριτική του

14.5 16.5
“Λέγει αὐτῷ Θωμᾶς· κύριε, οὐκ
οἴδαμεν ποῦ ὑπάγεις· πῶς δυνάμεθα
τὴν ὁδὸν εἰδέναι;”

“Νῦν δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά
με, καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ με· ποῦ
ὑπάγεις;”422
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Με μια πρώτη ματιά, φαίνεται να υπάρχει μία αντίφαση στα λόγια
του Κυρίου, αφού οι πληροφορίες που μας δίδει ο συγγραφέας του
ευαγγελίου, έρχονται να αναιρέσουν η μία την άλλη. Ο Θωμάς ρώτησε
ξεκάθαρα τον Κύριο πως δεν γνωρίζουν που πηγαίνει, ενώ από την άλλη
ο Κύριος βεβαιώνει πως κανένας τους δεν Τον ρωτά που πηγαίνει. Μήπως
τελικά, θέλει ο συγγραφέας να προσδώσει μία εικόνα του Θωμά που να
τον καθιστά αδύναμο και ακοινώνητο ως προς τα λεγόμενα του Ιησού;
(γιατί δεν θα μπορούσε κανείς να ισχυριστεί πως ο συγγραφέας θα άφηνε
το παραμικρό ενδεχόμενο να θεωρηθεί πως ο Κύριος ψεύδεται). Επομένως,
μήπως ο Θωμάς βρίσκεται σε μία άλλη συχνότητα, πραγματικότητα;
Κατά τη γνώμη μας, θα μπορούσε να ισχύει αυτή η εκδοχή αν: α) ο Θωμάς
δε λάμβανε τη σχετική απάντηση από τον ίδιο τον Κύριο423 και β) αν
αναφερόταν ο Κύριος στους μαθητές την ίδια χρονική στιγμή.
Μελετώντας τα κείμενα μπορούμε να πούμε με πάσα βεβαιότητα, πως ο
Κύριος αναφέρεται στους μαθητές Tου, αλλά όχι την ίδια χρονική στιγμή.
Ο συγγραφέας με τον χρονικό προσδιορισμό “νῦν” μας κάνει σαφές πως ο
Κύριος αναφέρεται στο “τώρα” εκείνης της στιγμής. Από το ερώτημα του
Θωμά μέχρι το “Νῦν δὲ ὑπάγω...ποῦ ὑπάγεις;” του Ιησού έχουν προηγηθεί:
α) η υπόσχεση Του πως θα στείλει το Άγιο Πνεύμα στους μαθητές424 β) η
αναγγελία - αποκάλυψη ότι ο ίδιος είναι η άμπελος η αληθινή425 γ) η
αναφορά Του στην εντολή της αγάπης426 και δ) ο λόγος για τον οποίο ο
κόσμος θα τους μισήσει427. Παρόλα αυτά, όπως προαναφέραμε η
ενσωμάτωση του στίχου 5 του δέκατου έκτου κεφαλαίου δεν γίνεται τόσο
για την ομοιότητα ή την διαφοροποίηση των στίχων, αυτών καθαυτών
όσο γιατί προσδίδει ένα ακόμη στοιχείο για τον Θωμά. Η απάντηση που
θα δώσει ο Κύριος στον επόμενο στίχο (στιχ. 16.6), είναι για εμάς ένα
ακόμη στοιχείο που σχετίζεται (έστω και εμμέσως) με τον πρωταγωνιστή
της εργασίας μας: “ἀλλ᾽ ὅτι ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἡ λύπη πεπλήρωκεν
ὑμῶν τὴν καρδίαν.”428 Όλα αυτά που θα πραγματοποιηθούν θα τους
οδηγήσουν σε λύπη την οποία γνωρίζει ο Παντογνώστης Ιησούς. Οι
μαθητές ζουν εκείνο το τελευταίο βράδυ πριν την προδοσία, μια έντονη

κειμένου) θεωρήσαμε σωστό, έστω και σε αυτό το σημείο να το μελετήσουμε. Εμπίπτει
στην περίπτωση Α.Π.A.C..
423Ιω. 14.6 “ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή· οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν πατέρα εἰ μὴ
δι᾽ ἐμου”.
424Ιω. 14.16-17.
425Ιω. 15.1-9.
426Ιω. 15.10-17.
427Ιω. 15.18-21.
428Ιω. 16.6.

Πίνακας 8



111

και δύσκολη ψυχολογική και συναισθηματική κατάσταση.429 Αρχικά
απορούν430, στη συνέχεια ταράζονται431, ακολούθως λυπούνται432 και μετά
από λίγο, όπως Εκείνος τους αναφέρει η λύπη που θα ζήσουν θα είναι
πραγματικά αβάσταχτη433. Ο συγγραφέας, κατορθώνει να την μεταφέρει
σταδιακά στους ακροατές, δια της διήγησης, και τελικά να την
επικοινωνήσει. Τα συγκεκριμένα χωρία (16.6 και 16.12) αν και
αναφέρονται στην ψυχοσυναισθηματική κατάσταση όλων των μαθητών
λίγο πριν τον τελευταίο αποχαιρετισμό, εντούτοις τα δεχόμαστε ως
πληροφορίες που σχετίζονται έμμεσα με το Θωμά και θεωρούμε πως και
ο ίδιος βιώνει αυτή την λύπη μαζί με τους υπόλοιπους μαθητές.

5.3.3 Η ΕΝΝΟΙΑ ΤΗΣ ΟΔΟΥ

Η οδός είναι άρρηκτα συνυφασμένη με τον άνθρωπο, τον πολιτισμό
του434 και σχετίζεται απόλυτα με τη κίνηση και την επικοινωνία. Στον

429Συνεχίζεται μέχρι και το τέλος του ευαγγελίου. Λαμβάνοντας το θέμα της εργασίας ως
το πλαίσιο έρευνάς μας αναφέρουμε ενδεικτικά το φόβο που ένιωθαν οι μαθητές ακόμη
και μετά την αναγγελία της Μαρίας της Μαγδαληνής περί της Αναστάσεως του Κυρίου.
430Ιω. 13.22 “ἔβλεπον εἰς ἀλλήλους οἱ μαθηταὶ ἀπορούμενοι περὶ τίνος λέγει”.
431Ιω. 14.1 “Μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία”.
432Ιω. 16.6 “ἡ λύπη πεπλήρωκεν ὑμῶν τὴν καρδίαν”.
433Ιω. 16.12 “Ἔτι πολλὰ ἔχω ὑμῖν λέγειν, ἀλλ᾽ οὐ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι”.
434Βλ. Θουκ. Ιστορίαι, 2.98.1 “Σε τέτοια χώρα, λοιπόν, βασίλευε ο Σιτάλκης, κι ετοίμαζε τον
στρατό του. Όταν τελείωσαν οι προετοιμασίες του, ξεκίνησε για την Μακεδονία. Διέσχισε
στην αρχή δικά του εδάφη και ύστερα προχώρησε στο ακατοίκητο βουνό Κερκίνη που
χωρίζει τους Σιντούς από τους Παίονες. Όσο ήταν στα δικά του εδάφη, βάδιζε από τον ίδιο
δρόμο που είχε ανοίξει ο ίδιος, κόβοντας δέντρα στα δάση, όταν είχε εκστρατεύσει εναντίον
των Παιόνων.” στον διαδικτυακό τόπο https://www.greek-
language.gr/digitalResources/ancient_greek/library/browse.html?text_id=73&page=81 | [...]
“Η πρώτη ρητή μνεία για την via Εγνατία βρίσκεται στο έργο του γεωγράφου Στράβωνα,
μεταξύ των ετών 40 π. Χ. και 10 μ. Χ., ενώ , κάποια χρόνια πριν, το έτος 59/58 π. Χ., υπάρχει
στο έργο του Κικέρωνα, σαφής αναφορά στη via militaris (στρατιωτική οδό), η οποία έφτανε
στη Θεσσαλονίκη και την οποία ο μεγάλος ρήτορας χρησιμοποίησε για να προσεγγίσει την
πόλη. Χρήση της via Εγνατία, στο τμήμα της από τη Νεάπολη (σημερινή Καβάλα) έως τη
Θεσσαλονίκη, έκανε επίσης ο Απόστολος Παύλος, γύρω στο έτος 40 μ.Χ., κατά το ταξίδι του
προς την Ελλάδα. [...] Η κατασκευή της ήταν σύμφωνη με τις προδιαγραφές των άλλων
οδών και μπορεί να συνοψιστεί στο χωρίο του Στράβωνα, κατά το οποίο οι Ρωμαίοι «έκοβαν
λόφους και δημιουργούσαν ήπιες οδικές κλίσεις, προκειμένου να διέρχονται με ευκολία οι
αρμάμαξες», δηλαδή τα βαριά μεταφορικά μέσα της εποχής. Το ελάχιστο πλάτος της via
Εγνατία ήταν 10 ρωμαϊκοί πόδες (περίπου 3 μέτρα) το οποίο μεγάλωνε όταν διερχόταν
μέσα από μεγάλες πόλεις και ξεπερνούσε τα 5 μέτρα. Τα Ρωμαϊκά οδοιπορικά μας δίνουν
πληροφορίες για τις αποστάσεις μεταξύ πόλεων (civitates), σταθμών (mansiones), θέσεων

https://www.greek-language.gr/digitalResources/ancient_greek/library/browse.html?text_id=73&page=81
https://www.greek-language.gr/digitalResources/ancient_greek/library/browse.html?text_id=73&page=81
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αρχαίο κόσμο της Μεσογείου ο δρόμος ως έννοια εντάσσεται πολλές
φορές σε ένα ηθικό - θρησκευτικό πλαίσιο. Η γνωστή συνάντηση του
Ηρακλή με την Αρετή και τη Κακία εκεί στο σταυροδρόμι,435 προκειμένου
να επιλέξει έναν από τους δύο δρόμους436, η κλήση του Θεού και η
απόφαση του Άβραμ να εξέλθει από τον οίκο του πατρός του, από τη γη
Χαρράν και να μεταβεί δια της οδού σε μίαν άλλη χώρα. Η προσταγή του
Θεού να οδηγήσει ο Μωυσής το λαό Του. Η έξ-οδος του περιούσιου λαού
από την Αίγυπτο (και τη δουλεία)437. Η μακρόχρονη πορεία τους στην
έρημο και η κάθ-οδος του Μωυσή από το βουνό με τις πέτρινες πλάκες. Η
ύπαρξη του Νόμου είναι πια για τους απογόνους του Αβραάμ ο δρόμος
του Θεού. Κριτές και Προφήτες εντάσσονται σε αυτό το σχέδιο
επαναφοράς του Ισραήλ στην ορθή οδό438. Ο Ιερεμίας αναφέρει: “Εγώ είχα
νουθετήσει το λαό μου: στο δρόμο που βαδίζετε παρατηρήστε και ρωτήστε,
ανάμεσα στα μονοπάτια που οι προγονοί σας βάδισαν, ποιο ήτανε το πιο

ανάπαυσης και αλλαγών αλόγων (mutatiae). Από τις Αδριατικές ακτές μέχρι τη
Θεσσαλονίκη, υπολογίζεται η απόσταση σε 400 περίπου χιλιόμετρα (535 ρωμαϊκά βήματα)
και από Θεσσαλονίκη μέχρι τον Έβρο άλλα 400. Η οδός ήταν σε όλη της την έκταση
“βεβηματισμένη κατά μίλιον” και “κατεστηλωμένη”, δηλ. είχε μετρηθεί με βάση τα 100
βήματα και σε κάθε μίλι είχαν στηθεί μεγάλες στήλες, τα “μιλιάρια” που υποδείκνυαν την
απόσταση και ονομάτιζαν τη συγκεκριμένη θέση. Η Εγνατία είχε ανακατασκευασθεί
μερικώς πολλές φορές μέχρι το 300 μ.Χ. [...] Οι Ρωμαίοι χρησιμοποίησαν κατ’ αρχήν την
Εγνατία για στρατιωτικούς σκοπούς, αλλά γρήγορα γενικεύτηκε η χρήση της και έγινε η
κυριότερη οδική αρτηρία που συνέδεε την Αδριατική με τον Εύξεινο Πόντο. Λειτούργησε
μάλιστα παράλληλα, ή και ανταγωνιστικά, προς τον άλλο αρχαίο θαλάσσιο δρόμο που από
την Ιταλία διαμέσου του Ισθμού έφτανε ως το βόρειο Αιγαίο και τον Εύξεινο Πόντο, ιστορία
που επαναλαμβάνεται και σήμερα. [...]“ “Εγνατία Οδός” στον διαδικτυακό τόπο
https://egnatia.eu/erga/egnatia-odos/i-istoria-tis-egnatias-odoy/ | Βλ. Κ. Ζάρρας, Ιστορία της
εποχής της Καινής Διαθήκης, σελ. 500 “ [...] Τόσο οι Φαρισαίοι, όσο και οι Χριστιανοί
αργότερα, θα εκμεταλλεύονταν στο έπακρο την ασφάλεια που παρείχαν οι οδοί
επικοινωνίας στη Ρωμαϊκή αυτοκρατορία.

435Ξεν. Απομν. 2.121-2.1.29 στον διαδικτυακό τόπο https://www.greek-
language.gr/greekLang/ancient_greek/tools/corpora/anthology/content.html?t=373&m=1
Πύλη για την ελληνική γλώσσα | Πρβλ. Παρ. 9.1-5 & 13-18, 10.16-17, 29 & 11.3.
436Πρβλ. Μτ. 7.13 “Μπείτε από τη στενή πύλη· γιατί είναι πλατιά η πύλη κι ευρύχωρη η
οδός που οδηγεί στο χαμό, και πολλοί μπαίνουν απ΄ αυτήν. Είναι στενή η πύλη και γεμάτη
δυσκολίες η οδός που οδηγεί στη ζωή, και λίγοι είναι εκείνοι που τη βρίσκουν”. Η Αγία
Γραφή, Ελληνική Βιβλική Εταιρία, Η Κ.Δ. σελ. 13 | Βλ. περισσότερα για την διδασκαλία
των “δύο οδών” στον ιουδαϊσμό. Λεξικό Βιβλικής Θεολογίας, σελ. 718-719 “Οδός” Ομοίως:
Σοφ. Σειρ. 15.14-17, Ψ. 118.30 (119).30, Τωβ. 1.3, Παρ. 4.18 & 25-26 & 8.20, 12.26 & 28,15.24.
437Οι καθιερωμένες εορτές του Πάσχα και της Σκηνοπηγίας διαμορφώνουν με έναν
βιωματικό τρόπο (δια της ανάμνησης της Εξόδου) στην καρδιά του Ισραηλιτικού λαού
την ιδέα της ιερής οδού που οδηγεί στην ανάπαυση του Θεού. Βλ. Λεξικό Βιβλικής
Θεολογίας, σελ. 718.
438Βλ. Κ. Ζάρρας, Ιστορία της εποχής της Καινής Διαθήκης, σελ. 40.

https://egnatia.eu/erga/egnatia-odos/i-istoria-tis-egnatias-odoy/
https://www.greek-language.gr/greekLang/ancient_greek/tools/corpora/anthology/content.html?t=373&m=1
https://www.greek-language.gr/greekLang/ancient_greek/tools/corpora/anthology/content.html?t=373&m=1
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σωστό· ακολουθήστε τότε αυτό και θα βρείτε ανάπαυση”439 και ο Ιησούς,
γιος του Σειράχ στην προσευχή του εκεί που αναφέρεται για την
αναζήτηση της σοφίας στον επίλογο του ομώνυμου βιβλίου του λέει
χαρακτηριστικά: “[...] Απ’ τον καιρό της άνθησης, ως τότε που ωριμάζει το
σταφύλι, αυτή ήταν της καρδιάς μου η ευχαρίστηση. Τα πόδια μου βαδίσανε
στον ίσιο δρόμο, από τα νιάτα μου ακολούθησα τα ίχνη της [...]”440.
Επομένως ο Θεός Γιαχβέ δια των απεσταλμένων του ανά τους αιώνες
ομιλεί για την οδό της σωτηρίας, η οποία και εν τέλει
(αυτο)αποκαλύπτεται δια των λόγων του Ιησού Χριστού με το “ἐγώ εἰμι ἡ
ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή”.

5.3.4 ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΤΟΥ ΚΥΡΙΟΥ ΜΕ ΤΟΦΙΛΙΠΠΟ

Επανερχόμενοι στην χρονική ροή των γεγονότων, ήτοι στους
στίχους (14.7 - 14.11) διαπιστώνουμε τα εξής: α) ο Ιησούς αμέσως
φανερώνει την ελλιπή τους πίστη με την φράση: “εἰ ἐγνώκατέ με, καὶ τὸν
πατέρα μου γνώσεσθε”441 β) ένας άλλος μαθητής ο Φίλιππος442, ο μαθητής
που ίδιος ο Κύριος του είπε να Τον ακολουθήσει443, μπαίνει στο

439Ιερ. 6.16.
440Σοφ. Σειρ. 51.15 Η Αγία Γραφή, Ελληνική Βιβλική Εταιρία, Η Π.Δ. σελ. 1096.
441Ιω. 14.7 Παράλληλα όμως ο Ιησούς συνεχίζει τη συζήτηση με τη φράση: “καὶ ἀπ᾽ ἄρτι
γινώσκετε αὐτὸν καὶ ἑωράκατε αὐτόν” η οποία κατά τον Αγουρίδη δηλώνει πως ο Ιησούς
βεβαιώνει τους μαθητές Του ότι δεν υφίσταται κάποιος λόγος να ταράσσονται και
ταυτόχρονα τους βοηθά να αντιληφθούν ότι τα δυσάρεστα γεγονότα που θα έρθουν θα
οδηγήσουν σε νέες μεγαλειώδεις καταστάσεις. Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης
4β, σελ. 80.
442Ιω. 1.46-47 Ήδη από το πρώτο κεφάλαιο, ο συγγραφέας συγκαταλέγει στη χορεία των
πρώτων μαθητών του Κυρίου τον Φίλιππο, ο οποίος όχι μόνο είναι ο πρώτος μαθητής
που συνδέει το πρόσωπο του Ιησού με την Διαθήκη, αλλά και μέσα από την πίστη του
στον Ιησού λειτουργεί ως ιεραπόστολος αφού καλεί τον Ναθαναήλ να έρθει και να
πιστέψει και αυτός. Όμως στο στ. 14.8-10 (“τοσούτῳ χρόνῳ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι καὶ οὐκ ἔγνωκάς
με, Φίλιππε;”) αντιλαμβανόμαστε να υπάρχει έλλειψη πίστεως. Οι δύο αυτές αναφορές
στο μαθητή Φίλιππο πιθανόν να προβληματίζουν τους ακροατές, αφού λειτουργούν
αντιθετικά. Στην αρχή ο Φίλιππος πιστεύει ενώ τώρα μετά από τόσο καιρό φαίνεται να μη
κατανοεί ποιος είναι ο Ιησούς και ποια η αποστολή Του. Υπάρχει επομένως μια εσωτερική
κινητικότητα στο Φίλιππο όπως επίσης και στον Πέτρο (και όχι μόνο στο Θωμά!).
Επιπλέον, δεν θα πρέπει να ξεχνάμε πως ο συγκεκριμένος διάλογος γίνεται το βράδυ
πριν τη προδοσία, βρισκόμαστε (κατά μία έννοια) στο “τέλος” της δικής τους μαθητείας.
Μετά την Ανάσταση και δη μετά την έλευση του Παρακλήτου θα είναι έτοιμοι για την
παγκόσμια διακονία τους.
443Ιω. 1.44.
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αφηγηματικό πλάνο. Ο διάλογος με τον Θωμά διακόπτεται και πάλι444

απότομα και δε γίνεται πλέον καμία άλλη αναφορά στο πρόσωπό του.
Θεωρούμε πως αυτή η απουσία (σιωπή) του Θωμά υποδηλώνει από
πνευματικής άποψης, πως ο ίδιος βαδίζει στην πορεία που φανέρωσε ο
Κύριος445 αν και δεν κατανοεί τα λόγια Του. Αντιθέτως, ο Φίλιππος στη
δική του προσωπική πορεία (πίστεως) λοξοδρομεί καθώς ζητά από τον
Κύριο να τους δείξει446 το Θεό Πατέρα, προκειμένου να πιστέψουν:

“δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα, καὶ ἀρκεῖ ἡμῖν”

Αυτός ο μαθητής, αποζητά αποδείξεις για να πιστέψει και όχι ο
Θωμάς: “αρκεί να μας δείξεις τον Πατέρα και θα πιστέψουμε”. Ο
συγγραφέας του ευαγγελίου μας πληροφορεί τα ακόλουθα: “λέγει αὐτῷ ὁ
Ἰησοῦς· τοσούτῳ χρόνῳ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι καὶ οὐκ ἔγνωκάς με, Φίλιππε; ὁ
ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακεν τὸν πατέρα· πῶς σὺ λέγεις· δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα;”
Με αυτή τη φράση, θεωρούμε, πως μία άλλη πραγματικότητα
δημιουργείται, η οποία προσεγγίζεται με βάση τη λογική (δεῖξον)447.

Παράλληλα, μελετώντας τους τρεις διαλόγους (13.36-38, 14.5-6, 14.8-
9) παρατηρούμε πως ο Ιησούς απαντά με κατάφαση στο Θωμά448 (βλ.
παραπάνω) ενώ με ερώτηση449 στους Πέτρο450 και Φίλιππο451. Κατά την

444Ιω. 11.17.
445Πρβλ. Κεφάλαιο Τέταρτο “Ο Θωμάς και η ανάσταση του Λαζάρου” 4.3.2 “[...] και γ) να
υποδηλώσει πως οι λοιποί μαθητές δια της σιωπής, υπακούουν (αν και δεν κατανοούν τα

λεγόμενά Του)” και 4.3.3.2 “[...] και γ) η σιωπή της - εν αντιθέσει με την δεύτερη εμφάνιση
της Μάρθας κατά την οποία και αντιδρά στην προσταγή του Ιησού να μετακινηθεί ο λίθος
από το προνομιακό τάφο”.
446Ιω. 14.8 “Λέγει αὐτῷ Φίλιππος· κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα, καὶ ἀρκεῖ ἡμῖν”.
447Πρβλ. Ιω. 20.25 “ ἐὰν μὴ ἴδω” Αυτή η πραγματικότητα ομοιάζει με αυτή του Θωμά κατά
το γεγονός της ψηλαφήσεως, το οποίο και θα γνωστοποιηθεί στους ακροατές αργότερα.
448”ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή” Πρβλ. Ιω. 20.29, όπου εκεί απαντά του Θ. με
ερώτηση, “λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· ὅτι ἑώρακάς με πεπίστευκας;”.
449Πρβλ Ιω. 11.26 “πιστεύεις τοῦτο;” με τον ίδιο τρόπο λειτούργησε και τότε με την αδελφή
του νεκρού Λαζάρου, την Μάρθα.
450Ιω. 13.38 “τὴν ψυχήν σου ὑπὲρ ἐμοῦ θήσεις;”.
451Ιω. 14.9 “τοσούτῳ χρόνῳ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι καὶ οὐκ ἔγνωκάς με, Φίλιππε; ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ
ἑώρακεν τὸν πατέρα· πῶς σὺ λέγεις· δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα;” | Ο Αγουρίδης αναφέρει
στην εισαγωγή του: “Ο Φίλιππος δεν μένει ικανοποιημένος από την απάντηση του Ιησού,
γι΄αυτό και προτείνει στον Ιησού: Κύριε, δείξε μας τον Πατέρα, δώσε μας μια εικόνα του, κι
αυτό θα είναι αρκετό. Ο Ευαγγελιστής προφανώς στην περίπτωση αυτή τονίζει ακραίες
απόψεις, για να βοηθήσει στη βαθύτερη κατανόηση του άκρως σημαντικού αυτού θέματος.
Η απάντηση του Ιησού είναι απλή όσο και ουσιαστική. […] Η επιχειρηματολογία περί της
στενής και άμεσης αυτής σχέσης Πατέρα και Υιού κλείνει με το ακαταγώνιστο επιχείρημα:
αν δεν εμπιστεύεσθε τα λόγια μου για να δεχθείτε αυτά που σας λέω, τότε πιστέψτε τα
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άποψή μας, η χρήση της ερώτησης φανερώνει την αντίθεσή Του όχι τόσο
στις προσωπικές τους θέσεις - απόψεις - σκέψεις (ο Κύριος έχει δώσει στον
καθένα μας το αυτεξούσιο), αλλά κυρίως, στο πως τοποθετούνται οι ίδιοι,
σε αυτά που ο Εκείνος τους αναγγέλλει452. Για το λόγο αυτό στους
επόμενους στίχους (9-14) πέραν των ερωτήσεων που απευθύνει προς το
Φίλιππο και την παρότρυνσή Του να πιστέψουν οι μαθητές σε Αυτόν, ο
Ιησούς συνεχίζει με μία ακολουθία υποθέσεων οι οποίες φανερώνουν
ποια είναι η δύναμη της πίστεως στο πρόσωπό Του453με απώτερο, φυσικά,
σκοπό να πιστέψουν και διά της πίστεως να σωθούν.

5.4. ΕΛΕΥΘΕΡΗΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

Η ελεύθερη μετάφραση του συγκεκριμένου κειμένου που
διαμορφώθηκε μέσα από την έρευνά μας έχει ως εξής:

Ο Θωμάς, μη κατανοώντας για άλλη μία φορά τα λεγόμενα του
Ιησού αλλά παρόλα αυτά χωρίς να αμφισβητεί, ούτε την ύπαρξη μονών,
ούτε ότι ο Κύριος θα ετοιμάσει αυτές τις μονές για αυτούς, ούτε ότι θα
έρθει ο ίδιος να τους παραλάβει για να βρίσκονται πάντοτε μαζί Του,
απευθύνεται στον Κύριο και με ταπεινή διάθεση καταθέτει τον
προβληματισμό του, ο οποίος αποτελεί και προβληματισμός των
υπολοίπων (ήτοι ομιλεί εκ μέρους της κοινότητας και εκφράζει την
απορία των μελών της Εκκλησίας) με τα εξής λόγια: “Κύριε, δεν
γνωρίζουμε που πηγαίνεις· και πώς μπορούμε εμείς οι πεπερασμένοι, οι
ανάξιοι, να γνωρίζουμε την οδό, για την οποία μας ομιλείς;”

εξαιτίας των θαυμαστών έργων μου, παραπέμποντάς τους προφανώς στα Σημεία του.” Σ.
Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β, σελ. 83 - 84.
452Πρβλ. Το διάλογο του Ιησού με τη Μάρθα στο 11ο κεφάλαιο του Ιω.
453Ιω. 14.13-14 “καὶ ὅ τι ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί μου τοῦτο ποιήσω, ἵνα δοξασθῇ ὁ πατὴρ
ἐν τῷ υἱῷ. ἐάν τι αἰτήσητέ με ἐν τῷ ὀνόματί μου ἐγὼ ποιήσω.”
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5.5. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ ΚΕΦΑΛΑΙΟΥ

Μετά την μελέτη της συγκεκριμένης ενότητας καταλήξαμε στα
ακόλουθα συμπεράσματα:
 Το ερώτημα του Θωμά “κύριε, οὐκ οἴδαμεν ποῦ ὑπάγεις· πῶς δυνάμεθα

τὴν ὁδὸν εἰδέναι;” δεν αντικατοπτρίζει την έλλειψη πίστης ή
αμφισβήτησης του μαθητή Θ. προς το πρόσωπο του Κυρίου.

 Η συνομιλία που εκτυλίσσεται το τελευταίο βράδυ (όπως αυτή
καταγράφεται στο κείμενο) αναδεικνύει την ταπεινή προσέγγιση του
Θωμά ως γνήσιο μαθητή του Ιησού σε αντίθεση με αυτή των Πέτρου
και Φιλίππου.

 Η απουσία της φράσης “ο λεγόμενος Δίδυμος” από το κείμενο του
Κατά Ιωάννη αποσκοπεί στην ανάδειξη του προσωπικού
ερωτήματος του Θωμά σε καθολικό ερώτημα της Εκκλησίας.
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Στην ενότητα που εξετάσαμε είδαμε τον Θωμά να προσεγγίζει με το
σωστό τρόπο τις σημαντικές αναγγελίες του Κυρίου φανερώνοντας την
πίστη αλλά και την ταπείνωσή του.

Στην επόμενη ενότητα η οποία χρονικά ξεκινά με την Ανάσταση του
Κυρίου θα εστιάσουμε στα γεγονότα που έλαβαν χώρα τις πρώτες οκτώ
ημέρες, προσπαθώντας να δούμε αρχικά πως ο πρωταγωνιστής της
εργασίας μας διαχειρίστηκε τις αναγγελίες των μαθητών και στη
συνέχεια πως προσέγγισε ο ίδιος τον Κύριο κατά τη δεύτερη εμφάνιση Του,
καταλήγοντας τελικά στην αναφώνηση της βαθύτατης ομολογίας του.



118

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΕΚΤΟ

Ο ΘΩΜΑΣ ΚΑΙ Ο ΑΝΑΣΤΗΜΕΝΟΣ ΙΗΣΟΥΣ

6.1. ΟΙ ΑΝΑΣΤΑΣΙΜΕΣ ΕΜΦΑΝΙΣΕΙΣ ΣΤΑ ΙΕΡΟΣΟΛΥΜΑ

Οι στίχοι που θα προσεγγίσουμε αποτελούν μέρος των αφηγήσεων
των Αναστάσιμων εμφανίσεων του Ιησού στην περιοχή των Ιεροσολύμων.
Συγκεκριμένα, αναφέρονται στο γεγονός της εμφάνισης Του στους δέκα
και κατόπιν στους έντεκα μαθητές.

Ενότητες Κεντρικοί
στίχοι

Εκατέρωθεν
στίχοι

(συγκείμενα των
κεντρικών
στίχων)

Άμεσος
Διάλογος
Θωμά
με Ιησού

1η Ενότητα: Ο Θωμάς και η
ανάσταση του Λαζάρου

11.16 11.1-15, 11. 17-46

2η Ενότητα: Ο αποχαιρετιστήριος
λόγος του Ιησού και ο Θωμάς

14.5 13.36 - 38,
14.6 - 14,

16.5 - 6 & 16. 12
3η Ενότητα: Ο Θωμάς και ο
Αναστημένος Ιησούς

20.19-29 20.18 & 20.30-31

Έμμεση
αναφορά
στο Θωμά

4η Ενότητα: Ο Θωμάς στη λίμνη της
Τιβεριάδος

21.2 21.1, 21.3
&

21. 12-14
Πίνακας 9
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6.1.2 ΚΡΙΤΙΚΗ ΤΟΥ ΚΕΙΜΕΝΟΥ

Στον στ. 18 του 20ου κεφαλαίου το βασικό κείμενο έχει τη φράση
“Μαριάμ ἡ Μαγδαληνὴ” την οποία και υιοθετούμε καθώς υπάρχει ισχυρά
συμφωνία των P66, Σιναϊτικού και Βατικάνειου, αντί της παραλλαγής
“Μαρια η Μαγδαληνη”. Άλλωστε σε προγενέστερο στίχο (16ο) βλέπουμε
ότι και οι προαναφερόμενοι μάρτυρες (Σιναϊτικός και Βατικάνειος)
μαρτυρούν τη λέξη “Μαριάμ”, αντί του “Μαρια”. Στον στίχο που
εξετάζουμε υπάρχουν δύο παραλλαγές του βασικού κειμένου
“ἀγγέλλουσα”, η παραλλαγή α (“απαγγελουσα”) και β (αναγγελουσα). Το
κριτικό κείμενο είναι η πιο σύντομη γραφή και η πιο δυσκολονόητη και
παράλληλα εντοπίζεται στην αρχική μορφή των χειρογράφων P66 και
Σιναϊτικού, στον Βατικάνειο και στον Κώδικα Α του Βυζαντινού τύπου
κειμένου. Όσον αφορά τις παραλλαγές, η παραλλαγή α μας
προβλημάτισε ιδιαιτέρως, καθώς όταν κοιτάξαμε στα παράλληλα κείμενα
(Μκ. Μτ. Λκ.) διαπιστώσαμε πως στο μεν Μκ. (το αρχαιότερο κείμενο) ως
βασική εκδοχή υπήρξε το “ἀπήγγειλεν” (16.10) στα δε Μτ. και Λκ.
υπήρξαν αντίστοιχα το “ἀπαγγεῖλαι” (28.8) και το “ἀπήγγειλαν” (24.9).
Συνήθως όμως σε αυτές τις περιπτώσεις προτιμάμε να διαλέγουμε την
αποκλίνουσα γραφή από τη συγκλίνουσα. Η παραλλαγή α εντοπίζεται
στον Σιναϊτικό 2ης γενιάς, στον Δυτικού τύπου κώδικα D, στους
Βυζαντινούς κώδικες L (Angelicus) και Θ (Koridethi) (9ος αι.). Η
παραλλαγή β εντοπίζεται στο μάρτυρα Ψ (Βυζαντινός τύπος κειμένου, ο
οποίος είναι γλωσσικά βελτιωμένος), στον Αλεξανδρινό μάρτυρα W
(Codex Washingtonianus - 5o αι.) και στο μικρογράμματο χειρόγραφο
Αλεξανδρινού τύπου 33 (9ο αι.).

Στον ίδιο στ. εντοπίζονται δύο παραλλαγές - διαφοροποιήσεις του
“ἑώρακα” ως προς την κατάληξη του ρήματος, που επηρεάζουν το
εννοιολογικό μέρος της πρότασης του συγκεκριμένου χωρίου. Η
παραλλαγή α “εωρακεν” διαφοροποιεί το χρόνο της εμφάνισης -
συνάντησης με τον Κύριο, ενώ η παραλλαγή β “εωρακαμεν” δημιουργεί
το πλαίσιο εκείνο, στο οποίο είναι δυνατόν να συμπεριληφθούν
περισσότερες της μίας γυναικός (μάρτυρας) εκεί στον κήπο. Ως προς την
κριτική του κειμένου η παραλλαγή α εντοπίζεται σε αρκετούς μάρτυρες,
όπως π.χ. στο Αλεξανδρινό 1241 χειρόγραφο, στον Δυτικό D και σε άλλους
Βυζαντινού τύπου κώδικες Α, Θ και χειρόγραφα ενώ η β εντοπίζεται μόνο
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στον Αλεξανδρινού τύπου μάρτυρα 33. Εμείς υιοθετούμε την εκδοχή
“ἑώρακα” καθότι εντοπίζεται στους Αλεξανδρινούς μάρτυρες P66,
Σιναϊτικό και Βατικάνειο, όπου υπάρχει ισχυρά συμφωνία, αλλά σε
διάφορες μεταφράσεις όπως στην λατινική μετάφραση Vulgata, στην
κοπτική Πρωτοβοχαϊρική παράδοση, στην βοχαϊρική, στην Συροσιναϊτική
μετάφραση, στην μετάφραση Λυκοπόλεως, όπου το κριτήριο της
γεωγραφικής διασποράς φαίνεται να είναι ισχυρό. Δεδομένου επίσης ότι ο
συγγραφέας: α) σε προηγούμενα χωρία (πρβλ. (1.34 & 8.38) για σημαντικά
γεγονότα που δηλώνουν την θεότητα του προσώπου του Ιησού)
χρησιμοποιεί το συγκεκριμένο ρήμα στο συγκεκριμένο πρόσωπο (α’ ενικό)
και στο συγκεκριμένο χρόνο (Ενεστώτα)454 β) θέλει να προσδώσει μια
μεγαλύτερη έμφαση στην προσωπική συνάντηση της Μαρίας από τα
Μάγδαλα, αφού έχει αφιερώσει ήδη το μισό του εικοστού κεφαλαίου του
στη συνάντηση της μαθήτριας Μαριάμ με τον Κύριο γ ) δεν υπαινίσσεται
ή δεν κάνει καμία απολύτως αναφορά σε κάποια άλλη μαθήτρια εκτός
της προαναφερόμενης, όλα τα παραπάνω μας βοηθούν να
ισχυροποιήσουμε τη θέση μας ως προς την υιοθέτηση του “ἑώρακα”.

Τέλος υπάρχει μια άλλη γραφή της φράσης “ταῦτα εἶπεν αὐτῇ” η
“α ειπεν αυτη εμηνυσεν αυτοις” την οποία και φυσικά δεν υιοθετούμε
καθώς είναι πιο αναλυτική της αρχικής και μαρτυρείται μόνο στον D, σε
διορθώσεις , σε ομάδα χειρογράφων και στην Συροσιναϊτική μετάφραση.

Στον στ. 19 το βασικό κείμενο “τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῇ μιᾷ σαββάτων καὶ
τῶν θυρῶν” υπάρχουν οι εξής γραφές στη φράση: η α παραλλαγή “μια” ,
η β “μιας”, η γ “τη μια των”. Οι δύο πρώτες παραλλαγές αν και
συντομότερες (lectio brevior potior) της βασικής εκδοχής εντοπίζονται
αντίστοιχα μόνο στην αρχική γραφή του Σιναϊτικού και στον
Αλεξανδρινού τύπου κειμένου μάρτυρα W. Ενώ η τρίτη παραλλαγή σε
αρκετά κείμενα: στον Αλεξανδρινού τύπου κώδικα L, στους μάρτυρες
Δυτικού κειμένου D, K, στους Ν, Γ, στον Καισαρειανού τύπου μάρτυρα Θ,
στις οικογένειες 1 & 13 σε μικρογράμματα χειρόγραφα (565, 700, 1241, 1424)
στο εκλογάδιο 844 και στο Βυζαντινό κείμενο. Επίσης εντύπωση μας κάνει
πως σε προηγούμενο στίχο του ίδιου κεφαλαίου (20.1) εκεί υπάρχει μόνο η
εκδοχή της φράσης “Τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων.” με την ύπαρξη του άρθρου

454Και στις δύο περιπτώσεις “κἀγὼ ἑώρακα καὶ μεμαρτύρηκα ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ
θεοῦ” και “ἃ ἐγὼ ἑώρακα παρὰ τῷ πατρὶ λαλῶ·” δεν υπάρχει κάποια παραπομπή στο
Apparatus Criticus αντίστοιχα. Βλ. Novum Testamentum Graece, σελ. 294 & 325.
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“τῶν” για την ίδια ακριβώς χρονική κατάσταση και η οποία μας
προβλημάτισε ιδιαίτερα, στο αν θα έπρεπε να την λάβουμε υπόψη μας και
να υιοθετήσουμε εν τέλει τη παραλλαγή γ στο στ. 19. Όμως η
συνμαρτυρία των μεγαλογράμματων σπουδαίων κωδικών (Σιναϊτικού
2ης γενιάς και Βατικάνειου), η ύπαρξη στον επίσης Αλεξανδρινού τύπου
μάρτυρα 33, στον Δυτικού τύπου L και στον Βυζαντινού τύπου μάρτυρα Α,
αλλά και στο μεγαλογράμματο χειρόγραφο 78 (078), όπου καλύπτονται τα
εξωτερικά κριτήρια της χρονολογίας αλλά και της γεωγραφικής
διασποράς λειτουργούν υπέρ της υιοθέτησης της φράσης “τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ
τῇ μιᾷ σαββάτων” ως την αυθεντικότερη - πλησιέστερη του αρχικού
κειμένου. Τέλος η φράση που προηγείται (“Οὔσης οὖν ὀψίας”), αλλά και
όλη η αφήγηση από το (20.1) μέχρι και το στίχο που εξετάζουμε (20.19)
λειτουργεί συνδετικά και επισημαίνει πως αναφέρεται σε αυτή (“στῇ μιᾷ
τῶν σαββάτων”). Επίσης δεν θα έπρεπε να συμπεριληφθεί το άρθρο (των)
καθώς λειτουργεί και ως βελτιωμένη έκδοση, αλλά κυρίως τείνει να
προσδώσει ένα μεγαλύτερο αφηγηματικό ενδιαφέρον ως προς την ημέρα
(και το ίδιο το γεγονός της Αναστάσεως).

Στο στ. 19 έχουμε επίσης προσθήκες στην φράση “ὅπου ἦσαν οἱ
μαθηταὶ”. Συγκεκριμένα υπάρχει η προσθήκη α “συνηγμενοι” και β
“αυτου συνηγμενοι”. Αυτές αποτελούν βελτιώσεις της προαναφερόμενης
φράσης και εντοπίζονται σε αρκετούς μάρτυρες: η μεν πρώτη εκδοχή στο
Σιναϊτικό πρώτης γενιάς, στους μάρτυρες Κ, Ν, Γ, στις οικογένειες 1 & 13,
στα μικρογράμματα χειρόγραφα 565, 700, 1241,1424, στο εκλογάδιο 844,
στο Βυζαντινό κείμενο, ενώ η δεύτερη στον L, Δ, Ψ στον Αλεξανδρινού
τύπου μάρτυρα 33 και στη σαχιδική παράδοση. Αυτή η δεύτερη εκδοχή
βλέπουμε πως είναι ακόμη πιο βελτιωμένη, καθώς υπάρχει και η φράση
“αυτου” (έρχεται ακόμη πιο πολύ να επισημάνει στο κείμενο για ποιανού
μαθητές γίνεται λόγος). Η πιο αυθεντική γραφή είναι αυτή, της οποίας
απουσιάζουν οι προσθήκες, καθώς εντοπίζεται στην αρχική γραφή του
Σιναϊτικού κώδικα (πρβλ. με πρώτη εκδοχή, όπου και κει ναι μεν υπάρχει
γραφή του Σιναϊτικού κώδικα, αλλά μιας γενιάς παρακάτω) και στον
επίσης Αλεξανδρινού τύπου W (5ος αι.), στον Βατικάνειο (ισχυρά
συνμαρτυρία), στον Δυτικού τύπου κειμένου D, στο Βυζαντινού τύπου
κώδικα Α και στο μεγαλογράμματο χειρόγραφο 78 (078), στην αρχαία
λατινική μετάφραση και Vulgata, στη Πεσίττω και στη Συροσιναίτικη
μετάφραση, στη μετάφραση Λυκοπόλεως και στην Πρωτοβοχαϊρική
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παράδοση, όπου το κριτήρια της γεωγραφικής διασποράς και της
χρονολογίας είναι ισχυρά.

Τέλος υπάρχει μία παράλειψη στον κώδικα D και στο
μεγαλογράμματο χειρόγραφο 78 (078) της φράσης “ὁ Ἰησοῦς” την οποία
σαφώς και δεν υιοθετούμε.

Στον στ. 20 υπάρχει μια προσθήκη του συνδέσμου “και ” μεταξύ
της φράσης “καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν” και της φράσης “τὰς χεῖρας” στους
μάρτυρες Α & Β, την οποία όμως δεν υιοθετούμε. Είναι πιθανόν να
προέκυψε επειδή αμέσως μετά υπάρχει η φράση “καὶ τὴν πλευρὰν” και
είναι λογικό οι αντιγραφείς να ήθελαν να συνενώσουν καταφατικά τις
συγκεκριμένες λέξεις (“χεῖρας - πλευρὰν”) προσδίδοντας με αυτό το
τρόπο την ίδια ακριβώς βαρύτητα - σημαντικότητα. Επιπλέον με την
προσθήκη του συμπλεκτικού συνδέσμου “και” αποδίδεται μία
μεγαλύτερη δραματικότητα στην αφήγηση.

Υπάρχει ακόμη και μια διαφορετική εκδοχή - που εντοπίζεται σε
αρκετά ελληνικά χειρόγραφα Κ, Ν, Γ, Δ, 565, 700, 1241, 1424, στις
οικογένειες 1 & 13 σε μικρογράμματα χειρόγραφα, στο Βυζαντινό κείμενο,
σε αρχαίες λατινικές μεταφράσεις, μαζί με την Vulgata, όπως επίσης και
σε συμφωνία συριακών μεταφράσεων, ενώ απουσιάζει στο Σιναϊτικό
κώδικα και W (Αλεξανδρινού τύπου κείμενα), στο μάρτυρα του δυτικού
κειμένου D, και στο μεγαλογράμματο χειρόγραφο 78 (078) - και είναι η
εξής: προστίθεται η αντωνυμία “αυτοις” η οποία κατά τη γνώμη μας
αποτελεί πλεονασμό αφού εντοπίζεται λίγο παρακάτω η ίδια αντωνυμία
στο τέλος της πρότασης (“...καὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῖς.”). Αυτή (η μόλις
αναφερθείσα) υπάρχει στο Σιναϊτικό και στο Βατικάνειο κώδικα (ισχυρά
συνμαρτυρία), στους Α, W, αλλά και στο 078, γεγονός που ισχυροποιεί τη
θέση μας να κρατήσουμε τη συντομότερη γραφή για την εργασία μας.
Επιπλέον μελετώντας το κριτικό κείμενο διαπιστώνουμε πως αυτή
εντοπίζεται και λίγο παρακάτω στους στ. 21 & 22, διατηρώντας το ίδιο
ακριβώς συντακτικό (βλ. “εἶπεν οὖν αὐτοῖς” & “καὶ λέγει αὐτοῖς·”
αντίστοιχα).

Τέλος υπάρχει και μια παραλλαγή στη φράση “...καὶ τὴν πλευρὰν
αὐτοῖς.”, ήτοι “...καὶ τὴν πλευρὰν αυτου”, (βλέπουμε αλλαγή και στον
αριθμό και σε άλλη πλάγια πτώση) η οποία εντοπίζεται σε πολλούς
μάρτυρες (στον P66 ως φαίνεται - πιθανή και όχι σίγουρη μαρτυρία -
στους K, L, Γ, Δ, Θ, Ψ, στην οικογένεια μικρογράμματων χειρογράφων 13
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Καισαρειανού τύπου, στο Βυζαντινό κείμενο, στη σύνολη συριακή
παράδοση), άλλα όπως προαναφέραμε στη βασική εκδοχή του κειμένου
(που τελικά υιοθετούμε) υπάρχει η ισχυρά συνμαρτυρία του Σιναϊτικού
(330-360) και του Βατικάνειου κώδικα (325-350), αλλά και άλλων μαρτύρων,
Βυζαντινού τύπου κειμένου (Α), Αλεξανδρινού τύπου (W - 5ος αι.) αλλά
και Δυτικού (στον κώδικα D - Codex Bezae - c.400). Επίσης θα πρέπει να
πούμε στο σημείο αυτό πως δεν υπάρχει καθόλου η συγκεκριμένη
αντωνυμία στο Ν, στην αρχαία λατινική μετάφραση
συμπεριλαμβανομένου και της Vulgata καθώς και στο εκλογάδιο 844.

Στον στ. 21 υπάρχει η παράλειψη των λέξεων “ὁ Ἰησοῦς” στον
Σιναϊτικό, στον D, L, W, Ψ, στο μεγαλογράμματο 50 (050), στο εκλογάδιο
844, στη συροσιναϊτική μετάφραση, σε πολλούς μάρτυρες της Σαϊδικής
παράδοσης, στη μετάφραση Λυκοπόλεως, στην πρωτοβοχαϊρική και
βοχαϊρική παράδοση. Ενώ αντίθετα υπάρχει στους: A, B, K, N, Γ, Δ, Θ, στο
μεγαλογράμματο 78 (078), στην οικογένεια 13, στα επίσης ελληνικά
χειρόγραφα 700, 1241, 1424, στην οικογένεια 1 και στο ελληνικό
χειρόγραφο 565 με μικρές αποκλίσεις, στο Βυζαντινό κείμενο, σε πολλούς
μάρτυρες της Σαϊδικής παράδοσης και στη μετάφραση Φιλοξένειου, όπου
βλέπουμε να υπάρχει και το εξωτερικό κριτήριο της χρονολογίας και του
τύπου του κειμένου.

Στον ίδιο στίχο έχουμε τρεις ρηματικές εκδοχές, οι οποίες είναι οι
εξής: “πέμπω, πέμψω και αποστέλλω”. Η πρώτη εκδοχή, η οποία είναι και
η επικρατέστερη εντοπίζεται σε 2ης γενιάς της οικογένειας b του
Σιναϊτικού κώδικα, στο Βατικάνειο , στους: Α, D πρώτης γενιάς, Κ, Ν, W, Γ,
Δ, Θ, Ψ, στην οικογένεια 1, στα ελληνικά χειρόγραφα 565, 700, 1241, στο
εκλογάδιο 844 και στο Βυζαντινό κείμενο. Η δεύτερη εκδοχή (αν και έχει
μια μικρή απόκλιση από την πρώτη) εντοπίζεται στην αρχική γραφή του
Σιναϊτικού κώδικα, στην οικογένεια 13 των μικρογράμματων
χειρογράφων και σε πολλούς μάρτυρες της βοχαϊρικής παράδοσης. Τέλος
η τρίτη εκδοχή εντοπίζεται σε 2ης γενιάς της οικογένειας a του Σιναϊτικού
κώδικα, στην αρχική γραφή του μάρτυρα Δυτικού κειμένου D, στα
χειρόγραφα 33 και 050.

Στον στ. 22 του 20ου κεφαλαίου, δεν υπάρχουν κριτικά σύμβολα
που να παραπέμπουν στον Apparatus Criticus (κριτικό μηχανισμό).
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Στις δύο υποθετικές προτάσεις του στ. 23 έχουμε διαφορετικές
γραφές για συγκεκριμένες λέξεις της κάθε μίας πρότασης. Στην πρώτη
υποθετική “ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας ἀφέωνται αὐτοῖς” υπάρχει η
εκδοχή “τινος” αντί “τινων” αλλά και οι εκδοχές “αφιενται”, “αφιονται”
και “αφεθήσεται” αντί “ἀφέωνται” του βασικού κειμένου. Στην δεύτερη
υποθετική πρόταση “ἄν τινων κρατῆτε κεκράτηνται” υπάρχει η ίδια
εκδοχή (“τινος” αντί “τινων”). Αυτή η λέξη (τινος) και στις δύο υποθετικές
προτάσεις που εμφανίζεται έχει αποτυπωθεί δύο φορές, γεγονός το οποίο
από μόνο του μας δηλώνει ότι το κείμενο αυτό καθ΄αυτό έχει υποστεί
επεξεργασία (βάσει της μεθόδου της αντιγραφής) και μας επισημαίνει -
κατά τη γνώμη μας- ότι δεν αποτελεί την αυθεντικότερη εκδοχή. Επίσης
εντοπίζεται μόνο στο Βατικάνειο κώδικα, σε λατινικά χειρόγραφα (a, e, f,
r1), στην Πεσίττω και στη Συροσιναϊτική μετάφραση, ενώ η εκδοχή “τινων”
την οποία και θεωρούμε ως την πιο αυθεντική (και την υιοθετούμε)
εντοπίζεται στο Σιναϊτικο κώδικα 2ης γενιάς, στους μάρτυρες Α, D, στον L
με μικρές αποκλίσεις (L), στο μεγαλογράμματο χειρόγραφο 50 (050), στις
οικογένειες 1 & 13 των ελληνικών μικρογράμματων χειρογράφων (δηλαδή
1. 118. 131. 209 κ.ο.κ. και 13. 69. 124. 174. 230. 346. 543. 788. 826. ... 1709) στο
565 και στο εκλογάδιο 844.

Στον ίδιο στίχο υπάρχει μια πληθώρα μαρτύρων για κάθε εκδοχή.
Συγκεκριμένα για την εκδοχή α (αφιενται) η οποία μας είναι γνωστή και
από το Βυζαντινό κείμενο, εντοπίζεται στους κάτωθι μάρτυρες:
Βατικάνειο 2ης γενιάς, στους μάρτυρες Κ ,Ν, W, Γ, Δ, Θ, στο
μεγαλογράμματο χειρόγραφο 78, στα μικρογράμματα 33, 700, 1241, 1424
και υπάρχει και συμφωνία στις συριακές μεταφράσεις. Ενώ η παραπλήσια
εκδοχή β (αφιονται) εντοπίζεται μόνο σε 2 μάρτυρες (στην αρχική γραφή
του Βατικάνειου και στον Αλεξανδρινό τύπου κώδικα Ψ). Η εκδοχή γ
(αφεθήσεται) αν και εντοπίζεται στην αρχική γραφή ενός σημαντικού
κώδικα - Σιναϊτικό - (Βλ. όπως εκδοχή β, όπου και κει υπήρχε αντίστοιχη
μαρτυρία - αρχική γραφή του Βατικάνειου) καθώς και στο λατινικό
χειρόγραφο q, στη Σαϊδική και στη Πρωτοβοχαϊρική παράδοση και στη
μετάφραση Λυκοπόλεως, τελικά δεν την υιοθετούμε. Συμφωνούμε με την
εκδοχή “ἀφέωνται” για τρεις λόγους: α) εντοπίζεται σε διαφορετικούς
τύπους κειμένων (Σιναϊτικο 2ης γενιάς, στο δυτικού τύπου D και στον
Αλεξανδρινό L (8αι.) (με μικρές αποκλίσεις στον L), στους μάρτυρες
Καισαρειανού τύπου (στις οικογένειες 1 και 13 των ελληνικών
μικρογράμματων χειρογράφων στο 565 χειρόγραφο), στο ελληνικό
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μεγαλογράμματο 50 (050) και στο εκλογάδιο 844 β) μέσα από τη μελέτη
του κειμένου διαπιστώσαμε πως σε αυτή την πρόταση και στην επόμενη
υποθετική πρόταση του στίχου υπάρχει μια αντιστοιχία ρηματική (γ’
πληθυντικό πρόσωπο, ήτοι “ἀφέωνται - κεκράτηνται”) αλλά και
συντακτική γ) μελετώντας τη κριτική έκδοση στο Α’ Ιω. (2.12) βλέπουμε
πως χρησιμοποιεί ο συγγραφέας τον ίδιο ρηματικό τύπο (“ἀφέωνται”).

Στον στ. 24 υπάρχει η προσθήκη του άρθρου “ο” πριν τη λέξη
“Ἰησοῦς” η οποία και εντοπίζεται σε πλήθος μαρτύρων (Α, Κ, L, W, Γ, Δ, Θ,
Ψ, 050, 078, f 1.13, 33, 565, 700, 1241, 1424, στο εκλογάδιο 844 και στο
Βυζαντινό κείμενο), την οποία όμως δεν υιοθετούμε δίοτι απουσιάζει από
τους Αλεξανδρινούς μάρτυρες Σιναϊτικό και Βατικάνειο (ισχυρά
συμμαρτυρία), από τον P55 (6ος - 7ος αι.) και τον δυτικού τύπου D.

Στον στ. 25 υπάρχουν διαφορετικές γραφές σε πολλά σημεία. Η
φράση “τὸν τύπον” αντικαθίσταται με “τον τοπον” ή “τους τύπους”. Η
πρώτη διαφοροποίηση υπάρχει στο κώδικα Ν και σε λατινικά χειρόγραφα
(f, q), στην Συροσιναϊτική μετάφραση και στην Πεσίττω με μικρές
διαφοροποιήσεις, ενώ η δεύτερη εντοπίζεται στον P66 (πιθανή μαρτυρία)
στο Καισαρειανού τύπου κειμένου χειρόγραφο (565) (9ος αι.), στη Σαϊδική
παράδοση και στη Μετάφραση Λυκοπόλεως. Ένα άλλο σημείο με
διαφορετική γραφή είναι αντί της φράσης “εἰς τὸν τύπον τῶν ἥλων” η
φράση “τον τοπον των ηλων”, η οποία υπάρχει στους Βυζαντινούς Α και
Θ (5ος και 9ος αι. αντίστοιχα), στις αρχαίες λατινικές μεταφράσεις
(συμπεριλαμβανομένου και της Vulgata) καθώς και στη Συροσιναϊτική
μετάφραση, η οποία διαφοροποιείται ελάχιστα από το ελληνικό κείμενο.
Ένα άλλο σημείο διαφοροποίησης είναι στη φράση του βασικού κειμένου
“μου τὴν χεῖρα” όπου υπάρχει μετάθεση των λέξεων (“την χειρα μου”), η
οποία υπάρχει σε πλήθος κωδίκων Α, Κ, Ν, Γ, Δ, Θ, Ψ, στο Βυζαντινό
κείμενο, στο εκλογάδιο 844, στην οικογένεια 13 κ.α. την οποία όμως δεν
υιοθετούμε διότι είναι βελτίωση της γραφής (πιο κατανοητή). Μια άλλη
γραφή είναι η “την χειρα” που εντοπίζεται μόνο στην οικογένεια 1, ενώ
στο κώδικα D και στην βοχαϊρική μετάφραση καταγράφεται ως “μου τας
χειρας”. Το βασικό κείμενο έχει ως μάρτυρες τους Αλεξανδρινούς κώδικες
(Σιναϊτικο, Βατικάνειο, L και W) το οποίο και υιοθετούμε. Ενώ στον ίδιο
στίχο, λίγο πιο πριν, η φράση “τὸν δάκτυλόν μου” εντοπίζεται σε
διαφορετική θέση (σύμφωνα με το κριτικό μηχανισμό) στους
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Αλεξανδρινούς κώδικες Σιναϊτικο, L & W αλλά και στον κώδικα δυτικού
τύπου D.

Στον στ. 26 του 20ου κεφαλαίου, δεν υπάρχουν κριτικά σύμβολα
που να παραπέμπουν στον Apparatus Criticus (κριτικό μηχανισμό).

Στον στ. 27 αντί του “γίνου” υπάρχει μία άλλη λέξη “ισθι”. Αν και
οι δύο ρηματικές παραλλαγές δηλώνουν προσταγή του ομιλητή Ιησού
(πομπός), επιλέγουμε ως αυθεντικότερη τη λέξη “γίνου” για δύο λόγους: α)
η λέξη “ισθι” εντοπίζεται μόνο σε έναν μάρτυρα και αυτός είναι Δυτικού
τύπου (D) και β) σε άλλο κείμενο του455 βλέπουμε πως και κει
χρησιμοποιεί το ρήμα “γίνου”.

Στην αρχή του στ. 28 έχουμε για τις λέξεις “ἀπεκρίθη” και “Θωμᾶς”
τις κάτωθι προσθήκες: για την πρώτη λέξη το σύνδεσμο “και” ενώ για τη
δεύτερη το οριστικό άρθρο “ο”. Και οι δύο προσθήκες έρχονται να
τονίσουν με τη σειρά τους το συγκεκριμένο γεγονός, αφού η μεν πρώτη
υπογραμμίζει την ενέργεια (“απεκρίθη”) του δέκτη (Θωμά) και την
αποδοχή στο κάλεσμα Του, ενώ η δεύτερη το ίδιο τον Θ. ως πρόσωπο.
Εντοπίζεται επομένως μια βελτίωση στη γραφή του κειμένου η οποία
φυσικά και δεν την δεχόμαστε.

Στον στ. 29 του 20ου κεφαλαίου στην κύρια πρόταση (“λέγει αὐτῷ ὁ
Ἰησοῦς”) έχουμε δύο διαφορετικές γραφές· την “λέγει” και την “ειπε δε”456,
από τις οποίες κρατάμε τη συντομότερη. Επίσης, αν και εδώ υπάρχει η
παράλειψη του άρθρου “ο” στους μάρτυρες Αλεξανδρινού τύπου (στον
κώδικα P66 και στο Βατικάνειο κώδικα) δεν υιοθετούμε αυτή την εκδοχή,
καθότι στο Apparatus Criticus (κριτικό μηχανισμό) δεν υπάρχουν
παραπομπές ως προς το συγκεκριμένο txt (προς σύγκριση) και επομένως
συμφωνούμε με το βασικό κείμενο της κριτικής έκδοσης. Τέλος μετά τη
μετοχή “ἰδόντες” σε κάποιους μάρτυρες (Σιναϊτικό αρχική γραφή του,
στην οικογένεια 13, στο 209 μικρογράμματο χειρόγραφο, σε μεμονωμένο
μάρτυρα της Vulgata αλλά και σε συμφωνία συριακών μεταφράσεων)
υπάρχει η προσθήκη της προσωπικής αντωνυμίας “με”, η οποία σαφώς

455Αποκ. 2.10 “γίνου πιστὸς ἄχρι θανάτου, καὶ δώσω σοι τὸν στέφανον τῆς ζωῆς”.
456Υπάρχει και μία άλλη παρόμοια γραφή (λεγει δε), η οποία εντοπίζεται στην αρχική
γραφή του Σιναϊτικού κώδικα.
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προσπαθεί να βελτιώσει το στυλ του κειμένου και δεν προχωρούμε στην
υιοθέτησή της.

Στον στ. 30 υπάρχουν δύο εκδοχές που αφορούν παραλείψεις
λέξεων. Η πρώτη αφορά τη λέξη “αὐτοῦ” και η δεύτερη το άρθρο “τῷ”, οι
οποίες η μεν πρώτη εντοπίζεται στον Βατικάνειο κώδικα, στο βυζαντινού
τύπου κώδικα Α και στο εκλογάδιο 844, η δε δεύτερη μόνο στον P66 στην
αρχική γραφή του. Το βασικό κείμενο που έχει και τις δύο
προαναφερόμενες λέξεις, αν και δεν τηρεί την αρχή του lectio brevior
potior, το υιοθετούμε, καθώς εντοπίζεται και σε μάρτυρες αλεξανδρινού
κειμένου (P66, Ψ, W, L και στον μεγαλογράμματο Σιναϊτικό κώδικα), τον
ελληνικό μεγαλογράμματο Θ και στο δυτικού τύπου (D) αλλά και σε
βυζαντινού τύπου κειμένου σε πολλά μικρογράμματα χειρόγραφα, στο
Βυζαντινό κείμενο και στην αρχαία λατινική μετάφραση και Vulgata. Το
εξωτερικά κριτήρια της χρονολογίας αλλά και της γεωγραφικής
διασποράς είναι ισχυρά.

Στον στ. 31 υπάρχει μια διαφοροποίηση στο ρήμα “πιστεύσητε”. Η
παραλλαγή “πιστευητε” υποστηρίζεται από την πιθανή μαρτυρία του P66
ενός κειμένου αλεξανδρινού τύπου, στην αρχική μορφή του χειρογράφου
του Σιναϊτικού κώδικα, στο Βατικάνειο κώδικα, στο εκλογάδιο 2211. Το
βασικό κείμενο “πιστεύσητε” εντοπίζεται στο Σιναϊτικό κώδικα δεύτερης
γενιάς και στους Αλεξανδρινούς τύπους 33 και W , στους μάρτυρες Α, Ψ
Βυζαντινού τύπου, στο Βυζαντινό κείμενο, στο μάρτυρα D (Δυτικού τύπου)
και στις οικογένεις Καισαρειανού τύπου 1 και13. Υιοθετούμε και μεις το
“πιστεύσητε”, ήτοι το βασικό κείμενο, μιας και η τελική πρόταση (ἵνα
πιστεύσητε) με Υποτακτική θέλει να δηλώσει σε όλους τον προσδοκώμενο
σκοπό του συγγραφέα.

Στο σημείο αυτό θα θέλαμε να αναφερθούμε στις παραλλαγές της
φράσης του βασικού κειμένου “ἐστιν ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς”. Στο κώδικα D και
στο λατινικό μικρογράμματο χειρόγραφο e με μικρή απόκλιση έχουμε την
α) παραλλαγή “χριστος υιος εστιν” , στον Αλεξανδρινού τύπου κώδικα W
και στα λατινικά μικρογράμματα χειρόγραφα b, f c (με μικρή απόκλιση
στο c) έχουμε την β) παραλλαγή “ο χριστος εστιν ο υιος”, ενώ υπάρχει και
μία τρίτη διαφορετική γραφή, η οποία εντοπίζεται στη λατινική
μετάφραση του Ειρηναίου και είναι η ακόλουθη: “εστιν ο υιος”. Δεν
υιοθετούμε κάποια από τις προαναφερόμενες παραλλάγες, και
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συμφωνούμε με το βασικό κείμενο, καθότι αν και η μεν πρώτη είναι
συντομότερη του βασικού κειμένου, εντοπίζεται μόνο σε ένα κώδικα και
αυτός είναι Δυτικού τύπου και μόλις σε ένα μικρογράμματο λατινικό
χειρόγραφο. Ως προς τη δεύτερη παραλλαγή, όπου γίνεται μια μετάθεση
στη σειρά των λέξεων εντοπίζεται μόνο σε ένα κώδικα του 5ου αι. και σε
λατινικά μικρογράμματα ενώ η τρίτη, που και αυτή είναι συντομότερη της
βασικής εκδοχής, υπάρχει μόνο σ΄ένα μάρτυρα (στη λατινική μετάφραση
του Ειρηναίου).

Επιπλέον στον ίδιο στίχο, υπάρχει ως εκδοχή η προσθήκη της
λέξης “αιωνιον” μετά την “ζωήν” του βασικού κειμένου, την οποία
εντοπίζουμε στο Σιναϊτικό, στον D, στους L και Ψ, στις περισσότερες
αρχαίες λατινικές μεταφράσεις, στην Καισαρειανού τύπου οικογένεια 13,
σε μεταφράσεις, όπως αυτής της Φιλοξένειας, τη Σαχιδικής, της
βοχαϊρικής καθώς και στην αρχαία λατινική μετάφραση του Ειρηναίου.
Δεν την υιοθετούμε αυτή την προσθήκη, γιατί αποτελεί βελτίωση της
αρχικής γραφής, έρχεται σε αντίθεση με την lectio brevior potior, καθώς
δεν είναι η συντομότερη αλλά και με την lectio difficilior, καθώς η απουσία
της λέξης “αιωνιον”, μας δυσκολεύει ως προς την αναφορά της φράσης
“ζωὴν ἔχητε”.

Μελετώντας το κριτικό κείμενο457 καταλήξαμε στο παρακάτω κείμενο
(τελικό) το οποίο και θα αποτελέσει τη βάση της έρευνάς μας και είναι το
εξής:
 20.18458 “ἔρχεται Μαριὰμ ἡ Μαγδαληνὴ ἀγγέλλουσα τοῖς μαθηταῖς ὅτι

ἑώρακα459 τὸν κύριον, καὶ ταῦτα εἶπεν αὐτῇ.”

457Novum Testamentum Graece, σελ. 337, 350-351 & 372-374.
458Εξετάζοντας το κείμενο του εικοστού κεφαλαίου - γνωστό και ως “πρώτος επίλογος”
του Ιω. Ευαγγελίου - σε σχέση με όλο το ευαγγέλιο, εντοπίζουμε σε αυτό τη φανέρωση
του σκοπού συγγραφής ολόκληρου του Ευαγγελίου. Αυτό από μόνο του προσδίδει την
αυθεντικότητα ως προς το ίδιο το κείμενο (ως κείμενο), που μας έχει παραδοθεί αλλά και
την αυθεντία ως προς την παράδοση της Εκκλησίας. Ο Καραβιδόπουλος, στην “Εισαγωγή
του στην Καινή Διαθήκη” (σελ. 211) αναφέρει χαρακτηριστικά: “επίσης έχει κανείς την
εντύπωση ότι o Ιωάννης ομιλεί στο ευαγγέλιο του όχι ως μεμονωμένο πρόσωπο, αλλά ως
εκπρόσωπος της Εκκλησίας απηχώντας σε κάθε βήμα την πίστη της”.
459 Βλ. παρακάτω 6.1.5.1.
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19 “Οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῇ μιᾷ σαββάτων καὶ τῶν θυρῶν
κεκλεισμένων ὅπου ἦσαν οἱ μαθηταὶ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων, ἦλθεν ὁ
Ἰησοῦς καὶ ἔστη εἰς τὸ μέσον καὶ λέγει αὐτοῖς· εἰρήνη ὑμῖν.”

20 “καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν τὰς χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῖς.
ἐχάρησαν οὖν οἱ μαθηταὶ ἰδόντες τὸν κύριον.”

21 “εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς πάλιν· εἰρήνη ὑμῖν· καθὼς ἀπέσταλκέν
με ὁ πατήρ, κἀγὼ πέμπω ὑμᾶς.”

22 “καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησεν καὶ λέγει αὐτοῖς· λάβετε πνεῦμα
ἅγιον·“

23 “ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας ἀφέωνται αὐτοῖς, ἄν τινων κρατῆτε
κεκράτηνται.”

24 “Θωμᾶς δὲ εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ λεγόμενος Δίδυμος, οὐκ ἦν μετ᾽
αὐτῶν ὅτε ἦλθεν Ἰησοῦς.”

25 “ἔλεγον οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι μαθηταί· ἑωράκαμεν τὸν κύριον. ὁ δὲ
εἶπεν αὐτοῖς· ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων καὶ βάλω
τὸν δάκτυλόν μου εἰς τὸν τύπον τῶν ἥλων καὶ βάλω μου τὴν χεῖρα εἰς τὴν
πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ πιστεύσω.”

26 “Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ὀκτὼ πάλιν ἦσαν ἔσω οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ
Θωμᾶς μετ᾽ αὐτῶν. ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς τῶν θυρῶν κεκλεισμένων καὶ ἔστη εἰς
τὸ μέσον καὶ εἶπεν· εἰρήνη ὑμῖν.”

27 “εἶτα λέγει τῷ Θωμᾷ· φέρε τὸν δάκτυλόν σου ὧδε καὶ ἴδε τὰς
χεῖράς μου καὶ φέρε τὴν χεῖρά σου καὶ βάλε εἰς τὴν πλευράν μου, καὶ μὴ
γίνου ἄπιστος ἀλλὰ πιστός.”

28 “ἀπεκρίθη Θωμᾶς καὶ εἶπεν αὐτῷ· ὁ κύριός μου καὶ ὁ θεός μου.”
29 “λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· ὅτι ἑώρακάς με πεπίστευκας; μακάριοι οἱ μὴ

ἰδόντες καὶ πιστεύσαντες.”
30 “Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς ἐνώπιον τῶν

μαθητῶν αὐτοῦ, ἃ οὐκ ἔστιν γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ·“
31 “ταῦτα δὲ γέγραπται ἵνα πιστεύσητε ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ χριστὸς ὁ

υἱὸς τοῦ θεοῦ, καὶ ἵνα πιστεύοντες ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ.”

6.1.3 ΔΟΜΗ ΤΟΥ ΚΕΙΜΕΝΟΥ
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Η δομή στη συγκεκριμένο κεφάλαιο είναι γραμμική,
δημιουργώντας σταδιακά τη κλιμάκωση / κορύφωση. Εξετάζοντας το
κείμενο μπορούμε να διακρίνουμε δύο ενότητες, οι οποίες οριοθετούνται
από τις ίδιες τις εμφανίσεις του Αναστημένου Ιησού στο στενό κύκλο των
μαθητών του. Ως γέφυρα αυτών των δύο ενοτήτων θα μπορούσε να
αποτελέσει η καταγραφή της πρώτης αντίδρασης του Θ. στις αναγγελίες
των μαθητών.

6.1.4. ΠΑΡΑΛΛΗΛΑ ΚΕΙΜΕΝΑΜΕ ΠΑΛΑΙΑ ΔΙΑΘΗΚΗ

Τα παλαιοδιαθηκικά κείμενα που μας αφορούν είναι συνολικά
πέντε (5) στον αριθμό και η αντιστοίχισή τους με τα κείμενα στο Ιω. είναι
η ακόλουθη:

Στο στ. 19 του 20ου κεφαλαίου “Οὔσης οὖν ὀψίας….. αὐτοῖς· εἰρήνη ὑμῖν”
και συγκεκριμένα στην τελευταία φράση (“εἰρήνη ὑμῖν”) παραλληλίζεται
το “καὶ εἶπεν αὐτοῖς μὴ φοβεῖσθε εἰρήνη ὑμῖν ἔσται τὸν δὲ θεὸν εὐλογεῖτε
εἰς τὸν αἰῶνα”460 από το “Τωβίτ”.
Στο στ. 22 του ίδιου κεφαλαίου, η φράση “καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησεν καὶ
λέγει αὐτοῖς· λάβετε πνεῦμα ἅγιον·“ (στην οποία καταγράφεται η
πνευματοδοσία των μαθητών του Κυρίου) παραλληλίζονται τρία (3)
παλαιοδιαθηκικά κείμενα:

 το “καὶ ἔπλασεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς καὶ
ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς καὶ ἐγένετο ὁ
ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν”461 από το βιβλίο της “Γενέσεως”

 το “καὶ εἶπεν πρός με προφήτευσον υἱὲ ἀνθρώπου προφήτευσον ἐπὶ
τὸ πνεῦμα καὶ εἰπὸν τῷ πνεύματι τάδε λέγει κύριος ἐκ τῶν τεσσάρων
πνευμάτων ἐλθὲ καὶ ἐμφύσησον εἰς τοὺς νεκροὺς τούτους καὶ
ζησάτωσαν”462 από τον “Ιεζεκιήλ”

460Τωβίτ. 12. 17.
461Γέν. 2. 7.
462Ιεζ. 37. 9.
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 το “ὅτι ἠγνόησεν τὸν πλάσαντα αὐτὸν καὶ τὸν ἐμπνεύσαντα αὐτῷ
ψυχὴν ἐνεργοῦσαν καὶ ἐμφυσήσαντα πνεῦμα ζωτικόν”463 από τη
“Σοφία Σολομώντος”.

Στο στ. 28 του ίδιου κεφαλαίου, η φράση "ὁ κύριός μου καὶ ὁ θεός μου"
(στην οποία καταγράφεται η ομολογία της πίστεως του μαθητή Θωμά στο
πρόσωπο του Ιησού) παραλληλίζεται ο στίχος 23 του 34ου ψαλμού:
"ἐξεγέρθητι κύριε καὶ πρόσχες τῇ κρίσει μου ὁ θεός μου καὶ ὁ κύριός μου εἰς
τὴν δίκην μου".464

6.1.5. ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ - ΑΝΑΛΥΣΗ ΣΤΙΧΩΝ

Στο σημείο αυτό θα πρέπει να αναφέρουμε πως για την καλύτερη
ερμηνευτικής μας προσπάθεια προσεγγίζουμε και αναλύουμε κάθε στίχο
χωριστά.

6.1.5.1. ΠΡΩΤΗ ΕΜΦΑΝΙΣΗ ΤΟΥ ΑΝΑΣΤΗΜΕΝΟΥ ΙΗΣΟΥ
ΣΤΟΥΣ ΔΕΚΑΜΑΘΗΤΕΣ

Εισαγόμαστε στο σκηνικό με τον ακόλουθο στίχο:

18465 “ἔρχεται Μαριὰμ ἡ Μαγδαληνὴ ἀγγέλλουσα τοῖς μαθηταῖς ὅτι
ἑώρακα τὸν κύριον466, καὶ ταῦτα εἶπεν αὐτῇ.”

463Σοφ. Σολ. 15. 11.
464Ψ. 34.23 (35).23.
465Ο στίχος θα μπορούσε να λάβει το τίτλο: Αναγγελία του Υπερφυσικού γεγονότος της
ΑΝΑΣΤΑΣΗΣ του Ιησού Χριστού (και προετοιμασία μαθητών για την κατ’ ιδίαν
συνάντηση με τον Ιησού Χριστό).
466“Η δε Μαγδαληνή προς Πέτρον και Ιωάννη απήει, μεθ΄ ών και προς τον τάφον πάλιν
έρχεται μόνη· κακείνων αναχωρησάντων, αυτή παραμείνασα της Δεσποτικής αξιούται και
αυτή θέας, και προς τους αποστόλους και αυτή πέμπεται, και προς αυτούς έρχεται πάλιν,
απαγγέλλουσα πάσιν, ως Ιωάννης φησίν, “Ότι εώρακε τον Κύριον, και ταύτα είπεν αυτή””.
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Ο συγγραφέας χρησιμοποιώντας ένα ρήμα κίνησης467 και ως
υποκείμενο της κίνησης τη Μαρία τη Μαγδαληνή (ένα πρόσωπο γνωστό
στην πρώτη κοινότητα των Χριστιανών του Ιησού), επιτυγχάνει τη
σύνδεση μεταξύ της πρώτης αφήγησης που σχετίζεται με το γεγονός της
Αναστάσεως αυτό καθαυτό και της τρέχουσας αφήγησης που αναφέρεται
στην πρώτη αναστάσιμη εμφάνισή Του στους δέκα μαθητές. Με αυτό τον
τρόπο επιδιώκει οι ακροατές – συνοδοιπόροι να παραμείνουν σ’ αυτή τη
πορεία (προς την πίστη) έως το τέλος της αφήγησης, χωρίς να
παρεκκλίνουν.

Η χρήση του “ἑώρακα” στο Ιω 20.18.

Όπως έχουμε προαναφέρει, το εικοστό κεφάλαιο είναι ο πρώτος
επίλογος του Ιω. ευαγγελίου. Θέλει να κλείσει αυτόν το κύκλο της
αφήγησης, όπως ακριβώς τον ξεκίνησε, με την αναφορά στη θεότητα του
Ιησού. “Εν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν, καὶ θεὸς ἦν ὁ
λόγος”468. (Ας μην ξεχνάμε ότι ο συγγραφέας σε όλο το ευαγγέλιο
επισημαίνει τη θεότητά Του). Στον στ. 18 έρχεται η Μαρία η Μαγδαληνή
ως ο αγγελιαφόρος και πληροφορεί τους μαθητές ότι ο Κύριος
αναστήθηκε. Δηλώνει στους μαθητές αυτό που είδε και έζησε, “ἑώρακα
τὸν κύριον”. Είδε τον Κύριο. Αυτή η φράση κατά τη γνώμη μας είναι μια
φράση “κλειδί”, την οποία εισάγει ορθώς ο συγγραφέας πριν την
αφήγηση των εμφανίσεων του Ιησού Χριστού και ακριβώς μετά το
γεγονός της Ανάστασης. Συνδέει το χρόνο της Δημιουργίας με την αρχή
της Αναδημιουργίας. Θέλει ξεκάθαρα να δηλώσει469, ότι η Μαρία είδε τον
ίδιο το Θεό. Η αναφορά του βιβλικού ρήματος “ἑώρακα” χρησιμοποιείται
από τη πλευρά του συγγραφέα προκειμένου να επι-κοινωνήσει το
ανέκφραστο: αυτό καθαυτό το γεγονός της Ανάστασης του Κυρίου αλλά
και της εμφάνισης Του στη μαθήτρια Μαρία από τα Μάγδαλα. Σύμφωνα
με το Χρ. Καρακόλη “ο ευαγγελιστής Ιωάννης επεξεργάζεται θεολογικά

Βλ. Γρηγόριος Παλαμάς, Ομιλίαι Τεσσεράκοντα μία, Ομιλία (ΙΗ’) Τη Κυριακή των
Μυροφόρων· εν η και ότι πρώτη τον Κύριον η Θεοτόκος είδεν εκ νεκρών αναστάντα. PG 151.
245C.
467Παραπέμπει στο γνωστό “ἔρχου καὶ ἴδε”. Πρβλ Ιω. 1.46 “καὶ εἶπεν αὐτῷ Ναθαναήλ· ἐκ
Ναζαρὲτ δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι; λέγει αὐτῷ [ὁ] Φίλιππος· ἔρχου καὶ ἴδε“.
468Ιω. 1.1.
469Ξεκινά με το δηλωτικό ότι Πρβλ. Ιω. 20.18 “ἔρχεται Μαριὰμ ἡ Μαγδαληνὴ ...ὅτι ἑώρακα
τὸν κύριον...εἶπεν αὐτῇ“.
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την παλαιοδιαθηκική σοφιολογική παράδοση, την χρησιμοποιήσει στην
ερμηνεία του προσώπου του Ιησού Χριστού”470. Είναι ένα καθαρά
Παλαιοδιαθηκικό άκουσμα, αφού στις είκοσι επτά (27) φορές που υπάρχει
στην Αγία Γραφή, είκοσι τέσσερις (24) φορές υπάρχει στην Παλαιά και
μόλις τρεις (3) φορές στην Καινή και αυτές μόνο στο συγκεκριμένο
ευαγγέλιο. Και οι τρεις έχουν καθαρά σχέση με τη θεότητα του Ιησού. Η
πρώτη, εντοπίζεται στο πρώτο κεφάλαιο κατά τη μαρτυρία του Ιωάννη
στη Βάπτιση του Ιησού471, η δεύτερη στο όγδοο κεφάλαιο, όπου το εκφέρει
ο ίδιος ο Κύριος472 και η τρίτη είναι αυτή που εξετάζουμε (εικοστό
κεφάλαιο). Στα βιβλία της Παλαιάς το συγκεκριμένο ρήμα
χρησιμοποιείται αποκλειστικά για γεγονότα ιδιαίτερης σημασίας. Ο
συγγραφέας του Ιω. ευαγγελίου ανακαλεί από τη μνήμη του κάθε
ακροατή γεγονότα που έχει ήδη αναφέρει σε προηγούμενες αφηγήσεις ή
υιοθετεί τις προσλαμβάνουσες παραστάσεις τους473 προκειμένου να
επιτύχει τον επιθυμητό σκοπό: τη σύνδεση του προσώπου του Ιησού με
τον ίδιο το Θεό. Η Μαρία από τα Μάγδαλα, προ ολίγου έζησε474 κάτι το
ανεπανάληπτο, το οποίο θα λέγαμε είναι όχι απλώς παρόμοιο αλλά και
“ομοούσιο” με κάποιο παλαιότερο βιβλικό γεγονός. Στην αφήγηση των
στίχων 12-17 (διάλογος της Μαρίας με τους αγγέλους στο κενό μνημείο, η
συνάντησή της με τον Ιησού και ο διάλογος που ακολούθησε με το
γνωστό σε όλους μας “μη μου άπτου”) έρχεται ο συγγραφέας, ως
αυθεντικός σημίτης475, να ανακαλέσει στη μνήμη των ακροατών το

470Βλ. Χ. Καρακόλης, Εν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος: Το αποκλειστικά παλαιοδιαθηκικό υπόβαθρο, η
μετεξέλιξη και η θεολογική σημασία του όρου “Λόγος” στο Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιο, σελ.
153.
471Ιω. 1.34 “κἀγὼ ἑώρακα καὶ μεμαρτύρηκα ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ“.
472Ιω. 8.38 “ἃ ἐγὼ ἑώρακα παρὰ τῷ πατρὶ λαλῶ· καὶ ὑμεῖς οὖν ἃ ἠκούσατε παρὰ τοῦ πατρὸς
ποιεῖτε“.
473Σ. Δεσπότης, Η Αποκάλυψη του Ιωάννη, σελ. 12.
474Χρησιμοποιεί ο συγγραφέας πολύ σοφά, κατά τη γνώμη μας, το “ἑώρακα” τη δεδομένη
στιγμή. Παρακείμενος του ρ. ορώ, για να δηλώσει σε όλους πως ναι μεν η πράξη (ήτοι η
συνάντησή της με τον Κύριο) άρχισε και ολοκληρώθηκε στο παρελθόν τα αποτελέσματά
της όμως ισχύουν και τώρα!
475”Ότι θέλει να είπη Σημίτης το λέγει δια της αφηγήσεως μίας ιστορίας. Και τα υψηλότερα
των νοημάτων εκφράζονται διά μιας ιστορίας. Τι είναι ο Θεός και ο άνθρωπος δυνάμεθα να
μάθωμεν μόνον εντός της ιστορίας της θείας αποκαλύψεως, η οποία βαίνει παραλλήλως
και διασταυρούται προς την ιστορία του λαού του Θεού εντός του κόσμου. Η άμεσος
ιστορική πραγματικότης είναι διά τον άνθρωπον της Π. Διαθήκης ο χώρος όπου ο Θεός
αποκαλύπτει το θέλημά Του. Τοιούτος χώρος δεν είναι τόσον η φύσις ή ο θείος νους του
ανθρώπου, καθώς επίστευον οι Έλληνες, αλλ΄ η άμεσος του ανθρώπου εμπειρία εκ της
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γνωστό σε όλους γεγονός της συνάντησης του Μωυσή με το Θεό στο
βουνό Χωρήβ, για να υπογραμμίσει ξανά την προαναφερθείσα σύνδεση476.
Στο τρίτο κεφάλαιο της Εξόδου περιγράφεται η κλήση του Μωυσή. Αρχικά,
άγγελος Κυρίου του φανερώθηκε μέσα σε μια πύρινη φλόγα που έβγαινε
από μια βάτο. Ο Μωυσής πλησιάζοντας τη βάτο για να παρατηρήσει
καλύτερα το θαυμαστό σημείο – το παράδοξο θέαμα – άκουσε άγγελο να
του προστάζει να μην προχωρήσει άλλο. Τότε ο Θεός του αποκαλύφθηκε :
“καὶ εἶπεν αὐτῷ ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς τοῦ πατρός σου θεὸς Αβρααμ καὶ θεὸς
Ισαακ καὶ θεὸς Ιακώβ…”477 και Του μίλησε για τα βάσανα και την
καταπίεση που βίωνε ο περιούσιος λαός Του478 . Τέλος, του ανέθεσε την
σπουδαία αποστολή που έπρεπε να φέρει εις πέρας (ως πλέον προφήτης
Μωυσής). Κατά τη γνώμη μας, ο συγγραφέας χρησιμοποίησε αυτό το
βιβλικό ἑώρακα πέραν την προαναφερόμενης σύνδεσης (Ιησούς = Θεός)
για έναν ακόμη διττό λόγο: α) για να δώσει στους ακροατές την
πραγματική, την οντολογική πληρότητα της Μαρίας από τη συνάντησή
της με τον Αναστημένο Ιησού (μετά τη θέαση του προσώπου του Θεού479)
β) να αποδώσει - όσο αυτό είναι δυνατό – λεκτικά την προσπάθειά της, να
μεταφέρει η ίδια, στους μαθητές Του, το “ανείπωτο”, ασύλληπτο γεγονός
της Ανάστασης, το δικό της βίωμα (και στις καρδιές των μαθητών του
Ιησού θα πραγματωθεί ένα παρόμοιο βίωμα, όταν και αυτοί με τη σειρά
τους Τον συναντήσουν). Ο μοναδικός τρόπος έκφρασης αλλά και

ζωής του πλησίον, τα ιστορικά γεγονότα και η πορεία των υπό το πρίσμα του Κριτού και
Σωτήρος Χριστού, ως γνήσιοι σημίται, το είπον δια της αφηγήσεως ιστορικών γεγονότων.”
Σ. Αγουρίδου, Εισαγωγή εις την Καινήν Διαθήκην, σελ. 81.
476Ιω. 1.1.
477Έξ. 3.6.
478Έξ. 3.7 Μετάφραση: “Ο Κύριος συνέχισε: “Είδα τη δυστυχία του λαού μου στην Αίγυπτο,
και άκουσα την κραυγή τους εξαιτίας των καταπιεστών τους.”” Η Αγία Γραφή, Ελληνική
Βιβλική Εταιρία, Η Π.Δ., σελ. 73.
479Πρβλ. “[...] όθεν και Μωυσής εν τω ομιλείν Θεώ εδοξάσθη το πρόσωπον. Οράτε ότι και
Μωυσής μετεμορφώθη αναβάς εις το όρος, και ούτως είδε την δόξαν Κυρίου;” Βλ.
Γρηγόριος Παλαμάς, Ομιλίαι Τεσσεράκοντα μία, Ομιλία (ΛΔ’) Εις την σεπτήν
Μεταμόρφωσιν του Κυρίου και Θεού και Σωτήρος ημων Ιησού Χριστού· εν η παράστασις,
ότι το κατ΄ αυτήν φως άκτιστόν εστι, PG 151. 432B| Ομοίως: “Και ο Μωυσής δε και ο Ηλίας
εν αυτή τη δόξη σύν αυτώ οφθέντες, τούτο παρέστησαν ημίν. Ο δέ Μωυσής ου μόνον επί του
Θαβωρίου κοινωνός ων της θεϊκής δόξης ανεφάνη, αλλά καί ηνίκα το πρόσωπον ούτως
εδοξάσθη, ως μή δύνασθαι τους υιούς Ισραήλ ατενίζειν πρός αυτό.” Βλ. Γρηγόριος
Παλαμάς, Ομιλίαι Τεσσεράκοντα μία, Ομιλία (ΛE’) Εις την αυτήν του Κυρίου
Μεταμόρφωσιν· εν η παράστασις, ως εις και άκτιστον εστί το κατ΄ αυτήν θειότατον φως,
αλλ΄ ουκ έστιν ουσία του Θεού. PG 151. 445D.
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προσέγγισης του υπέρλογου γεγονότος της Αναστάσεως του Κυρίου
είναι δια μέσου βιβλικών γεγονότων, φοβερής απήχησης και
επιρροής.

Ως φυσικό επακόλουθο της αισθητής όρασης (“ἑώρακα”) είναι το
πλήθος των συναισθημάτων που κατακυριεύουν τη Μαρία και η
επακόλουθη αλλοίωση στο “είναι” της. Ανατρέχοντας στη βιβλική
αναφορά της συνάντησης του Ιακώβ με τον Ιωσήφ διαπιστώνουμε από
πλευράς μας, μία ομοιότητα στις αντιδράσεις, στα συναισθήματα και στη
μεταβολή του ψυχισμού των πρωταγωνιστικών προσώπων (Ιακώβ,Μαρία).
Αυτή η ομοιότητα εμφανίζεται ακριβώς μετά τη βλεμματική επαφή με τα
πολυαγαπημένα και πολύτιμα τους πρόσωπα. Πρόσωπα τα οποία δεν
πίστευαν ποτέ ότι θα αντίκριζαν ξανά (Ιωσήφ, Ιησούς).
Μία απρόσμενη, ανέλπιστη, απίστευτη και χωρίς προηγούμενο
συνάντηση βιώνει ο Πατριάρχης Ιακώβ. Η χαρά, την οποία δεν
περίμενε να βιώσει ποτέ του, τώρα τον (κατα)κυριεύει. Είναι σχεδόν
ασύλληπτη, ασύγκριτη και τόσο πλήρης που ξεπερνά και την ίδια την
επιθυμία του να ζήσει, να υπάρχει. Απευθυνόμενος στον υιό του Ιωσήφ,
του λέει χαρακτηριστικά: “ἀποθανοῦμαι ἀπὸ τοῦ νῦν ἐπεὶ ἑώρακα τὸ
πρόσωπόν σου ἔτι γὰρ σὺ ζῇς”480. Κάπως έτσι, θεωρούμε πως θα ένιωσε
και η μαθήτρια Μαρία!

Συνεχίζοντας την ερμηνεία – ανάλυση του στ. 18, διαπιστώνουμε
για μία ακόμη φορά, την αναφορά στη λέξη “κύριος” (σε πολλά σημεία
του ευαγγελίου ο Ιησούς ονομάζεται Κύριος από τους μαθητές και όχι
μόνον). Στο εικοστό κεφάλαιο, η Μαρία έχει αναφέρει τη συγκεκριμένη
λέξη, ήδη τρεις φορές481. Εξ αυτών, η φράση της "τὸν κύριον" δηλώνει
ξεκάθαρα σε όλους (μαθητές και ακροατές) ποιον είδε και παράλληλα
υπενθυμίζει πως αυτός που είδε δεν είναι απλώς ένας διδάσκαλος ή ένας
από τους προφήτες ή και ακόμη ο Μεσσίας (με την ιουδαϊκή έννοια)482

αλλά είναι ο ίδιος ο Θεός.
Ο συγγραφέας συνεχίζει τον στίχο με τη χρήση της φράσης “καὶ

ταῦτα εἶπεν αὐτῇ”. Η φράση “καὶ ταῦτα” χρησιμοποιείται αρχικά για τα
μόλις, προαναφερθέντα από και προς την κοινότητα, ακούσματα:

480Γέν. 46. 30.
481Ιω. 20.2,13, 15. Οι δύο πρώτες σχετίζονται με τον Κύριο, ενώ η τρίτη αναφέρεται στον
κηπουρό.
482Ι. Καραβιδόπουλος, Εισαγωγή στην Καινή Διαθήκη, σελ. 226.
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(κεφάλαιο 20ο) του ἠρμένου λίθου483, του κενού τάφου, του υπερφυσικού
γεγονότος της Αναστάσεως του Κυρίου, της ομιλίας Του με τη Μαρία.

Θεωρούμε όμως, ότι επεκτείνεται και για όλες τις επαγγελίες και
τις υποσχέσεις που είχε δώσει ο προ της Αναστάσεως Κύριος και οι οποίες
θα πραγματωθούν από τον Αναστημένο Κύριο εντός ολίγου (Έλευση του
Παρακλήτου) αλλά και στο μέλλον (κατά την Δεύτερη και Ένδοξη
Παρουσία Του). Όλα αυτά, λειτουργούν κυρίως σωτηριολογικά
(διατηρώντας την επιθυμητή εσχατολογική προοπτική του συγγραφέα)
αλλά και ως ιστορικές καταγραφές στον παρόντα χρόνο των πρώτων
ακροατών (για τους οποίους αρχικά γράφεται και απευθύνεται το “Κατά
Ιωάννην”), στο χρόνο που διανύουμε (2020 - 2021) και στο παντοτινό παρόν
(το οποίο θα λειτουργεί σε κάθε χριστιανική κοινότητα ανά τους αιώνες).
Κατά δεύτερον, λειτουργούν ως συνδετικός κρίκος με αυτά που θα
επακολουθήσουν, την αφήγηση δηλαδή των δύο επόμενων εμφανίσεων
του Κυρίου στους μαθητές Του.

Ολοκληρώνοντας την ερμηνεία μας στο στ. 18 θεωρούμε πως ο
συγγραφέας με τη φράση “καὶ ταῦτα εἶπεν αὐτῇ” επιδιώκει να μεταφέρει
στους ακροατές τη βεβαιότητα ότι οι μαθητές επεξεργάστηκαν τα
λεγόμενα της Μαρίας στο βάθος της καρδιάς τους484. Έτσι λοιπόν
διαπιστώνουμε πως στους στίχους 20.1485, 2-3486, 10-11487 & 14488 υπάρχει
μία αναφορά στον παράγοντα χρόνο, σε αντίθεση με το στίχο που

483Ιω. 20.1 “Τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ ἔρχεται πρωῒ σκοτίας ἔτι οὔσης
εἰς τὸ μνημεῖον καὶ βλέπει τὸν λίθον ἠρμένον ἐκ τοῦ μνημείου”.
484Όχι απλώς το άκουσμα του μηνύματος πως ο λίθος του τάφου ήτο σηκωμένος και της
αναγγελίας της Αναστάσεως του Ιησού, αλλά και της εικόνας του προσώπου της που
αποτυπώθηκε στην μνήμη τους την ώρα που τους ανήγγειλε ότι συνάντησε και
συνομίλησε μαζί με τον διδάσκαλο τους. Πως αλλοιώθηκε η ύπαρξή της, μετά την
συνάντησή της με τον Κύριο”.
485Ιω. 20.1 “Τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ ἔρχεται πρωῒ σκοτίας ἔτι οὔσης
εἰς τὸ μνημεῖον” (άμεση πληροφόρηση για το χρόνο που η Μαρία πήγε στο τάφο).
486Ιω. 20.2 -3 “τρέχει οὖν καὶ ἔρχεται πρὸς Σίμωνα Πέτρον καὶ πρὸς τὸν ἄλλον μαθητὴν ὃν
ἐφίλει ὁ Ἰησοῦς καὶ λέγει αὐτοῖς· ἦραν τὸν κύριον ἐκ τοῦ μνημείου καὶ οὐκ οἴδαμεν ποῦ
ἔθηκαν αὐτόν. Εξῆλθεν οὖν ὁ Πέτρος καὶ ὁ ἄλλος μαθητὴς καὶ ἤρχοντο εἰς τὸ μνημεῖον.”
(έμμεση πληροφόρηση για το χρόνο που ο Πέτρος και ο άλλος μαθητής πήγαν στο κενό
μνημείο).
487Ιω. 20.10 -11 ”ἀπῆλθον οὖν πάλιν πρὸς αὐτοὺς οἱ μαθηταί. Μαρία δὲ εἱστήκει πρὸς τῷ
μνημείῳ ἔξω κλαίουσα. ὡς οὖν ἔκλαιεν, παρέκυψεν εἰς τὸ μνημεῖον” (έμμεση
πληροφόρηση για το χρόνο της εμφάνισης των δύο αγγέλων).
488”ταῦτα εἰποῦσα ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω καὶ θεωρεῖ τὸν Ἰησοῦν ἑστῶτα καὶ οὐκ ᾔδει ὅτι
Ἰησοῦς ἐστιν,” (έμμεση πληροφόρηση για το χρόνο της εμφάνισης του ίδιου του Ιησού).
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εξετάζουμε - γεγονός της αναγγελίας της συνάντησής της με τον Κύριο -
όπου o συγγραφέας θεωρούμε σκοπίμως αφαιρεί αυτή τη χρονική
αναφορά, προκειμένου να υπάρξει (και εδώ όπως και στις
προαναφερόμενες περιπτώσεις που εξετάσαμε στα κεφάλαια 11 & 14) ένα
διάστημα ικανό - αρκετό - για εσωτερική διεργασία489 των μαθητών.
Αυτή θα λειτουργήσει ως προετοιμασία για την δική τους προσωπική490

συνάντηση με τον Αναστημένο Ιησού και θα συμβάλλει στην αποδοχή
των λεγομένων Του. Όλα αυτά θα συνηγορήσουν στην ωρίμανση της
πίστης τους.

19 “Οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῇ μιᾷ σαββάτων καὶ τῶν
θυρῶν κεκλεισμένων ὅπου ἦσαν οἱ μαθηταὶ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων,

ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ ἔστη εἰς τὸ μέσον καὶ λέγει αὐτοῖς· εἰρήνη ὑμῖν.”

Στο συγκεκριμένο στίχο ο συγγραφέας προσδιορίζει το χρόνο και
τον τόπο491 στον οποίο πρόκειται να πραγματοποιηθούν οι εμφανίσεις του
Αναστημένου Ιησού (εξάλλου πάντα αναφέρεται στο χωροχρόνο σε
σημαντικά γεγονότα της τριετούς δράσης Του: στο γάμο της Κανά492, στο
διάλογο με την Σαμαρείτιδα493, στη θεραπεία του υιού του βασιλίσκου494,
τη θεραπεία του παραλύτου της Βηθεσδά495 και τη θεραπεία του εκ

489Πρβλ. Ιω. 11 7 Το ίδιο έκανε, κατά την γνώμη μας, ο συγγραφέας και στην διήγηση του
γεγονότος της ανάστασης του Λαζάρου. Μετά την αναγγελία του λόγου της ασθενείας
του Λαζάρου “αὕτη ἡ ἀσθένεια οὐκ ἔστιν πρὸς θάνατον ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, ἵνα
δοξασθῇ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ δι᾽ αὐτῆς”, υπάρχει η ευρηματική αναφορά στην παραμονή και
τη σιωπή του Ιησού, η οποία δημιούργησε το πλαίσιο να εμβαθύνουν οι μαθητές στα
λόγια Του, δια των εσωτερικών τους διεργασιών.
490“Αυτή μπορεί να προετοιμάσει τους Μαθητές για την προσεχή μετ΄ αυτών συνάντηση...”
Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β, σελ. 273 | Ομοίως: Στο στίχο 18 η Μαγδαληνή
εκτελεί την εντολή αυτή του Ιησού, ότι τον είδε και της είπε αυτά” σελ. 273.
491Μέσα από αυτές τις πληροφορίες, το πνευματικό ευαγγέλιο, δείχνει και την
ιστορικότητά του.
492Πρβλ. Ιω. 2.1 “Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γάμος ἐγένετο ἐν Κανὰ τῆς Γαλιλαίας”.
493Πρβλ. Ιω. 4.6 “ἦν δὲ ἐκεῖ πηγὴ τοῦ Ἰακώβ. ὁ οὖν Ἰησοῦς κεκοπιακὼς ἐκ τῆς ὁδοιπορίας
ἐκαθέζετο οὕτως ἐπὶ τῇ πηγῇ· ὥρα ἦν ὡς ἕκτη”.
494Πρβλ. Ιω. 4.46 “Ἦλθεν οὖν πάλιν εἰς τὴν Κανὰ τῆς Γαλιλαίας” | 4.52-53 “…εἶπαν οὖν
αὐτῷ ὅτι ἐχθὲς ὥραν ἑβδόμην ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ πυρετός. ἔγνω οὖν ὁ πατὴρ ὅτι [ἐν] ἐκείνῃ τῇ
ὥρᾳ ἐν ᾗ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· ὁ υἱός σου ζῇ, καὶ ἐπίστευσεν αὐτὸς καὶ ἡ οἰκία αὐτοῦ ὅλη”.
495Πρβλ. Ιω. 5.1-2 “Μετὰ ταῦτα ἦν ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων καὶ ἀνέβη Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα.
Ἔστιν δὲ ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐπὶ τῇ προβατικῇ κολυμβήθρα ἡ ἐπιλεγομένη Ἑβραϊστὶ
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γενετής τυφλού496, στον πολλαπλασιασμό των πέντε άρτων και των δύο
ιχθύων497, στην ανάσταση του Λαζάρου498 και στο δείπνο της Βηθανίας499.
Όπως επίσης στην θριαμβευτική είσοδο του Ιησού στα Ιεροσόλυμα500, στη
νίψη των μαθητών501, ενώπιον του Πιλάτου502 αλλά και τη στιγμή που το
εβραϊκό έθνος ομολογεί ως μοναδικό βασιλέα τους τον Καίσαρα
προκειμένου να θανατωθεί ο Ιησούς δια του σταυρού503).

Στις αναστάσιμες εμφανίσεις υπάρχει πάντοτε χρονικός
προσδιορισμός504. Στο χωρίο που εξετάζουμε αυτός ο χρόνος
προσδιορίζεται και σε ειδικότερο επίπεδο, “Οὔσης οὖν ὀψίας”. Αυτός ο
προσδιορισμός μπορεί να συσχετιστεί με τη γόνιμη αναμονή των
μαθητών (που θέσαμε λίγο πιο πάνω) αλλά και με το γεγονός ότι μπορεί
να μην είχαν συγκεντρωθεί όλοι, κατά την πρώτη Του εμφάνιση, λόγω
της διασποράς505.

Βηθζαθὰ πέντε στοὰς ἔχουσα”. | 5.9 “καὶ εὐθέως ἐγένετο ὑγιὴς ὁ ἄνθρωπος καὶ ἦρεν τὸν
κράβαττον αὐτοῦ καὶ περιεπάτει. Ἦν δὲ σάββατον ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ”.
496Πρβλ. Ιω. 8.59 - 9.1 “Ἰησοῦς δὲ ἐκρύβη καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ. Καὶ παράγων εἶδεν
ἄνθρωπον τυφλὸν ἐκ γενετῆς”. | 9.14 “ἦν δὲ σάββατον ἐν ᾗ ἡμέρᾳ τὸν πηλὸν ἐποίησεν ὁ
Ἰησοῦς καὶ ἀνέῳξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς”.
497Πρβλ. Ιω. 6.1 “Μετὰ ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ Ἰησοῦς πέραν τῆς θαλάσσης τῆς Γαλιλαίας τῆς
Τιβεριάδος.” |6.4 “ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα, ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων.”, 6.10 “…ἦν δὲ χόρτος
πολὺς ἐν τῷ τόπῳ”.
498Πρβλ. Ιω. 11.17 “Ελθὼν οὖν ὁ Ἰησοῦς εὗρεν αὐτὸν τέσσαρας ἤδη ἡμέρας ἔχοντα ἐν τῷ
μνημείῳ. ἦν δὲ ἡ Βηθανία ἐγγὺς τῶν Ἱεροσολύμων ὡς ἀπὸ σταδίων δεκαπέντε”.
499Πρβλ. Ιω. 12.1-2 “Ὁ οὖν Ἰησοῦς πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα ἦλθεν εἰς Βηθανίαν, ὅπου ἦν
Λάζαρος...ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ, καὶ ἡ Μάρθα διηκόνει, ὁ δὲ Λάζαρος εἷς ἦν ἐκ
τῶν ἀνακειμένων σὺν αὐτῷ”.
500Πρβλ. Ιω. 12.12 “Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν εἰς τὴν ἑορτήν, ἀκούσαντες ὅτι
ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα”.
501Πρβλ. Ιω. 13.1 “Πρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἦλθεν αὐτοῦ ἡ ὥρα ”,
13.4 “ἐγείρεται ἐκ τοῦ δείπνου καὶ τίθησιν τὰ ἱμάτια καὶ λαβὼν λέντιον διέζωσεν ἑαυτόν”.
502Πρβλ. Ιω. 18.28 “Ἄγουσιν οὖν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα εἰς τὸ πραιτώριον· ἦν δὲ πρωΐ·
καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανθῶσιν ἀλλὰ φάγωσιν τὸ πάσχα”.
503Πρβλ. Ιω. 19.13-14 “ὁ οὖν Πιλᾶτος ἀκούσας τῶν λόγων τούτων ἤγαγεν ἔξω τὸν Ἰησοῦν καὶ
ἐκάθισεν ἐπὶ βήματος εἰς τόπον λεγόμενον λιθόστρωτον, Ἑβραϊστὶ δὲ Γαββαθα. ἦν δὲ
παρασκευὴ τοῦ πάσχα, ὥρα ἦν ὡς ἕκτη. καὶ λέγει τοῖς Ἰουδαίοις· ἴδε ὁ βασιλεὺς ὑμῶν”.
504Πρβλ. Ιω. 20.1, “Τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ ἔρχεται πρωῒ σκοτίας ἔτι
οὔσης εἰς τὸ μνημεῖον”, 20.26 “Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ὀκτὼ πάλιν ἦσαν…”.
505”Εικός ήν από της διασποράς της ήδη γενομένης μηδέπω και τότε αυτόν επανελθείν.” Βλ.
Ι. Χρυσοστόμος, Υπόμνημα Εις τον άγιον Ιωάννην τον Απόστολον και Ευαγγελιστήν, Ομιλία
(ΠΖ’) PG 59. 473.
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Θα πρέπει να υπενθυμίσουμε ότι ο Ιησούς μετά την Ανάστασή Του,
δεν ήταν πλέον ο Ιησούς που γνώριζαν ως διδάσκαλος ("Ραββουνί, Ραββί"
βλ. Μαγδαληνή) αλλά ήταν ο Αναστημένος Κύριος. Αυτός στάθηκε εκεί
μπροστά στα μάτια τους. "Ο ευαγγελιστής σκέπτεται ήδη περί του
Διδασκάλου του, όχι όπως λειτουργούσε κατά τη διάρκεια της επίγειας
δημόσιας δράσης του, αλλά ως αυτός που αναστήθηκε και ο οποίος
επρόκειτο μετ’ ολίγον να αναληφθεί, εις την δόξαν του"506.

Όπως προαναφέραμε, στους στίχους 2-3 του κεφαλαίου, υπάρχει
έμμεση πληροφόρηση πως οι δύο μαθητές αφού είδαν το κενό τάφο,
“ἀπῆλθον οὖν πάλιν πρὸς αὐτοὺς…”507, ένα γεγονός με το οποίο
ισχυροποιείται η θεωρία μας περί του “γόνιμου” χρόνου. Το κείμενο μας
αναφέρει ξεκάθαρα ότι ο γνωστός “άλλος μαθητής” πιστεύει508

βλέποντας το κενό μνημείο κι έπειτα με τον Πέτρο επιστρέφει στην
Ιερουσαλήμ. (Προφανώς, οι μαθητές του Ιησού πληροφορούνται τα
λεγόμενα της Μαρίας509, (πιθανόν και) τα λεγόμενα των άλλων δύο
(προαναφερθέντων μαθητών) με αποτέλεσμα να υπάρχει αρκετός χρόνος
για συζήτηση, για μια “γόνιμη αναστάτωση”). Η αναμονή τους, η οποία
μεταμορφώνεται σε προσμονή, δημιουργεί προϋποθέσεις κατάλληλες για
να (προ)ετοιμαστούν για τη δική τους προσωπική συνάντηση, για το δικό
τους “ἑώρακα”.

Επιπρόσθετα θα αναφερθούμε και στον προσδιορισμό της ημέρας
“τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῇ μιᾷ σαββάτων”. Η λέξη “ημέρα” εμφανίζεται στο Ιω.
ευαγγέλιο σε στιγμές που αναφέρονται είτε σε σημεία (θαύματα) του
Ιησού510, είτε στα έσχατα511, αλλά και στον Παράκλητο512. Επιπλέον,

506Βλ. Παν. Τρεμπέλας, Υπόμνημα Εις το Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιον, σελ. 704 (20) (3)
(Bernard).
507Ιω. 20.10.
508“Τότε μπήκε ο άλλος μαθητής μέσα στο μνημείο που έφθασε πρώτος, και είδε πιο
προσεκτικά τα παραπάνω, και τότε άνοιξαν τα μάτια του και είδε περί τίνος πρόκειτο και
επίστεψε. Στο κατά Ιωάννην ο πρώτος που πιστεύει στην Ανάσταση είναι ο αγαπημένος
μαθητής”. [...] Ο αγαπημένος Μαθητής πίστεψε στην ανάσταση, από θεία φώτιση,
χαρισματικά” Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β, σελ. 270.
509”Απήγγειλε δε και την όψιν και τα ρήματα, άπαρ ικανά ήν αυτούς παραμυθάσθαι. |
Ομοίως: Μάλιστα μεν και η γυνή προλαβούσα πολλήν την πίστιν ειργάσατο· άλλως δε, και
τρανήν και ήμερον την όψιν αυτοίς επέδειξεν.” Βλ. Ι. Χρυσοστόμος, Υπόμνημα Εις τον άγιον
Ιωάννην τον Απόστολον και Ευαγγελιστήν, Ομιλία (ΠΣτ’) PG 59. 470.
510Ιω. 2.1 “Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γάμος ἐγένετο ἐν Κανὰ τῆς Γαλιλαίας”, Ιω. 5.9 “καὶ εὐθέως
ἐγένετο ὑγιὴς ὁ ἄνθρωπος καὶ ἦρεν τὸν κράβαττον αὐτοῦ καὶ περιεπάτει. Ἦν δὲ σάββατον
ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ”, Ιω. 9.14 “ἦν δὲ σάββατον ἐν ᾗ ἡμέρᾳ τὸν πηλὸν ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς καὶ
ἀνέῳξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς“.
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αναφέρεται μία φορά στην Παρασκευή προ του Πάσχα των Ιουδαίων513

και μία φορά στην ημέρα της Αναστάσεως514. Είναι ξεκάθαρο ότι η λέξη
αυτή συνδυάζεται στη σκέψη και στην καρδιά των ακροατών με: α) τον
ίδιο τον Ιησού και τα σημεία που επιτέλεσε (δείγματα της παντοδυναμίας
Του) β) τις επαγγελίες που αφορούν τον ερχομό του Παρακλήτου και γ) το
σύνδεσμο των μαθητών Του με τον Ιησού (αφού θα νιώθουν πλέον
ενωμένοι εξαιτίας της πίστεως τους με Αυτόν). Εκτός αυτού, σχετίζεται
ταυτόχρονα και με την ίδια τη Δημιουργία515. Κατόπιν των
προαναφερόμενων, αντιλαμβανόμαστε ότι ο συγγραφέας θέλει να
προσδώσει σε αυτή “τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῇ μιᾷ σαββάτων” μία ξεχωριστή
σημασία. Είναι η ημέρα μιας νέας δημιουργίας, είναι η ημέρα της
σωτηρίας, είναι η ημέρα της Αναδημιουργίας αφού πλέον αναφερόμαστε
στην Ανάσταση του Ιησού Χριστού και των καταλυτικών συνεπειών που
έχει αυτό το γεγονός, όχι μόνο στο γένος των ανθρώπων, αλλά και σε όλο
τον κόσμο. Όχι μόνο εκείνη τη στιγμή, αλλά “καὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἷς τοὺς
αἰῶνας τῶν αἰώνων”.

Ο τόπος προσδιορίζεται μέσω της φράσης “τῶν θυρῶν
κεκλεισμένων”516. Οι μαθητές βρίσκονται συγκεντρωμένοι σ’ ένα κλειστό
χώρο (κεκλεισμένων των θυρών517) αν και έχουν ήδη ακούσει το

511Πρβλ. Ιω. 6.39, 40, 44, 54, Ιω. 11.24, Ιω. 12.48.
512Ιω. 14.20, Ιω. 16.23, Ιω. 16.26.
513Ιω. 19.31.
514Ιω. 20.19.
515Γέν. 1.5, 8, 13, 19,23,31, Γέν. 2.2,17, Γέν. 5.1.
516Κατά τον Goget, ο πληθυντικός δηλώνει θύρα που αποτελείται από δύο μέρη. Παν.
Τρεμπέλας, Υπόμνημα Εις το Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιον, σελ. 702 (19) (4) (g). | Η
κατασκευή και το μέγεθος της πόρτας (δύο φύλλα) κατά τη γνώμη μας υποδηλώνει πως
ο εσωτερικός χώρος, στον οποίο ήταν συγκεντρωμένοι οι μαθητές, θα ήταν αρκετά
μεγάλος.
517Σύμφωνα με τον Αγουρίδη: ”Οι “κεκλεισμένες θύρες” υπαινίσσονται τη φύση του
σώματος του αναστάντος. Ο Ιησούς, ενώ αναγνωριζόταν και ήταν ικανός να επικοινωνεί
συζητώντας με τους άλλους, το σώμα του Ιησού εμφανιζόταν και εξαφανιζόταν κατά τη
βούλησή του παρά τις κεκλεισμένες θύρες.” Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β,
σελ. 277 | “Εισήλθεν η θύρα της ζωής διά των κεκλεισμένων θυρών, εισήλθεν, ως ουδέν
αυτός μόνος ο Θεός Λόγος. Ώσπερ γαρ εγεννήθη, και τας πύλας της παρθενίας ουκ
έφθειρεν, ούτω και εντός της οικίας ευρέθη, και τα κλείθρα ουκ ανέσπασε. Και πάλιν,
ώσπερ εξήλθεν εκ του κεκλεισμένου και εσφραγισμένου τάφου, ούτως εισήλθε και των
θυρών κεκλεισμένων. Εισήλθε τη σαρκί, όπου ην θεότητι, και τας θύρας ουκ ανεπέτασεν.
Ηθέλησε γαρ, και το κωλύον ουδέν· ηθέλησε, και πάντα συνέδραμεν· ηθέλησε, και η κτίσις
υπούργησε, μόνω τω θελήματι αυτού πάντα συνέδραμε Θεώ όντι και υπάρχοντι. Ούτω και
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χαρμόσυνο μήνυμα της Αναστάσεως. Η κατάσταση στην οποία
βρίσκονται σε αυτό τον τόπο καταγράφεται μέσα από τη φράση “διὰ τὸν
φόβον518 τῶν Ἰουδαίων”. Έναν φόβο519 καθόλα υπαρκτό που τους οδηγεί σε
εγκλεισμό για να αποφύγουν τους Ιουδαίους και τις πιθανές αντιδράσεις
τους (εκδίωξη, καταδίωξη έως και θανάτωση)520. Ο συγκεκριμένος φόβος
έχει αποκτήσει υπόσταση λόγω της κυριολεκτικής απουσίας του Ιησού
από τη ζωή τους. Η χρήση της αναφοράς του φόβου στο εικοστό κεφάλαιο
από το συγγραφέα, γίνεται όχι μόνο αφενός για να καταγράψει την
κατάσταση των μαθητών του Ιησού (ο φόβος κυριαρχεί στη ζωή τους κάθε
μέρα από τη βραδιά εκείνη της προδοσίας στο κήπο521) αλλά και αφετέρου
για να εξυπηρετήσει τις ποιμαντικές ανάγκες της Εκκλησίας του 1ου

η γέννησις αυτού πάντα λόγον νικά, και η του μνήματος έξοδος υπερβαίνει πάσαν διάνοιαν,
και η προς τους μαθητάς αυτού είσοδος απόρρητός εστι και ανέκφραστος. Ότι μεν γαρ
εισήλθε προς τους μαθητάς, δεδίδαγμαι· το δε πως εισήλθεν, ουκέτι μεμάθηκα· ο δη μη
παρέλαβον, ούτε λέγειν τολμώ. Υμνώ τον εισελθόντα, ου πολυπραγμονώ της εισόδου τον
τρόπον· κηρύττω το μυστήριον, ουχ ερμηνεύω το ανερμήνευτον· θαυμάζω το γεγενημένον
σημείον, πως δε γέγονεν, ου ζητώ· πιστεύω τοις γεγραμμένοις απεριέργως, και σώζομαι.
Ακροατής γαρ ειμι θαυμάτων δεσποτικών, ουκ ειμι δε διαιτητής θείων ενεργειών” Βλ. Ι.
Χρυσοστόμος, Νόθα, Εις τον άγιον απόστολον Θωμάν PG 59. 683-684.
518Η λέξη “φόβος” εκτός του συγκεκριμένου χωρίου εντοπίζεται και άλλες δύο (2) φορές
στο “Κατά Ιωάννην” ευαγγέλιο: α) (7.13) κατά την ανάβαση του Ιησού στη γιορτή της
σκηνοπηγίας, όπου κανένας δεν ομιλούσε ελεύθερα και φανερά για τον Ιησού (πρβλ. και
τώρα κάτω από έναν ζυγό φοβίας συγκεντρώθηκαν, δεν μιλούν ελεύθερα και φανερά
αλλά εντός κλειστού χώρου) β) (19.38) κατά τη στιγμή που ο κρυφός μαθητής Νικόδημος
(φοβούμενος έναν σχεδόν βέβαιο διωγμό του από την Συναγωγή) ζητά το σώμα του
Ιησού προκειμένου να προχωρήσει στην ταφή Του.
519Δεν θα πρέπει να ξεχνάμε ότι δεν είχε έλθει ακόμη ο Παράκλητος. Δεν είχε έλθει η
ώρα για την μεταμόρφωσή τους σε αλιείς ανθρώπων, σε ακούραστους εργάτες του
ευαγγελίου και της Εκκλησίας.
520Στην Υμνολογία της Εκκλησίας (Πεντηκοστάριον, σελ. 23) γίνεται αναφορά για έναν
ακόμη λόγο: “Συνηθροισμένων τῷ φόβῳ, τῷ ἐκ τοῦ πάθους σου, τῶν Ἀποστόλων Λόγε, καὶ
θυρῶν κεκλεισμένων, ἄφνω συνεισῆλθες, μέσον αὐτῶν, τὴν εἰρήνην δωρούμενος, καὶ τῷ
Θωμᾷ προτεινόμενος ψηλαφᾶν, τοὺς σεπτοὺς πλευρᾶς σου μώλωπας” ο οποίος σχετίζεται
έμμεσα με τους Ιουδαίους αφού “ἐζήτουν αὐτὸν ἀποκτεῖναι” Πρβλ. Ιω. 5.18, 7.1, 30,32,44,
11.8.
521Ιω. 18.1-2 “Ταῦτα εἰπὼν Ἰησοῦς ἐξῆλθεν σὺν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ πέραν τοῦ χειμάρρου
τοῦ Κεδρὼν ὅπου ἦν κῆπος, εἰς ὃν εἰσῆλθεν αὐτὸς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. Ἤιδει δὲ καὶ Ἰούδας
ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν τὸν τόπον, ὅτι πολλάκις συνήχθη Ἰησοῦς ἐκεῖ μετὰ τῶν μαθητῶν

αὐτοῦ”.
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αιώνα522. Μέσα από το κείμενό του, θέλει να υπογραμμίσει στην
κοινότητα ότι δεν είναι οι πρώτοι που βίωσαν αυτό το φόβο και
παράλληλα να τους βοηθήσει να παραμείνουν σταθεροί στην πίστη.
Εξάλλου ας μη ξεχνάμε, ότι οι ακροατές ήταν και χριστιανοί εξ
εθνικών523αλλά και Ιουδαίοι, οι οποίοι θα αντιμετώπιζαν πέραν του
αναμενόμενου εξοστρακισμού και την οξεία πολεμική από τη Συναγωγή
των Ιουδαίων524. Δεν θέλει, οι ακροατές να υποκύψουν στους εκβιασμούς
των Ιουδαίων, (συντασσόμενοι με αυτούς) εξαιτίας των πιθανών
“αντιμέτρων” που θα λάμβαναν (ήδη αυτοί ζούσαν σ’ ένα περιβάλλον
εχθρικό, με έντονες πολιτικοκοινωνικές αλλά και θρησκευτικές ζυμώσεις
και αναταραχές).

Από την άλλη, η διδασκαλία της πρώτης Εκκλησίας δεν είχε
αποκρυσταλλωθεί πλήρως. Ιδέες και θρησκευτικές πεποιθήσεις
δημιουργούσαν συνθήκες νοθείας525 και ο κίνδυνος αλλοίωσης του
μηνύματος του Ευαγγελίου ήταν ορατός - είναι γνωστή η επίδραση από
τον Γνωστικισμό526. Ήδη γνωρίζουμε από την “Προς Κολοσσαείς” για την
φιλοσοφία527 που είχε βρει πρόσφορο έδαφος στην ευρύτερη περιοχή της
Φρυγίας. Την περίοδο συγγραφής του Ιω. κάποιες άλλες παραδόσεις είχαν
κάνει την εμφάνισή τους, μαγνητίζοντας τη σκέψη και την καρδιά
κάποιων πιστών528, τις οποίες ο συγγραφέας γνώριζε529.

522 “[...] δηλώνεται η προσωπική σφραγίδα που έβαλε κάθε Ευαγγελιστής στο έργο του, η
οποία διαμορφώθηκε από τις ιδιαίτερες ανάγκες που εκαλείτο να αντιμετωπίσει.” Βλ. Σ.
Δεσπότης, Η Πρωτοχριστιανική Θεία Λατρεία, σελ. 6 | Το κείμενο είναι και αποτελεί
καταγραφή της ζώσας Παράδοσης της Εκκλησίας, όπως αυτή διασώζεται από τους
αυτήκοες και αυτόπτες μάρτυρες. Σε καμία περίπτωση δεν θα πρέπει να αμφιβάλουμε
για τη θεοπνευστία του κειμένου, για τη διαχρονικότητα των μηνυμάτων του. | “Τα
Ευαγγέλια εγράφησαν διά ν’ ανταποκριθούν εις συγκεκριμένες ανάγκας της Εκκλησίας
του 1ου αιώνος, ασχέτως αν η θεία Πρόνοια προέβλεψε δι΄ αυτά τον ρόλον του θεόπνευστου
οδηγού εντός της οικουμενικής Εκκλησίας μέχρι σήμερον.” Σ. Αγουρίδου, Εισαγωγή εις την
Καινήν Διαθήκην, σελ. 75-76.
523Γ. Σωτηρίου, Ο λόγος της χάριτος, σελ. 99.
524Σ. Δεσπότης, Σπουδή στην Ιωάννεια Γραμματεία, σελ.16.
525Β. Φειδάς, Εκκλησιαστική Ιστορία Α΄. Απ’ αρχής μέχρι την Εικονομαχία, σελ. 151
526“Οι πλείστοι εκ των ερευνητών δέχονται ότι το κατά Ιωάννην Ευαγγέλιον εγράφη περί
του τέλους του α’ αιώνος, συν τοις άλλοις, και προς καταπολέμησιν του Γνωστικισμού.” Σ.
Αγουρίδης, Εισαγωγή εις την Καινήν Διαθήκην, σελ. 83.
527Κολ. 2.8 “Βλέπετε μή τις ὑμᾶς ἔσται ὁ συλαγωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ κενῆς ἀπάτης
κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου καὶ οὐ κατὰ Χριστόν·”
528Οι λεγόμενοι “θωμαϊστές χριστιανοί” Βλ. E.Pagels, Πέρα από την Πίστη. Το Απόκρυφο
Ευαγγέλιο του Θωμά, σελ. 52-53.
529Ό.π. σελ. 52-53.
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Τη φράση “διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων” διαδέχεται η φράση: “ἦλθεν
ὁ Ἰησοῦς”, η οποία καταδεικνύει το τρόπο με τον οποίο θα
απελευθερωθούν από αυτό το φόβο. Είναι η ίδια η παρουσία του
προσώπου του Ιησού που θα τους δώσει θάρρος, θα δώσει την απάντηση
στους προβληματισμούς τους, θα εξαφανίσει το φόβο τους : “ἦλθεν ὁ
Ἰησοῦς”. (Προτού περάσουμε στην ανάλυση της συγκεκριμένης φράσης
οφείλουμε να δούμε τη “σκιά” των λέξεων, τι κρύβεται δηλαδή ή μάλλον
καλύτερα τι άλλο φανερώνεται πίσω από αυτές). Ο Ιησούς ήλθε ήσυχα,
αθόρυβα (χωρίς να κρούσει τις θύρες) αλλά όχι απρόσκλητα, αφού είχε
εγείρει μέσα τους την επιθυμία να Τον δουν530. Οι μαθητές ανέμεναν να
Τον δουν531. Εμφανίζεται από το πουθενά, ξαφνικά, κεκλεισμένων των
θυρών (πώς μπήκε σε ένα κλειστό χώρο, πώς βρέθηκε ακριβώς στο μέσο
χωρίς κανένας τους να τον αντιληφθεί; Μα ήταν πλέον ο Αναστημένος
Ιησούς. Αυτός που νίκησε τη φθορά και το θάνατο, αυτός που δεν υπόκειται
πλέον στους φυσικούς νόμους. “Είναι απόλυτα σωματικός. Και όμως δεν
δεσμεύεται από τους νόμους της σωματικότητας, τους νόμους του χώρου και
του χρόνου”532). Η πρώτη εμφάνιση προξένησε θαυμασμό, δέος, έκσταση.
Ο Κύριος ήλθε, στάθηκε στο μέσον, είναι παρών: “ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ ἔστη
εἰς τὸ μέσον καὶ λέγει αὐτοῖς“ (το ρήμα “ἔστη” στο Ιω. συναντάται εδώ για
πρώτη φορά σε αυτό το κεφάλαιο, για δεύτερη φορά στο στ. 26 του ίδιου
κεφαλαίου, ενώ για τρίτη και τελευταία φορά, στο εικοστό πρώτο
κεφαλαίο στην εμφάνιση του Ιησού στη λίμνη της Τιβεριάδος, όπου ναι
μεν στέκεται αλλά σε διαφορετικό χωροχρόνο, στον αιγιαλό της λίμνης
Τιβεριάδος533 και “πρωΐας δὲ ἤδη γενομένης”534). Και στις τρεις αυτές
περιπτώσεις στέκεται και ως εξουσία έχων535. Ο Κύριος είναι ήδη εδώ,
ήλθε και στέκεται όχι μόνο στο μέσον του χώρου, αλλά και εις το μέσον
της συνάξεως και εις το μέσον της υπάρξεως του κάθε μαθητή. Είναι στο
μέσο γιατί θέλει να φαίνεται από όλους, γιατί έρχεται για όλους, δεν είναι
Θεός της αποκλειστικότητας!!!

Ο συγκεκριμένος στίχος ολοκληρώνεται με τη φράση “εἰρήνη
ὑμῖν”. Αφού δηλαδή ο Ιησούς στάθηκε στο μέσο αυτών, τους λέει: “Ειρήνη

530”[...] αλλ΄ είς επιθυμίαν αυτούς αγαγών τω τε ήδη ειδέναι εγηγέρθαι αυτόν, τώ τε παρά
της γυναικός ακούσαι, διψώσιν αυτοίς ιδείν και περιφόβοις ούσιν [...] τότε οψίας γενομένης,
εφίστατο, και μετά πολλού του θαύματος ” Βλ. Ι. Χρυσοστόμος, Υπόμνημα Εις τον άγιον
Ιωάννην τον Απόστολον και Ευαγγελιστήν, Ομιλία (ΠΣτ’) PG 59. 470.
531Ιω. 16.22 “πάλιν δὲ ὄψομαι ὑμᾶς, καὶ χαρήσεται ὑμῶν ἡ καρδία”.
532Γ.Ράτσινγκερ, Ιησούς από την Ναζαρέτ, τόμος β’, σελ. 259.
533Στο “Κατά Ιωάννην” διασώζονται και οι δύο παραδόσεις περί των Εμφανίσεων του
Ιησού.
534Ιω. 21.4.
535Ιεζ. 11. 23 “καὶ ἀνέβη ἡ δόξα κυρίου ἐκ μέσης τῆς πόλεως καὶ ἔστη ἐπὶ τοῦ ὄρους ὃ ἦν
ἀπέναντι τῆς πόλεως”.
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σε σας!”536 Θα πρέπει να επισημάνουμε ότι η φράση αυτή συναντάται σε
αυτό το σημείο της αφήγησης για πρώτη φορά στο “Κατά Ιωάννην”
ευαγγέλιο. Θα ακουστεί άμεσα τρεις φορές, ενώ με έμμεσο τρόπο άλλες
δύο και σε χρονικό διάστημα λιγότερο των δύο λεπτών (τόσο χρόνο
διαρκεί η ανάγνωση του σχετικού κομματιού). Θεωρούμε πως με αυτή τη
σύνθετη επανάληψη (άμεσο - έμμεσο), ο συγγραφέας προσδίδει το
ξεχωριστό νόημα στην Ειρήνη που ο Κύριος θέλει και πρόκειται να τους
χαρίσει. Μετά την οπτική από τους μαθητές αναγνώριση του οικείου
προσώπου Του, ακολουθεί και η ακουστική αναγνώριση. Η χροιά της
φωνής Του προσφιλέστατη, σημαντική απόδειξη για να πειστούν και να
πιστέψουν ότι είναι ο Κύριος τους και όχι κάποιος άλλος ή κάποιο
φάντασμα. Αυτή η φωνή έδιωξε κάθε αμφιβολία από την καρδιά τους και
καθησύχασε την αμφιταλαντευόμενη σκέψη τους537. Και ποιο ήταν το
πρώτο μήνυμά Του; ”Ειρήνη σε σας! Να έχετε ειρήνη! Ειρήνη μέσα σας,
ειρήνη ανάμεσά σας, ειρήνη προς τον ίδιο το Θεό538. Μη θορυβείσθε539, θέλω
να σας δώσω την ειρήνη. Αυτή την πραγματική ειρήνη, που πηγάζει εκ της
συμφιλίωσης του κόσμου με τον Θεό540”.

20 “καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν τὰς χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῖς.
ἐχάρησαν οὖν οἱ μαθηταὶ ἰδόντες τὸν κύριον541.”

536”Το “εἰρήνη ὑμῖν” είναι ο συνηθισμένος ανατολικός χαιρετισμός κατά την είσοδο σε μία
οικία. Παν.Τρεμπέλας, Υπόμνημα Εις το Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιον, σελ. 703, 19.
537“Ουδέ γάρ την θύρα επάταξεν, αλλ΄ αθρόον έστη μέσος, και επέδειξε την πλευράν και
τας χείρας. Άμα δε και τη φωνή κατεστόρεσε κυμαίνοντα τον λογισμόν, ειπών· Ειρήνη υμίν·
τουτέστι Μή θορυβείσθε· και ρήματος αναμνήσας [...].” Βλ. Ι. Χρυσοστόμος, Υπόμνημα Εις
τον άγιον Ιωάννην τον Απόστολον και Ευαγγελιστήν, Ομιλία (ΠΣτ’) PG 59. 470.
538Παν.Τρεμπέλας, Υπόμνημα Εις το Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιον, σελ. 704, 19.
539Βλ. Ι. Χρυσοστόμος, Υπόμνημα Εις τον άγιον Ιωάννην τον Απόστολον και Ευαγγελιστήν,
Ομιλία (ΠΣτ’) PG 59. 470.
540Βλ. Σ. Δεσπότης, Ο Ευαγγελιστής Ιωάννης, Σπουδή στην Ιωάννεια Γραμματεία, σελ. 346
“Σύμφωνα με τον Παύλο τελικά η ειρήνη επιτεύχθηκε, διότι στο πρόσωπο του Χριστού
ήταν ο Θεός ο οποίος συμφιλίωσε τον κόσμο με τον εαυτό του, μη καταλογίζοντας σ΄ αυτούς
τα παραπτώματά τους”.
541”Όπως παρατηρεί ο Bernard, είναι η πρώτη φορά κατά την οποία ο Ιωάννης σε άμεση
εξιστόρηση χρησιμοποιεί, αντί του Ιησούς, το όνομα “Κύριος”. Πρόκειται περί του Ιησού σε
μια νέα διάσταση δράσης και σχέσεων.” Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β, σελ.
277 - 278.
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Μετά τη φράση “τοῦτο εἰπὼν” (πρώτη έμμεση επανάληψη του
ακουστικού μηνύματος “εἰρήνη ὑμῖν”) ο ευαγγελιστής προχωράει σε μία
περιγραφή βαθύτερης σημασίας “ἔδειξεν τὰς χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν
αὐτοῖς” με την οποία υποδεικνύεται σαφώς η κίνηση των άνω άκρων και
πιθανόν το ανασήκωμα του ενδύματός Του, αφενός επιδεικνύοντας τα
σημάδια των τύπων των ήλων και αφετέρου αποκαλύπτοντας τη
λογχευθείσα πλευρά (το εξακριβωμένο σημάδι πιστοποίησης του
θανάτου Του και επισφράγισης του μυστηρίου του αίματος και του
ύδατος542). Ο Ιησούς δείχνει τα χέρια Του και την πλευρά Του. Τα σημάδια
της Δόξης Του όπως εμφανίσθηκαν τότε στους μαθητές προβάλλοντας
δυνατά την ιστορικότητά Του ως πρόσωπο, τα ίδια σημάδια θα δει όλο το
ανθρώπινο γένος κατά τη Δεύτερη και Ένδοξη Παρουσία Του.

Πως μπορεί να αισθάνθηκαν, μας πληροφορεί αμέσως μετά το
κείμενο: “ἐχάρησαν”. Ένιωσαν χαρά, ανακούφιση, ασφάλεια, πληρότητα.
Αντικρίζοντας τον Κύριο, ζωντάνεψε ξανά η ελπίδα στα μάτια τους. Ο
Κύριος στεκόταν ανάμεσά τους ζωντανός! Για τον κάθε
παρευρισκόμενο μαθητή, εκείνη η στιγμή, ήταν η δική του συνάντηση με
τον Κύριο, το δικό του προσωπικό “εώρακα”. Ο καθένας εκλάμβανε, σε
μια ενώπιος ενωπίω συνάντηση – κατάσταση – πραγματικότητα, την
αποκλειστικότητα που επιθυμούσε από τον Κύριο. Ο Κύριος σε αυτή τη
συνάντηση – κατάσταση – πραγματικότητα, έβλεπε τον καθένα με την
ίδια ακριβώς αγαπώσα ματιά χωρίς διάκριση και χωρίς κρίση (χωρίς
κατάκριση). Χάρηκαν γιατί ο Κύριος δεν τους επέπληξε, δεν τους
στεναχώρησε αλλά απεναντίας τους ευχήθηκε να έχουν ειρήνη. Χάρηκαν
γιατί πίστεψαν543 και κυρίως επειδή βίωσαν και αυτοί (όπως η Μαγδαληνή)
πως αυτός που αντικρίζουν είναι ο Ιησούς.

21 “εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς πάλιν· εἰρήνη ὑμῖν· καθὼς ἀπέσταλκέν
με ὁ πατήρ, κἀγὼ πέμπω ὑμᾶς.”

542Ιω. 19.34 “ἀλλ᾽ εἷς τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἔνυξεν, καὶ ἐξῆλθεν εὐθὺς
αἷμα καὶ ὕδωρ”.
543Πρβλ. Ιω. 11.15 “καὶ χαίρω δι᾽ ὑμᾶς ἵνα πιστεύσητε, ὅτι οὐκ ἤμην ἐκεῖ· ἀλλὰ ἄγωμεν πρὸς
αὐτόν.” Μετάφραση: και χαίρομαι για σας, για να πιστέψετε, επειδή δεν ήμουν εκεί· όταν
πέθανε ας πάμε όμως κοντά του”, Η Αγία Γραφή, Ελληνική Βιβλική Εταιρία, Η Κ.Δ., σελ.
147 | Δική μου παράφραση : και χαίρομαι για σας, που πιστεύετε (επειδή δεν είσασταν και
σεις εκεί· όταν πέθανα, ή επειδή δεν είσασταν και σεις εκεί· όταν αναστήθηκα) αλλά τώρα
είμαι κοντά σας, ας έρθετε κοντά Μου, εν ελευθερία και αγάπη.
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Μετά την πρώτη συγκίνηση κι αφού οι μαθητές ηρέμησαν και η
ατμόσφαιρα αποφορτίστηκε, ο Κύριος επαναλαμβάνει για δεύτερη φορά
το “εἰρήνη ὑμῖν”. Θέλει να τους αναγγείλει κάτι πολύ σημαντικό (αυτοί
ηρεμούν, αναμένουν.) “Όπως με έστειλε ο Πατέρας μου, έτσι και γω
στέλνω εσάς” (ελεύθερη απόδοση).

Μελετώντας το συντακτικό του κειμένου διαπιστώνουμε τα εξής: α)
διαφαίνεται η συνέχεια της αποστολής του Ιησού β) υπογραμμίζεται η
ομοουσιότητα των Προσώπων (Πατήρ, Υιός) γ) φανερώνεται εμμέσως όχι
μόνο το μέγεθος της αποστολής, αλλά κυρίως η ίδια η αξία των
προσώπων των μαθητών (το πόσο σημαντικοί είναι προκειμένου να
συνεχιστεί το έργο Του). Η χρήση του ρήματος “πέμπω” είναι σε Ενεστώτα
και δηλώνει πράξη η οποία συμβαίνει στο παρόν (στο δικό τους παρόν) με
προοπτική όμως να συνεχιστεί ανά τους αιώνες διαμέσου της
αποστολικής διαδοχής.

22 “καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησεν καὶ λέγει αὐτοῖς· λάβετε544 πνεῦμα
ἅγιον·“

Όπως έχει υπογραμμισθεί, βρισκόμαστε στο ξεκίνημα μιας νέας
δημιουργίας, μιας Αναδημιουργίας. Ο συγγραφέας, κατά τη γνώμη μας,
χρησιμοποιεί τη φράση “καὶ τοῦτο εἰπὼν” ως μοτίβο, για να προϊδεάσει
τους ακροατές πως το γεγονός που θα επακολουθήσει είναι ανώτερο από
όλα τα σημεία της προ-Αναστάσιμης δράσης Του. Το ρήμα “ἐνεφύσησεν”
(ως άκουσμα) το συναντάμε μόλις πέντε (5) φορές στην Αγία Γραφή545.
Συνδέεται άμεσα με την ίδια τη ζωή. Μας παραπέμπει στο πρώτο
κεφάλαιο της Γενέσεως “καὶ ἔπλασεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ τῆς
γῆς καὶ ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς καὶ ἐγένετο ὁ
ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν”546. Θεωρούμε πως υπάρχει παραλληλισμός ως

544”Όπως παρατηρεί ο McGregor, το “λάβετε” υπονοεί πως οι λαμβάνοντες δεν είναι απλά
όργανα, αλλά πρέπει να γίνουν μέτοχοι της νέας ζωής και με τη δική τους ενέργεια της
πίστεως.” Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β, σελ. 278.
545Βλ. Α.10 Παράλληλα κείμενα με Παλαιά Διαθήκη.
546Γέν. 2.7 |Ο Μέγας Βασίλειος αναφέρει πως αυτή η εμφύσηση στο πρόσωπο των
μαθητών από το Χριστό, ανακαινίζει τον άνθρωπο, ο οποίος είχε απολέσει την αρχική
χάρη. “Ανακαινίζων γαρ τον άνθρωπον ο Κύριος, και ην απώλεσε χάριν εκ του
εμφυσήματος του Θεού, ταύτην πάλιν αποδιδούς, εμφυσήσας εις το πρόσωπον των
μαθητών, τι φησί; Λάβετε Πνεύμα άγιον. Αν τινών αφήτε τας αμαρτίας, αφίενται· και αν
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προς το χρόνο, τα πρόσωπα και τις ενέργειες547 και η συγκεκριμένη δωρεά
σηματοδοτεί μιαν άλλη εποχή, τη μετά Αναστάσεως εποχή. Δεν είναι μια
συμβολική πράξη. Όλα πλέον μεταμορφώνονται και αποκτούν
σωτηριολογικό νόημα. Κατά τον Βούλγαρη, η φράση “λάβετε548 πνεύμα
άγιον” φανερώνει και την παραχώρηση των ιερατικών και
εκκλησιαστικών προνομίων549. Διαπιστώνουμε για άλλη μια φορά πως ο
λόγος του Κυρίου είναι πάντοτε λειτουργικός και οι δωρεές Του δεν
(καθ)ορίζονται από τις δικές μας προϋποθέσεις550. Αυτό το “πνευματικό
γλύκισμα” ιδιαίτερης βαρύτητας έχει φυσικά αγιοπνευματική καταβολή
και δίδεται στους μαθητές, καθιστώντας τους συμμέτοχους της ουράνιας

τινων κρατήτε, κεκράτηνται” Βασίλειος Καισαρείας, Περί του Αγίου Πνεύματος, Κεφ. ΙΣτ’
PG 32.140D.
547Θεός Γιαχβέ // Ιησούς Χριστός, άνθρωπος // μαθητές, Ζωή προ της πτώσης // Ζωή μετά
την ανάσταση.
548Ο συγγραφέας του συγκεκριμένου ευαγγελίου ως γνωστόν, δεν μας παραθέτει τα
λόγια της παράδοσης του μυστηρίου της Θείας Ευχαριστίας, όμως το ρήμα “λάβετε”
κατά τη γνώμη μας δημιουργεί από μόνο του μια σύνδεση στους ακροατές με τις
αφηγήσεις των Συνοπτικών ως προς το γεγονός αυτό. Αφετέρου μας πληροφορεί για μία
νέα παράδοση, αυτής του μυστηρίου της Χάριτος, (“πνεύμα άγιον”) η οποία και θα
πραγματοποιηθεί ιστορικά κατά την ημέρα της Πεντηκοστής (λίγο μετά το γεγονός της
ψηλαφήσεως). Αυτή η παράδοση έχει ήδη διαμορφωθεί στην συνείδηση της Εκκλησίας,
όχι μόνο μέσα από την καταγραφή της ως ιστορικό γεγονός (Πρ. 2.4) αλλά κυρίως μέσα
από την εμπειρία, το βίωμα στην ίδια τη ζωή της Εκκλησίας. Οι ακροατές του ευαγγελίου
έχουν εμπειρία αυτού του γεγονότος και στο σημείο αυτό της ανάγνωσης γίνεται για
άλλη μια φορά (αυτή τη φορά από τους ίδιους) η επιβεβαίωση, η πιστοποίηση αυτής της
εμπειρίας, την οποία ο συγγραφέας και θα την παραθέσει με σαφήνεια στον επόμενο
στίχο (20.23).
549Χρ. Σπ. Βούλγαρης Οι Δώδεκα Μαθηταί και Απόστολοι του Ιησού Χριστού, σελ. 283
(εμείς δεν υιοθετούμε την άποψή του όσον αφορά για τη μη δωρεά του Κυρίου απέναντι
στο μαθητή Θ.).
550Ωστόσο η φιλότιμη προσπάθεια που θα καταβάλλει καθένας από μας αποδεικνύει -
επισφραγίζει την αποδοχή της δωρεάς και την ένδειξη της ευγνωμοσύνης στο πρόσωπο
του Κυρίου που με τη χάρη Του κατορθώνεται η αύξηση των ταλάντων σύμφωνα και με
την γνωστή ευαγγελική παραβολή. Ίσως και οι μαθητές του Κυρίου εκεί κεκλεισμένοι
εντός των θυρών και κεκλεισμένοι εντός του οίκου της ψυχής τους και έχοντας ακούσει
τα λόγια της Μαρίας να ανέμεναν (σαν άλλες παρθένες μίας άλλης παραβολής τον
Νυμφίο) και αφού ειρήνευσαν όταν Τον είδαν ξανά με τα σημάδια της Δόξης
αποτυπωμένα στο σώμα Του (και αφού ειρήνευσαν μέσα τους αλλά και μεταξύ τους)
άκουσαν την αποστολή που τους ανήγγειλε και δέχθηκαν τα λόγια Του στην καρδιά
τους.
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κυριαρχίας551, προτού γίνουν οι Απόστολοι της Οικουμένης, προτού
δηλαδή κατανοήσουν και αναλάβουν την προσωπική τους αποστολή.
Τούτο το φύσημα, τούτη η πνοή είναι θείας, Τριαδικής προελεύσεως (εκεί
που είναι ο Υιός εκεί είναι και ο Πατήρ, εκεί και το Θείον Πνεύμα)552.
Επειδή ο Θωμάς απουσίαζε (όπως μας θα μας πληροφορήσει λίγο
αργότερα ο στ. 24) θα μπορούσε να δημιουργηθεί το εύλογο ερώτημα
στους ακροατές: “έλαβε αυτή τη δωρεά ο απών μαθητής;” Κατά τη γνώμη
μας, την απάντηση στο συγκεκριμένο ερώτημα τη δίδει ο Κύριλλος
Αλεξανδρείας στην ερμηνεία του553 την οποία και βασίζει554 σ΄ ένα
παρόμοιο γεγονός της Παλαιάς Διαθήκης555. Επιστρέφοντας στην
ερμηνευτική μας πορεία, θεωρούμε πως ο Κύριος τους προετοιμάζει για τη
μέγιστη, την επερχόμενη δωρεά, τη δωρεά των δωρεών η οποία δεν είναι
άλλη από την έλευση του Παρακλήτου556. Στο σημείο αυτό της αφήγησης,

551Βλ. Γρηγόριος Παλαμάς, Ομιλίαι Τεσσεράκοντα μία, Ομιλία (ΙΖ’) Δεικνύσα το του
Σαββάτου και το της Κυριακής μυστήριον· και εις το της καινής Κυριακής Ευαγγέλιον. PG
151. 232B.
552Β. Τσίγκος, Θέματα Δογματικής της Ορθοδόξου Εκκλησίας σελ. 82.
553”Ευρήσομεν τοίνυν εν τοις εφεξής γεγραμμένον, ότι Θωμάς ο λεγόμενος Δίδυμος ουκ ήν
μετά των μαθητών, ότε ήλθεν ο Ιησούς. Πως ουν, ερεί τις, και μάλα δικαίως, είπερ απήν
αληθώς, του αγίου Πνεύματος ανεδείχθη μέτοχος, ότε τοις μαθηταίς επέλαμψεν ο Σωτήρ,
ενεφύσησέ τε λέγων· “Λάβετε Πνεύμα άγιον;” Φαμέν ουν, ότι κατά παντός εχώρει του
λαβόντος την χάριν η του Πνεύματος δύναμις, και τον του διδόντος επλήρου σκοπόν.
Δέδωκε δε ο Χριστός ου τισίν ανά μέρος, αλλ΄ όλοις τοις μαθηταίς. Ουκούν δέχονται και ει
μη παρήσαν τινές, της του διδόντος φιλοτιμίας ουκ εις μόνους τους παρόντας
συστελλομένης, αλλά εις άπαντα διηκούσης τον των αγίων αποστόλων χορόν. [...] ” Βλ.
Κύριλλος Αλεξανδρείας, Υπόμνημα εις το κατά Ιωάννην Ευαγγέλιον, Βιβλίο XII, Κεφάλ. Α’,
PG 74. 717D - 720A.
554Ό.π. PG 74. 720A-720C.
555Αρ. 11. 24-26 Μετάφραση: “Ο Μωυσής βγήκε από τη σκηνή και ανακοίνωσε στο λαό τα
λόγια του Κυρίου. Συγκέντρωσε εβδομήντα άντρες από τους γέροντες του λαού και τους
έβαλε να σταθούν γύρω από τη σκηνή. Τότε ο Κύριος κατέβηκε μέσα στη νεφέλη και μίλησε
στο Μωυσή. Πήρε από το πνεύμα που του είχε δώσει και έδωσε στους εβδομήντα
πρεσβυτέρους. Μόλις ήρθε το πνεύμα πάνω τους, άρχισαν να προφητεύουν, αλλά δε
συνέχισαν. Δύο όμως από τους πρεσβυτέρους είχαν μείνει στο στρατόπεδο. Ό ένας
λεγόταν Ελδάδ και ο άλλος Μεδάδ. Και ήρθε και σ΄εκείνους το πνεύμα, γιατί ήταν κι
αυτοί από τους γραμμένους, αλλά δεν είχαν πάει στη σκηνή. Άρχισαν, λοιπόν, κι αυτοί
να προφητεύουν στο στρατόπεδο. ” Η Αγία Γραφή, Ελληνική Βιβλική Εταιρία, Η Π.Δ., σελ.
176.
556Πραξ. 2.1-4 “Καὶ ἐν τῷ συμπληροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς ἦσαν πάντες ὁμοῦ
ἐπὶ τὸ αὐτό. καὶ ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἦχος ὥσπερ φερομένης πνοῆς βιαίας καὶ
ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶκον οὗ ἦσαν καθήμενοι καὶ ὤφθησαν αὐτοῖς διαμεριζόμεναι γλῶσσαι
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αποκαλύπτεται στους ακροατές μια πρόγευση του γεγονότος της
Πεντηκοστής, ένα είδος αρραβώνα557 μεταξύ του Αγίου Πνεύματος και
των μαθητών, μία προ της Πεντηκοστής πεντηκοστή558.

Κατά τον Bengel, η απουσία του οριστικού άρθρου “το” από τη
φράση “πνεῦμα ἅγιον” υποδηλώνει ότι δεν αναφέρεται στο Τρίτο

ὡσεὶ πυρὸς καὶ ἐκάθισεν ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν, καὶ ἐπλήσθησαν πάντες πνεύματος ἁγίου
καὶ ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις καθὼς τὸ πνεῦμα ἐδίδου ἀποφθέγγεσθαι αὐτοῖς”.
557Παν.Τρεμπέλας, Υπόμνημα Εις το Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιον, σελ. 706, 23, (Bengel) |
“Όπως προτείνει ο Bernard επρόκειτο μάλλον περί αρραβώνος της Πεντηκοστής.” Σ.
Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β, σελ. 278.
558Μελετώντας τους στίχους που αφορούν τις Αναστάσιμες εμφανίσεις του Κυρίου στο
“Κατά Λουκάν” ήτοι α) τη πορεία στους Εμμαούς (24. 13-35) και β) την εμφάνιση στους
μαθητές (24. 36-49) ισχυροποιείται η λεκτική μας τοποθέτηση - θέση (Πεντηκοστής
πεντηκοστή). Έχοντας εστιάσει στους στίχους 31-32 μας πληροφορεί το κείμενο για μια
διάνοιξη των οφθαλμών “ αὐτῶν δὲ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ καὶ ἐπέγνωσαν αὐτόν· καὶ
αὐτὸς ἄφαντος ἐγένετο ἀπ᾽ αὐτῶν.” (“τότε ανοίχτηκαν τα μάτια τους και κατάλαβαν
ποιος είναι” ) αλλά και για μια διάνοιξη του νου “καὶ εἶπαν πρὸς ἀλλήλους· οὐχὶ ἡ καρδία
ἡμῶν καιομένη ἦν [ἐν ἡμῖν] ὡς ἐλάλει ἡμῖν ἐν τῇ ὁδῷ, ὡς διήνοιγεν ἡμῖν τὰς
γραφάς;”(“είπαν τότε μεταξύ τους: “Δεν φλεγόταν η καρδιά μέσα μας, καθώς μας
μιλούσε στο δρόμο και μας ερμήνευε τις Γραφές;””). Αντίστοιχα στο στίχο 45 “τότε
διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν τοῦ συνιέναι τὰς γραφάς·” η χρήση του ρήματος “διήνοιξεν”
“δηλώνει τον φωτισμό του νου τους για να καταλαβαίνουν τις Γραφές”, επομένως δια της
εμφύσησης προχωρεί ο Κύριος στη μετάδοση του θείου φωτισμού, προκειμένου να
κατανοούν τις Γραφές (οι αμέσως επόμενοι στίχοι το δηλώνουν με πολύ ξεκάθαρο τρόπο:
“καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὅτι οὕτως γέγραπται παθεῖν τὸν χριστὸν καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν τῇ
τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ κηρυχθῆναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μετάνοιαν εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰς
πάντα τὰ ἔθνη. ἀρξάμενοι ἀπὸ Ἰερουσαλὴμ ὑμεῖς μάρτυρες τούτω”). Άλλωστε αμέσως
μετά ο στίχος 49 αναγγέλει την έλευση του Παρακλήτου “καὶ [ἰδοὺ] ἐγὼ ἀποστέλλω τὴν
ἐπαγγελίαν τοῦ πατρός μου ἐφ᾽ ὑμᾶς· ὑμεῖς δὲ καθίσατε ἐν τῇ πόλει ἕως οὗ ἐνδύσησθε ἐξ
ὕψους δύναμιν”. Η επιβεβαιώση έρχεται από τη γραφίδα του ιδίου στις Πράξεις των
Αποστόλων (κεφ. 2.1-4) “Καὶ ἐν τῷ συμπληροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς ἦσαν
πάντες ὁμοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό. καὶ ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἦχος ὥσπερ φερομένης πνοῆς
βιαίας καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶκον οὗ ἦσαν καθήμενοι καὶ ὤφθησαν αὐτοῖς
διαμεριζόμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρὸς καὶ ἐκάθισεν ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν, καὶ ἐπλήσθησαν
πάντες πνεύματος ἁγίου καὶ ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις καθὼς τὸ πνεῦμα ἐδίδου
ἀποφθέγγεσθαι αὐτοῖς”, μη αφήνοντας κάποια αμφιβολία επί τούτου. | “[...] Έκτοτε γαρ
η αναγέννησις ήρξατο. Λοιπόν ουν και οι απόστολοι ανεγεννήθησαν, δι΄ ύδατος μεν παρά
Ιωάννου, διά Πνεύματος δε, ότε επεφοίτησεν αυτοίς εν είδει πυρίνων γλωσσών.” Βλ.
Ευθύμιος Ζιγαβηνός, Ερμηνεία του Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιου, Κεφάλ. Γ’, Περί Νικοδήμου,
PG 129. 1161B.
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Πρόσωπο της Αγίας Τριάδος559. Επίσης, θεωρούμε πως δε θα μπορούσε να
προηγηθεί το γεγονός της Πεντηκοστής προτού: α) ο Θωμάς επιλέξει να
ακολουθήσει την οδό της πίστεως και β) υπάρξει η αποκατάσταση του
Πέτρου στο αποστολικό του αξίωμα (με την τριπλή βεβαίωση της αγάπης
του προς το Χριστό) η οποία και καταγράφεται στο επόμενο κεφάλαιο.

Επιπλέον η χρήση του όρου “Παράκλητος”560 από τον ίδιο τον
συγγραφέα του Ιω. ευαγγελίου, προκειμένου να προσδιορίσει το Τρίτο
Πρόσωπο της Αγίας Τριάδος αλλά και η περαιτέρω επισήμανσή του με τις
φράσεις “τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον”561, “τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας”562 μας
ξεκαθαρίζει πως δεν ομιλεί στον εξεταζόμενο στίχο για το Άγιον
Πνεύμα563.

23 “ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας ἀφέωνται αὐτοῖς, ἄν τινων
κρατῆτε κεκράτηνται.”

Με την εμφύσηση της δωρεάς, έχει έρθει πλέον η στιγμή για το
γένος των ανθρώπων να δεχθεί Το Χάρισμα564 δια μέσου των μαθητών
Του. Έχει έρθει το πλήρωμα του χρόνου, για να συνεχιστεί από εκεί που
είχε σταματήσει η ιστορία Θεού και ανθρώπου565, αφού μέσα από το

559Παν.Τρεμπέλας, Υπόμνημα Εις το Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιον, σελ. 706, 23, (Bengel) |
“Μάλιστα ο Godel πιστεύει πως η απουσία του άρθρου δείχνει πως δεν πρόκειται ακόμα
περί του Παρακλήτου, που τους υπόσχεται στα κεφάλαια 14-16” Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία
Καινής Διαθήκης 4β, σελ. 278.
560Ιω. 14.26, 16.7.
561Ιω. 14.26.
562Ιω. 15.26.
563Ο Αγουρίδης λέει χαρακτηριστικά στην Ερμηνεία της Κ.Δ.: ”Πρέπει να παρατηρηθεί ότι
αυτό που χορηγεί ο Ιησούς στους Μαθητές είναι “πνεύμα άγιο”· δεν είναι το “Πνεύμα το
Άγιον”. Ό,τι χαρίζεται δεν είναι το ίδιο το θείο Πρόσωπο του Αγίου Πνεύματος, που είναι η
πηγή του δώρου.” Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β, σελ. 282.
564”Δεν πρόκειται περί δικαιώματος αλλά περί δυνάμεως, της οποίας η αρχή είναι το
Πνεύμα.” Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β, σελ. 283.
565Πρβλ. Γέν. 2.15-16 “καὶ ἔλαβεν κύριος ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον ὃν ἔπλασεν καὶ ἔθετο αὐτὸν
ἐν τῷ παραδείσῳ ἐργάζεσθαι αὐτὸν καὶ φυλάσσειν καὶ ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς τῷ
Αδαμ λέγων ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει φάγῃ”, Γέν. 3.11 “καὶ εἶπεν
αὐτῷ τίς ἀνήγγειλέν σοι ὅτι γυμνὸς εἶ μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου οὗ ἐνετειλάμην σοι τούτου μόνου
μὴ φαγεῖν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔφαγες”, Γέν. 3.23 “καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὸν κύριος ὁ θεὸς ἐκ τοῦ
παραδείσου τῆς τρυφῆς ἐργάζεσθαι τὴν γῆν ἐξ ἧς ἐλήμφθη”.



151

Πάθος και την Ανάσταση του Ιησού υπήρξε η αποκατάσταση της σχέσης
τους566. Το Χάρισμα είναι η δυνατότητα της αφέσεως των αμαρτιών κάθε
ανθρώπου, προκειμένου να είναι δυνατή (δια της μετανοίας) η παρουσία
του στη Βασιλεία των Ουρανών. Αυτή η δωρεά δε δίδεται απλώς λεκτικά
αλλά κατ’ ουσίαν, αφού όπως έχει ήδη αναφερθεί ο λόγος του Θεού είναι
πάντοτε λειτουργικός. Ο βαθύτερος φυσικά λόγος της δωρεάς αυτής (της
μεταβίβασης αυτής της ύψιστης εξουσίας) έχει αναφερθεί στο στ. 21, να
συνεχιστεί δια των μαθητών του Ιησού το έργο Του, το έργο της σωτηρίας
του γένους των ανθρώπων και αυτό πραγματώνεται στην πίστη στον
Ιησού Χριστό ως Υιό και Λόγο του Θεού. Όπως πολύ σωστά επισημαίνεται
και στις δύο (2) προτάσεις το πρώτο ρήμα είναι σε χρόνο Ενεστώτα, ενώ το
δεύτερο σε Παρακείμενο. “Ο κόσμος είναι στην επιρροή της αμαρτίας.567 Η
μετάβαση από την αμαρτία στην κατάσταση της χάριτος γίνεται σε μία
στιγμή και είναι γεγονός του παρόντος, για αυτό και ο Ενεστώτας. Ενώ το
ρήμα κεκράτηνται αναφέρεται σε κατάσταση, η οποία μένει πάγια
διαπαντός”568. Αυτό το προνόμιο καταγράφεται με ξεκάθαρο τρόπο στο Ιω.
ευαγγέλιο. Οι μαθητές θεωρούν τα λόγια του Ιησού υπερβατικά και
δυσκολεύονται να αντιληφθούν τη σημασία τους.569 Στα κείμενα της
Αγίας Γραφής φράσεις που υποδηλώνουν αυτή τη δυνατότητα (της
αφέσεως) θεωρούνται (και είναι για την εποχή τους) πολύ σκανδαλιστικές.
Η χρήση του αποκλειστικού και αναφαίρετου προνομίου της αφέσεως από
τον οποιοδήποτε - πλην του Θεού Πατέρα570 - καθιστά αυτομάτως τον
καταχραστή βλάσφημο και μιαρό (στο σημείο αυτό θα πρέπει να
υπενθυμίσουμε πως ο Ιησούς κατά την τριετή επίγεια δράση Του είχε
κατηγορηθεί γι αυτό571). Παλαιότερα ο ίδιος είχε παραχωρήσει στους

566Η παράδοση του Μυστηρίου της Θείας Ευχαριστίας δίδει ξανά στο ανθρώπινο γένος
την δυνατότητα να γευτεί το δέντρο της ζωής (πρβλ. Γέν. 2.9, 3.22).
567Παν.Τρεμπέλας, Υπόμνημα Εις το Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιον, σελ. 707, 23, (Bengel)
568Ό.π. σελ. 707, 23, (Goget)
569Κάτι που στους μεταγενέστερους Χριστιανούς δεν ισχύει καθότι το μυστήριο της
εξομολογήσεως και της αφέσεως των αμαρτιών από τους λειτουργούς του Υψίστου, είναι
αυτονόητο, βιωματικό, μυστηριακό.
570Μκ. 2. 5-7 “καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν λέγει τῷ παραλυτικῷ· τέκνον, ἀφίενταί
σου αἱ ἁμαρτίαι. ἦσαν δέ τινες τῶν γραμματέων ἐκεῖ καθήμενοι καὶ διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς
καρδίαις αὐτῶν· τί οὗτος οὕτως λαλεῖ; βλασφημεῖ· τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας εἰ μὴ εἷς ὁ
θεός;”.
571Μτ. 9.2-3 “καὶ ἰδοὺ προσέφερον αὐτῷ παραλυτικὸν ἐπὶ κλίνης βεβλημένον. καὶ ἰδὼν ὁ
Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπεν τῷ παραλυτικῷ· θάρσει, τέκνον, ἀφίενταί σου αἱ ἁμαρτίαι.
καὶ ἰδού τινες τῶν γραμματέων εἶπαν ἐν ἑαυτοῖς· οὗτος βλασφημεῖ., Λκ. 5. 21 “καὶ ἤρξαντο
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μαθητές Του ικανότητες να εκβάλουν δαιμόνια και να θεραπεύουν
ασθενείς572. Τώρα όμως, ως Αναστημένος προχωρά στην παραχώρηση
μιας μεγαλύτερης δωρεάς· δε μένει σε μία απλή ανακατανομή των
ιερατικών αξιωμάτων που πιθανόν να περίμενε κανείς τους573 αλλά τους
προσφέρει κάτι το ανεκδιήγητο και ασύλληπτο574. Αυτό το δώρο, ο ίδιος ο

διαλογίζεσθαι οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι λέγοντες· τίς ἐστιν οὗτος ὃς λαλεῖ
βλασφημίας; τίς δύναται ἁμαρτίας ἀφεῖναι εἰ μὴ μόνος ὁ θεός;” |”[...] ο Μακάριος
ευαγγελιστής, ως εζήτουν οι Ιουδαίοι τον Ιησούν αποκτείναι, ότι ου μόνον έλυε το Σάββατον,
αλλά και Πατέρα ίδιον έλεγε τον Θεόν, ίσον εαυτόν ποιών τω Θεώ. Την μεν ουν επί τω
Σαββάτω κατηγορίαν απεσκευάζετο, και αυτόν επιδεικνύς ενεργόν εν Σαββάτω τον Πατέρα,
και μακρόν επί τούτω προσαναλώσας λόγον. Ότι δε εστιν εν ισότητι τη προς τον Πατέρα,
και άνθρωπος γεγονώς δι΄ημάς, πειράται διδάσκειν. Τούτο γάρ ην επί τω λόγω το λείπον.
Και δια τούτο φησιν, ότι “Μείζονα τούτων δείξει αυτώ έργα, ίνα υμείς θαυμάζητε.”” Βλ.
Κύριλλος Αλεξανδρείας, Υπόμνημα εις το κατά Ιωάννην Ευαγγέλιον, Βιβλίο II, Κεφάλ. Στ’,
(“Και μείζονα τούτων έργα δείξει αυτώ, ίνα υμείς θαυμάζητε”) PG 73. 364B.
572Μτ. 10.1 “Καὶ προσκαλεσάμενος τοὺς δώδεκα μαθητὰς αὐτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν
πνευμάτων ἀκαθάρτων ὥστε ἐκβάλλειν αὐτὰ καὶ θεραπεύειν πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν
μαλακίαν”.
573Μτ. 20.21-22 “ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ· τί θέλεις; λέγει αὐτῷ· εἰπὲ ἵνα καθίσωσιν οὗτοι οἱ δύο υἱοί
μου εἷς ἐκ δεξιῶν σου καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων σου ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς
εἶπεν· οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσθε”.
574Μτ. 20.21-22 Μην ξεχνάμε πως κατά την επίγεια δράση Του είχε δώσει το δικαίωμα να
εκβάλλουν δαιμόνια, το οποίο ήταν από μόνο του κάτι το φοβερό. Όμως εδώ έρχεται να
επιβεβαίωσει εκείνα τα λόγια που τους είχε πει το βράδυ της προδοσίας. Ιω. 16.23 “Καὶ ἐν
ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐμὲ οὐκ ἐρωτήσετε οὐδέν. ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἄν τι αἰτήσητε τὸν πατέρα
ἐν τῷ ὀνόματί μου δώσει ὑμῖν.” | Βλ. Αντίοχου Μοναχού “Ει ουν δεόμεθα του Χριστού ίνα
αφίη ημίν, οφείλομεν και ημείς αφιέναι. Απέναντι γαρ των του Κυρίου εσμέν οφθαλμών”
Επιστολή προς Ευστάθιον ηγούμενον μονής Ατταλινής.., Λόγος ΡΚΓ’, Περί διαταγής κλήρου
PG 89.1817C | Ομοίως: ““Και είπεν Κύριος προς Ααρών, λέγων· Εγώ μερίς σου και
κληρονομία· και λειτουργήσει ο Λευϊ εις την σκηνήν του μαρτυρίου. Και αυτοί λήψονται τα
αμαρτήματα του λαού. Και τα αφαιρέματα δέδωκα τοις Λευϊταις. Ότι μισθός αυτών υμίν
εστι, αντί των λειτουργιών υμών””Λόγος ΡΚΔ’, Περί του αιδείσθαι ιερείς, PG 89.1821C .
Στο σημείο αυτό, θα θέλαμε να συμπεριλάβουμε το ακόλουθο κείμενό του, το οποίο έχει
μεγάλο ενδιαφέρον, καθώς μας φανερώνει τη δυναμική της αφέσεως και το πλαίσιο στο
οποίο μπορεί να δράσει αυτή η ευλογία της συγχωρητικότητας: “Τοιούτον τι ευρίσκομεν
παρά τω Ειρηναίω. Φησίν γαρ περί του Θεολόγου Ιωάννου, ότι ιδών τινα νεανίαν
ευφυέστατον, κατηχηθέντα παρ΄ αυτού, και βαπτισθέντα, έφη τω της πόλεως επισκόπω,
Τούτον σοι παρατίθημι· και απεδήμησεν. [...] εξέκλινεν της ευθείας οδού, ώστε γενέσθαι
αυτόν αρχιληστήν. Ελθών δε ο θεολόγος, απήτει τον επίσκοπον την παρακαταθήκην. [...]
Εκείνος τέθνηκεν· και διηγησάτο αυτώ τα κατ΄ αυτόν· ο δε Απόστολος [...] και ευθέως
εξήλθεν εις επιδίωξιν αυτού· ιδών δε αυτόν εκείνος ήρξατο φεύγειν· ο δε έκραξεν· Μείνον,
τέκνον, τον πατέρα σου· ελέησον τας πολιάς μου· και ελθών προσέπεσεν αυτώ έχων την
δεξιάν ημαγμένην· ο δε ευαγγελιστής κατεφίλει την χείρα αυτού, λέγων· Επ΄ εμέ η αμαρτία
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Ιωάννης σε άλλο σύγγραμμά του λέγει, ότι είναι άρρηκτα συνδεδεμένο με
την πίστη στο όνομα του Ιησού Χριστού: “Γράφω ὑμῖν, τεκνία, ὅτι ἀφέωνται
ὑμῖν αἱ ἁμαρτίαι διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ”575. Παράλληλα αυτός ο φωτισμός του

νου τους, που τους εδόθη (ως δωρεά), τους καθιστά πνευματικά ώριμους
και άξιους576 να πληρωθούν “πάντες πνεύματος ἁγίου” και να γευτούν
στην ώρα που πρέπει από το ξύλο “τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν”577.

24 “Θωμᾶς δὲ εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ λεγόμενος Δίδυμος, οὐκ ἦν μετ᾽
αὐτῶν ὅτε ἦλθεν Ἰησοῦς.”

Η αναφορά στο πρόσωπό του στην αρχή του στίχου, του αποδίδει
ξεκάθαρα τον πρωταγωνιστικό ρόλο στη συγκεκριμένη αφήγηση. Με
αυτόν τον μαθητή, θα συνομιλήσουν οι μαθητές578 αλλά και ο ίδιος ο
Αναστημένος Ιησούς. Επίσης λαμβάνουμε την πληροφορία πως ο Θωμάς
είναι ένας από τους δώδεκα μαθητές, ένας από το στενό κύκλο των
μαθητών. Δεν είναι ένα απλώς ένα πρόσωπο που πρωταγωνιστεί στην
αφήγηση579 - αλλά ένα πρόσωπο, παρών σε όλη την τριετή πορεία Του. Ως
ένας από τους μαθητές και αυτός, είχε ακούσει, είχε δει και προπάντων
είχε βιώσει καταστάσεις μοναδικές και γεγονότα συγκλονιστικά,
αδιανόητα για τους περισσότερους580. Είχε διαμορφωθεί επομένως μια
προσωπική σχέση (βασισμένη στην πίστη στο πρόσωπό Του) και η
βαρύτητα του συγκεκριμένου γεγονότος κατά τη γνώμη μας είναι
ιδιαίτερα σημαντική581.

σου, τέκνον. Απ΄ εμού εκζητήσει ο Θεός την ψυχήν σου· και επιστρέψας πάλιν, εγένετο
σκεύος εκλογής.”” Λόγος ΡΚΒ’, Περί αρχιερωσύνης, PG 89.1811 B-1816A.
575Α’ Ιω. 2.12 .
576”Η απουσία του Θωμά κατά την εμφάνιση αυτή του Αναστάντος δεν σημαίνει πως
εξαιρέθηκε του αριθμού που τιμήθηκαν δια του χαρίσματος, μετά μάλιστα την πανηγυρική
εκδήλωση της πίστεως και αφοσιώσεώς του είς τον Χριστό και την Ανάστασή του.” Σ.
Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β, σελ. 279.
577Γέν. 2.17.
578Αλλά και οι ακροατές, αφού είτε θα συνταυτιστούν με το Θωμά είτε θα προχωρήσουν
στην απόρριψη της σκέψης και της αντίδρασής του.
579Βλ. Ιω. 4. 7-29 Διάλογος του Ιησού με τη Σαμαρείτιδα.
580Καταστάσεις και γεγονότα που δε θα μπορούσαν να μεταλαμπαδευτούν στις
μεταγενέστερες γενιές, εάν δεν είχαν καταγραφεί ως ζώσα παράδοση της Εκκλησίας.
581Αφού θα μας πληροφορήσει εν τέλει για το πως μπορεί να αντιδράσει, λειτουργήσει ο
άνθρωπος σε μια νέα πραγματικότητα (η οποία βασίζεται στην πίστη), αλλά και με
ποιον άλλο τρόπο μπορεί να λειτουργήσει ο Θεός, προκειμένου να βοηθήσει το πλάσμα
του να πιστέψει και δια μέσου της πίστεως να σωθεί.
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Ο συγγραφέας μας καθιστά σαφές πως ο Θωμάς δεν ήταν μαζί
τους, όταν ξαφνικά εισήλθε ο Ιησούς, κεκλεισμένων των θυρών, εκείνο το
πρώτο βράδυ της Ανάστασης. Ο Θωμάς απουσίαζε από το αφηγηματικό
σκηνικό. Κατά τον ιερό Χρυσόστομο, εξαιτίας της διασποράς των
μαθητών582 ήταν φυσικό επακόλουθο να μην υπάρχει αυτή η πληρότητα
στον κύκλο αυτών. Μελετώντας το συγκεκριμένο στίχο (24) με τον στίχο
19 στη συνάφεια τους, θεωρούμε πως ο λόγος για τον οποίο απουσίαζε ο
Θωμάς βρίσκεται στην φράση: “διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων”.Οι μαθητές
ήταν συγκεντρωμένοι κεκλεισμένων των θυρών εξαιτίας του φόβου που
είχαν583 ενώ ο Θωμάς, κατά τη γνώμη μας, δεν είχε φόβο, γεγονός που
πιθανόν να τον οδήγησε προς αναζήτηση του Ιησού!584 Έχουμε
πληροφορηθεί γι’ αυτή του την τόλμη, αλλά και για τον φόβο των
υπόλοιπων μαθητών σε ένα προγενέστερο γεγονός, στην αφήγηση του
γεγονότος της ανάστασης του Λαζάρου. Θεωρούμε πως υπάρχει μια
αντιστοίχιση, ως προς τα πρόσωπα και τις αντιδράσεις τους για δύο
λόγους. Πρώτον ο συγγραφέας θέλει οι ακροατές να ανακαλέσουν από τη
μνήμη τους το έβδομο585 σημείο χάριν του οποίου αποκαλύφθηκε η δόξα
του Υιού του Θεού. Το συγκλονιστικό περιστατικό της ανάστασης του
τετραήμερου φίλου Του, Λαζάρου, ήταν για αυτούς η συγκλονιστικότερη
απόδειξη της δυνάμεως του Ιησού (μέχρι τότε) αλλά παράλληλα και η
δύναμη της πίστεως στο πρόσωπό Του. Θέλει να αναζωπυρώσει στις
καρδιές των μαθητών (ακροατών) την πίστη τους στη θεότητα του Ιησού
και παράλληλα να τους προετοιμάσει. Γνωρίζει πως τώρα βιώνουν (ή
καλύτερα καλούνται να βιώσουν) ένα συγκλονιστικότερο γεγονός, την
(ίδια την) Ανάσταση του Κυρίου Τους. Η προϋπόθεση για την αποδοχή
αυτής της νέας πραγματικότητας δεν μπορεί να βασιστεί σε κάποια
νοησιαρχική διεργασία αλλά μονάχα στην πίστη. Σε αυτή την υπέρβαση
της λογικής, σε αυτή την πίστη προσδοκά ο συγγραφέας να οδηγήσει τους
ακροατές εξάλλου ο τότε διάλογος με την Μάρθα, την αδελφή του
Λαζάρου, εκεί στη Βηθανία, αυτό το σκοπό εξυπηρετούσε όπως επίσης και
ο τωρινός διάλογος που θα υπάρξει με το Θωμά586. Δεύτερον, με την φράση

582Βλ. Ι. Χρυσοστόμος, Υπόμνημα Εις τον άγιον Ιωάννην τον Απόστολον και Ευαγγελιστήν,
Ομιλία (ΠΖ’) PG 59. 473.
583Βλ. για περισσότερα στην ερμηνεία του 20.19 της παρούσας.
584Βλ. περισσότερα στο 2.2.2. περί της υπόθεσης/θεωρίας μας, ως προς τη απουσία του Θ.
585Ι. Καραβιδόπουλος, Εισαγωγή στην Καινή Διαθήκη, σελ. 214.
586Αυτή την πίστη, σιγά – σιγά ξεδιπλώνει (δια μέσου του Θωμά) ο συγγραφέας,
προκειμένου να ωφεληθεί όλη η κοινότητα. Η σταδιακή αποδοχή (του πρωταγωνιστή
Θωμά) του γεγονότος της αναγγελίας και της ίδιας της αναστάσιμης εμφάνισης του
Κυρίου (που θα διαδραματιστεί στους επόμενους στίχους) θα λειτουργήσει θετικά και
πολυεπίπεδα: στη διαμόρφωση, στην επαύξηση, στη διατήρηση, ακόμη και στη
μεταμόρφωση της πίστεως των ακροατών.
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“ὁ λεγόμενος Δίδυμος” θέλει να προϊδεάσει τους ακροατές για το αρνητικό
περιεχόμενο της υποθετικής πρότασης που θα καταγραφεί στον επόμενο
στίχο (20.25). Εκεί θα δηλωθεί για άλλη μία φορά (πρβλ.11.16) η
αυτονόμηση του Θωμά587.

Τέλος, με τη φράση “οὐκ ἦν μετ᾽ αὐτῶν ὅτε ἦλθεν Ἰησοῦς” θέλει να
μας επισημάνει τη φυσική του απουσία (πρβλ. Ιω. 11.16, όπου ναι μεν εκεί
ήταν σωματικά παρών588, αλλά εκκλησιαστικά απών). Ως πιθανοί λόγοι
της απουσίας του, θα μπορούσαν να υπάρξουν αρκετές σκέψεις, εικασίες,
υποθέσεις589. Στο σημείο αυτό, η δική μας τοποθέτηση περί αυτονόμησης
θεωρούμε πως αποτελεί μία λογικοφανή απάντηση του λόγου της
απουσίας του, πλην όμως υποκειμενική και φυσικά υπό συζήτηση και
κρίση.

587Συγκρίνοντας τις δυο πραγματικότητες (στιχ.11.16 και 20.25) θα διαπιστώσουμε πως αν
είναι και εκ διαμέτρου αντίθετες ως προς τη διατύπωση, είναι ίδιες, ως προς την
τοποθέτηση του Θωμά στο θέμα της πίστης.
588Ιω. 11.16 “εἶπεν οὖν Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος τοῖς συμμαθηταῖς· ἄγωμεν καὶ ἡμεῖς ἵνα
ἀποθάνωμεν μετ᾽ αὐτοῦ”.
589Καταθέτουμε στην αγάπη σας, τον προσωπικό ειρμό σκέψεων στη φράση “Μπορεί να
μην είχαν συγκεντρωθεί όλοι όσους ο Ιησούς ήθελε κατά την πρώτη Του εμφάνιση”. Αν
όντως ισχύει αυτό, διερωτώμεθα τα ακόλουθα: Ο Κύριος δεν ήθελε τον Θωμά στην
πρώτη αυτή συνάντηση; Ή μήπως δεν μπορούσε να τον περιμένει; Και αν υποθέσουμε
πως ήθελε ή έπρεπε (το έπρεπε να ληφθεί κυρίως ως σχήμα λόγου) να εμφανιστεί εκείνη
την πρώτη ημέρα (ως την πιο κατάλληλη στιγμή, της οποίας άλλη δεν υπήρχε) στους
μαθητές Του, δεν μπορούσε Αυτός να δημιουργήσει εκείνες, τις κατάλληλες συνθήκες
για το Θωμά - σαφώς χωρίς να παραβιάσει το αυτεξούσιο του μαθητή - που θα τον
βοηθούσαν να επιλέξει, να επιδιώξει, να θελήσει να είναι και αυτός μαζί με τους
υπόλοιπους “συμμαθητές - συντρόφους”; Να είναι και αυτός, ο μαθητής, τελικά, παρών
“ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ τῇ μιᾷ σαββάτων”; Είναι δυνατόν, ο συγγραφέας του Ευαγγελίου
σκοπίμως να έβγαλε από το πλάνο της συγκεκριμένης διήγησης (δηλαδή κατά τη πρώτη
εμφάνιση του Κυρίου στους μαθητές) τον Θωμά; Δηλαδή να προχώρησε εσκεμμένα στην
αφαίρεση του συγκεκριμένου μαθητή κατά την πορεία της συγγραφής του κειμένου; Ή
υπάρχει περίπτωση, να υπήρξε μόνο μία εμφάνιση "κεκλεισμένων των θυρών" την οποία
χώρισε σε δύο εμφανίσεις - αφηγήσεις, πιθανόν για τις ποιμαντικές ανάγκες των μελών
της εκκλησίας του 1ου αιώνα;
Πέραν των ανωτέρω ερωτημάτων, υπάρχει και η θέση του E. Pagels, η οποία αναφέρει
την “παράδοση του Θωμά” ως διδασκαλία αλλοίωσης της χριστιανικής πίστης που
καταγράφεται στο ομώνυμο ευαγγέλιο (Ευαγγέλιο του Θωμά) - η ύπαρξη του
ευαγγελίου του Θωμά αποτελεί την απτή απόδειξη της σημαντικότητας του προσώπου
του Θ. αλλά και μιας άλλης παράδοσης που υπήρχε την εποχή εκείνη - και η οποία θα
μπορούσε να ενισχύσει τα ανωτέρω προεκτιθέμενα Βλ. Pagels,E. Πέρα από την Πίστη. Το
Απόκρυφο Ευαγγέλιο του Θωμά, σελ. 52 - 53, 68.
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25 “ἔλεγον οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι μαθηταί· ἑωράκαμεν τὸν κύριον. ὁ δὲ
εἶπεν αὐτοῖς· ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων καὶ
βάλω τὸν δάκτυλόν μου εἰς τὸν τύπον τῶν ἥλων καὶ βάλω μου τὴν χεῖρα

εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ πιστεύσω.”

Οι λοιποί μαθητές ανακοινώνουν στον Θωμά ότι είδαν τον Κύριο. Η
φράση ἑωράκαμεν τὸν κύριον έρχεται αφενός ως ένα επισφράγισμα της
προγενέστερης αναγγελίας της Μαρίας590 ως προς την εμφάνιση του
Αναστημένου Ιησού στους ακροατές και αφετέρου μας τη καταγράφει ως
πλέον μια συλλογική εμπειρία (του εκκλησιαστικού σώματος). Στο
άκουσμα της είδησης, αυτής της ανεπανάληπτης, πρωτοφανούς και
απροσδόκητης αναγγελίας, ο Θωμάς τους απαντά με μια μακροσκελή
υπόθεση: “ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων καὶ
βάλωτὸν δάκτυλόν μου εἰς τὸν τύπον τῶν ἥλων καὶ βάλω μου τὴν χεῖρα εἰς
τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ πιστεύσω”591.

Σε όλα τα κείμενα στο Ιω. που αφορούν τις αναστάσιμες εμφανίσεις592

του Κυρίου, δεν εντοπίσαμε οποιοδήποτε δείγμα ή υπόνοια δυσπιστίας σε
κάποιον άλλον μαθητή εκτός από το Θωμά593, ενώ στα Συνοπτικά594

590Ιω. 20.18 “ἑώρακε τὸν κύριον”.
591Γράφει χαρακτηριστικά ο Δεσπότης για τον Θωμά: “Ο Θ., ο οποίος θα έπρεπε μέσω της
Ανάστασης του Λαζάρου, ενός τετραήμερου νεκρού προσωπικού φίλου και των μαθητών
(άρα και εκείνου), και της ανατροπής όσων είπε, να ήταν κατεξοχήν πιστεύων, παραμένει
“άπιστος” στην ανάσταση του Κυρίου.” Σ. Δεσπότης, Ο Δίδυμος Θωμάς ως μοντέλο
μεταστροφής μετά τη μεταστροφή, σελ. 33 (Υπό δημοσίευση).
592Στο μετα-αναστάσιμο γεγονός της αντίδρασης του Πέτρου στην πρώτη αναγγελία της
Ανάστασης του Κυρίου (χωρία 20.3-8), η καταγραφή του Ιωάννη παρουσιάζει μια καίρια
απόκλιση σε σύγκριση με το αντίστοιχο κείμενο του “Κατά Λουκάν” ευαγγελίου (η
διαφοροποίηση έγκειται στην προσθήκη του αγαπημένου μαθητή, στην πορεία προς το
μνημείο (Λκ. 24.12): “Ὁ δὲ Πέτρος ἀναστὰς ἔδραμεν ἐπὶ τὸ μνημεῖον καὶ παρακύψας
βλέπει τὰ ὀθόνια μόνα, καὶ ἀπῆλθεν πρὸς ἑαυτὸν θαυμάζων τὸ γεγονός.”) .
593”Όταν είπαν οι άλλοι στον Θωμά τα περί της εμφάνισης του Αναστάντος, εξέφρασε τη
δυσπιστία του.” Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β, σελ. 285.
594Πρβλ. Mτ. 28.17, Μκ. 16.11, 16.13-14 & Λκ. 24.11. Κατά τη γνώμη μας θέλει να προσδώσει
την πρέπουσα βαρύτητα στην αφήγηση. | Ο Αγουρίδης στην εισαγωγή του φαίνεται να
θέτει σε διαφορετική βάση την έννοια της δυσπιστίας: α) υποστηρίζει (καλώς κατά τη
γνώμη μας) πως όχι μόνο “δεν ήταν ξένη” στους “Συνοπτικούς συγγραφείς” αλλά και
“μνημονευόταν στην παράδοση” β) δε τη συνδέει αποκλειστικά και μόνο με το πρόσωπο
του Θωμά αλλά και τη διευρύνει σε λοιπούς (“Ίσως ο Δ΄ Ευαγγελιστής με τη δυσπιστία
του Θωμά να παρουσιάζει το γενικώτερο πρόβλημα και άλλων”) γ) η επόμενη φράση του,
ήτοι: “Ασφαλώς, η στάση του είναι αντιπροσωπευτική των ανθρώπων γενικώτερα, οι οποίοι
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καταγράφονται δείγματα δυσπιστίας595 και από άλλους μαθητές.
Ο Θωμάς για πρώτη φορά στο ευαγγέλιο με ξεκάθαρο τρόπο

αντιτάσσεται σε μια αναγγελία των συμμαθητών του, δεν αρκείται στην
εμπειρία τους596. Κατά τη γνώμη μας δε δυσπιστεί597 απλώς, αλλά
αρνείται να πιστέψει στην μαρτυρία των άλλων μαθητών, τους
αμφισβητεί και εμμένει στη δική του λογική - θέση. Κατά τον Godet, στα
λεγόμενα του μαθητή ενυπάρχει ισχυρογνωμοσύνη598. Δεχόμαστε ότι
παραμένει ισχυρογνώμων, θα μπορούσε επίσης να ισχυριστεί κανείς πως
διακατέχεται από αισθήματα ζήλιας ή και κατωτερότητας. Αυτή η
ισχυρογνωμοσύνη του φανερώνει την έμμεση άρνησή του στο γεγονός

δεν πιστεύουν, αν δεν δουν κάτι με τα ίδια τους τα μάτια” λειτουργεί προς μια γενικότερη
κατάσταση, η οποία ξεφεύγει του στενού κύκλου των μαθητών του Κυρίου και
περιλαμβάνει και τους ανά αιώνα “μαθητές”. Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β,
σελ. 286.
595Σημειωτέον πως: α) στο “Κατά Λουκάν” υπάρχει αναφορά στην ταραχή των μαθητών
(24.38) “καὶ εἶπεν αὐτοῖς· τί τεταραγμένοι ἐστὲ καὶ διὰ τί διαλογισμοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν τῇ
καρδίᾳ ὑμῶν; ” και στην προτροπή του Ιησού να τον ψηλαφήσουν όλοι τους (24.39) “ἴδετε
τὰς χεῖράς μου καὶ τοὺς πόδας μου ὅτι ἐγώ εἰμι αὐτός· ψηλαφήσατέ με καὶ ἴδετε, ὅτι
πνεῦμα σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα.”, ενώ στο “Κατά Ιωάννην”
υπάρχει αναφορά μόνο στην προτροπή του Κυρίου για τη ψηλάφησή του αποκλειστικά
από τον Θωμά β) στο “Κατά Μάρκον” (16.14) γίνεται λόγος για τους έντεκα μαθητές και
την απιστία που τους διακατείχε όλους “Ὕστερον [δὲ] ἀνακειμένοις αὐτοῖς τοῖς ἕνδεκα
ἐφανερώθη καὶ ὠνείδισεν τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν καὶ σκληροκαρδίαν ὅτι τοῖς θεασαμένοις
αὐτὸν ἐγηγερμένον οὐκ ἐπίστευσαν.” όπως και στο “Κατά Λουκάν” (24.9,11,33,36). Είναι σε
όλους γνωστό, πως δεν είναι η πρώτη φορά που ο συγγραφέας του “Κατά Ιωάννην”
καταγράφει, είτε διαφορετικά κάποια γεγονότα, είτε τα εκθέτει για πρώτη φορά (π.χ.
διάλογο με Νικόδημο, νίψη των μαθητών) από τους λοιπούς ευαγγελιστές. Μήπως είναι
ο μόνος τελικά εκ των ευαγγελιστών που θα καταγράψει όπως έγινε το γεγονός, όπου με
την λεπτομερή παράθεση των διαλόγων του πιστοποιεί με το καλύτερο δυνατό τρόπο
την αυθεντικότητα του συγκεκριμένου γεγονότος; Μη ξεχνάμε πως και στην περίπτωση
της Μαρίας της Μαγδαληνής δίδονται από πλευράς του συγκεκριμένου ευαγγελιστή
περισσότερες και λεπτομερέστερες πληροφορίες, οι οποίες δεν καταγράφηκαν στα
συνοπτικά ευαγγέλια.
596Βλ. Θ. Ιωαννίδης, Ο απόστολος Θωμάς και η Ανάσταση του Χριστού (Από την πρώτη
απιστία στην ύστερη ομολογία), “Κατά τον Γ. Πατρώνο, “η περίπτωση του Θωμά
περιγράφεται από τον ευαγγελιστή Ιωάννη ως ένα είδος σημασιολογικής τυπολογίας για
κάθε περίπτωση ανθρώπου που δεν αρκείται στην εμπειρία των άλλων ή στην βεβαιότητα
της Εκκλησίας για την ανάσταση του Χριστού, αλλά διατυπώνει την απαίτηση μιας
προσωπικής προσέγγισης και ατομικής επιβεβαίωσης””σελ. 316.
597“Στον Θωμά δυσπιστούντα ως προς την ανάσταση, προτρέπει “Φέρε τον δάκτυλόν σου
ώδε και είδε τας χείρας μου και φέρε την χείρα σου και βλέπε εις την πλευράν μου και μη
γίνου άπιστος αλλά πιστός”. Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β, σελ. 273.
598Βλ. Παν. Τρεμπέλας, Υπόμνημα Εις το Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιον, σελ. 708, 25 (2) (g).
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της Αναστάσεως του Κυρίου599 (την οποία εκφράζει στην κοινότητα) αλλά
κυρίως την άμεση άρνησή του προς τα μέλη της πρώτης Εκκλησίας (την
οποία εκφράζει με να το να αποζητά αποδείξεις600). Ο Κύριλλος
Αλεξανδρείας στην ερμηνεία του θεωρεί πως η στάση του Θ. δεν είναι
τόσο απόρροια της απιστίας του στα λεγόμενα των λοιπών μαθητών
αλλά της λύπης601 που βίωνε, καθώς δεν αξιώθηκε αυτής της συνάντησης.

Ο πρωταγωνιστής της εργασίας μας βρίσκεται σε μία άλλη
πραγματικότητα, εκτός Εκκλησίας. Βιώνει στιγμές αποξένωσης,
απομάκρυνσης και αδυναμίας. Τις απτές αποδείξεις, τις θεωρεί
απαραίτητες για να πιστέψει τούτη την ώρα. Θέλει όχι μόνο να δει602 τα
σημάδια στα χέρια του Ιησού, αλλά και να χρησιμοποιήσει και την
παχύτατη αίσθηση της αφής603.

Μετά τα συνταρακτικά γεγονότα της Σταύρωσης και της Ταφής του
Ιησού η εμπιστοσύνη στο πρόσωπο Του έχει κλονισθεί και επιπλέον η
τωρινή αναγγελία τον κάνει να αμφιβάλλει. Πιθανόν αυτός να
διερωτάται: “αν όντως εμφανίστηκε σε όλους τους άλλους, ακόμη και στον
Πέτρο που τον είχε αρνηθεί ή στη Μαρία από τα Μάδγαλα (μια γυναίκα),
γιατί όχι και σε μένα δεν εμφανίστηκε604; γιατί άραγε; Από την άλλη

599Γράφει χαρακτηριστικά ο Ιωάννης ο Χρυσόστομος στην ΠΖ΄ ομιλία του: “Διά τούτο και
ο Θωμάς εγκαλείται. Τοις γάρ αποστόλοις ειρηκόσιν, ότι Εωράκαμεν τον Κύριον, ουκ
επίστευσεν, ου τοσούτον εκείνοις απιστών, όσον το πράγμα ηγούμενος αδύνατον είναι·
τουτέστιν, την εκ νεκρών ανάστασιν.” Βλ. Ι. Χρυσοστόμος, Υπόμνημα Εις τον άγιον Ιωάννην
τον Απόστολον και Ευαγγελιστήν, Ομιλία (ΠΖ’) PG 59. 473.
600Γράφει χαρακτηριστικά ο Αγουρίδης στην Εισαγωγή του: “Ο Ιησούς γνώριζε το σκεπτικό
πνεύμα του Θωμά... Αυτό το διατυπώνει με παρρησία και ειλικρίνεια, όταν οι άλλοι του
μιλούν περί του αναστάντος Ιησού” Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β, σελ. 285
|“Θωμάς. Ο Απόστολος. Εις των Δώδεκα, [...] Γνωστότατος είναι ο σκεπτικιμός του έναντι
των βεβαιώσεων των άλλων Αποστόλων, οίτινες είχον ίδει τον Αναστάντα Ιησούν...”. Βλ.
Παν. Κ. Χρήστου, Θ.Η.Ε., τόμος στ’, σελ. 573.
601”Δοκεί δε μοι μάλλον ου τοσούτον απιστήσαι τοις ειρημένοις ο μαθητής, όσον της λύπης
ελάσαι προς αυτό το ακρότατον, ότι μή και αυτός της του Σωτήρος ημων ηξιώθη θέας.”
Βλ. Κύριλλος Αλεξανδρείας, Υπόμνημα εις το κατά Ιωάννην Ευαγγέλιον, Βιβλίο XII, Κεφάλ.
Α’, PG 74. 721D.
602“Όταν είπαν οι άλλοι στον Θωμά τα περί της εμφάνισης του Αναστάντος εξέφρασε τη
δυσπιστία του. Ίσως να τους κατηγόρησε για παραισθησιακές εμπειρίες.” Σ. Αγουρίδης,
Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β, σελ. 285.
603Βλ. Παν. Τρεμπέλας, Υπόμνημα Εις το Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιον, σελ. 708, 25 (3)
Xρυσόστομος |”Διό την διά της αισθήσεως της παχυτάτης εζήτει πίστιν, και ουδέ τοις
οφθαλμοίς επίστευσεν.” Βλ. Ι. Χρυσοστόμος, Υπόμνημα Εις τον άγιον Ιωάννην τον
Απόστολον και Ευαγγελιστήν, Ομιλία (ΠΖ’) PG 59. 473.
604Βλ.”Επειδή ήταν δυνατό είτε να δυσπιστήσουν στα λεχθέντα υπό της γυναικός είτε να
στενοχωρηθούν γιατί αυτοί δεν αξιώθηκαν της ίδιας τιμής.” Κάτι παρόμοιο θα συνέβη και
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θυμάται και εκείνα τα λόγια Του, εκείνο το τελευταίο βράδυ: “καὶ ὑμεῖς
οὖν νῦν μὲν λύπην ἔχετε· πάλιν δὲ ὄψομαι ὑμᾶς, καὶ χαρήσεται ὑμῶν ἡ
καρδία, καὶ τὴν χαρὰν ὑμῶν οὐδεὶς αἴρει ἀφ᾽ ὑμῶν”605, τα οποία λόγια Του
βλέπει να παίρνουν τώρα “σάρκα και οστά” στα χαρούμενα πρόσωπα
των λοιπών συνοδοιπόρων του (λοιπών μαθητών)! Όλα αυτά τον
τοποθετούν στο μεταίχμιο της Ιστορίας. Να αποδεχθεί ή όχι το σπόρο της
πίστεως606 των υπολοίπων μαθητών στην καρδιά του; Ο Θωμάς έχει χάσει
για άλλη μια φορά την πορεία του, βρίσκεται σ’ ένα δίλημμα.

Στο κείμενο επιπλέον γίνεται αναφορά στους ήλους, που
υπενθυμίζουν σε όλους αφενός τη Σταύρωση του Ιησού και αφετέρου την
τριήμερη Ανάστασή Του (άλλωστε η αναγγελία για την καταστροφή και
την τριήμερη επανοικοδόμηση από τον Κύριο607 του κατεξοχήν
λατρευτικού σημείου των Ιουδαίων για αυτό το λόγο ειπώθηκε). Αυτοί (οι
ήλοι) αποτελούν δομικά στοιχεία στη κατασκευή του ναού608. Τα καρφιά
από αφορμές οδύνης609 μετατρέπονται σε αφορμές ωδής610. Μέσω αυτών
δημιουργήθηκαν τα σημάδια του θανάτου που είναι τα αδιάσειστα
στοιχεία του Αναστημένου, Δοξασμένου σώματος του Κυρίου και όχι ενός
φαντάσματος ή μιας οπτασίας. Στο τέλος αυτής της μακροσκελούς
υπόθεσης ο Θωμάς επικεντρώνεται στην πλευρά του Κυρίου, το

στο Θ. και πιθανόν σε μεγαλύτερη κλίμακα, λόγω της απουσίας του κατά την πρώτη
εμφάνιση του Αναστημένου Ιησού. Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β, σελ. 276.
605Ιω. 16.22.
606Θα μπορούσε να χαρακτηριστεί και ως ο σπόρος της απιστίας, αν δεν ομιλούμε για το
σπόρο των συμμαθητών του που προσπαθούν να τον στηρίξουν, αλλά για το σπόρο του
διαβόλου που θέλει να βρει πρόσφορο έδαφος στην καρδιά (νου) του Θωμά. Πρβλ. Μκ.
4.15 & Λκ. 8.12 Αυτή η εσωτερική πάλη με τον εαυτό του έρχεται να επιβεβαιωθεί από το
αψευδές στόμα του Κυρίου “καὶ μὴ γίνου ἄπιστος ἀλλὰ πιστός”, η οποία φανερώνει και το
ευμετάβλητο του ανθρώπου (γενικώς) αλλά και το δίλημμα του Θωμά (συγκεκριμένα).
607Ιω. 2.19 -21 “ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς· λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον καὶ ἐν τρισὶν
ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. εἶπαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι· τεσσεράκοντα καὶ ἓξ ἔτεσιν οἰκοδομήθη ὁ ναὸς
οὗτος, καὶ σὺ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν; ἐκεῖνος δὲ ἔλεγεν περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ

σώματος αὐτοῦ”.
608Παραλειπομένων Β’3.9 “καὶ ὁλκὴ τῶν ἥλων ὁλκὴ τοῦ ἑνὸς πεντήκοντα σίκλοι χρυσίου
καὶ τὸ ὑπερῷον ἐχρύσωσεν χρυσίῳ”.
609Ιω. 19.23 “Οἱ οὖν στρατιῶται, ὅτε ἐσταύρωσαν τὸν Ἰησοῦν,..”.
610Μκ. 16.6 “Ἰησοῦν ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν τὸν ἐσταυρωμένον· ἠγέρθη, οὐκ ἔστιν ὧδε”.
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κατεξοχήν σημείο της απόδειξης του θανάτου Του611. Η έξοδος του
αίματος και του ύδατος612 από το σώμα του Σταυρωθέντα αποτελεί δυνατό
συμβολισμό της νέας πραγματικότητας που καλείται να ζήσει το κάθε
μέλος της Εκκλησίας, η οποία βασίζεται στο μυστήριο της Θείας
Ευχαριστίας και στο μυστήριο του Βαπτίσματος (“δια του αίματος και του
ύδατος”), προκειμένου να είναι εφικτή η σωτηρία του613. Οι στίχοι 24-25,
κατά τη γνώμη μας, λειτουργούν ως “γέφυρα” μεταξύ της πρώτης και της
δεύτερης εμφάνισης του Αναστάντος Χριστού. Είδαμε ότι αναφέρονται
αρχικά στην απουσία του Θωμά κατά την εμφάνιση του Ιησού στους
μαθητές και στη συνέχεια στις συζητήσεις των μαθητών που
επακολούθησαν, δίδοντας ιδιαίτερη έμφαση στην τοποθέτηση – θέση του
Θωμά.

6.1.5.2. ΔΕΥΤΕΡΗ ΕΜΦΑΝΙΣΗ ΤΟΥ ΑΝΑΣΤΗΜΕΝΟΥ ΙΗΣΟΥ
ΣΤΟΥΣ ΔΕΚΑΜΑΘΗΤΕΣ ΚΑΙ ΠΡΩΤΗ ΕΜΦΑΝΙΣΗ ΤΟΥ ΣΤΟ

ΜΑΘΗΤΗ ΘΩΜΑ

26 “Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ὀκτὼ πάλιν ἦσαν ἔσω οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ
Θωμᾶς μετ᾽ αὐτῶν. ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς τῶν θυρῶν κεκλεισμένων καὶ ἔστη

εἰς τὸ μέσον καὶ εἶπεν· εἰρήνη ὑμῖν.”

Ο χρονικός προσδιορισμός “μεθ᾽ ἡμέρας ὀκτὼ” δεν είναι
μονοδιάστατος. Ναι μεν αποδίδει κυριολεκτικά το χρόνο που
πραγματοποιήθηκε αυτή η δεύτερη συνάντηση των μαθητών (δηλαδή
οκτώ ημέρες μετά την Ανάσταση του Ιησού Χριστού) παράλληλα όμως

611Ιω. 19.34 “ἀλλ᾽ εἷς τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἔνυξεν,”, Μκ. 15.44-45 “ὁ δὲ
Πιλᾶτος ἐθαύμασεν εἰ ἤδη τέθνηκεν καὶ προσκαλεσάμενος τὸν κεντυρίωνα ἐπηρώτησεν
αὐτὸν εἰ πάλαι ἀπέθανεν· καὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ κεντυρίωνος ἐδωρήσατο τὸ πτῶμα τῷ Ἰωσήφ”.
612Ιω. 19.34 “καὶ ἐξῆλθεν εὐθὺς αἷμα καὶ ὕδωρ”.
613Βλ. Πεντηκοστάριον “Τῶν θυρῶν κεκλεισμένων, ἐπέστης, Χριστέ, πρός τούς Μαθητάς.
Τότε ὁ Θωμᾶς οἰκονομικῶς οὐχ εὑρέθη μετ’ αὐτῶν˙ ἔλεγε γάρ˙ Οὐ μή πιστεύσω, ἐάν μή ἴδω
κἀγώ τόν Δεσπότην˙ ἴδω τήν πλευράν, ὅθεν ἐξῆλθε τό αἷμα, τό ὕδωρ, τό βάπτισμα˙ ἴδω
τήν πληγήν, ἐξ ἧς ἰάθη τό μέγα τραῦμα ὁ ἄνθρωπος˙ ἴδω πῶς οὐκ ἦν ὡς πνεῦμα, ἀλλά
σάρξ καί ὀστέα. Ὁ τόν θάνατον πατήσας καί Θωμᾶν πληροφορήσας, Κύριε, δόξα Σοι»
(Δοξαστικό αποστίχων των αίνων)”, σελ. 41.
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αποτελεί το πυρήνα της σύνδεσης ”Ανάσταση – Κυριακή - όγδοη ημέρα”.
Συγκεκριμένα, την εποχή που γράφεται το ευαγγέλιο είναι πολύ πιθανόν
“οι έννοιες της Αναστάσεως, της Κυριακής και της ογδόης (ημέρας) να
προβάλλονται ως αλληλοπεριχωρούμενες”614. Στην επιστολή των
Αποστόλων615, η οποία έχει μορφή εγκυκλίου των Αποστόλων προς όλες
τις εκκλησίες, γίνεται περιγραφή του έργου του Ιησού Χριστού και μέσω
διαλόγων παρουσιάζεται ένα ολόκληρο σύστημα διδασκαλίας. Το υλικό
αυτό λαμβάνεται κατά μεγάλο μέρος από το Ιω. ευαγγέλιο616. Εκεί ο
Χριστός φέρεται να λέγει “ότι είναι ο Λόγος και απέδειξε τη θεότητα δια
της ογδοάδος, που είναι η Κυριακή”617.

Πέραν όμως της συσχέτισης της ογδόης ημέρας με την ημέρα της
Ανάστασης, υπάρχει και το παλαιοδιαθηκικό υπόβαθρο. Η ογδόη ημέρα
σχετίζεται άμεσα με τη Διαθήκη του Θεού. Αποτελεί το μεταίχμιο της
εποχής προ και μετά της Διαθήκης αφού ο ορισμός αλλά και η εφαρμογή
της, διαμορφώνει τελικά το πλαίσιο στο οποίο θα πρέπει να κινηθεί ο
Αβραάμ618 (και όχι πια Άβραμ619) αλλά και οι μετέπειτα απόγονοί του620.
Την ογδόη ημέρα κάθε αγόρι που θα γεννηθεί θα πρέπει και να
περιτμηθεί, προκειμένου να δηλωθεί ως γνήσιος απόγονος του Πατριάρχη
Αβραάμ621, λαμβάνοντας ταυτόχρονα και το όνομά του622. Εδώ έρχεται να

614Βλ. Γ.Φίλιας, Η Έννοια της "Όγδοης Ημέρας" στη Λατρεία της Ορθόδοξης Εκκλησίας,
σελ. 38.
615Ό.π. σελ. 38 Αγνώστου προελεύσεως, χρονολογείται περί το 150 μ.Χ.
616Ό.π. σελ. 38.
617Ό.π. σελ. 38- 39.
618“Γενάρχης των Εβραίων. [...] Με την εκλογή του Αβραάμ και τη διαθήκη που
ακολούθησε, αρχίζει η νέα φάση του σχεδίου του Θεού για τη σωτηρία του κόσμου.” Βλ.
Η Αγία Γραφή, Ελληνική Βιβλική Εταιρία, Γλωσσάριο σελ. 5.
619Ό.π. σελ. 5 “Όνομα του Αβραάμ πριν από τη σύναψη της διαθήκης με το Θεό. Άβραμ και
Αβραάμ αποτελούν πιθανότατα δύο μορφές του ίδιου ονόματος που σημαίνει “ο πατέρας
είναι ευγενούς καταγωγής [...] Με την αλλαγή του ονόματος δηλώνεται, σύμφωνα με τις
αντιλήψεις της εποχής, η αλλαγή στην αποστολή και το σκοπό της ζωής του πατριάρχη”.
620Γέν. 17. 12 -13 “καὶ παιδίον ὀκτὼ ἡμερῶν περιτμηθήσεται ὑμῖν πᾶν ἀρσενικὸν εἰς τὰς
γενεὰς ὑμῶν ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου καὶ ὁ ἀργυρώνητος ἀπὸ παντὸς υἱοῦ ἀλλοτρίου ὃς
οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σπέρματός σου, περιτομῇ περιτμηθήσεται ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου καὶ ὁ
ἀργυρώνητος καὶ ἔσται ἡ διαθήκη μου ἐπὶ τῆς σαρκὸς ὑμῶν εἰς διαθήκην αἰώνιον”.
621”[...] στους Εβραίους η περιτομή αποτελούσε θρησκευτική πράξη. Διατάχθηκε στον
Αβραάμ από τον ίδιο το Θεό, για ν΄ αποτελεί εμφανές σημείο καθενός που ανήκει στο Θεό,
καθώς και της διαθήκης που σύνηψε ο Γιαχβέ με τον Αβραάμ.” Γ. Χρυσοστόμου,
Ονοματοδοσία, σελ. 62-63.
622Πρβλ. Λκ. 2.21.
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υποκατασταθεί το Εβραϊκό Σάββατο από την αναστάσιμη ημέρα της
Κυριακής. Πρώτος ο φιλόσοφος Ιουστίνος έρχεται να συνδέσει το γεγονός
της περιτομής με την έννοια της Κυριακής ως ογδόης ημέρας623. Θα πρέπει
επίσης να αναφέρουμε ότι στην έννοια της ογδόης ημέρας ενυπάρχουν
πολλές ενδιαφέρουσες πτυχές, οι οποίες θα ξεδιπλωθούν σταδιακά
διαμορφώνοντας τη λειτουργική θεολογία αλλά και τη χριστιανική
εσχατολογία της Εκκλησίας624.
Προτού προχωρήσουμε στο κείμενο θα πρέπει να αναφερθούμε στην
ενδιαφέρουσα θέση του Ιερού Χρυσοστόμου για το σκοπό που ο Χριστός
εμφανίζεται μετά από οκτώ (8) ημέρες. Σε προηγούμενη ομιλία του (ΠΣΤ΄)
έχει αναφερθεί για την προετοιμασία των μαθητών, ενώ στην ΠΖ΄
αναφέρεται στην προετοιμασία του Θ. αλλά και στη σχετική επιθυμία που
θα του δημιουργηθεί. “Το έκαμεν, ώστε κατηχούμενος ο Θωμάς υπό των
Μαθητών, και ακούων τον αυτόν λόγον, να καταληφθή υπό εντονωτέρας
επιθυμίας και εις το εξής να καταστή πιστότερος”625. Ο Θωμάς
προβάλλεται ως ο κατηχούμενος, καθότι βρίσκεται στο στάδιο μιας
“πνευματικής περιτομής” και έχει ανάγκη πνευματικής καθοδηγήσεως.
Η προ οκτώ ημερών εμφύσηση, πράξη φανέρωσης της θεϊκής φύσης του
Ιησού, θεράπευσε τους μαθητές (από το φόβο) και τους ενίσχυσε στη
διακονία της κατήχησης. Η κατήχηση που πραγματοποιούν μέσα από την

623Βλ. Γ.Φίλιας, Η Έννοια της "Όγδοης Ημέρας" στη Λατρεία της Ορθόδοξης Εκκλησίας,
σελ. 41 - 42 “... δ) Η ονομασία της ως ογδόης αποτελεί το σημείο συνδέσμου της εβραϊκής
περιτομής (ογδόη ημέρα από της γεννήσεως) με την πνευματική περιτομή δια της
Αναστάσεως (ογδόη ημέρα, ως υπάρχουσα μετά την εβδόμη)”.
624Πρβλ. Μκ. 9.2, Μτ. 16.1, Λκ. 9.28 | “Ίδοι γαρ αν τις ούτω και κατά το γράμμα καλώς
σκοπών, ομολόγους αλλήλους τους θεοκήρυκας· οκτώ γάρ είπεν ο Λουκάς ημέρας, ου
διαφωνών προς εκείνον, ειπόντα μεθ΄ ημέρας εξ, αλλά συμπεριλαβών και την ημέραν, καθ΄
ην οι λόγοι εκείνοι ελέχθησαν, και την ημέραν, καθ΄ ην μετεμορφώθη ο Κύριος· ας και ο
Ματθαίος νοείν δίδωσι τοις συνετώς σκοπούσι· διό και την, μετά πρόθεσιν, την υστεραίαν
δηλούσαν, ούτος μεν είπεν, εκείνος δε αφήκεν· ου γαρ, μεθ’ ημέρας οκτώ, φησίν, ως εκείνος
μεθ΄ημέρας εξ΄, αλλ΄, Εγένοντο ως ημέραι οκτώ Ούτως ουδέν παρηλλαγμένον εν τη των
ευαγγελιστών ιστορική διανοία. [...] Διότι το μέγα θέαμα του φωτός της του Κυρίου
μεταμορφώσεως, της ογδόης, ήτοι του μέλλοντος αιώνος εστί το μυστήριον, μετά την
κατάπαυσιν [...]” Βλ. Γρηγόριος Παλαμάς, Ομιλίαι Τεσσεράκοντα μία, Ομιλία (ΛΔ’) Εις την
σεπτήν Μεταμόρφωσιν του Κυρίου και Θεού και Σωτήρος ημων Ιησού Χριστού· εν η
παράστασις, ότι το κατ΄ αυτήν φως άκτιστόν εστι, PG 151. 425D- 428B.
625“Και τίνος ένεκεν ουκ ευθέως αυτώ φαίνεται, αλλά μετά ημέρας οκτώ; Ώστε μεταξύ
κατηχούμενον αυτόν υπό των μαθητών, και το αυτό ακούοντα, και εις πλείονα εκκαήναι
πόθον, και πιστότερον προς το μέλλον γενέσθαι.” Βλ. Ι. Χρυσοστόμος, Υπόμνημα Εις τον
άγιον Ιωάννην τον Απόστολον και Ευαγγελιστήν, Ομιλία (ΠΖ’) PG 59. 473.
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ίδια την εμπειρία τους (όφειλαν να αφηγηθούν στους άλλους ότι, ο Θεός
έκανε σε αυτούς626) συνιστά την εμπειρία της ανερχόμενης πρώτης
Εκκλησίας627. Το κίνητρο αυτής της πράξης, προκειμένου να πιστέψει ο
συμμαθητής (ο εν Χριστώ αδελφός) και δια της πίστεως να σωθεί είναι η
αγάπη628. Αυτή (η αγάπη) λειτούργησε σημαντικά για να εμφανιστεί
ξανά ο προσωπικός δρόμος της πίστεως του Θωμά στο πρόσωπο του
Κυρίου.

Μετά το χρονικό προσδιορισμό πληροφορούμαστε για το χώρο και
τα πρόσωπα. Οι μαθητές βρίσκονται μέσα σε κάποιο κλειστό χώρο και
μαζί τους βρίσκεται και ο Θωμάς (απουσιάζει το προσωνύμιο “ο
λεγόμενος Δίδυμος“). Εδώ (στ.26) υπάρχει μια συντακτική επανάληψη
(πρβλ. στ. 19) που θέτει στους ακροατές τις ίδιες ακριβώς συνθήκες: χώρος,
μαθητές, εμφάνιση του Ιησού, λόγος Του. Ο συγγραφέας επανέρχεται στο
ίδιο θέμα με τρόπο κυκλικό και σπειροειδή, προσθέτοντας όμως ένα νέο
στοιχείο629 , την ύπαρξη ενός ακόμη μαθητή (“καὶ Θωμᾶς μετ᾽ αὐτῶν“) και
ταυτόχρονα αφαιρώντας ένα άλλο, την εσωτερική τους κατάσταση (“διὰ
τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων“).

Οι διαφορές που εντοπίζονται στους προαναφερόμενους στίχους
αφενός εντείνουν την αγωνία του ακροατή λόγω της σταδιακής
κλιμάκωσης της αφήγησης και αφετέρου αποκλείουν την οποιαδήποτε
πιθανή ταύτιση της πρώτης αναστάσιμης εμφάνισης με τη δεύτερη.

Η απουσία της φράσης “διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων“ πληροφορεί
πως οι μαθητές δεν είναι πλέον συγκεντρωμένοι λόγω του φόβου των
Ιουδαίων. Η πρώτη συνάντησή τους με τον Αναστημένο Ιησού, έχει
εκβάλλει το φόβο και τους έχει μεταβάλει με ένα τρόπο μυστικό και
αγιοπνευματικό (αφού η προ ημερών εμφύσηση, τους ενίσχυσε και τους
βοήθησε να ξαναβρούν την πορεία τους, προετοιμάζοντάς τους για την
Πεντηκοστή). Είναι συγκεντρωμένοι και προσμένουν, αναμένουν τον
Αναστημένο Ιησού, εξάλλου είναι η πρώτη χριστιανική κοινότητα. Η
συγκεκριμένη πληροφορία αν και φανερώνει τη ψυχολογική κατάσταση

626Βλ. Παν. Τρεμπέλας, Υπόμνημα Εις το Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιον, σελ. 708, (25)(Bengel)
627Πρ. 2.42.
628Α΄ Ιω. 4.11 “Ἀγαπητοί, εἰ οὕτως ὁ θεὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν ἀλλήλους
ἀγαπᾶν”.
629Ι. Καραβιδόπουλος, Εισαγωγή στην Καινή Διαθήκη, σελ. 220.
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των μαθητών επιπλέον προβάλλει την ήδη προμηνύσασα από το Κύριο,
νέα πραγματικότητα630 την οποία δεν είχαν ακόμη αντιληφθεί.

Οι ομοιότητες631 των δύο στίχων (19 & 26) - κατά τη γνώμη μας -
δημιουργούν για το Θωμά632, το ίδιο πλαίσιο με αυτό των μαθητών. O
Αναστημένος Ιησούς στάθηκε ξανά στο μέσο και επανέλαβε ακριβώς τα
ίδια λόγια που είχε πει στους δέκα μαθητές κατά την πρώτη Του επίσκεψη.
Η επανάληψη των λόγων Του (δρα εφησυχαστικά) αποδεικνύει
εμπράκτως πρώτα στον ίδιο το μαθητή και κατόπιν στους υπόλοιπους
(μαθητές, ακροατές, μελετητές, ανά τους αιώνες πιστούς) το μέγεθος της
άφατης φιλανθρωπίας και της αμέτρητης συγκαταβατικότητάς Του στην
αδυναμία της ανθρώπινης φύσης. Επιπλέον καθιστά το μαθητή Θωμά ίσο
με τους υπολοίπους μαθητές, εφόσον και αν, ο ίδιος επιλέξει να πιστέψει
στην Ανάστασή Του. Στο τέλος του στ. 26 επαναλαμβάνεται η
σπουδαιότατη φράση: “εἰρήνη ὑμῖν”633 ήτοι “Ειρήνη σε σας”, η οποία και
επισφραγίζει την ανιδιοτελή Αγάπη Του.

27 “εἶτα λέγει τῷ Θωμᾷ· φέρε τὸν δάκτυλόν σου ὧδε καὶ ἴδε τὰς
χεῖράς μου καὶ φέρε τὴν χεῖρά σου καὶ βάλε εἰς τὴν πλευράν μου, καὶ μὴ

γίνου ἄπιστος ἀλλὰ πιστός.”

Η αφήγηση φτάνει στο πιο δραματικό της σημείο καθώς οι
ακροατές ακούν τη φράση: “εἶτα λέγει τῷ Θωμᾷ”634. Ο Κύριος, ο οποίος

630Ιω. 16.12-13 “Ἔτι πολλὰ ἔχω ὑμῖν λέγειν, ἀλλ᾽ οὐ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι· ὅταν δὲ ἔλθῃ
ἐκεῖνος, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁδηγήσει ὑμᾶς ἐν τῇ ἀληθείᾳ πάσῃ”. |16.21-25 “ἡ γυνὴ
ὅταν τίκτῃ λύπην ἔχει, ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα αὐτῆς· ὅταν δὲ γεννήσῃ τὸ παιδίον, οὐκέτι
μνημονεύει τῆς θλίψεως διὰ τὴν χαρὰν ὅτι ἐγεννήθη ἄνθρωπος εἰς τὸν κόσμον. καὶ ὑμεῖς
οὖν νῦν μὲν λύπην ἔχετε· πάλιν δὲ ὄψομαι ὑμᾶς, καὶ χαρήσεται ὑμῶν ἡ καρδία, καὶ τὴν
χαρὰν ὑμῶν οὐδεὶς αἴρει ἀφ᾽ ὑμῶν. Καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐμὲ οὐκ ἐρωτήσετε οὐδέν. ἀμὴν
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἄν τι αἰτήσητε τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί μου δώσει ὑμῖν. ἕως ἄρτι οὐκ
ᾐτήσατε οὐδὲν ἐν τῷ ὀνόματί μου· αἰτεῖτε καὶ λήμψεσθε, ἵνα ἡ χαρὰ ὑμῶν ᾖ πεπληρωμένη.
Ταῦτα ἐν παροιμίαις λελάληκα ὑμῖν· ἔρχεται ὥρα ὅτε οὐκέτι ἐν παροιμίαις λαλήσω ὑμῖν,
ἀλλὰ παρρησίᾳ περὶ τοῦ πατρὸς ἀπαγγελῶ ὑμῖν”.
631Συγκρ. Ομοιότητες των βιβλικών προσώπων, κεφ. 3.3.1.1. της παρούσας.
632Eφ. 6.9 “ὁ κύριός ἐστιν ἐν οὐρανοῖς καὶ προσωπολημψία οὐκ ἔστιν παρ᾽ αὐτῷ”.
633Ιω. 14.27 “Εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν”.
634Οι ακροατές ακούν: “εἶτα λέγει τῷ Θωμᾷ·” και η ανάσα τους έχει κοπεί. Μελετώντας
τον Σιναϊτικό κώδικα θα πρέπει να επισημάνουμε ότι μετά τη λέξη ΘΩΜΑ υπάρχει η
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δεν είναι Θεός αποκλειστικότητας, απευθύνεται αποκλειστικά και μόνο,
σε ένα πρόσωπο, το Θωμά635. Πραγματώνει την κοινωνία μαζί του καθώς
γνωρίζει την ανάγκη, την αναζήτηση του Θωμά για μια προσωπική
εμπειρία μαζί Tου. Ο Κύριος με την αμεσότητα του λόγου Του, φανερώνει
την παγγνωσία Tου και σε συνδυασμό με το άνευ προσωποληψίας
βλέμμα Tου δημιουργεί τις απαραίτητες συνθήκες προκειμένου ο
μαθητής όχι μόνο να αποκτήσει το δικό του βίωμα αλλά και να επιλέξει
μια πορεία πίστης και όχι απιστίας636. Τον οδηγεί προς την πίστη637. Με
αυτό το τρόπο κατορθώνει ο Θ. να βιώσει το υπέρλογο και όχι απλώς το
λογικό, το απτό, κατορθώνει να ξαναβρεί την Οδό και τη Ζωή και την
Αλήθεια638.
Επειδή δεν έχει επιτευχθεί ακόμη αυτή η μέθεξη, ο Ιησούς ως
Παντογνώστης (γνωρίζει το βαθύτερο “είναι“ των ανθρώπων639) ομιλεί
στο Θωμά – προκειμένου να τον βοηθήσει - χρησιμοποιώντας επακριβώς
τα ίδια λόγια, που εκείνος (ο Θωμάς) είχε απευθύνει τις προηγούμενες

άνω τελεία (σχετικό απόσπασμα: ΕΙΤΑΛΕΓΕΙΤΩΘΩΜΑ·ΦΕΡΕΤΟΝΔΑΚΤΥΛΟΝCΟΥΩΔΕ).
στον διαδικτυακό τόπο
https://codexsinaiticus.org/en/manuscript.aspx?book=36&chapter=20&verse=27 ημερομηνία
ανάκτησης 12/2020
Επομένως υπάρχει μια παύση – η οποία προκαλεί κορύφωση στο αυτί, στο μυαλό και
στην καρδιά του κάθε ακροατή. Στη σκέψη του καθενός που βιώνει την αφήγηση,
δημιουργούνται μοναδικές εικόνες: ο Κύριος έχοντας εμφανιστεί ξαφνικά στο μέσο του
χώρου, εύχεται να έχουν ειρήνη και μετά απευθύνεται αποκλειστικά στο Θωμά με την
σημαντικότατη πρόταση Ζωής: “καὶ μὴ γίνου ἄπιστος ἀλλὰ πιστός”.
635“Ας σημειωθεί επίσης ότι η σκηνή απευθύνεται μόνον προς τον Θ. ωσάν να έχει έλθει
μόνον προς Εκείνον [...] καθώς ήλθε προσωπικά να του αποκαλυφθεί χωρίς να διστάσει να
δεχθεί να εισχωρήσει όχι απλώς ο δάκτυλος, αλλά ολόκληρη η “πήλινη χείρα” του στην
τομή της πλευράς του νέου Αδάμ από την οποία έρρευσε το αίμα (αρχικά) και το ύδωρ,
συστατικά από τα οποία προφανώς συγκροτείται η νέα Εύα - η Εκκλησία”. Σ. Δεσπότης, Ο
Δίδυμος Θωμάς ως μοντέλο μεταστροφής μετά τη μεταστροφή, σελ. 39 (Υπό δημοσίευση)
636”καὶ μὴ γίνου ἄπιστος ἀλλὰ πιστός”.
637Βλ. Γρηγόριος Παλαμάς, Ομιλίαι Τεσσεράκοντα μία, Ομιλία (ΙΖ’) Δεικνύσα το του
Σαββάτου και το της Κυριακής μυστήριον· και εις το της καινής Κυριακής Ευαγγέλιον. PG
151. 232C.
638Υπάρχει μια “αδιάκοπη” συνέχεια στην πορεία του Θωμά, αλλά και του “κάθε”Θωμά:
Ιω. 14.6 “λέγει αὐτῷ [ὁ] Ἰησοῦς· ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή”. Μια πορεία που
έχει όμως κόπο, προκειμένου να είναι αληθινή. Πρβλ. “Τα αγαθά κόποις κτώνται.” Έτσι
και εδώ ο Θ. για να είναι αποδεκτής των αιώνιων αγαθών θα πρέπει ο ίδιος να κοπιάσει,
να παλέψει για να είναι έτοιμος να απο-δεχθεί τις δωρεές του Θεού.
639Ψ. 7.10 (8).10 “...ἐτάζων καρδίας καὶ νεφροὺς ὁ Θεός” | Μκ. 2.8 “τί ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν
ταῖς καρδίαις ὑμῶν;”.

https://codexsinaiticus.org/en/manuscript.aspx?book=36&chapter=20&verse=27
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ημέρες στους δέκα (“δανεικά” λόγια, βλ. παρακάτω). Ο μαθητής
ακούγοντας από το θείο στόμα τα δικά του λόγια, τους δικούς του
εσωτερικούς προβληματισμούς (που πιθανότατα να τον είχαν οδηγήσει
σε πνευματικό εγκλωβισμό - μιας και δεν αρκέστηκε στην εμπειρία των
υπολοίπων) συγκλονίζεται βαθέως. Η αξιοσημείωτη συγκατάβαση του
Ιησού φανερώνεται μέσα από την προτροπή Του να Τον πλησιάσει και με
το δάκτυλο του να Τον ψηλαφήσει, να αγγίξει “τὸν τύπον τῶν ἥλων“ και
τη λογχευμένη Tου πλευρά, προκειμένου εκείνος να πιστέψει640.
Ταυτόχρονα η προστακτική στα ρηματικά ζεύγη641 δηλώνει το ποιος είναι
αυτός που ομιλεί στο μαθητή Θωμά ενώ η ομολογία του μαθητή στον
επόμενο στίχο το επιβεβαιώνει. Τέλος, θα πρέπει να επισημάνουμε ότι
δεν υπάρχει ούτε μία πληροφορία στο ευαγγελικό κείμενο για την
πραγματοποίηση της ψηλάφησης642.

Στο σημείο αυτό, μέσω του παραλληλισμού (αρχικά του στ. 20 με το
στ. 25 (τα λεγόμενα του Θωμά) και στη συνέχεια με το στ. 27, βλ. Πίνακα
παρακάτω) και ειδικότερα μέσω της απομόνωσης του κάθε στίχου,
εκμαιεύουμε “κρυμμένες” πληροφορίες643: α) Το πρόσωπο το οποίο
“χρησιμοποιεί” την αίσθηση της όρασης, είναι ο ίδιος ο Κύριος και όχι
κάποιος από τους μαθητές. Εμφανίζεται μπροστά τους έξαφνα (εικόνα),
τους ομιλεί και τους λέει “εἰρήνη ὑμῖν” (ήχος), επιδεικνύει τα χέρια Του και
την πλευρά Του σε αυτούς (κίνηση και εστίαση εικόνας - zoom in). Εκείνος
έδειξε τα χέρια Του και την πλευρά Του σε αυτούς και οι μαθητές
δέχθηκαν αυτή την “πρόσκληση” β) Όλα αυτά μεταφέρονται ως γεγονός,

640Γράφει χαρακτηριστικά ο Αγουρίδης στην Εισαγωγή του: “Ο Ιησούς γνώριζε το σκεπτικό
πνεύμα του Θωμά και το ότι, όπως άλλοτε, σαν άνθρωπος καλής θέλησης, θα υποχωρούσε.
Όταν έβλεπε τα πληγωμένα χέρια (ή τους κάτω βραχίονες) του Ιησού και τη
θραυματισμένη πλευρά σ΄ αυτό το νέο μεταμορφωμένο σώμα του, αυτό θα ήταν αρκετό για
να σβήσει τις όποιες αμφιβολίες και να στρέψει τη σκέψη του στο σωστό δρόμο.” Σ.
Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β, σελ. 285 - 286.
641”φέρε - ἴδε” και “φέρε - βάλε”.
642Βλ. (περισσότερα) Θ. Ιωαννίδης, Ο απόστολος Θωμάς και η Ανάσταση του Χριστού (Από
την πρώτη απιστία στην ύστερη ομολογία), “Η ευαγγελική περικοπή δεν αποσαφηνίζει αν
ο Θωμάς έθεσε τον δάκτυλον επί τον τύπον των ήλων. Το κείμενο επιτρέπει δύο
ερμηνείες:... Και οι δύο ερμηνείες έχουν ερείσματα στην εκκλησιαστική - υμνογραφική
παράδοση.”, σελ. 316.
643”Επισημαίνονται τα σημεία όπου υπάρχει έλλειψη, αποσιωπώνται πληροφορίες [...] αφού
ερμηνευτικά πρέπει να μας απασχολούν όχι μόνον όσα λέγονται και γίνονται αλλά και όσα
δε λέγονται και δε γίνονται ή γίνονται και αποσιωπώνται από τον αφηγητή,” Σ. Δεσπότης,
Ο Κώδικας των Ευαγγελίων, σελ. 390-391.
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ως βίωμα από τους παρευρισκόμενους - παρόντες μαθητές, στον
απόντα, ”αβίωντα”644Θωμά.
Η χαρά τους και οι πιθανές, ασταμάτητες (loop) συζητήσεις λειτουργούν
ως πλακίδια του “ντόμινο” αυτής της ροής γ) Ο Θωμάς δανείζεται τα
λόγια τους - τα οποία εκείνοι άκουσαν και όχι αυτός - δανείζεται το βίωμά
τους (μιας και ο ίδιος τούτη την ώρα υστερεί αυτού του “προσωπικού
εώρακα”645) και προσπαθεί να οικειοποιηθεί, τα δικά τους ακούσματα
ακολουθώντας τον κλασσικό τρόπο της αντιγραφής646. Στην κυριολεξία
λεκτικοποιεί τις ίδιες τις κινήσεις του Αναστημένου Κυρίου, οι οποίες του
δόθηκαν ως έμμεση πληροφορία από τους λοιπούς μαθητές (δια της
αφήγησης). Ο Θωμάς “αντι-”647 κρούει και παράλληλα ζητάει τον Κύριο648.
Μέσω της αντιγραφής προσπαθεί να κατορθώσει και αυτός τώρα, την
επιθυμητή μέθεξη, την κοινωνία μαζί Του. Μέσω της αντιγραφής, στην
παρούσα χρονική στιγμή, ο ίδιος ο πρωταγωνιστής μας, δημιουργεί μια
νέα κατάσταση. Αυτή η μακροσκελή υπόθεση (στ. 25) δεν είναι τίποτα
άλλο, κατά τη γνώμη μας, παρά το ιδιότυπο κάλεσμα του Θωμά...649

Η ασυνήθιστη προσέγγιση του κειμένου (κατά την ερμηνευτική
διαδικασία) που μόλις αναλύσαμε, ευελπιστούμε να αποδυναμώσει την
παγιωμένη αντίληψη για το μαθητή Θ.650 και παράλληλα να θέσει (ως

644 Άνευ βιώματος, α στερ. + βιόω + τος = για να τονισθεί η οντολογική έλλειψη εμπειρίας
του προσώπου (γλωσσοπλασία).
645Πρβλ. Μαρία Μαγδαληνή 20.18.
646Ένα είδος αυθόρμητης αντιγραφής, το οποίο αν και δηλώνει την αυτονόμησή του Θ.
μέσω του στίχου “ἐὰν μὴ ἴδω...” αποτελεί ταυτόχρονα την αφετηρία της επανένταξής του
(επιστροφής του) στο εκκλησιαστικό σύνολο (στους λοιπούς μαθητές).
647Ιω. 20.25 “ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων [...] εἰς τὴν πλευρὰν
αὐτοῦ, οὐ μὴ πιστεύσω”.
648Μτ. 7.7-8 “Αἰτεῖτε καὶ δοθήσεται ὑμῖν, ζητεῖτε καὶ εὑρήσετε, κρούετε καὶ ἀνοιγήσεται
ὑμῖν· πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαμβάνει καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιγήσεται |
“Επίμεινον ζητών τον ειπόντα. Ζητείτε, και ευρήσετε. Μη παρέλθης απλώς ερευνών, εάν
μη ευρήσης, ον ζητείς θησαυρόν. Επίμεινον κρούων την θύραν της αναντιρρήτου γνώσεως,
έως αν υπανοίξη σοι ταύτην ο ειπών, Κρούετε, και ανοιγήσεται υμίν.” Βλ. Ι. Χρυσοστόμος,
Νόθα, Εις τον άγιον απόστολον Θωμάν PG 59. 683.
649“Επίμεινον, ω Θωμά, επίμεινον τη καλή σου απιστία ταύτη, σπουδαίως επίμεινον, έως αν·
κρατήσης της πίστεως την άγκυραν· επίμεινον τω τοιούτω πόθω σφοδρότερον, έως αν
θεάση το ποθούμενον.” Βλ. Ι. Χρυσοστόμος, Νόθα, Εις τον άγιον απόστολον Θωμάν PG 59.
681.
650Η οποία τροφοδοτείται: α) από την συνολική ροή του κειμένου που αναφέρεται στο
γεγονός της ψηλάφησης β) από τις “σύμφωνες” ερμηνείες των περισσοτέρων γ) από τη
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επιλογή) μία άλλη οπτική.

δική μας προσωπική αντίληψη - ως μέλη της Εκκλησίας δ) από την υμνολογία της
Εκκλησίας.

20.20
“καὶ τοῦτο εἰπὼν．．．．．ἔδειξεν τὰς χεῖρας

καὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῖς. ἐχάρησαν
οὖν οἱ μαθηταὶ ἰδόντες τὸν κύριον.”

Ποιος; Ο Κύριος
Σε ποιούς; Στους μαθητές (απών ο
Θωμάς)

Δηλώνεται άμεσα στους ακροατές ότι οι μαθητές και άκουσαν τα λόγια
του Κυρίου και ότι Τον είδαν.
20.25α
“ἔλεγον οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι μαθηταί·
ἑωράκαμεν τὸν κύριον.”

Ποιος; Οι μαθητές
Σε ποιον; Στο Θωμά (απών ο
Ιησούς)

Δηλώνεται άμεσα στους ακροατές ότι οι μαθητές πληροφόρησαν το Θ.
πως είδαν τον Κύριο και έμμεσα ότι αυτοί μετέφεραν στο Θ. τα λόγια．．．．．του

και τις κινήσεις του Κυρίου.
20.25β
“ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς· ἐὰν μὴ ἴδω ἐν
ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν
ἥλων καὶ βάλω τὸν δάκτυλόν μου εἰς
τὸν τύπον τῶν ἥλων καὶ βάλω μου
τὴν χεῖρα εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ
μὴ πιστεύσω.”

Ποιος; Ο Θωμάς
Σε ποιον; Στους μαθητές (απών ο
Ιησούς)

Δηλώνεται άμεσα στους ακροατές ότι ο Θ. θέτει ερωτήματα στους
λοιπούς μαθητές.
20.27
“εἶτα λέγει τῷ Θωμᾷ· φέρε τὸν
δάκτυλόν σου ὧδε καὶ ἴδε τὰς χεῖράς
μου καὶ φέρε τὴν χεῖρά σου καὶ βάλε
εἰς τὴν πλευράν μου, καὶ μὴ γίνου
ἄπιστος ἀλλὰ πιστός.”

Ποιος; Ο Ιησούς
Σε ποιον; Στο Θωμά (παρόντες όλοι
οι μαθητές)
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28 “ἀπεκρίθη Θωμᾶς καὶ εἶπεν αὐτῷ· ὁ Κύριός μου καὶ ὁ Θεός μου651.”

Ο Θωμάς ἀπεκρίθη. Το συγκεκριμένο ρήμα652 απαντά αρκετές
φορές στο Ιω. Είναι ένα φθογγικό σύνολο πολύ διαδεδομένο και με
ιδιαίτερη βαρύτητα. Ο συγγραφέας συχνά το τοποθετεί στους λόγους του
Ιησού, είτε και σε κάποιο δευτεραγωνιστή (πρβλ. Ιωάννης ο βαπτιστής653,
Ναθαναήλ654, Νικόδημος655, Σαμαρείτιδα656, παράλυτος της Βηθεσδά657,
Φίλιππος658, Πέτρος659, ο εκ γενετής τυφλός660, Πιλάτος661) χωρίς να
αποκλείει και την αναφορά σε ακαθόριστους δευτεραγωνιστές (Ιουδαίοι662,
όχλος663, αρχιερείς664, υπηρέτες των Ιουδαίων665). Ακούγοντας το, οι
ακροατές αναμένουν να πληροφορηθούν αμέσως μετά, άλλοτε φοβερές

651Γράφει ο Αγουρίδης στην Εισαγωγή του για την έννοια του Κυρίου: ”[...] Όταν π.χ. ο
Θωμάς αναφωνεί “ο Κύριος μου και ο Θεός μου”, χωρίς αμφιβολία ο όρος Κύριος
αντιστοιχεί προς το “Θεός”. Σε άλλες όμως περιπτώσεις που χρησιμοποιείται ο όρος,
απευθυνόμενος προς τον Ιησού, δεν δηλώνει τίποτε περισσότερο από μια ευγενική
προσφώνηση.” Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β, σελ. 44 | “Σε βλέπω τοις
σωματικοίς οφθαλμοίς, σε κατανοώ τοις της πίστεως όμμασιν· επιγινώσκω εν σοι το εξ
εμού· γνωρίζω εν σοι την εκ του Πατρός ανέκφραστον θεότητα· ένα σε Κύριον και Θεόν
ομολογώ· [...] διά μιάς εξαγορεύω φωνής, ο Κύριος μου, και ο Θεός μου.” Βλ. Ι. Χρυσοστόμος,
Νόθα, Εις τον άγιον απόστολον Θωμάν PG 59. 686.
652Στο “Κατά Ιωάννην” 57 φορές η λέξη “ἀπεκρίθη” και 15 φορές η λέξη “ἀπεκρίθησαν”.
653Ιω. 1.21,26, Ιω. 3.27.
654Ιω. 1.49.
655Ιω. 3.9.
656Ιω. 4.17.
657Ιω. 5.7,11.
658Ιω. 6.7.
659Ιω. 6.68, Ιω.13.36.
660Ιω. 9.11, 25, 27, 30, 36.
661Ιω. 18.35, Ιω. 19.22.
662Ιω. 8.48, Ιω. 19.7.
663Ιω. 7.20, Ιω. 12.34, Ιω. 19.7.
664Ιω. 19.15.
665Ιω. 18.5.

Δηλώνεται άμεσα στους ακροατές ότι ο Ιησούς προτρέπει τον Θ. να δει και
να ψηλαφήσει τα χέρια Του και την πλευρά Του.

Πίνακας 10
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αλήθειες666, άλλοτε ομολογίες667 και άλλοτε να ζήσουν θαυμαστά
σημεία668 και γεγονότα669. Όλα αυτά στοχεύουν από την πλευρά του
συγγραφέα να επισημάνουν για άλλη μια φορά, αυτό που εξαρχής όρισε
με τον ύμνο670 του στο Θεό Λόγο: τη θεότητα του Ιησού Χριστού. Όμως στο
σημείο αυτό, με την προσωπική “έκρηξη“ της ομολογίας του: “ὁ Κύριός
μου καὶ ὁ Θεός μου” πραγματοποιείται και μία άλλη μεγαλυτέρα
ομολογία, η οποία διακηρύσσεται τέλεια και περίτρανα. Αυτή του
σαρκωθέντα Λόγου671! Ο Θωμάς βρίσκεται ενώπιος ενωπίω με τον ζΩΝτα

666Ιω. 3.3 “ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ· ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι, ἐὰν μή τις γεννηθῇ
ἄνωθεν, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.”, Ιω. 3.6 “ ἀπεκρίθη Ἰησοῦς· ἀμὴν ἀμὴν
λέγω σοι, ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ πνεύματος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν εἰς τὴν
βασιλείαν τοῦ θεοῦ.”, Ιω. 6.29 “ἀπεκρίθη [ὁ] Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς· τοῦτό ἐστιν τὸ ἔργον
τοῦ θεοῦ, ἵνα πιστεύητε εἰς ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος.”, Ιω. 6.43-44 “ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ
εἶπεν αὐτοῖς· μὴ γογγύζετε μετ᾽ ἀλλήλων.οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός με ἐὰν μὴ ὁ πατὴρ
ὁ πέμψας με ἑλκύσῃ αὐτόν, κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ.”,Ιω.
7.16 ”ἀπεκρίθη οὖν αὐτοῖς [ὁ] Ἰησοῦς καὶ εἶπεν· ἡ ἐμὴ διδαχὴ οὐκ ἔστιν ἐμὴ ἀλλὰ τοῦ
πέμψαντός με·”, Ιωαν 8.49-51 “ἀπεκρίθη Ἰησοῦς· ἐγὼ δαιμόνιον οὐκ ἔχω, ἀλλὰ τιμῶ τὸν
πατέρα μου, καὶ ὑμεῖς ἀτιμάζετέ με. ἐγὼ δὲ οὐ ζητῶ τὴν δόξαν μου· ἔστιν ὁ ζητῶν καὶ
κρίνων. ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐάν τις τὸν ἐμὸν λόγον τηρήσῃ, θάνατον οὐ μὴ θεωρήσῃ εἰς
τὸν αἰῶνα.”, Ιω. 18.36 “ἀπεκρίθη Ἰησοῦς· ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσμου τούτου·
εἰ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου ἦν ἡ βασιλεία ἡ ἐμή, οἱ ὑπηρέται οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο [ἂν] ἵνα μὴ
παραδοθῶ τοῖς Ἰουδαίοις· νῦν δὲ ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐντεῦθεν”.
667Ιω. 1.49 ”ἀπεκρίθη αὐτῷ Ναθαναήλ· ῥαββί, σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, σὺ βασιλεὺς εἶ τοῦ
Ἰσραήλ.” και φυσικά το εξεταζόμενο χωρίο “ἀπεκρίθη Θωμᾶς καὶ εἶπεν αὐτῷ· ὁ κύριός
μου καὶ ὁ θεός μου”.
668”Ιωάννης δε τούτων ο Θεολόγος εμνημόνευσε των θαυμάτων· του εν Κανά της
Γαλιλαίας γάμου, του υιού του βασιλίσκου, του επί της πηγής παραλύτου, των ε΄ άρτων, της
εν θαλάσση πεζοπορίας, του εκ γενετής τυφλού, του τετραημέρου Λαζάρου, του πάθους,
της ταφής, της εγέρσεως, της προς τους φίλους ομιλίας, της Θωμά ψηλαφήσεως, της
μετά την έγερσιν βρώσεως” Βλ. Κοσμά Ιεροσολυμίτου Φιλογρηγορίου, Ιστορίαι, Λόγος ΛΖ’.
Ιωάννου θαύματα, PG 38. 447.
669Ιω. 2.19-22 ”ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς· λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον καὶ ἐν τρισὶν
ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. εἶπαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι· τεσσεράκοντα καὶ ἓξ ἔτεσιν οἰκοδομήθη ὁ ναὸς
οὗτος, καὶ σὺ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν; ἐκεῖνος δὲ ἔλεγεν περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ
σώματος αὐτοῦ. ὅτε οὖν ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν, ἐμνήσθησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι τοῦτο
ἔλεγεν, καὶ ἐπίστευσαν τῇ γραφῇ καὶ τῷ λόγῳ ὃν εἶπεν ὁ Ἰησοῦς.”, Ιω. 8.49-51 “ἀπεκρίθη
Ἰησοῦς· ἐγὼ δαιμόνιον οὐκ ἔχω, ἀλλὰ τιμῶ τὸν πατέρα μου, καὶ ὑμεῖς ἀτιμάζετέ με. ἐγὼ δὲ
οὐ ζητῶ τὴν δόξαν μου· ἔστιν ὁ ζητῶν καὶ κρίνων. ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐάν τις τὸν ἐμὸν
λόγον τηρήσῃ, θάνατον οὐ μὴ θεωρήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα”.
670Ιω. 1.1-14.
671 “Ο Θωμάς, εκπροσωπώντας και τους λοιπούς μαθητές, αναγνωρίζει και ομολογεί ότι ο
Ιησούς είναι ο “Κύριος και ο Θεός” και βάσει αυτής της ομολογίας μπορεί πλέον να αγγίξει
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Θεό672. Σε προσωπικό επίπεδο η (βροντόφωνη;) ομολογία του οξυτάτου673

Θωμά αποτελεί κατά την άποψή μας ύψιστη έκφραση δοξολογίας -
φανερώνει την πληρότητα που βιώνει το βαθύτερο είναι του - αφού
κοινωνεί και μετέχει στις άκτιστες ενέργειες του Θεού. Ενώ ταυτόχρονα
είναι η πρώτη (μετά την Ανάσταση) ομολογία ότι ο Ιησούς είναι ο Κύριος
και ο Θεός της Εκκλησίας! Επομένως ως πρόσωπο αλλά και ως ζωντανό
μέλος της Εκκλησίας αποκαλύπτει674 στους λοιπούς μαθητές αλλά και
στους ακροατές - πιστούς της κάθε εποχής τον τρόπο έκφρασης675 του
οντολογικού βιώματος.

29 “λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· ὅτι ἑώρακάς με πεπίστευκας; μακάριοι οἱ μὴ
ἰδόντες καὶ πιστεύσαντες.676”

τον ανασταντά Χριστό, όχι απλώς ως τον αγαπημένο διδάσκαλο, αλλά ως τον σαρκωθέντα
Λόγο του Θεού”. Θ. Ιωαννίδης, Ο απόστολος Θωμάς και η Ανάσταση του Χριστού (Από την
πρώτη απιστία στην ύστερη ομολογία), σελ. 315 | Βλ. Πεντηκοστάριον “Τῇ ἡμέρᾳ ὁ Κύριος,
ἣν ἐποίησε σήμερον, ἀγαλλιασώμεθα εὐφραινόμενοι, ὁ Ζωοδότης ἐγήγερται, ὁ ᾍδης
ἐσκύλευται, Ἀποστόλων ὁ χορὸς τὴν χαρὰν ἀκουτίζεται, ἐψηλάφησε, τὴν πλευρὰν τοῦ
Δεσπότου, ἀπιστήσας, ὁ Θωμᾶς, καὶ ψηλαφήσας διπλῆν οὐσίαν ἐκήρυξε.”, σελ. 40.
672Κ. Χρ. Δουκάκης, Μέγας Συναξαριστής πάντων των αγίων των καθ’ άπαντα τον μήνα
Οκτώβριον εορταζομένων, σελ. 70 ”[...] ομολογεί τον οραθέντα Θεόν και Κύριον [...] ”.
673”Όξύς εις ομολογίαν ο άρτι βραδύς περί το χρήναι πιστεύειν αυτώ, εν ολίγω δε
παντελώς τεθεράπευται καιρώ. [...]” Βλ. Κύριλλος Αλεξανδρείας, Υπόμνημα εις το κατά
Ιωάννην Ευαγγέλιον, Βιβλίο XII, Κεφαλ. Α’, PG 74. 729D.
674“[...] Το δέ του Χριστού σώμα την του θείου φωτός πηγήν κεκτημένον ένδον, εκείθεν
εκλάμψαν νοερώς εφώτισε τον διστάζοντα· ως πάραυτα τον Θωμάν αναβοήσαι τελέως
θεολογήσαντα· ο Κύριός μου και ο Θεός·” (Μετάφραση: Το δε σώμα του Χριστού που έχει
μέσα του την πηγή του φωτός, εκλάμποντας από εκεί εφώτισε νοερώς τον διστάζοντα,
ώστε ο Θωμάς να φωνάξη αμέσως με τέλεια θεολόγησι, ο Κύριος μου και ο Θεός.) Βλ.
Γρηγόριος Παλαμάς, Ομιλίαι Τεσσεράκοντα μία, Ομιλία (ΙΖ’) Δεικνύσα το του Σαββάτου
και το της Κυριακής μυστήριον· και εις το της καινής Κυριακής Ευαγγέλιον. PG 151. 233D.
675Βλ. Πεντηκοστάριον, “Σὲ τὸν ὡς Θεὸν ἐκ τάφου, ἀναστάντα Χριστόν, οὐ βλεφάροις
ἰδόντες, ἀλλὰ καρδίας πόθῳ πεπιστευκότες, ἐν ὕμνοις μεγαλύνομεν”, σελ. 30 “Νῦν σε
Παμβασιλεῦ, ἰδόντες οὐ βλεφάροις, ἀλλὰ καρδίας πόθῳ, Θεὸν πεπιστευκότες, ἐν ὕμνοις
μεγαλύνομεν” σελ. 33.
676“[...] ο δε Κύριος προς αυτόν· “Ότι εώρακάς με, πεπίστευκας. Μακάριοι οι μή ιδόντες και
πιστεύσαντες·” δεικνύς μηδέν έχειν πλέον εις δόξαν τους αυτόπτας γεγενημένους των δι΄
αυτών εις την προς αυτόν πίστην εναγομένων· ει δε μή πιστεύσοντες είπεν, αλλά
πιστεύσαντες, αλλά τη θεία και προγνωστική δυνάμει του πάντα πρίν γενέσεως εισότος,
ως γεγονότα εστί τα εσόμενα.”” Βλ. Γρηγόριος Παλαμάς, Ομιλίαι Τεσσεράκοντα μία,
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Μετά από αυτή την “έκρηξη“ ομολογίας, ο Ιησούς του απευθύνει το
λόγο ρωτώντας τον: “ὅτι ἑώρακάς με πεπίστευκας;”. Κατά τον ιερό
Χρυσόστομο, ο Ιησούς, αν και με επιτιμητικό, αρχικά ύφος - ενώ στη
συνέχεια με διδακτικό677 – ομιλεί και εκπληρώνει εκείνα τα οποία ο Θωμάς
επιθυμεί678.

Η φράση "πεπίστευκας" απαντά μόνο εδώ, σε όλη την Αγία Γραφή,
υποδηλώνοντας τη μοναδικότητα της συγκεκριμένης στιγμής αλλά και
της νέας πραγματικότητας που κλήθηκε ο Θωμάς να (απο)δεχθεί. Είναι η
πρώτη φορά επίσης που ο Κύριος απαντά με ερώτηση στον Θωμά. Ο
συγγραφέας δεν αποτυπώνει στο κείμενο την απάντηση του
πρωταγωνιστή. Η έλλειψη γραπτής πληροφορίας κατά τη γνώμη μας,
διαβεβαιώνει τους ακροατές πως ο ίδιος συμφωνεί με τα λόγια του
Ιησού. Ο Ιησούς είχε κάνει άλλωστε γνωστή την Παγγνωσία Του λίγο πιο
πριν (στ. 27) και εδώ με την ερώτησή Του, ξανά την υπογραμμίζει. Έρχεται
να αποκαλύψει τα μύχια, τον έσω Θωμά και να φανερώσει σε όλη την
κοινότητα την αποδοχή της πίστης του στο πρόσωπό Του.

Ο συγγραφέας, ταυτόχρονα για άλλη μια φορά, μετατοπίζει το
κέντρο βάρους της αφήγησης από το Θωμά (ως πρόσωπο), στον "κάθε
Θωμά" (κοινωνία προσώπων)679 και συνεχίζει: “μακάριοι οἱ μὴ ἰδόντες καὶ

Ομιλία (ΙΖ’) Δεικνύσα το του Σαββάτου και το της Κυριακής μυστήριον· και εις το της
καινής Κυριακής Ευαγγέλιον. PG 151. 233D-236A | [...] Ει δε και τοις του σώματος
οφθαλμοίς ούκ έχομεν αυτόν αρτίως οράν, αλλά τοις της διανοίας όμμασιν έχομεν αυτόν
διηνεκώς οράν, εί νήφομεν, και ουχ οράν μόνον, αλλά και μεγάλα εντεύθεν καρπούσθαι τα
αγαθά· Βλ. Γρηγόριος Παλαμάς, Ομιλίαι Τεσσεράκοντα μία, Ομιλία (ΚΓ’) Εις το δέκατον
εωθινόν ευαγγέλιον εν η και περί του κατ΄ αίσθησιν τε και νουν πρός τον αντικείμενον ημίν
πόλεμον. PG 151. 304B | “Μακάριοι γαρ οι ιδόντες με, και πιστεύσαντες· τρισμακάριοι δε οι
μη ιδόντες με, και πιστεύσαντες. Ο μακαρισμός ουν ούτος, αδελφοί, εις ημάς διαβαίνει τους
μη θεασαμένους αυτόν, και πιστεύσαντας εις αυτόν. Μακάριοι γαρ οι τη πίστει βλέποντες
τον αόρατον· μακάριοι υμείς, οι καθ΄ εκάστην πανήγυριν ορώντες αυτόν, και τοις οφθαλμοίς
προσφέροντες, και τοις στόμασιν ασπαζόμενοι, και τοις οδούσιν εσθιόντες, και μη
καταναλίσκοντες ον εσθίετε.” Βλ. Ι. Χρυσοστόμος, Νόθα, Εις τον άγιον απόστολον Θωμάν
PG 59. 686.
677“Και γάρ τοις ρήμασιν εχρήσατο τοις αυτοίς, και σφόδρα επιτιμητικώς, και εις το εξής
παιδευτικώς. Είπεν γάρ, Φέρε τον δάκτυλον σου, και ίδε τας χείρας μου [...]” Βλ. Ι.
Χρυσοστόμος, Υπόμνημα Εις τον άγιον Ιωάννην τον Απόστολον και Ευαγγελιστήν, Ομιλία
(ΠΖ’) PG 59. 473.
678Ό.π. PG 59. 473.
679Πρβλ. Ιω. 21.29 “ὅτι ἑώρακάς με πεπίστευκας; μακάριοι οἱ μὴ ἰδόντες καὶ πιστεύσαντες”
Το ερώτημα γίνεται προς ένα πρόσωπο (β΄ενικό) η απάντηση επιστρέφει
μετασχηματισμένη - δίδεται σε πληθυντικό αριθμό.
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πιστεύσαντες”680. Μακάριοι δηλαδή αυτοί που δεν Τον είδαν και
πίστεψαν681. Ο συγγραφέας του “Κατά Ιωάννην” καταγράφει στο σημείο
αυτό την παράδοση της αληθινής πίστεως682.

Το αψευδές στόμα του Κυρίου προσθέτει στους ακροατές έναν
ακόμη μακαρισμό, ο οποίος έχει απόλυτη σχέση με την πίστη. Η λέξη
“μακάριος” απαντά ιδίως στο βιβλίο των ψαλμών (παλαιοδιαθηκικά
κείμενα) αλλά και στα ευαγγέλια του Ματθαίου683 και του Λουκά684. Στο
άκουσμα της λέξης “μακάριοι” οι ακροατές ανακαλούν από τη μνήμη τους,
τους σχετικούς ψαλμικούς στίχους αλλά κυρίως τη διδασκαλία του
Χριστού, η οποία στο δικό τους παρόν λειτουργεί καθοριστικά
(προκειμένου οι χριστιανοί να κρατηθούν, ως “κόσμος κόσμου”, στην
“νέα” πίστη, προκειμένου να βιώσουν ορθά αυτή την νέα ζωή. Μια ζωή
που στηρίζεται στο Πάθος και στην Ανάσταση του Ιησού). Ας μη ξεχνάμε,
ότι ο κάθε ευαγγελιστής, ως φορέας της παραδόσεως, μέσα από τα
κείμενα του καλείται να αντιμετωπίσει τις ιδιαίτερες ποιμαντικές
ανάγκες. Ο συγγραφέας στο σημείο αυτό θέλει να επιστήσει την προσοχή
των ακροατών στο θέμα της πίστεως και της ποιότητάς της, αφού ομιλεί
όχι μεμονωμένα, αλλά ως εκπρόσωπος της Εκκλησίας, απηχώντας σε
κάθε βήμα την πίστη της685.

Η υιοθέτηση της φράσης “ὁ Κύριός μου καὶ ὁ Θεός μου” (πρβλ.
ψαλμούς686 και Λευιτικό687) στο παρόν κείμενο, κατά τη γνώμη μας,

680Κ. Χρ. Δουκάκης, Μέγας Συναξαριστής πάντων των αγίων των καθ’ άπαντα τον μήνα
Οκτώβριον εορταζομένων, σελ. 70 ”Με τον λόγον τούτον εμακάρισε και επήνεσεν ο Κύριος
ημάς τα έθνη, όπου χωρίς να ίδωμεν αυτόν σωματικώς, επιστεύσαμεν”.
681Βλ. Πεντηκοστάριον, “Σὲ τὸν ὡς Θεὸν ἐκ τάφου, ἀναστάντα Χριστόν, οὐ βλεφάροις
ἰδόντες, ἀλλὰ καρδίας πόθῳ πεπιστευκότες, ἐν ὕμνοις μεγαλύνομεν”, σελ. 30.
682“Τούτο γάρ εστί πίστεως, το τα μη ορώμενα δέξασθαι. Έστι γάρ πίστις ελπιζομένων
υπόστασις πραγμάτων, έλεγχος ου βλεπομένων. Ενταύθα δε ου τους μαθητές μακαρίζει
μόνους, αλλά και τους μετ΄ εκείνους πιστεύσοντας.” Βλ. Ι. Χρυσοστόμος, Υπόμνημα Εις
τον άγιον Ιωάννην τον Απόστολον και Ευαγγελιστήν, Ομιλία (ΠΖ’) PG 59. 473-474.
683Mτ. 5.3-11.
684Λκ. 6.20-22.
685Ι. Καραβιδόπουλος, Εισαγωγή στην Καινή Διαθήκη, σελ. 211.
686Δίδοντας εδώ και αιώνες την δυνατότητα στο γένος των ανθρώπων να εκφράζουν την
ευγνωμοσύνη και τη χαρά τους προς τις ευεργεσίες Του.
Πρβλ. Ψ. 17.47 (18).47 “ζῇ κύριος καὶ εὐλογητὸς ὁ θεός μου καὶ ὑψωθήτω ὁ θεὸς τῆς
σωτηρίας μου”, Ψ. 32.12 (33).12 “μακάριον τὸ ἔθνος οὗ ἐστιν κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ λαός ὃν
ἐξελέξατο εἰς κληρονομίαν ἑαυτῷ”, Ψ. 83.12 (84).12 “ὅτι ἔλεον καὶ ἀλήθειαν ἀγαπᾷ κύριος
ὁ θεός χάριν καὶ δόξαν δώσει κύριος οὐ στερήσει τὰ ἀγαθὰ τοὺς πορευομένους ἐν ἀκακίᾳ”,
Ψ. 84.9 (85).9 “ἀκούσομαι τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ κύριος ὁ θεός ὅτι λαλήσει εἰρήνην ἐπὶ τὸν λαὸν
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επισημαίνει με ένα βιωματικό τρόπο, πως ο Ιησούς είναι ο Θεός και της
Παλαιάς Διαθήκης688. Εντάσσει στο τώρα, στην εποχή της
Αναδημιουργίας, τη παλαιοδιαθηκική παράδοση. Στοιχεία όπως: α) ο
έμμεσος παραλληλισμός των προσώπων Αβραάμ και Θωμά689 (η
εσωτερική πάλη690 του Θωμά διήρκεσε οκτώ691 ημέρες σύμφωνα με το

αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς ἐπιστρέφοντας πρὸς αὐτὸν καρδίαν”,Ψ. 91.16
(92).16 “τοῦ ἀναγγεῖλαι ὅτι εὐθὴς κύριος ὁ θεός μου καὶ οὐκ ἔστιν ἀδικία ἐν αὐτῷ”, Ψ. 143.1
(144).1 “τῷ Δαυιδ πρὸς τὸν Γολιαδ εὐλογητὸς κύριος ὁ θεός μου ὁ διδάσκων τὰς χεῖράς μου
εἰς παράταξιν τοὺς δακτύλους μου εἰς πόλεμον ”.
687Όπου δίδονταν το ευρύτερο πλαίσιο δια των εντολών Του και των νόμων Του.
Πρβλ. Λευ. 11.44-45 “ὅτι ἐγώ εἰμι κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν καὶ ἁγιασθήσεσθε καὶ ἅγιοι ἔσεσθε
ὅτι ἅγιός εἰμι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν καὶ οὐ μιανεῖτε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν πᾶσιν τοῖς
ἑρπετοῖς τοῖς κινουμένοις ἐπὶ τῆς γῆς ὅτι ἐγώ εἰμι κύριος ὁ ἀναγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς
Αἰγύπτου εἶναι ὑμῶν θεός καὶ ἔσεσθε ἅγιοι ὅτι ἅγιός εἰμι ἐγὼ κύριος”, Λευ. 18.1-5 “καὶ
εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ἐγὼ
κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα γῆς Αἰγύπτου…ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν καὶ
φυλάξεσθε πάντα τὰ προστάγματά μου καὶ πάντα τὰ κρίματά μου καὶ ποιήσετε αὐτά ἃ
ποιήσας ἄνθρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν”, Λευ. 18.30 “καὶ φυλάξετε
τὰ προστάγματά μου ὅπως μὴ ποιήσητε ἀπὸ πάντων τῶν νομίμων τῶν ἐβδελυγμένων ἃ
γέγονεν πρὸ τοῦ ὑμᾶς καὶ οὐ μιανθήσεσθε ἐν αὐτοῖς ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν”, Λευ.
19.1-4 καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων λάλησον τῇ συναγωγῇ τῶν υἱῶν Ισραηλ
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ἅγιοι ἔσεσθε ὅτι ἐγὼ ἅγιος κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ἕκαστος πατέρα
αὐτοῦ καὶ μητέρα αὐτοῦ φοβείσθω καὶ τὰ σάββατά μου φυλάξεσθε ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν
οὐκ ἐπακολουθήσετε εἰδώλοις καὶ θεοὺς χωνευτοὺς οὐ ποιήσετε ὑμῖν ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς
ὑμῶν”, Λευ. 19.10-12 “καὶ τὸν ἀμπελῶνά σου οὐκ ἐπανατρυγήσεις οὐδὲ τοὺς ῥῶγας τοῦ
ἀμπελῶνός σου συλλέξεις τῷ πτωχῷ καὶ τῷ προσηλύτῳ καταλείψεις αὐτά ἐγώ εἰμι κύριος
ὁ θεὸς ὑμῶν οὐ κλέψετε οὐ ψεύσεσθε οὐ συκοφαντήσει ἕκαστος τὸν πλησίον καὶ οὐκ
ὀμεῖσθε τῷ ὀνόματί μου ἐπ᾽ ἀδίκῳ καὶ οὐ βεβηλώσετε τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ ὑμῶν ἐγώ εἰμι
κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν”.
688Χ. Καρακόλης, Θέματα ερμηνείας και θεολογίας της Καινής Διαθήκης, σελ. 235.
689Όπως τότε ο Αβραάμ πάλεψε και παρέμεινε στα μάτια του Θεού δίκαιος και πλήρως
αφοσιωμένος σε Αυτόν, αφού δε δίστασε να θυσιάσει τον υιό του, δηλώνοντας ως κέντρο
της ύπαρξής του τον Γιαχβέ έτσι και τώρα ο Θωμάς πάλεψε και παρέμεινε στα μάτια του
Θεού ο (θαρραλέος) μαθητής, αφού δε δίστασε να νικήσει τις όποιες αμφιβολίες, τις
όποιες σκέψεις που τον είχαν απομακρύνει από τους λοιπούς μαθητές και ομολόγησε ως
Κύριο και Θεό Του, ως κέντρο της δικής του ύπαρξης, τον Αναστημένο Χριστό. Και οι δύο
θα παραμείνουν άξιοι κληρονόμοι - συνεχιστές - της διαθήκης (της εποχής τους) και θα
συνεχίσουν να πορεύονται την Οδό της εποχής τους. Ο Αβραάμ υπήρξε πρότυπο πιστού
για τις μελλοντικές γενεές του, ο Θωμάς θα υπάρξει το πρότυπο πιστού για τις δικές του
μελλοντικές γενεές.
690Πρβλ. και Γέν. 32.25, Η Αγία Γραφή, Ελληνική Βιβλική Εταιρία, Η Π.Δ., σελ. 45 “Εκείνος
έμεινε πίσω μόνος. Τότε πάλεψε κάποιος μαζί του ως την αυγή” Παράφραση: Ο Θωμάς,
είχε επιλέξει να μείνει μόνος και γι’ αυτό το λόγο έγινε γνωστός, ως ο λεγόμενος
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κείμενο692 και η ομολογία του φανέρωσε την έκβαση του προσωπικού του
αγώνα) β) η ενσωμάτωση της παλαιοδιαθηκικής φράσης693 “ὁ κύριός μου
καὶ ὁ θεός μου” σε ένα κείμενο του 1ου μ.Χ. αιώνα, το οποίο αναφέρεται σε
ένα γεγονός μετά την Ανάσταση του Ιησού Χριστού γ) ο άμεσος
συσχετισμός της ογδόης ημέρας με τη Διαθήκη του Θεού694 δ) η
επισήμανση του ίδιου του Κυρίου προς τον μαθητή Θωμά, θεωρούμε πως
προετοιμάζουν το έδαφος για να αποδεχθούν οι ακροατές αυτή τη “νέα”
πίστη695, η οποία όμως είναι άρρηκτα συνδεδεμένη με την πίστη των
πατριαρχών της Π.Δ. και η οποία φανερώνει ότι ο “Ἰησοῦς Χριστὸς ΕΙΝΑΙ
χθὲς καὶ σήμερον ὁ αὐτὸς καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας”696.

Δίδυμος. Τότε, πάλεψε με τον ίδιο του τον εαυτό για οκτώ ημέρες και επειδή νίκησε την
ιδέα της αυτονόμησης έλαβε ξανά το όνομά του: Θωμάς!!! Θωμάς = Δίδυμος. “Είναι ένα
πλήρες άτομο, δεν είναι πλέον ένας αρχόμενος δίδυμος”, έχει ολοκληρώσει τη διαδρομή
της πίστεως. Βλ. C. Levi-Straus, Μύθος και Νόημα, σελ. 77 | Επομένως δε χρειάζεται
πλέον να τον αποκαλούν “Θ. ο λεγόμενος Δίδυμος”, γιατί έγινε εξ’ ολοκλήρου Δίδυμος -
και γι΄ αυτό και η αποκλειστική χρήση του ονόματος “Θωμάς” από το συγγραφέα στους
στ. 26-28.
691Πρβλ. Γέν. 22.1-3, Λκ. 15.18.
692Ιω. 20.26 ”Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ὀκτὼ πάλιν ἦσαν”.
693Η οποία φράση αποτελεί αλλά και είναι ορόσημο της ύψιστης έκφρασης Λατρείας προς
τον Θεό.
694Βλ. Ερμηνεία του 20.26.
695“Παρέστι ούν και ημών εκάστω, αδελφοί, καν μη οράται παρ΄ημών· διό και πρός τους
αποστόλους είπεν αναλαμβανόμενος· “Ιδού εγώ μεθ΄υμών ειμί πάσας τας ημέρας έως της
συντελείας του αιώνος”” Βλ. Γρηγόριος Παλαμάς, Ομιλίαι Τεσσεράκοντα μία, Ομιλία (ΚΓ’)
Εις το δέκατον εωθινόν ευαγγέλιον εν η και περί του κατ΄ αίσθησιν τε και νουν πρός τον
αντικείμενον ημίν πόλεμον. PG 151. 304B | Ομοίως: “Εθεασάμεθα προ μικρού τοις μεγάλοις
της πίστεως οφθαλμοίς αναληφθέντα Χριστόν, και των αυτοψία κατηξιωμένων ιδείν ουχ
ήττον, και της κατ’ εκείνους διά τούτο μακαριότητος ουδέν απελείφθημεν· “Μακάριοι γάρ
οι μή ιδόντες και πιστεύσαντες,” ο Κύριος είπεν· ούτοι δε εισίν οι δι’ ακοής
πληροφορηθέντες, και διά πίστεως βλέποντες.” Βλ. Γρηγόριος Παλαμάς, Ομιλίαι
Τεσσεράκοντα μία, Ομιλία (ΚΔ’) Εις την κατά την Πεντηκοστήν τελεσθείσαν φανέρωσιν
και διανομήν του θείου Πνεύματος· εν η και περί μετανοίας. PG 151. 308B.
696Έβρ. 13.8.
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30 “Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς ἐνώπιον τῶν
μαθητῶν αὐτοῦ, ἃ οὐκ ἔστιν γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ·697“

Η λέξη “σημεῖα” είναι χαρακτηριστική στο Ιω. και αντιστοιχεί, ως
γνωστόν, στα θαύματα των Συνοπτικών. Κάθε ακροατής, πιθανότατα
επαναφέρει μονομιάς, στο μυαλό και στην καρδιά του όλα τα θαυμαστά
σημεία του Ιησού. Μια επανατροφοδότηση στην πίστη λαμβάνει χώρα διά
της επαναληπτικής κατήχησης. Διαβάζοντας το κείμενο διαπιστώνουμε
πως η λέξη “σημεία“ δορυφορείται από τις λέξεις “καὶ ἄλλα” (εκ δεξιών)
και “ἐποίησεν” (εξ ευωνύμων). Μελετώντας το πρώτο συγκείμενο,
διαπιστώνουμε πως μαρτυρεί την ύπαρξη και άλλων “σημείων” τα οποία
όμως δεν έχουν καταγραφεί στο συγκεκριμένο κείμενο698. Ερμηνεύοντας
το δεύτερο θεωρούμε πως καθίσταται σαφές ότι αυτά τα σημεία δεν είναι
“κατασκευάσματα“ της φαντασίας μιας ομάδας ανθρώπων, αλλά
αποτελούν ενέργειες του ίδιου του Θεού Δημιουργού. Όλα αυτά τα
θαυμαστά, μα και πολλά άλλα, μαρτυρούνται ενώπιον των μαθητών Του,
υπογραμμίζοντας έτσι ο συγγραφέας για άλλη μια φορά, τον
αδιαμφισβήτητο ρόλο των μαθητών, αφού συμπορεύτηκαν μαζί με τον
Ιησού σε αυτή την τριετή πορεία και δράση.

31 “ταῦτα δὲ γέγραπται ἵνα πιστεύσητε ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, καὶ ἵνα πιστεύοντες699 ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ.700”

697“Πολλά δε και άλλα σημεία εποίησεν ο Ιησούς. Επειδή γάρ ελάττονα των άλλων ούτος
είπεν ο ευαγγελιστής, λέγει ότι ουδέ οι λοιποί πάντες πάντα είπον, αλλ΄ όσα ικανά ήν προς
πίστιν εφελκύσασθαι τους ακούοντας. Επεί Εί πάντα, φησίν, εγέγραπτο, ουδέ τον κόσμον
οίμαι χωρήσαι τα βιβλία.” Βλ. Ι. Χρυσοστόμος, Υπόμνημα Εις τον άγιον Ιωάννην τον
Απόστολον και Ευαγγελιστήν, Ομιλία (ΠΖ’) PG 59. 474.
698"ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ".
699”Η αμφιβολία ή η απιστία δεν είναι μόνον φαινόμενον της εποχής μας. Υπήρξε και εις
παλαιότερας εποχάς, και κατά τον α΄ αιώνα. Και δεν ήτο δυνατόν η απιστία και η αμφιβολία,
την οποίαν συνήντων οι κήρυκες του Ευαγγελίου καθ΄οδόν να μη ασκήση κάποιαν επίδρασιν
και εντός της Εκκλησίας. Τα Ευαγγέλια φαίνεται ότι απαντούν κυρίως εις την ανάγκην
αυτήν των Εκκλησιών και της ιεραποστολής που εγέννησεν η πάροδος του χρόνου, η
καθυστέρησις της Δευτέρας Παρουσίας και η αντίστασις και απιστία του κόσμου. Θέλουν
να δείξουν ότι η χριστιανική πίστις, διακρινόμενη εις τούτο από πάσης άλλης, δύναται να
είναι βεβαία περί εαυτής. Σχετίζεται, τω όντι, με πράγματα υπερβαίνοντα την γνώσιν του
ανθρώπου,αλλά δεν είναι ψηλάφησις σκιών και χιμαιρών. Στηρίζεται επί αδιαμφισβητήτων
γεγονότων” Σ. Αγουρίδης, Εισαγωγή εις την Καινήν Διαθήκην, σελ. 86.
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Σε ελεύθερη μετάφραση: "Όλα αυτά που παραθέσαμε, γράφτηκαν
για να πιστέψετε και μέσω της πίστεως να αποκτήσετε τη ζωή". Εδώ
δηλώνεται σαφέστατα ο λόγος και ο σκοπός της συγγραφής του
ευαγγελίου. Για να πιστέψουν οι ακροατές ότι ο Ιησούς είναι ο Χριστός,
είναι ο Υιός του Θεού, το Δεύτερο Πρόσωπο της Αγίας Τριάδος, ο
Σαρκωμένος Λόγος και όχι για να εκφραστεί κάποια ιδέα ή κάποιο
γεγονός. Αυτή η πίστη στο πρόσωπό Του θα είναι αυτή που θα προσφέρει
την πραγματική, την αληθινή ζωή, την όντως ζωή, την αιώνια Ζωή701.

Μελετώντας το κείμενο του Ιωάννη στο σύνολό του βλέπουμε πως
στοχεύει και κατορθώνει να συνδέσει τη πίστη με την αιώνια ζωή.
Εντοπίσαμε χωρία που το υποστηρίζουν και τα παραθέτουμε στην αγάπη
σας, για περισσότερη μελέτη και έρευνα702. Ο συγγραφέας στο τέλος της
αφήγησης, έχει κατορθώσει να προσδώσει στην πίστη το βαθύτερο νόημά
της.

Το νόημα των συγκεκριμένων στίχων (30-31) κατανοούμε πως
εκτείνεται έως τα έσχατα. Ο μεν πρώτος δίδει τη δυνατότητα σε κάθε
ακροατή να συνδεθεί με τον Ιησού και την αυθεντικότητα της Εκκλησίας
(προφορική και γραπτή παράδοση) ενώ ο δεύτερος συνδέει την πίστη στον
Αληθινό Θεό με τη βεβαιότητα της Σωτηρίας.

6.1.6. ΕΛΕΥΘΕΡΗΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

Η ελεύθερη μετάφραση του συγκεκριμένου κειμένου που
διαμορφώθηκε μέσα από την έρευνά μας έχει ως εξής:

Έρχεται η Μαρία η Μαγδαληνή και αναφέρει στους μαθητές ότι
είδε τον Κύριο και τους διηγείται όλα αυτά που συζήτησε μαζί Του, εκεί
στον κήπο, όλα αυτά που έζησε! Εκείνοι, παρότι είχαν ακούσει από τη
Μαρία το γεγονός της Αναστάσεως του Κυρίου Τους ήταν
προβληματισμένοι, γεμάτοι ανασφάλεια, φόβο και ταραχή και με τη
σκέψη πως πιθανόν οι Ιουδαίοι να θελήσουν να τους σκοτώσουν, είχαν
αποφασίσει να μείνουν κεκλεισμένων των θυρών. Ενώ λοιπόν είχε πια

700“Εν τω ονόματι αυτού· τουτέστι δι΄ αυτού. Αυτός γάρ εστίν η ζωή.” Βλ. Ι. Χρυσοστόμος,
Υπόμνημα Εις τον άγιον Ιωάννην τον Απόστολον και Ευαγγελιστήν, Ομιλία (ΠΖ’) PG 59.
473.
701Ιω. 17.2.
702Ιω. 3.15-16, 3.36, 5.24, 6.40, 6.47, 10.27-28, 11.26, 12.46.
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βραδιάσει, ο Ιησούς, ξαφνικά, εμφανίσθηκε στη μέση του χώρου ώστε να
μπορούν να τον δουν όλοι, και τους είπε: "ας είναι ειρήνη σε σας". Αυτοί
αντίκρισαν τον Αναστημένο Ιησού, μα και Τον άκουσαν, αναγνώρισαν τη
χροιά της φωνής Του. Τους έδειξε και τις παλάμες Του και την πλευρά Του
(τα σημάδια που επιβεβαιώνουν τη Δόξα Του) και τους είπε για δεύτερη
φορά: "ας είναι ειρήνη σε σας". Και αφού ηρέμησαν τους είπε: "Καθώς με
απέστειλε ο Πατέρας στη γη, έτσι και εγώ τώρα θα σας αναθέσω την
παρακάτω αποστολή". Και αφού είπε αυτά τα πολυσήμαντα λόγια, τους
ενεφύσησε πνοή ζώσα συνεχίζοντας με τα εξής λόγια: "Λάβετε πνεύμα
άγιον, αν θα συγχωρέσετε τις αμαρτίες κάποιου, αυτές θα συγχωρούνται
και από τον Θεό, αν όχι θα είναι δεμένες και κει πάνω στον ουρανό"
δίδοντάς τους με άλλα λόγια το Χάρισμα της αφέσεως των αμαρτιών.

Ο Θωμάς όμως, ένας μαθητής από το στενό κύκλο των δώδεκα,
αυτός που καλείται Δίδυμος, απουσίαζε όταν ο Αναστημένος Ιησούς ήλθε
κοντά τους εκείνο το πρώτο βράδυ. Όταν ήλθε ο Θωμάς, οι άλλοι μαθητές
του έλεγαν ξανά και ξανά ότι είδαν τον Κύριο. Ο ίδιος τους απάντησε
σθεναρά: "Αν δεν δω με τα ίδια μου τα μάτια στα χέρια του τα σημάδια από
τα καρφιά που του πέρασαν λίγο πριν το Πάθος και αν δεν βάλω το δάκτυλό
μου σε κείνα τα σημάδια που προανέφερα και δεν βάλω την παλάμη μου
στην λογχισμένη του πλευρά για να διαπιστώσω ο ίδιος ότι είναι ο Ιησούς,
δεν θα πιστέψω, ότι και να μου λέτε".

Ύστερα από οχτώ ημέρες από αυτή την πρώτη εμφάνιση του
Αναστημένου Ιησού, οι μαθητές ήταν συναθροισμένοι και μαζί τους αυτή
τη φορά ήταν και ο Θωμάς. Ήρθε ο Ιησούς ενώ ήταν κλειστές οι θύρες και
εμφανίσθηκε στη μέση του χώρου για να μπορούν να τον δουν όλοι και
τους είπε: "ας είναι ειρήνη σε σας". Έπειτα απευθύνθηκε αποκλειστικά στο
Θωμά του λέγοντάς του: "Φέρε το δάκτυλό σου εδώ και δες τα χέρια μου
και φέρε την παλάμη σου και ακούμπησέ την στην λογχισμένη μου πλευρά
και μη γίνεσαι άπιστος, αλλά επέλεξε να γίνεις στέρεος και αμετακίνητος
στην πίστη". Και ο Θωμάς του αποκρίθηκε: "ο Κύριος μου και ο Θεός μου!!!"
Ο Ιησούς τότε του είπε: "επειδή με είδες πίστεψες! Μακάριοι εκείνοι που θα
πιστεύουν δια της Εκκλησίας σε μένα χωρίς να με έχουν δει (με τα
σωματικά τους μάτια)".

Αυτά και άλλα πολλά σημεία πραγματοποίησε ο Ιησούς μπροστά
στους μαθητές Του, τα οποία δεν είναι καταγεγραμμένα σε αυτό το βιβλίο
και αυτά που γράφτηκαν, έχουν ως σκοπό να πιστέψετε πως ο Ιησούς
είναι ο Χριστός, ο Υιός του Θεού. Και επειδή θα δεχθείτε εν ελευθερία τη
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θεότητά Του, ως απαύγασμα αυτής σας της πίστεως, θα σας δοθεί η
αιώνια ζωή.

6.2. Η ΑΝΑΣΤΑΣΙΜΗ ΕΜΦΑΝΙΣΗ ΣΤΗ ΛΙΜΝΗ ΤΗΣ
ΤΙΒΕΡΙΑΔΟΣ

Στην συγκεκριμένη ενότητα, ο στίχος τον οποίο προσεγγίζουμε
(21.2)

“ἦσαν ὁμοῦ Σίμων Πέτρος καὶ Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος καὶ
Ναθαναὴλ ὁ ἀπὸ Κανὰ τῆς Γαλιλαίας καὶ οἱ τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ἄλλοι ἐκ

τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο”

αποτελεί μέρος των εισαγωγικών στίχων που αναφέρονται σε μία
ακόμη αναστάσιμη εμφάνιση του Κυρίου. Τοπικά διαδραματίζεται στη
λίμνη της Τιβεριάδος, αποτελεί την τελευταία ενότητα της ερμηνευτικής
μας προσέγγισης και στην οποία εντοπίσαμε πληροφορίες, οι οποίες
αξίζει να αναφερθούν καθώς σχετίζονται εμμέσως πλην σαφώς (και) με
το πρωταγωνιστή μας.

Ενότητες Κεντρικοί
στίχοι

Εκατέρωθεν
στίχοι

(συγκείμενα των
κεντρικών
στίχων)

Άμεσος
Διάλογος
Θωμά
με Ιησού

1η Ενότητα: Ο Θωμάς και η
ανάσταση του Λαζάρου

11.16 11.1-15, 11. 17-46

2η Ενότητα: Ο αποχαιρετιστήριος
λόγος του Ιησού και ο Θωμάς

14.5 13.36-38,
14.6-14,

16.5-6 & 16.12
3η Ενότητα: Ο Θωμάς και ο
Αναστημένος Ιησούς

20.19-29 20.18 & 20.30-31

Έμμεση 4η Ενότητα: Ο Θωμάς στη λίμνη 21.2 21.1, 21.3
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6.2.1. ΚΡΙΤΙΚΗ ΤΟΥ ΚΕΙΜΕΝΟΥ

Στον στ. 2 του 21ου κεφαλαίου πέραν του βασικού κειμένου, που
και εμείς υιοθετούμε, υπάρχουν και άλλες δύο εκδοχές οι οποίες
σχετίζονται με τους γιους του Ζεβεδαίου. Η πρώτη περίπτωση “υιοι
Ζεβεδαιου” εντοπίζεται στο Σιναϊτικό, στον D ενώ η δεύτερη “του
Ζεβεδαίου υιοι” μαρτυρείται στους C, Θ, στο 700 και στην l844. Δεν
θεωρούμε πως αν επιλέγαμε μια από τις δύο θα υπήρχε κάποια
διαφοροποίηση ως προς το εννοιολογικό κομμάτι. Πέραν όμως τούτης της
διαπίστωσης είναι σαφές πως η δεύτερη περίπτωση είναι
συμπληρωματική της πρώτης και η πρώτη του βασικού μας κειμένου. Η
αρχή του lectio brevior θα λειτουργήσει για μας ως οδηγός και σε αυτή την
περίπτωση.

Μελετώντας το κριτικό κείμενο703 καταλήξαμε στο παρακάτω κείμενο
(τελικό) το οποίο και θα αποτελέσει τη βάση της έρευνάς μας και είναι το
εξής:

 21.2704 “ἦσαν ὁμοῦ Σίμων Πέτρος καὶ Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος καὶ
Ναθαναὴλ ὁ ἀπὸ Κανὰ τῆς Γαλιλαίας καὶ οἱ τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ἄλλοι ἐκ
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο.”

703Novum Testamentum Graece, σελ. 337, 350-351 & 372-374.
704Ολόκληρο το κείμενο του εικοστού πρώτου κεφαλαίου αν και θεωρείται προσθήκη,
λειτουργεί ενισχυτικά ως προς την αυθεντικότητα του εικοστού κεφαλαίου.

αναφορά
στο Θωμά

της Τιβεριάδος &
21. 12-14

Πίνακας 11
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6.2.2. ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ - ΑΝΑΛΥΣΗ ΣΤΙΧΩΝ

Η ερμηνευτική μας προσέγγιση θα περιοριστεί σε στίχους που
σχετίζονται άμεσα ή έμμεσα με το Θωμά (για μία πιο σφαιρική
προσέγγιση του πρωταγωνιστή μας) χωρίς να προχωρήσουμε σε
περαιτέρω ανάλυση της περικοπής, καθώς αυτή δεν αποτελεί το
αντικείμενο της έρευνας μας.

Η εισαγωγή στο παραπάνω σκηνικό - γεγονός πραγματοποιείται
με τον ακόλουθο στίχο:

1 “Μετὰ ταῦτα ἐφανέρωσεν705 ἑαυτὸν πάλιν ὁ Ἰησοῦς τοῖς μαθηταῖς
ἐπὶ τῆς θαλάσσης τῆς Τιβεριάδος· ἐφανέρωσεν δὲ οὕτως.”

Ο συγγραφέας μας καταθέτει για άλλη μια φορά το χωροχρόνο,
πριν την καταγραφή κάποιου σημαντικού γεγονότος. Η γραφή “μετὰ
ταῦτα” δηλώνει πως η “νέα” φανέρωση Του έγινε μετά την πρώτη και τη
δεύτερη εμφάνιση Του στα Ιεροσόλυμα, δίδοντας πέραν του χρόνου και
την ακλόνητη βεβαιότητα πως ο Κύριος και αναστήθηκε και εμφανίστηκε
στους μαθητές Του. Αμέσως μετά, μας δηλώνει το τόπο αλλά και το τρόπο
της φανέρωσής Του, τον οποίο (τρόπο) θα “ξεδιπλώσει” στους επόμενους
στίχους. Επίσης με την συγκεκριμένη φράση κατορθώνει να συνδέσει με
απλότητα και με σαφήνεια τις δύο παραδόσεις της Εκκλησίας περί των
αναστάσιμων εμφανίσεων του Κυρίου. Αυτές οι αφηγήσεις είναι οι
βεβαιωθείσες εκθέσεις των ιστορικών γεγονότων της πρώτης Εκκλησίας706.

705”Τι δε εστι το, Εφανέρωσεν; Εκ τούτου δήλον, ότι ουχ εωράτο, ει μη συγκατέβη, διά το
λοιπόν άφθαρτον είναι το σώμα και ακήρατον.” Βλ. Ι. Χρυσοστόμος, Υπόμνημα Εις τον
άγιον Ιωάννην τον Απόστολον και Ευαγγελιστήν, Ομιλία (ΠΖ’) PG 59. 475 |Ομοίως: “[...] Ο
δέ Ευαγγελιστής, μετά την διάδοσιν του άρτου και του ιχθύος, φησί, Τούτο ήδη τρίτον
εφανερώθη ο Ιησούς τοις μαθηταίς αυτού, εγερθείς εκ νεκρών· ήλθε γάρ προς αυτούς [...]
και τρίτον ήδη τούτο πρός αυτούς ουκ ήλθεν, αλλ΄ εφανέρωθη· δεικνύς ότι πάρην αυτοίς,
και μή αισθητώς ορώμενος. Παρείχε δε τούτους αυτόν οράν, ηνίκα εβούλετο· τοιαύτη γάρ
των αθανάτων σωμάτων η δύναμις.” Βλ. Γρηγόριος Παλαμάς, Ομιλίαι Τεσσεράκοντα μία,
Ομιλία (ΚΓ’) Εις το δέκατον εωθινόν ευαγγέλιον εν η και περί του κατ΄ αίσθησιν τε και νουν
πρός τον αντικείμενον ημίν πόλεμον. PG 151. 304A.
706Βλ. Θ. Ιωαννίδης, Ο απόστολος Θωμάς και η Ανάσταση του Χριστού (Από την πρώτη
απιστία στην ύστερη ομολογία), σελ. 320.
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2 “ἦσαν ὁμοῦ Σίμων Πέτρος καὶ Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος καὶ
Ναθαναὴλ ὁ ἀπὸ Κανὰ τῆς Γαλιλαίας καὶ οἱ τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ἄλλοι ἐκ

τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο”

Στο αφηγηματικό προσκήνιο εμφανίζονται κάποιοι από τους
μαθητές707. Ο Πέτρος ο οποίος και θα είναι ο βασικός πρωταγωνιστής στα
γεγονότα που θα επακολουθήσουν, ο Θωμάς ο λεγόμενος Δίδυμος708, ο
οποίος συνδέει την προηγούμενη αναστάσιμη εμφάνιση709 - παράδοση με

707Ιω. 21.2 “ἦσαν ὁμοῦ Σίμων Πέτρος καὶ Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος καὶ Ναθαναὴλ ὁ ἀπὸ
Κανὰ τῆς Γαλιλαίας καὶ οἱ τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο.” | Πρβλ. Ιω.
1.41-52 & 2.2. κάποια από τα ονόματα των μαθητών του Ιησού αναφέρονται τώρα και στο
21ο κεφάλαιο δημιουργώντας πιθανόν στους ακροατές μία εσωτερική σύνδεση (αρχή-
τέλος) ήτοι της πρώτης γνωριμίας με τον Διδάσκαλο και του πρώτου σημείου (γάμος
στην Κανά της Γαλιλαίας = γλέντι/κοινωνία προσώπων) με την τελευταία
(καταγεγραμμένη) αναστάσιμη εμφάνιση του Ιησού στην Τιβεριάδα (πρωινό
γεύμα/κοινωνία προσώπων)!
708”Το κεφάλαιο 21 αποτελεί Παράρτημα, του οποίου η συγγραφή οφείλεται είτε στο ίδιο
χέρι που έγραψε το Δ’ Ευαγγέλιο είτε - το πιθανώτερο - στο χέρι αυτού που ονομάζουμε
‘Αναθεωρητή’ του Δ’ Ευαγγελίου (Redaktor). Πρόκειται περί ενός addendum από το χέρι του
συγγραφέα είτε το πιθανώτερο - του ‘Αναθεωρητή’. Η άποψη αυτή στηρίζεται αφενός σε
κάποιο ιδιαίτερο λεξιλόγιο αλλά και σε κάποιες απόψεις που προβάλλει.” Βλ. Περισσότερα
σελ. 291 -292 | ”Γενικά, είναι πρόδηλο ότι το κεφάλαιο 21 δεν εγράφη από τον Δ΄
Ευαγγελιστή αλλά από κάποιο μαθητή του.” Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β,
σελ. 324 | Είναι κοινώς αποδεκτό, πως το κείμενο του Δ ‘ Ευαγγελίου παρουσιάζει
κάποιες δυσκολίες. Για την εξήγησή του, έχουν διαμορφώσει οι ερευνητές κάποιες
υποθέσεις: α) επικέντρωση συγγραφέως στο βασικό θεολογικό σκοπό - αδιαφορία για
οποιαδήποτε συνέπεια χρονοτοπικού τύπου β) ανάμιξη φύλλων αρχικού κώδικα, γ)
προβληματική άντληση πηγών και δ) διαφορά συγγραφέα και εκδότη. “Η τελευταία αυτή
εξήγησις (η δ) και τα προβλήματα του παραρτήματος (κεφ. 21) εξηγεί και τας άλλας
ανωμαλίας που ανεφέραμεν οικονομεί.” Σ. Αγουρίδης, Εισαγωγή εις την Καινήν Διαθήκην,
σελ. 188 | Βάσει των παραπάνω θεωρούμε πως ο προσδιορισμός “ο λεγόμενος Δίδυμος”
που προστέθηκε στο συγκεκριμένο χωρίο (21.2) λειτουργεί ως ιστορικό και μόνο στοιχείο,
αποδεσμευμένο από την ιδιαίτερη ερμηνεία, που απέδιδε σε προγενέστερες αναφορές ο
συγγραφέας.
709Πέραν αυτής της σύνδεσης των δύο παραδόσεων, η αναφορά του ονόματος του Θωμά
στα αυτιά των ακροατών λειτουργεί βαθύτερα, καθότι επαναφέρει στη μνήμη τους και
στην καρδιά τους τα ανεπανάληπτα συγκλονιστικά γεγονότα της Ανάστασης του Ιησού
(ξεκινώντας από τη Μαρία τη Μαγδαληνή και φθάνοντας στην ομολογία της πίστεως
από το Θωμά).
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αυτή710, ο Ναθαναήλ ο από Κανά της Γαλιλαίας, ο οποίος ισχυροποιεί
αφενός με την καταγωγή του την δεύτερη παράδοση και αφετέρου μας
υπενθυμίζει το πρώτο σημείο με το οποίο και σφραγίστηκε η δημόσια
δράση του Ιησού. Επιπλέον το όνομα Ναθαναήλ επαναφέρει στη μνήμη
των ακροατών τις πρώτες συναντήσεις των μαθητών του Ιωάννη του
Βαπτιστή με τον Ιησού, το άδολο του χαρακτήρα του Ναθαναήλ, την
Παγγνωσία711 του Ιησού αλλά και τη φράση που αποκάλυπτε (στο μαθητή
Του) πως μαζί Του θα έβλεπε712 αλλά κυρίως θα βίωνε σημαντικότερα και
ανεπανάληπτα γεγονότα. Προχωρά στους υιούς του Ζεβεδαίου και στους
άλλους δύο μαθητές713. Κατά τη γνώμη μας, αυτός ο σταδιακός
“αποχρωματισμός”714 των προσώπων: α) λειτουργεί ενισχυτικά για τους
ακροατές ως προς την αφήγηση που πρόκειται να ξεκινήσει στον επόμενο
στίχο (δίδοντας παράλληλα στον Πέτρο τον απαραίτητο αφηγηματικό
χωροχρόνο προ της συναντήσεως του με τον Κύριο) και β) τους επιτρέπει
να ζήσουν πιο άμεσα το συγκεκριμένο γεγονός. Συμφωνούμε με τον
χαρακτηρισμό “κομπάρσοι”του Αγουρίδη715, καθώς όλα τα γεγονότα που
καταγράφονται στο 21ο κεφάλαιο αποβλέπουν στην εστίαση του
προσώπου του Πέτρου και του Ιωάννη, αλλά και του θέματος που
αναδύεται και αφορά την διαβάθμιση των εκκλησιαστικών Αυθεντιών716.

Επανερχόμενοι στον πρωταγωνιστή της εργασίας μας,
παρατηρούμε ότι ο συγγραφέας τον καθιστά αδιάψευστο μάρτυρα και σε
αυτή την αναστάσιμη εμφάνιση717 μα και σε ένα ακόμη γεγονός το οποίο

710Mτ. 28.7 “καὶ ταχὺ πορευθεῖσαι εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν,
καὶ ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε· ἰδοὺ εἶπον ὑμῖν.”, Mτ 28.10
“τότε λέγει αὐταῖς ὁ Ἰησοῦς· μὴ φοβεῖσθε· ὑπάγετε ἀπαγγείλατε τοῖς ἀδελφοῖς μου ἵνα
ἀπέλθωσιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, κἀκεῖ με ὄψονται”, Μκ. 16.7 “ἀλλὰ ὑπάγετε εἴπατε τοῖς
μαθηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ ὅτι προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν· ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε,
καθὼς εἶπεν ὑμῖν”.
711Ιω. 1.48 “πρὸ τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν εἶδόν σε”.
712Ιω. 1.50 “μείζω τούτων ὄψῃ”.
713”Πρέπει πάντως να σημειωθεί ο ιδιάζων τρόπος παρουσίασης των Μαθητών που δεν
απαντά αλλού. Νοιώθει κανείς αμέσως πως διαβάζει ένα πρωτόγνωρο κείμενο που δεν
θυμίζει κάποιο προηγούμενο.”Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β, σελ. 305.
714Το ίδιο είχε γίνει και στην αφήγηση της ανάστασης του Λαζάρου.
715Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β, σελ. 300.
716Ό.π. σελ. 301.
717Στην Ανάσταση του Λαζάρου, στην τρίτη εμφάνιση του Αναστημένου Ιησού, η οποία
έγινε (κυρίως) για τον ίδιο και τώρα στην τέταρτη κατά σειρά εμφάνισή του
Αναστημένου Ιησού στη λίμνη της Τιβεριάδος.
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σχετίζεται με την εποχή προ του πάθους: τη τριπλή άρνηση του Πέτρου718.
Ήταν παρών ο Θωμάς όταν ο Κύριος έλεγε στον Πέτρο πως θα τον
απαρνηθεί719. Είναι παρών και τώρα σε αυτή την πραγματικότητα (όπως
και κάποιοι ακόμη μαθητές)720. Εδώ, ο Κύριος έρχεται στον Πέτρο και
θέλει να τον βοηθήσει να χτίσει την προσωπική τους σχέση721 σε γερά
θεμέλια722. Ο μαθητής ως αυτόπτης μάρτυρας του προηγούμενου
γεγονότος (της ψηλάφησης και της ομολογίας του Θωμά) έχει αντιληφθεί
τον ιδιαίτερο τρόπο που ο Ποιμένας723 προσεγγίζει το “χαμένο” λογικό
πρόβατο. Αυτό το γεγονός το οποίο έγινε ενώπιον της Εκκλησίας,
πληροφόρησε την καρδιά του Πέτρου για την φιλανθρωπία του Δεσπότη
Χριστού και έγινε γι’ αυτόν η προετοιμασία, ο δρόμος που χρειάστηκε να
πορευθεί ο Πέτρος προκειμένου να βρει τον Κύριο Του και Θεό Του.
Επομένως, το ίδιο το γεγονός της ψηλαφήσεως αλλά και ο χρόνος μέχρι
αυτή την τρίτη εμφάνιση, λειτούργησε κατά τη γνώμη μας, ως χρόνος
εσωτερικής διεργασίας για τον Πέτρο. Η τριπλή “ομολογία”724

επιβεβαιώνει ακριβώς αυτό.

3 “λέγει αὐτοῖς Σίμων Πέτρος· ὑπάγω ἁλιεύειν. λέγουσιν αὐτῷ·
ἐρχόμεθα καὶ ἡμεῖς σὺν σοί. ἐξῆλθον καὶ ἐνέβησαν εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ἐν

ἐκείνῃ τῇ νυκτὶ ἐπίασαν οὐδέν.”

Εδώ καταγράφεται η σκέψη του Πέτρου, την οποία οι λοιποί
μαθητές αποδέχονται και συμφωνούν μαζί του. Είναι η πρώτη φορά που

718Βλ. Α.11.2.1 & Α.11.2.2.
719Ιω. 13.38.
720Ιω. 21.2 “ἦσαν ὁμοῦ Σίμων Πέτρος καὶ Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος καὶ Ναθαναὴλ ὁ ἀπὸ
Κανὰ τῆς Γαλιλαίας καὶ οἱ τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο.”
721Ιω. 20.24-28 το ίδιο έκανε και με το Θωμά, το ίδιο θα κάνει και με τον Πέτρο.
722Κατά τη γνώμη μας η τριπλή ερώτηση και τριπλή απάντηση δεν έρχεται μόνο ως
αντιστάθμισμα στην τριπλή άρνηση του Πέτρου αλλά κυρίως ως επιβεβαίωση και ως
επισφράγισμα της νέας διαθήκης που καλείται με τη σειρά του και ο Πέτρος να τηρήσει
(και φυσικά ο “κάθε” Πέτρος).
723Πρβλ. Ιω. 10.11 “Εγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλός. ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν
ὑπὲρ τῶν προβάτων·” Ιω. 10.14 “Εγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς καὶ γινώσκω τὰ ἐμὰ καὶ
γινώσκουσί με τὰ ἐμά”.
724Ιω. 21.15-17.
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πληροφορούμαστε (έστω και έμμεσα) τη σχέση του Θωμά με την αλιεία725.
Υπάρχουν εξωκανονικές αναφορές πως ήταν πραγματικά αλιεύς, όπως
και οι περισσότεροι μαθητές. Εδώ φαίνεται να συμμετέχει στην
προσπάθεια, παρόλο που δεν κατόρθωσαν να πιάσουν ούτε ένα ψάρι726.

12 “λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς· δεῦτε ἀριστήσατε. οὐδεὶς δὲ ἐτόλμα τῶν
μαθητῶν ἐξετάσαι αὐτόν· σὺ τίς εἶ; εἰδότες ὅτι ὁ κύριός ἐστιν.727”

Προτού ασχοληθούμε με την ερμηνεία του στ. 12, θα πρέπει να
αναφέρουμε ότι ο Ιησούς λίγο πιο πριν, ζήτησε από τους μαθητές Του να
του φέρουν ψάρια728 από το πρωινό ψάρεμα729. Αυτή η καταγραφή από το

725Κ. Χρ. Δουκάκης, Μέγας Συναξαριστής πάντων των αγίων των καθ’ άπαντα τον μήνα
Οκτώβριον εορταζομένων, σελ. 68 ”[...] Όταν περιεπάτει ο Κύριος ημών Ιησούς Χριστός
σωματικώς εις την γην, διά την σωτηρίαν ημών γενόμενος άνθρωπος, ήτο ο Θωμάς εις την
Ιουδαίαν πτωχών γονέων υιός, αλλ΄ είχεν εις τον Μωσαϊκόν νόμον πολλήν ευλάβειαν και
ανεγίνωσκε τας βίβλους επιμελώς εκ νεότητος [...] Ήτο δέ αλιεύς, και από την
ευτελέσατην αυτήν τέχνη επορεύετο ως ηδύναντο, και με το να ήτο πτωχός και ενδεής
εγυμνάζετο είς την κακοπάθειαν [...] ”.
726Πρβλ. Ιω. 15.5 “Χωρίς εμού, ου δύνασθε ποιείν ουδέν”.
727“Τί ούν ο Ιησούς; Δεύτε, φησίν, αριστήσατε. Και ουδείς ετόλμα ερωτήσαι αυτόν. Ουκέτι
γάρ την αυτήν παρρησίαν είχον, ουδέ ομοίως εθάρρουν, ουδέ ήρχοντο προς αυτόν διά λόγου
λοιπόν, αλλά μετά σιγής και δέους πολλού και αιδούς εκαθέζοντο προσέχοντες προς αυτόν.
Ήδεισαν μεν γάρ ότι ο Κύριος εστί. Και διά τούτο ουκ ηρώτων, Τις εί; την δε μορφήν
αλλοιοτέραν ορώντες, και πολλής εκπλήξεως γέμουσαν, σφόδρα ήσαν καταπεπληγμένοι,
και εβούλοντό τι περί αυτής ερωτάν· αλλά το δέος, και το ειδέναι αυτούς, ότι ουχ έτερός
τις ήν, αλλ΄ αυτός, επείχον την ερώτησιν, και μόνον ήσθιον, άπερ αυτοίς εδημιούργησε
μετά πλείονος εξουσίας. ” Βλ. Ι. Χρυσοστόμος, Υπόμνημα Εις τον άγιον Ιωάννην τον
Απόστολον και Ευαγγελιστήν, Ομιλία (ΠΖ’) PG 59. 475.
728Η θαυμαστή αλιεία που πραγματοποιήθηκε προολίγου έρχεται σε παραλληλισμό με
μιαν άλλη προγενέστερη - προΑναστάσιμη θαυμαστή αλιεία, η οποία έχει καταγραφεί
στο “Κατά Λουκάν”. Η παράδοση αυτή είναι γνώριμη στην Ιωάννεια κοινότητα. Πρβλ. Ιω.
21.6-11 “ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς· βάλετε εἰς τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ πλοίου τὸ δίκτυον, καὶ εὑρήσετε.
ἔβαλον οὖν, καὶ οὐκέτι αὐτὸ ἑλκύσαι ἴσχυον ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἰχθύων...σύροντες τὸ

δίκτυον τῶν ἰχθύων…ἀνέβη οὖν Σίμων Πέτρος καὶ εἵλκυσεν τὸ δίκτυον εἰς τὴν γῆν

μεστὸν ἰχθύων μεγάλων ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν· καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη τὸ
δίκτυον.” με Λκ. 5. 4-9 “Ὡς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, εἶπεν πρὸς τὸν Σίμωνα· ἐπανάγαγε εἰς τὸ
βάθος καὶ χαλάσατε τὰ δίκτυα ὑμῶν εἰς ἄγραν. καὶ ἀποκριθεὶς Σίμων εἶπεν· ἐπιστάτα, δι᾽
ὅλης νυκτὸς κοπιάσαντες οὐδὲν ἐλάβομεν· ἐπὶ δὲ τῷ ῥήματί σου χαλάσω τὰ δίκτυα. καὶ
τοῦτο ποιήσαντες συνέκλεισαν πλῆθος ἰχθύων πολύ, διερρήσσετο δὲ τὰ δίκτυα αὐτῶν.
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συγγραφέα, είναι σημαντική, γιατί δεν εισάγει απλώς ξανά730, τον Πέτρο
στο αφηγηματικό σκηνικό, αλλά του αποδίδει το ρόλο του πρωταγωνιστή.
Στο σημείο αυτό τους προτρέπει για άλλη μια φορά να έρθουν731 και να
πάρουν το πρωινό τους, μαζί Του. Ο συγγραφέας μας πληροφορεί πως
κανείς τους δεν τολμούσε να Τον ρωτήσει, “σὺ τίς εἶ;” καθώς και το λόγο
αυτής της ατολμίας: “εἰδότες ὅτι ὁ κύριός ἐστιν”732. Γνώριζαν πως είναι ο

καὶ κατένευσαν τοῖς μετόχοις ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ τοῦ ἐλθόντας συλλαβέσθαι αὐτοῖς· καὶ
ἦλθον καὶ ἔπλησαν ἀμφότερα τὰ πλοῖα ὥστε βυθίζεσθαι αὐτά. ἰδὼν δὲ Σίμων Πέτρος
προσέπεσεν τοῖς γόνασιν Ἰησοῦ λέγων· ἔξελθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἰμι, κύριε.
θάμβος γὰρ περιέσχεν αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων ὧν
συνέλαβον, ὁμοίως δὲ καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην υἱοὺς Ζεβεδαίου, οἳ ἦσαν κοινωνοὶ τῷ
Σίμωνι. καὶ εἶπεν πρὸς τὸν Σίμωνα ὁ Ἰησοῦς· μὴ φοβοῦ· ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ
ζωγρῶν.” | “”Ουκέτι γάρ, φησίν, αυτό ελκύσαι ίσχυσαν από του πλήθους των ιχθύων,” ο
πρό την θείσαν επίγνωσιν των άλλων ετοιμάτος Ιωάννης, ο διαφερόντως ηγαπημένος τω
Κυρίω και διδασκάλω, μεμνημένος δήπου και της κατά την λίμνην Γεννησαρέτ την αρχήν
θαυμαστής αλείας εκείνης, ην επί τω ρήματι του Κυρίου χαλάσαντες τα δίκτυα, τοσούτον
συνέκλεισαν ιχθύων πλήθος, ως και τούτο θαυμαστόν είναι, πως υπό τοσούτου πλήθους
ουκ ερράγη τα δίκτυα. Φησίν ούν ο μαθητής εκείνος, ον ηγάπα ο Ιησούς τω Πέτρω· Ο Κύριος
εστίν”...” Βλ. Γρηγόριος Παλαμάς, Ομιλίαι Τεσσεράκοντα μία, Ομιλία (ΚΓ’) Εις το δέκατον
εωθινόν ευαγγέλιον εν η και περί του κατ΄αίσθησιν τε και νουν πρός τον αντικείμενον ημίν
πόλεμον. PG 151. 299C | Πολύ εύστοχα ο Καραβιδόπουλος μας αναφέρει πως “η
παραπάνω ατμόσφαιρα κάνει τους μαθητές προσωρινά να λησμονήσουν να σύρουν το
δίκτυο με τα πολλά ψάρια και μόνο όταν τους λέγει ο Ιησούς “ἐνέγκατε ἀπὸ τῶν ὀψαρίων
ὧν ἐπιάσατε νῦν” (21,10), σπεύδει ο πάντα πρόθυμος Πέτρος στο πλοιάριο να σύρει το
δίκτυο στη στεριά.” Ι. Καραβιδόπουλος, Βιβλικές Μελέτες Β’ σελ. 262-263 | Ομοίως: “Στα
συνοπτικά ευαγγέλια οι σκηνές της αλιείας και των δικτύων συνδέονται με την αποστολή
που αναθέτει ο Ιησούς στους μαθητές του, από αλιείς ψαριών να γίνουν “αλιείς
ανθρώπων” (Μθ 4,19 κ.π.) ... Στο κατά Ιωάννην δεν χρησιμοποιείται μεν αυτή η ορολογία, η
συμβολική όμως γλώσσα του δ’ ευαγγελιστή παραπέμπει προς την ίδια κατεύθυνση, με τη
διαφορά ότι στα τέλη του 1ου αιώνα ο ευαγγελιστής επικεντρώνει την προσοχή του όχι τόσο
στην εντολή της ιεραποστολής όσο στο αποτέλεσμά της και τη συναγωγή των
διασκορπισθέντων τέκνων του Θεού “εἰς ἕν” (11,52), στο θέμα δηλαδή της ενότητας της
εκκλησίας.” σελ. 271.
729Ιω. 21.10 “λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς· ἐνέγκατε ἀπὸ τῶν ὀψαρίων ὧν ἐπιάσατε νῦν”
730Πρβλ. Ιω. 21.2,3,7 και τώρα στο στ.11.
731”Η αίτηση του Ιησού για προσφάγι δεν οφειλόταν σε ανάγκη του αλλά σ΄ έναν απλώς
τρόπο να ξεκινήσει μια συζήτηση μαζί τους. [...]Άρχισε τη συζήτηση μαζί τους ζητώντας
κάτι για προσφάγι. Στην απάντηση πως δεν υπήρχε τίποτε, ο Ιησούς τους χάρισε μια
πλούσια ψαριά. Στην κοινωνία όμως που ακολουθεί μεταξύ τους γύρω από το κοινό φαγητό,
τους προσφέρει κάτι εντελώς δικό του, [...] - πλήρη προμήθεια για ένα λαμπρό γεύμα.” Σ.
Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β, σελ. 306 - 307.
732Σε άλλες περιπτώσεις είχαμε δει τον πρωταγωνιστή της εργασίας μας, το Θωμά να
τολμά και να δρα. Ο τελευταίος διάλογος του με τον Ιησού και κυρίως η απάντηση που
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Κύριος. Αυτή η προσέγγιση των μαθητών733 από το συγγραφέα θεωρούμε
πως υπάρχει, γιατί θέλει να τονίσει για άλλη μια φορά στους μαθητές
(συμπεριλαμβανομένου και του Θωμά) αλλά και στους ακροατές ότι είναι
δεν απλά ο Διδάσκαλος αλλά ο Κύριος των κυριευόντων734. Αυτή η
επισήμανση, κατά τη γνώμη μας, προσδίδει την απαραίτητη βαρύτητα
στα μετέπειτα λόγια του Πέτρου (Ποιον αντικρίζει, σε Ποιον απαντά, τι
Του απαντά κτλ.) καταστώντας σαφές σε όλους (μαθητές και ακροατές)
το γεγονός της αποκατάστασής του στο αποστολικό αξίωμα.

13 “ἔρχεται Ἰησοῦς καὶ λαμβάνει τὸν ἄρτον καὶ δίδωσιν αὐτοῖς, καὶ τὸ
ὀψάριον ὁμοίως.”

Ο Ιησούς συγκαταβαίνει και κατανοεί την ατολμία735 των μαθητών
Του. Το κείμενο μας αναφέρει πως “ἔρχεται και λαμβάνει και δίδει σε
αυτούς” τον άρτο και το ψημένο ψάρι736. Κάνει μια ακολουθία κινήσεων737

προκειμένου να πιστοποιήσει αρχικά στους μαθητές Του ότι δεν είναι
κάποιο φάντασμα, αλλά ο ίδιος ο Κύριος (οι κινήσεις Του, τα λόγια Του,
λειτουργούν ενθαρρυντικά για τους μαθητές) και παράλληλα δημιουργεί
ένα κοινό χώρο ύπαρξης μαζί τους. Οι μαθητές (συμπεριλαμβανομένου

έλαβε διά της ερώτησεως “λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· ὅτι ἑώρακάς με πεπίστευκας; μακάριοι οἱ
μὴ ἰδόντες καὶ πιστεύσαντες” ίσως να τον προβλημάτισε βαθύτατα και να τον βοήθησε
να ωριμάσει ακόμη περισσότερο στην πίστη του. Αυτή η ατολμία θα μπορούσε να
χαρακτηριστεί και ως θετική, με την έννοια της αυτογνωσίας (ενώ δηλαδή μπορώ να
απευθύνω τα ερωτήματά μου, τους προβληματισμούς μου και τις ανησυχίες μου, έχω
δηλαδή μια παρρησία, ταυτόχρονα αντιλαμβάνομαι, νιώθω πως απέναντί μου έχω όχι
πια το Διδάσκαλο, αλλά τον Κύριο, και αισθάνομαι δέος, σεβασμό. Το μόνο που μπορώ
να κάνω είναι να σιωπώ και αυτός είναι ίσως ο ιδανικότερος τρόπος προσέγγισης).
733Πρβλ. Ιω. 20.20 όπου αποτυπώνεται η χαρά των δέκα μαθητών, “ἐχάρησαν οὖν οἱ
μαθηταὶ ἰδόντες τὸν κύριον”ενώ στην δεύτερη (20.24-29) απουσιάζει εντελώς από την
αφήγηση αυτό το ψυχοσυναισθηματικό στοιχείο.
734Α΄Τμ. 6.15-16 “ἣν καιροῖς ἰδίοις δείξει ὁ μακάριος καὶ μόνος δυνάστης, ὁ βασιλεὺς τῶν
βασιλευόντων καὶ κύριος τῶν κυριευόντων, ὁ μόνος ἔχων ἀθανασίαν, φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον,
ὃν εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων οὐδὲ ἰδεῖν δύναται· ᾧ τιμὴ καὶ κράτος αἰώνιον· ἀμήν οὐδεὶς δὲ
ἐτόλμα τῶν μαθητῶν”.
735Ιω. 21.12 “οὐδεὶς δὲ ἐτόλμα τῶν μαθητῶν ἐξετάσαι αὐτόν· σὺ τίς εἶ; εἰδότες ὅτι ὁ κύριός
ἐστιν”.
736Ιω. 21.9 “βλέπουσιν ἀνθρακιὰν κειμένην καὶ ὀψάριον ἐπικείμενον”.
737Πρβλ. Ερμηνεία μας για το Ιω. 20.20 “ο ευαγγελιστής προχωράει σε μία περιγραφή
βαθύτερης σημασίας “ἔδειξεν τὰς χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῖς” με την οποία
υποδεικνύεται σαφώς η κίνηση των άνω άκρων αλλά και το ανασήκωμα του ενδύματός
Του, αφενός επιδεικνύοντας τα σημάδια των τύπων των ήλων και αφετέρου
αποκαλύπτοντας τη λογχευθείσα πλευρά”.
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και του Θωμά) δέχθηκαν την πρόσκληση αυτή της συνύπαρξης. Ο
συγγραφέας μας πληροφορεί έμμεσα738 πως έφαγαν739, πριν προχωρήσει
στο κεντρικά γεγονότα740 του κεφαλαίου741.

14 “τοῦτο ἤδη τρίτον742 ἐφανερώθη743 Ἰησοῦς τοῖς μαθηταῖς
ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν.”

Εδώ, με τη συγκεκριμένη πρόταση ο συγγραφέας επιβεβαιώνει
στην κοινότητα πως το προαναφερόμενο γεγονός αποτελεί την τρίτη
καταγραφή της εμφάνισης του Ιησού στους μαθητές Του. Παράλληλα, η
φράση “ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν” υπενθυμίζει το γεγονός της Ανάστασης του
Κυρίου και κατά την άποψή μας, αποκλείει στους ακροατές την
πιθανότητα να συσχετίσουν το συγκεκριμένο γεγονός (αυτό της
παράθεσης πρωινού) με κάποιο άλλο προ του θανάτου του Ιησού γεγονός
(που πιθανόν να υπήρχε στην προφορική παράδοση).

738Ιω. 21.15 “Ὅτε οὖν ἠρίστησαν”.
739Ο Αγουρίδης λέει χαρακτηριστικά: ”Με τους προς Εμμαούς πορευόμενος τελικά ευλογεί
και την τράπεζα. Μετά την κλάση του άρτου και τη διανομή του, έγινε άφαντος (Λκ. 24,30 -
31). Το ίδιο γίνεται και στο Δ΄ Ευαγγέλιο (21,12 εξ.), όπου οι επτά Μαθητές προτρέπονται να
συμφάγουν. Ούτε στη μια ούτε στην άλλη περίπτωση δηλώνεται ότι ο Ιησούς συνέφαγε
ούτε ότι δεν συνέφαγε.” Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία Καινής Διαθήκης 4β, σελ. 274 Πρβλ. και
ως προς το Ιω. 20,28, όπου και κει δεν δηλώνεται αν ο Θωμάς ψηλάφησε ή όχι τον Κύριο.
740Ιω. 21.15-17 Περί της αποκατάστασης του Πέτρου στο αποστολικό αξίωμα και 18-24
περί του τέλους των δύο μαθητών - αυθεντιών.
741Ό.π: σελ. 296 ”Τα περί θαυμαστής αλιείας και περί του εν σιγή προγεύματος των επτά
Μαθητών μετά του Ιησού αποτελούν απλώς το σκηνικό, εντός του οποίου διεξάγεται η
συζήτηση του Ιησού μετά του Πέτρου περί του τέλους των δύο Μαθητών”.
742Επαναφέρει στην μνήμη των ακροατών όλα τα γεγονότα μετά την Ανάσταση του
Κυρίου (δηλαδή όλο το εικοστό κεφάλαιο), επομένως και το γεγονός της ψηλαφήσεως
του Κυρίου από το μαθητή Θωμά. | ”Εφάνη γούν τη εσπέρα, και απέπτη· είτα μετά οκτώ
ημέρας πάλιν άπαξ, και πάλιν απέπτη· είτα μετά ταύτα επί της θαλάσσης, και πάλιν μετά
πολλού του φόβου.” Βλ. Ι. Χρυσοστόμος, Υπόμνημα Εις τον άγιον Ιωάννην τον Απόστολον
και Ευαγγελιστήν, Ομιλία (ΠΖ’) PG 59. 475.
743Ο συγγραφέας χρησιμοποιεί το ίδιο ρήμα 21.1 “ἐφανέρωσεν”με 21.14 “ἐφανερώθη”
προκειμένου να κλείσει εννοιολογικά την πρώτη ενότητα του κεφαλαίου και να
προχωρήσει κατόπιν στην δεύτερη και κύρια ενότητα (21.15-24).
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Στο τελευταίο κεφάλαιο744 του Ιω. πρωταγωνιστές είναι σίγουρα ο
Πέτρος και ο αγαπημένος μαθητής745 όμως η παρουσία του Θωμά αν και
σιωπηλή, φέρεται σαν υπό του ύδατος746 σε αυτό. Η ομολογία της πίστεως
στον Υιό και Λόγο του Θεού εξακολουθεί να ηχεί μ’ έναν μυστικό τρόπο
στις καρδιές των ακροατών. Η εγγύτητα που υπάρχει στο στίχο 30 του
πρώτου επιλόγου747 με τον τελευταίο στίχο του 21ου κεφαλαίου
αποτυπώνει αυτή την ηχώ της ομολογίας748.

6.2.3. ΕΛΕΥΘΕΡΗΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

Η ελεύθερη μετάφραση του συγκεκριμένου κειμένου που
διαμορφώθηκε μέσα από την έρευνά μας έχει ως εξής:

Και ήταν μαζί ο Σίμων Πέτρος και ο Θωμάς, αυτός που καλείται
Δίδυμος, και ο Ναθαναήλ ο καταγόμενος από την Κανά της Γαλιλαίας και
οι γιοι του Ζεβεδαίου του ψαρά και άλλοι δύο από τους μαθητές του
Κυρίου.

6.3. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ ΚΕΦΑΛΑΙΟΥ

Μετά την μελέτη της συγκεκριμένης ενότητας καταλήξαμε στα
ακόλουθα συμπεράσματα:
 Η νέα παρέκκλιση του Θωμά που οφείλεται στην απουσία του κατά τη

πρώτη εμφάνιση του Κυρίου, καταγράφεται στο κείμενο μέσω της
άρνησής του να αποδεχθεί και να προσλάβει από τους λοιπούς

744”Στο κεφάλαιο 20 πρόκειται περί εμφανίσεων του Αναστάντος στους Μαθητές προς
βεβαίωση της ανάστασής του, ενώ στο κεφάλαιο 21 πρόκειται περί εμφάνισης με ειδικό
σκοπό, αφού οι Μαθητές είχαν ήδη εμπειρία της αναστάσεως.” Σ. Αγουρίδης, Ερμηνεία
Καινής Διαθήκης 4β, σελ. 269.
745Ιω. 21.20 “ὃς καὶ ἀνέπεσεν ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ καὶ εἶπεν· κύριε, τίς ἐστιν ὁ
παραδιδούς σε;”.
746Γέν.1.2 “καὶ πνεῦμα θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος”.
747Το 20ο κεφάλαιο θεωρείται ως ο πρώτος επίλογος του “Κατά Ιωάννην”.
748Πρβλ. Ιω. 20.30 “Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς ἐνώπιον τῶν μαθητῶν
[αὐτοῦ], ἃ οὐκ ἔστιν γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ” με Ιω. 21.25 “Ἔστιν δὲ καὶ ἄλλα
πολλὰ ἃ ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς, ἅτινα ἐὰν γράφηται καθ᾽ ἕν, οὐδ᾽ αὐτὸν οἶμαι τὸν κόσμον
χωρῆσαι τὰ γραφόμενα βιβλία”.
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μαθητές (την πρώτη Εκκλησία) το γεγονός της αναγγελίας της
Ανάστασης του Κυρίου.

 Η ανωτέρω αντίδραση καταγράφεται στο στ. 20.25 με μία μακροσκελή
υπόθεση η οποία υποδηλώνει πως εκείνος αισθάνεται διαφορετικά
αυτή την νέα κατάσταση από τους λοιπούς μαθητές, νιώθει
αποξενωμένος, είναι α-μέτοχος αυτού του βιώματος. Είναι η
αυτονόμηση του Θωμά, αυτή τη φορά από τη λοιπή μαθητική
κοινότητα, ήτοι το σώμα της Εκκλησίας, καθώς δεν αποδέχεται
την εμπειρία της.

 Η περίοδος των οκτώ ημερών ήταν καταλυτική για το μαθητή Θ.
καθώς λειτούργησε ως χρόνος εσωτερικής διεργασίας.

 Η έμμεση κατήχησή του (από τους λοιπούς μαθητές) ήταν ενισχυτική
και προπαρασκευαστική για το δικό του προσωπικό “εώρακα”.

 Οι ομοιότητες τόσο των στίχων 19 και 26 όσο και των 25 και 27 του
εικοστού κεφαλαίου αποδεικνύουν αφενός την ομοιότητα των
συνθηκών κάτω από τις οποίες ο Θωμάς και οι υπόλοιποι μαθητές
μπόρεσαν και προσέλαβαν το γεγονός της Αναστάσεως του Κυρίου
και αφετέρου το μέγεθος της άφατης φιλανθρωπίας και
συγκαταβάσεως του Κυρίου προς το απόντα, κατά τη πρώτη εμφάνιση
μαθητή.

 Ο Θωμάς κατορθώνει τελικά να αποδεχθεί εν ελευθερία το γεγονός
της Αναστάσεως του Ιησού, το οποίο και μαρτυρεί σε όλη την
κοινότητα (την πρώτη Εκκλησία) όπως αυτή καταγράφεται στο στίχο
28 του εικοστού κεφαλαίου.

Στην ενότητα που εξετάσαμε είδαμε τον Θωμά να σταθμεύει σε
πολλούς “προσωπικούς σταθμούς” (ήτοι της άρνησης, της
αμφισβήτησης, του σκεπτικισμού) να παλεύει με τον εαυτό του και τελικά
να αποδέχεται και να βιώνει ο ίδιος το γεγονός της Αναστάσεως του
Κυρίου. Η διαπρύσια ομολογία του, αιώνια σταθερά, τον καθιστά ως
τον πρώτο μαθητή (μετά την Ανάσταση) που κηρύττει ότι ο Ιησούς
είναι ο Κύριος και ο Θεός της Εκκλησίας.
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ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

Η αγωνία του μαθητή και ευαγγελιστή Ιωάννη να μεταφέρει στους
ακροατές του την Αλήθεια για τον Θεό Λόγο, τον ώθησε να διασώσει
εκείνα τα γεγονότα μέσα από τα οποία θα στερεώνονταν η (μόλις)
γεννηθείσα πίστη τους σε Αυτόν. Η αγάπη της παλλόμενης καρδιάς του
για το πρόσωπο του Ιησού Χριστού, “εμποτίζει” όλο το κείμενο του
Ευαγγελίου. Στίχοι που φανερώνουν το Σχέδιο του Θεού για την σωτηρία
του ανθρώπινου γένους, στίχοι που ενισχύουν την απόφαση των
ανθρώπων ν’ ακολουθήσουν Αυτόν που είναι η Οδός της Σωτηρίας,
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στίχοι ως μία Δοξολογία, στίχοι που δίδουν το έναυσμα στους ακροατές ν'
αλλάξουν τρόπο και στάση ζωής, στίχοι ως μία ομολογία της θεότητας
του Ιησού! Μελετώντας το Ιω. ανακαλύψαμε ότι είναι ένα “ζωντανό”
κείμενο όπου στους στίχους 18-31 οι “καρδιακοί παλμοί” αυξήθηκαν στο
μέγιστο. Ο συγγραφέας με τη χρήση της κυκλικής σπειροειδούς
επανάληψης749 ανακαλεί από τη μνήμη των ακροατών τα Σωτηριολογικά
γεγονότα προκειμένου να πετύχει το επιθυμητό. Θεολογία, Χριστολογία,
Τριαδολογία, Πνευματολογία, Εκκλησιολογία, Εσχατολογία
συμπυκνώνονται στον "πρώτο" επίλογο του Ιω. ευαγγελίου και
αποτελούν την παρακαταθήκη - διαθήκη του Ιωάννη ο οποίος δεν ενεργεί
αυθαίρετα και δεν ομιλεί “ως μεμονωμένο άτομο, αλλά, ως εκπρόσωπος
της Εκκλησίας απηχώντας σε κάθε βήμα την πίστη της”750.

Στην παρούσα διπλωματική εργασία προσπαθήσαμε να
προσεγγίσουμε το πρόσωπο του Θωμά, ενός παρεξηγημένου, από
πολλούς, κατά τη γνώμη μας, μαθητή. Η έρευνά μας, μας οδήγησε στα
ακόλουθα συμπεράσματα:
 Ο συγγραφέας, όταν καταγράφει το μαθητή στο κείμενό του μόνο

με το όνομα “Θωμάς”, τότε υποδηλώνει ότι ο ίδιος ο μαθητής (Θ.)
ομιλεί, λειτουργεί και κυρίως βιώνει την ζωή της Εκκλησίας (το
ίδιο ισχύει εν δυνάμει και για το/α πρόσωπο/α εκείνο/α που
λειτουργεί/ούν με αυτό τον τρόπο). Το ίδιο ακριβώς συμβαίνει και
όταν καλείται με το όνομα του751.

 Ο συγγραφέας, όταν καταγράφει το μαθητή Θ. στο κείμενό του με
τη φράση “ο λεγόμενος Δίδυμος” υποδηλώνει πως αυτός βιώνει μία
κατάσταση - πραγματικότητα η οποία όμως δε συνάδει με την
πίστη, το βίωμα της, την αυθεντική ύπαρξη της Εκκλησίας
(παρέκκλιση Θωμά).

 Αυτή η παρέκκλιση εκφράζεται αντιθετικά, είτε με ενθουσιαστικές
τάσεις και αντιδράσεις (πρβλ. 11.16), είτε μέσω της άρνησης (πρβλ.
20.25), αφού δεν γίνεται αποδεκτή η εμπειρία της Εκκλησίας (το
ίδιο προσωνύμιο “ο λεγόμενος Δίδυμος” ισχύει εν δυνάμει και για το/α
πρόσωπο/α εκείνο/α που λειτουργεί/ούν με αυτό τον τρόπο).

749Ι. Καραβιδόπουλος, Εισαγωγή στην Καινή Διαθήκη, σελ. 220.
750Ό.π., σελ. 211.
751Πρβλ. Ιω. 20.27 “εἶτα λέγει τῷ Θωμᾷ· φέρε τὸν δάκτυλόν σου ὧδε καὶ ἴδε τὰς χεῖράς μου
καὶ φέρε τὴν χεῖρά σου καὶ βάλε εἰς τὴν πλευράν μου, καὶ μὴ γίνου ἄπιστος ἀλλὰ πιστός”.



193

 Η φράση “ο λεγόμενος Δίδυμος” είναι άρρηκτα συνδεδεμένη με το
όνομα “Θωμάς”, καθώς εμφανίζονται πάντοτε μαζί στο κείμενο752. Η
λεκτική αυτή σύνδεση αποτελεί ακλόνητο στοιχείο πως ο “Θωμάς”753

ακόμη και όταν πορεύεται σε πραγματικότητες και χώρους εκτός
Εκκλησίας (λόγω των επιλογών του) δεν παύει να είναι μέλος της.

 Η λέξη “Θωμάς” παραπέμπει σε πρόσωπο ενώ η φράση “ο
λεγόμενος Δίδυμος” προβάλλει το ευμετάβλητο του ανθρώπινου
προσώπου (μεταβαλλόμενος, προσωρινός, υπό εξέλιξη - υπό
αλλαγή) .

 Ο συγγραφέας τον αποδέχεται ως δίδυμο με την βιβλική έννοια του
όρου (ήτοι ακολουθεί την πορεία των προπατόρων του προκειμένου
να αποκτήσει την προσωπική σχέση με το Θεό) και αυτό δηλώνεται
στο κείμενο διά του ονόματός (Θωμάς = teoma = Δίδυμος στην
αραμαϊκή γλώσσα). Θεωρείται ένας αρχόμενος δίδυμος, που δεν έχει
ολοκληρώσει τη διαδρομής της πίστεώς του.

 Η επιλογή του συγγραφέα να αποδώσει στο κείμενο ενός ευαγγελίου
που απευθύνεται κυρίως σε εθνικούς την ταυτότητα (ήτοι το όνομα)
ενός μαθητή του Χριστού στην αραμαϊκή γλώσσα (μητρική γλώσσα
του Ιησού) με το όνομα “Θωμάς” αντί του “Δίδυμος” στην ελληνική
γλώσσα, αποσκοπεί στην απόδοση της “νέας” πραγματικότητας της
Εκκλησίας ως συνέχειας της Ιουδαϊκής παράδοσης και ταυτόχρονα
αποτελεί το οικουμενικό κάλεσμά της (της Εκκλησίας) προκειμένου η
ανθρωπότητα να ακολουθήσει την πορεία της αληθινής σωτηρίας.

 Ο Θωμάς βρίσκεται σε μια διαρκή αναζήτηση, προσπαθώντας να
ακολουθήσει τον Κύριο, αφού Αυτός είναι η Οδός και η Ζωή και η
Αλήθεια. Μέσα από την τριετή του συμπόρευση με τον Κύριο, δέχεται
προ(σ)κλήσεις, οι οποίες διαμορφώνουν την προσωπική του σχέση
(πορεία)754 με τον Κύριο. Αυτές, ως πραγματικά γεγονότα,
καταγεγραμμένα και αποτυπωμένα στο Ιω. αποδίδουν στο μαθητή
Θωμά, πέραν της ιστορικότητάς του755 και την αυθεντικότητα του

752Αυτό δεν ισχύει και για την περίπτωση του Θωμά. Πρβλ. Ιω. 14.5, 20.26, 20.28.
753Θωμάς και κάθε Θωμάς, ήτοι το κάθε μέλος της Εκκλησίας.
754Ο Θωμάς, ακολουθεί την οδό των προπατόρων, γίνεται αποδέκτης μιας νέας διαθήκης,
χτίζει και αυτός την προσωπική του σχέση με τον Θεό, μέσα από τις δικές του μάχες -
συνεχείς πάλες και απαραίτητους "σταθμούς" προκειμένου να φθάσει στην ομολογία
της πίστεως στο πρόσωπο του Ιησού.
755Είναι ένα υπαρκτό πρόσωπο, αφού είναι ένας εκ των δώδεκα, αλλά και αργότερα είναι
Απόστολος της Εκκλησίας και όχι ένα μυθικό πρόσωπο.
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χαρακτήρα του, αφού η πίστη του μορφώθηκε και ωρίμασε σταδιακά:
σε μια πορεία αναζήτησης κατόρθωσε να διανύσει “εξαιτίας”
κάποιων αναγγελιών (πρβλ. στήλη Σχετικό Γεγονός - “σταθμός”,
Πίνακας 5) τα στάδια της "αρχικής" πίστης756, της παρόρμησης, της
άρνησης, της αμφισβήτησης (σκεπτικισμού) και να καταλήξει στο
τελικό στάδιο ήτοι να αποδεχθεί εν ελευθερία757 την
πραγματικότητα της Αναστάσεως758. Όλα τα παραπάνω, τον
αναδεικνύουν ως έναν αξιέπαινο άνθρωπο που αναζητάει συνεχώς το
λόγο της ύπαρξής του αλλά και ως έναν αληθινό Χριστιανό, ο οποίος
αγωνίστηκε, πάλεψε και τελικά κατόρθωσε να δει, να βιώσει και εν
τέλει να ομολογήσει ελεύθερα, αβίαστα και αγαπητικά, τον Ιησού, ως
Κύριο και Θεό του.

 Η πορεία αναζήτησης, που ακολούθησε αυτοβούλως και τον
οδήγησε εν τέλει στην πνευματική του ωρίμανση, αποτυπώνεται στα
κείμενα με έναν πολύ ενδιαφέρον τρόπο: με μία λεκτική, φθίνουσα
ταλάντωση η οποία διατυπώνεται φραστικά με την εναλλαγή της
λέξης "Θωμάς" και της φράσης "Θωμάς ο λεγόμενος Δίδυμος". Στα
τρία πρώτα χωρία (Ιω. 11.16, 14.5, 20.25)759 η ταλάντωση καταγράφεται
με συνεχή μειωτικό ρυθμό έως και το 20.25, όπου μετατρέπεται τελικά

756Ως "αρχική" πίστη εννοούμε την καρδιακή κατάσταση του Θωμά πριν το γεγονός της
αναγγελίας του θανάτου του Λαζάρου από τον Κύριο (πρώτες έμμεσες αναφορές στο
Θωμά). Θεωρούμε επίσης πως η απουσία αναφοράς του ονόματος του Θωμά στο
αφηγηματικό σκηνικό (ήτοι μέχρι της πρώτης του εμφάνισης στο 11.16 - άμεση αναφορά)
δηλώνει την συμπόρευσή του με την πορεία του Ιησού.
757Βλ. Χ. Καρακόλης, Εν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος: Το αποκλειστικά παλαιοδιαθηκικό υπόβαθρο, η
μετεξέλιξη και η θεολογική σημασία του όρου “Λόγος” στο Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιο, σελ.
161 “Ο απόλυτα υπερβατικός Θεός της Παλαιάς Διαθήκης επικοινωνεί πάντοτε με τους
ανθρώπους, κατεξοχήν δε με τους προφήτες, δια του λόγου του. Αυτός ο λόγος όμως είναι
κατά τον Ιωάννη πραγματικό θείο πρόσωπο. Ο λόγος του Θεού εκφέρεται από τον
σαρκωθέντα Λόγο του Θεού. Ο Λόγος του Θεού γίνεται άνθρωπος, ώστε να μπορέσει να
μεταδώσει σε όλους τους ανθρώπους το λόγο του Θεού, ο οποίος είναι δημιουργικός και
σωτηριώδης. Όμως οι άνθρωποι πρέπει να αποδεχθούν το Λόγο ως πρόσωπο και να
πιστέψουν στο λόγο του. Εδώ έγκειται η διαφορά της αναδημιουργίας από την πρωτογενή
δημιουργία, κατά την οποία τα ανύπαρκτα δημιουργήματα δεν μπορούν να ερωτηθούν εάν
θέλουν ή όχι τη ζωή που τους χαρίζει ο Θεός. ”
758Ο Κύριος τον δέχεται, παρά την αρχική άρνηση και αμφισβήτηση απέναντι στην
εμπειρία της Εκκλησίας και διαμορφώνει τις κατάλληλες συνθήκες, προκείμενου εν
ελευθερία να αποδεχτεί το γεγονός της Ανάστασεώς Του.
759Ήτοι “Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος”/ “Θωμᾶς” / “Θωμᾶς δὲ εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ
λεγόμενος Δίδυμος”.
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σε μια ευθεία γραμμή (20.26 - 20.28760) επαναφέροντας πλέον το Θωμά
στην πραγματικότητα του Χριστού (ο μαθητής πλέον έχει μέσα του
ειρήνη). Η εσωτερική/ καρδιακή κατάσταση του μαθητή έχει
έντονες διακυμάνσεις: στ.11.16 κορύφωση υπερθετικού βαθμού
(πρώτη ακρότητα - θετικίζουσα δήλωση), στ.14.5 ορίζοντας - σημείο
προσδιορισμού των άκρων (μεσότητα - δήλωση
συμπόρευσης/σύνταξης με τον Κύριο), στ.20.25 κορύφωση αντιθετικού
υπερθετικού βαθμού (δεύτερη ακρότητα - αρνητικίζουσα δήλωση). Η
συμπεριφορά του Θωμά όπως αναλύεται στον στ.14.5 αποτελεί τον
ορίζοντα, τη γραμμή ισορροπίας, τον κανόνα της πίστεως και
ταυτόχρονα το σημείο προσδιορισμού των άκρων, προτού εκείνος βρει
την επιθυμητή ισορροπία, αρχικά διά της αποδοχής (ταπείνωση του
φρονήματός του) και εν τέλει διά της συμπόρευσής του με την
εμπειρία της Εκκλησίας.

 Όταν η πορεία του “Θωμά” βασίζεται στον κανόνα πίστεως
(μεσότητα), ο ίδιος γίνεται μέτοχος στην πορεία αλλά και στην
εμπειρία της Εκκλησίας. Αντιθέτως, η πορεία του ως “Θωμᾶς ο
λεγόμενος Δίδυμος” η οποία χαράσσεται βάσει της αυτονόμησης (και
η οποία εμπεριέχει ένα φρόνημα αποσχιστικό από την πορεία και τη
διδασκαλία του Ιησού (δρόμος των άκρων - φαινομενικά ορθότερος,
καλύτερος, πιο αληθινός)) αποτρέπει τη συμμετοχή του στην πορεία
και την εμπειρία της Εκκλησίας. Ευτυχώς, με τη βοήθεια των λοιπών
μαθητών είτε μέσω της σύγκρισης των βιωμάτων τους είτε μέσω της
κατήχησης συνειδητοποιεί αυτή του την απόκλιση (εσωτερικές
διεργασίες) και επιστρέφει δριμύτερος.

 Η χρήση του ονόματος του Θωμά (συνοδευόμενο με τον επιθετικό
προσδιορισμό Δίδυμος) σε έτερες, εξωκανονικές παραδόσεις761 μειώνει
τη δύναμη της ιστορικότητάς του καθώς τον εισάγει ως πρόσωπο στην
σφαίρα του μύθου (εμπλέκοντας τα ιστορικά γεγονότα του Ιησού με
ανύπαρκτα, φανταστικά, υπερβολικά), κυρίως όμως απομακρύνει την
κοινότητα από την οδό της ορθής πίστεως και επομένως και από την
οδό της Σωτηρίας. Η πρόταση αυτών των παραδόσεων - αντιπρόταση
στη διδασκαλία της Εκκλησίας - βασίζεται στη σύζευξη των
σωτηριολογικών αντιλήψεων του μέχρι τότε αρχαίου κόσμου, των

760Ήτοι “Θωμᾶς” / λέγει τῷ Θωμᾷ· / “Θωμᾶς”.
761Τα αποδιδόμενα συγγράμματα στον Θωμά, είναι η απτή επιβεβαίωση αυτών των
παραδόσεων.
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σύγχρονων, με την εποχή συγγραφής του ευαγγελίου, πνευματικών
ζυμώσεων και του απολυτρωτικού έργου του Ιησού Χριστού. Ο
συγγραφέας του Ιω. έχοντας γνώση του πνευματικού κινδύνου
αφενός θέλει να διαφυλάξει αυτούσιο, το πρόσωπο του Θωμά762, κι
αφετέρου να προφυλάξει - σε σωτηριολογικό επίπεδο - την ίδια την
Εκκλησία του 1ου αιώνα μ.Χ. (και μακροπρόθεσμα το ποίμνιο ανά
τους αιώνες) για αυτό και ο Ιωάννης δίδει ιδιαίτερη βαρύτητα στον
διάλογο μεταξύ του Αναστημένου Ιησού και του μαθητή Θωμά με
ακόμη μεγαλύτερη έμφαση στα λόγια του πρώτου763, τα οποία και
αποκαλύπτουν τον τρόπο με τον οποίο μπορεί να επιτευχθεί η
προσδοκώμενη σωτηρία.

 Αν και ήταν αναμενόμενο ο Θωμάς, λόγω του ονόματός του “Δίδυμος”
(= πανομοιότυπος αδελφός) να συμβαδίζει με τα άμεσα (11.14 - 15)
αλλά και έμμεσα (20.21-23, 25) λεγόμενα του Ιησού, εν τούτοις τον
βλέπουμε να λειτουργεί διαφορετικά, αφού εμφανίζεται στο κείμενο
με εξαιρετικά έντονη κριτική διάθεση (11.6, 20.25). Παράλληλα
διακρίνουμε έναν άλλον μαθητή (αν και δεν αποτελεί αντικείμενο της
παρούσας εργασίας) ο οποίος ταυτίζεται πλήρως και άνευ σκέψεως με
τον Διδάσκαλο, σαν να ήταν δίδυμος αδελφός Του. Ομιλούμε για τον
αγαπημένο μαθητή Ιωάννη. Αυτός, τελικά είναι ο πραγματικά
“δίδυμος” αδελφός Του, αφού Τον ακολουθεί σε όλη την επίγεια
πορεία Του, συμπορεύεται μαζί Του και δέχεται τον φωτισμόν προ του
γεγονότος της Πεντηκοστής764.

762Το τι πρεσβεύει, τη σχέση του με τον Ιησού Χριστό, την πορεία που ακολούθησε αρχικά
ως ομολογητής της πίστεως και μετέπειτα ως Απόστολος της Εκκλησίας.
763Η σπουδαιότατη εξαγγελία πραγματοποιείται με μια ερωταπάντηση: “ὅτι ἑώρακάς με
πεπίστευκας; μακάριοι οἱ μὴ ἰδόντες καὶ πιστεύσαντες” και κατόπιν ενισχύεται από τον
συγγραφέα του ευαγγελίου με τα δύο τελευταία χωρία του 20ου κεφαλαίου (“Πολλὰ μὲν
οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς ἐνώπιον τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ἃ οὐκ ἔστιν
γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ· ταῦτα δὲ γέγραπται ἵνα πιστεύσητε ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ
χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, καὶ ἵνα πιστεύοντες ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ.”) Η φράση
“ταῦτα δὲ γέγραπται” επισημαίνει πως ΑΥΤΑ (και όχι άλλα) γράφτηκαν για να
πιστέψετε στην θεότητα του Ιησού.
764“”Ουκέτι γάρ, φησίν, αυτό ελκύσαι ίσχυσαν από του πλήθους των ιχθύων,” ο πρό την
θείσαν επίγνωσιν των άλλων ετοιμάτος Ιωάννης, ο διαφερόντως ηγαπημένος τω Κυρίω και
διδασκάλω, μεμνημένος δήπου και της κατά την λίμνην Γεννησaρέτ την αρχήν θαυμαστής
αλείας εκείνης, ην επί τω ρήματι τοy Κυρίου χαλάσαντες τα δίκτυα, τοσούτον συνέκλεισαν
ιχθύων πλήθος, ως και τούτο θαυμαστόν είναι, πως υπό τοσούτου πλήθους ουκ ερράγη τα
δίκτυα. Φησίν ούν ο μαθητής εκείνος, ον ηγάπα ο Ιησούς τω Πέτρω· Ο Κύριος εστίν”...” Βλ.
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 Τέλος, ο Θωμάς ως πρόσωπο, είναι αυτόπτης μάρτυρας της Εκκλησίας.

Ο Κύριος, ο οποίος θέλει όλοι να σωθούν, συγκαταβαίνει και μ’ ένα
ιδιαίτερο τρόπο τον προσεγγίζει. Γιατί Αυτός είναι ο Χριστός! Αυτή είναι η
Εκκλησία, προκειμένου να επανενταχθεί στους κόλπους της και να
συμπορευτεί μαζί της αυτός που μπορεί να την έχει αμφισβητήσει… Ο
Θωμάς γίνεται πιστότερο765, αποφασιστικότερο766, ολοζώντανο767,
“καρδιακό” μέλος της Εκκλησίας768.

Εκτός των ανωτέρω συμπερασμάτων που αφορούν ειδικά στο
πρόσωπο του Θωμά, τα κείμενα που διατρέξαμε σε όλη αυτή την
ερευνητική “διαδρομή” μας ενέπνευσαν στη δημιουργία συσχετισμών -
παραλληλισμών κάποιων μεταναστάσιμων γεγονότων με βιβλικά
πρόσωπα από διάφορα παλαιοδιαθηκικά χωρία (προαναστάσιμα
γεγονότα), οι οποίοι τελικά μας οδήγησαν σε κάποια γενικότερα
συμπεράσματα τα οποία και σας παραθέτουμε:
 Η πορεία του ανθρώπινου γένους κατά την προσπάθειά του να

προσεγγίσει το Δημιουργό Του - εφόσον αποδεχθεί εν ελευθερία το
κάλεσμα της σωτηρίας Του - ανεξαρτήτου εποχής, είναι συνεχής,
αγωνιώδης, μεταβλητή και περιέχει ομοιότητες, αξιοθαύμαστες
δυναμικές και απροσδόκητες ανατροπές. Στην πορεία αυτή, ακλόνητο

Γρηγόριος Παλαμάς, Ομιλίαι Τεσσεράκοντα μία, Ομιλία (ΚΓ’) Εις το δέκατον εωθινόν
ευαγγέλιον εν η και περί του κατ΄ αίσθησιν τε και νουν πρός τον αντικείμενον ημίν πόλεμον.
PG 151. 299C | Βλ. Κύριλλος Αλεξανδρείας, Υπόμνημα εις το κατά Ιωάννην Ευαγγέλιον,
Βιβλίο XII, Κεφάλ. Α’, PG 74. 745B ”Εαυτόν είναι πάλιν κανθάδε φησί τον αγαπώμενον
μαθητήν, ο τόδε συνθείς το βιβλίον. Ηγαπάτο δε λίαν, διά πλείστην, ως εοικός, αγχίνοιαν,
και νού καθαρότητα, και οφθαλμών καρδίας οξύτητα, επιτηδείως τε έχειν εύ μάλα προς το
δύνασθαί τι συνιέναι γοργώς. Και γούν προαρπάσας των άλλων απάντων του σημείου την
αίσθησιν, έγνω παρόντα Χριστόν, και τοις ετέροις διαμεμήνυκεν, ουδέν ενδοιάσας όλως,
αναφωνήσας δε μάλλον, και σφόδρα τεθαρρηκότως· “Ο Κύριος εστι”” |Βλ. Οικουμένιος
Τρίκκης, Κεφάλαια των Πράξεων των Αποστόλων, Κεφάλ. Α’, PG 118. 56B “Πέτρος,
επιλύων ή επιγνούς, Ιάκωβος, πτερνιστής πόνου. Ιωάννης, χάρις Θεού. Ανδρεάς [...]”.
765Βλ. Πεντηκοστάριον, “Χαίρεις ἐρευνώμενος· διὸ φιλάνθρωπε πρὸς τοῦτο, προτρέπεις τὸν
Θωμᾶν, προτείνων τῷ διαπιστοῦντι τὴν πλευράν, κόσμῳ πιστούμενος, τὴν σὴν Χριστὲ
τριήμερον Ἔγερσιν”, σελ. 28.
766Βλ. Πεντηκοστάριον, “Τῶν θυρῶν κεκλεισμένων, τῶν Μαθητῶν συνηθροισμένων, ἐπέστη
ὁ Σωτὴρ οὗ ἦσαν συνηγμένοι, καὶ στὰς ἐν μέσῳ αὐτῶν, λέγει τῷ Θωμᾷ· Δεῦρο ψηλάφησον,
καὶ ἴδε τούς τύπους τῶν ἥλων, ἔκτεινόν σου τὴν χεῖρα, καὶ ἅψαι τῆς πλευρᾶς μου, καὶ μὴ
γίνου ἄπιστος ἀλλὰ πίστει κήρυξον, τὴν ἐκ νεκρῶν μου Ἀνάστασιν.”, σελ. 36.
767Ιω. 14.6 “ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή”.
768Αφού γίνεται Απόστολος και κήρυκας της Οικουμένης.
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σημείο αναφοράς για τον άνθρωπο, είναι η αέναη, ακατάληπτη,
αμετάβλητη παρουσία του Τριαδικού Θεού.

 Ο συγγραφέας του Ιω. στην προσπάθεια του να αποδώσει στους
σύγχρονούς του το ακατάληπτο, υπέρλογο, ανεπανάληπτο γεγονός
της Αναστάσεως το οποίο έζησαν οι πρώτοι μαθητές, καταφεύγει στο
δανεισμό βιβλικών εκφράσεων ειδικού βάρους. Αυτές ανασύρουν από
τη μνήμη των ακροατών εικόνες οι οποίες σε συνδυασμό με την όλη
αφηγηματική δράση αφενός μεν συντελούν στην κατανόηση του
βιώματος των πρώτων μαθητών αφετέρου δε, δημιουργούν τις
προϋποθέσεις για την εγχάραξη, στους ίδιους, καινών, οντολογικών
βιωμάτων.

ΕΠΙΜΕΤΡΟ Ι

ΕΠ.Ι.1. Ελεύθερη μετάφραση των κειμένων

Σκηνή 1η
Όταν άκουσε ο Θωμάς, αυτός που καλείται Δίδυμος, εκείνη τη

στιγμή από τον Ιησού τη συγκλονιστική αναγγελία του θανάτου του
Λαζάρου αντί να αρκεστεί στα λόγια Του και να παραμείνει στέρεος στην
πίστη - αφού πρωτύτερα το αψευδές στόμα Του είχε πληροφορήσει και
αυτόν (τον Θ.) αλλά και τους υπόλοιπους μαθητές ότι κανείς δεν μπορεί
να μπει εμπόδιο στο σχέδιο του Θεού, ο μαθητής απευθύνεται με τόλμη
και ζηλωτικό ενθουσιασμό στους συμμαθητές του και τους προτείνει:
“πάμε και μεις να πεθάνουμε μαζί Του!”

Σκηνή 2η
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Ο Θωμάς, μη κατανοώντας για άλλη μία φορά τα λεγόμενα του
Ιησού αλλά παρόλα αυτά χωρίς να αμφισβητεί, ούτε την ύπαρξη μονών,
ούτε ότι ο Κύριος θα ετοιμάσει αυτές τις μονές για αυτούς, ούτε ότι θα
έρθει ο ίδιος να τους παραλάβει για να βρίσκονται πάντοτε μαζί Του,
απευθύνεται στον Κύριο και με ταπεινή διάθεση καταθέτει τον
προβληματισμό του, ο οποίος αποτελεί και προβληματισμός των
υπολοίπων (ήτοι ομιλεί εκ μέρους της κοινότητας και εκφράζει την
απορία των μελών της Εκκλησίας) με τα εξής λόγια: “Κύριε, δεν
γνωρίζουμε που πηγαίνεις· και πώς μπορούμε εμείς οι πεπερασμένοι, οι
ανάξιοι, να γνωρίζουμε την οδό, για την οποία μας ομιλείς;”

Σκηνή 3η
Έρχεται η Μαρία η Μαγδαληνή και αναφέρει στους μαθητές ότι

είδε τον Κύριο και τους διηγείται όλα αυτά που συζήτησε μαζί Του, εκεί
στον κήπο, όλα αυτά που έζησε! Εκείνοι, παρότι είχαν ακούσει από τη
Μαρία το γεγονός της Αναστάσεως του Κυρίου Τους ήταν
προβληματισμένοι, γεμάτοι ανασφάλεια, φόβο και ταραχή και με τη
σκέψη πως πιθανόν οι Ιουδαίοι να θελήσουν να τους σκοτώσουν, είχαν
αποφασίσει να μείνουν κεκλεισμένων των θυρών. Ενώ λοιπόν είχε πια
βραδιάσει, ο Ιησούς, ξαφνικά, εμφανίσθηκε στη μέση του χώρου ώστε να
μπορούν να τον δουν όλοι, και τους είπε: "ας είναι ειρήνη σε σας". Αυτοί
αντίκρισαν τον Αναστημένο Ιησού, μα και Τον άκουσαν, αναγνώρισαν τη
χροιά της φωνής Του. Τους έδειξε και τις παλάμες Του και την πλευρά Του
(τα σημάδια που επιβεβαιώνουν τη Δόξα Του) και τους είπε για δεύτερη
φορά: "ας είναι ειρήνη σε σας". Και αφού ηρέμησαν τους είπε: "Καθώς με
απέστειλε ο Πατέρας στη γη, έτσι και εγώ τώρα θα σας αναθέσω την
παρακάτω αποστολή". Και αφού είπε αυτά τα πολυσήμαντα λόγια, τους
ενεφύσησε πνοή ζώσα συνεχίζοντας με τα εξής λόγια: "Λάβετε πνεύμα
άγιον, αν θα συγχωρέσετε τις αμαρτίες κάποιου, αυτές θα συγχωρούνται
και από τον Θεό, αν όχι θα είναι δεμένες και κει πάνω στον ουρανό"
δίδοντάς τους με άλλα λόγια το Χάρισμα της αφέσεως των αμαρτιών.

Ο Θωμάς όμως, ένας μαθητής από το στενό κύκλο των δώδεκα,
αυτός που καλείται Δίδυμος, απουσίαζε όταν ο Αναστημένος Ιησούς ήλθε
κοντά τους εκείνο το πρώτο βράδυ. Όταν ήλθε ο Θωμάς, οι άλλοι μαθητές
του έλεγαν ξανά και ξανά ότι είδαν τον Κύριο. Ο ίδιος τους απάντησε
σθεναρά: "Αν δεν δω με τα ίδια μου τα μάτια στα χέρια του τα σημάδια από
τα καρφιά που του πέρασαν λίγο πριν το Πάθος και αν δεν βάλω το δάκτυλό
μου σε κείνα τα σημάδια που προανέφερα και δεν βάλω την παλάμη μου
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στην λογχισμένη του πλευρά για να διαπιστώσω ο ίδιος ότι είναι ο Ιησούς,
δεν θα πιστέψω, ότι και να μου λέτε".

Ύστερα από οχτώ ημέρες από αυτή την πρώτη εμφάνιση του
Αναστημένου Ιησού, οι μαθητές ήταν συναθροισμένοι και μαζί τους αυτή
τη φορά ήταν και ο Θωμάς. Ήρθε ο Ιησούς ενώ ήταν κλειστές οι θύρες και
εμφανίσθηκε στη μέση του χώρου για να μπορούν να τον δουν όλοι και
τους είπε: "ας είναι ειρήνη σε σας". Έπειτα απευθύνθηκε αποκλειστικά στο
Θωμά του λέγοντάς του: "Φέρε το δάκτυλό σου εδώ και δες τα χέρια μου
και φέρε την παλάμη σου και ακούμπησέ την στην λογχισμένη μου πλευρά
και μη γίνεσαι άπιστος, αλλά επέλεξε να γίνεις στέρεος και αμετακίνητος
στην πίστη". Και ο Θωμάς του αποκρίθηκε: "ο Κύριος μου και ο Θεός μου!!!"
Ο Ιησούς τότε του είπε: "επειδή με είδες πίστεψες! Μακάριοι εκείνοι που θα
πιστεύουν δια της Εκκλησίας σε μένα χωρίς να με έχουν δει (με τα
σωματικά τους μάτια)".

Αυτά και άλλα πολλά σημεία πραγματοποίησε ο Ιησούς μπροστά
στους μαθητές Του, τα οποία δεν είναι καταγεγραμμένα σε αυτό το βιβλίο
και αυτά που γράφτηκαν, έχουν ως σκοπό να πιστέψετε πως ο Ιησούς
είναι ο Χριστός, ο Υιός του Θεού. Και επειδή θα δεχθείτε εν ελευθερία τη
θεότητά Του, ως απαύγασμα αυτής σας της πίστεως, θα σας δοθεί η
αιώνια ζωή.

Σκηνή 4η

Και ήταν μαζί ο Σίμων Πέτρος και ο Θωμάς, αυτός που καλείται
Δίδυμος, και ο Ναθαναήλ ο καταγόμενος από την Κανά της Γαλιλαίας και
οι γιοι του Ζεβεδαίου του ψαρά και άλλοι δύο από τους μαθητές του
Κυρίου.
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ΕΠ.Ι.2.1. Δραματική αναπαράσταση κειμένου - άμεση συσχέτιση με Θ.769

ΣΚΗΝΕΣ Πρόσωπα

(Πρωταγωνιστές,
Συμπρωταγωνιστές/κομπάρσοι)

Πληροφορίες -
Δράσεις

Εντυπώσεις
Αισθήσεων

Αισθήματα Κείμενο

Σκηνή 1η Ιησούς

Μαθητές του Ιησού

Θωμάς

Μάρθα &Μαρία

Συγχωριανοί

Ιουδαίοι

Αρχικός
Χρόνος: δύο (2)
μέρες μετά την
ενημέρωση που
είχε από
ανθρώπους, ότι
ο Λάζαρος ήταν
άρρωστος.

• Ακοή
(Λάζαρος
αρρώστησε)

• Ακοή
(Λάζαρος απέθανε)

Φόβος, ανησυχία
(αφού γνωρίζουν οι
μαθητές ότι οι
Ιουδαίοι θέλουν να
τον λιθοβολήσουν)

Θάρρος, τόλμη,
πόθος για μαρτύριο
ή μια ζηλωτική
συμπεριφορά (?)

16 “εἶπεν οὖν
Θωμᾶς ὁ
λεγόμενος
Δίδυμος τοῖς
συμμαθηταῖς·
ἄγωμεν καὶ ἡμεῖς
ἵνα ἀποθάνωμεν
μετ᾽ αὐτοῦ.”

769Στους παρακάτω πίνακες γίνεται μια προσπάθεια να αποτυπωθούν όλες εκείνες οι άμεσες πληροφορίες, οι οποίες σχετίζονται με το πρόσωπο του
Θωμά και που θα μας βοηθήσουν αφενός μεν να δομήσουμε μια πιο ολοκληρωμένη εικόνα του πρωταγωνιστή, αφετέρου δε να αποτυπώσουμε το
περιβάλλον - την πραγματικότητα - την οποία βίωνε ο Θωμάς είτε ως πρωταγωνιστής ενός γεγονότος ή σημείου (π.χ. 20.25-29) είτε ως αυτόπτης και
αυτήκοος μάρτυρας (π.χ. 11. 17-44).
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Φόβος, σοκ,
ανησυχία (αφού
ξέρουμε ότι τον είχε
σαν αδελφό του τον
Λάζαρο, ο
Διδάσκαλος)

Σκηνή 2η Μαθητές του Ιησού
Ιησούς

Χρόνος: βράδυ,
λίγο πριν την
προδοσία

Τόπος: Σε
κάποιο κλειστό
χώρο (δωμάτιο)
κάπου στην
πόλη
Ιερουσαλήμ

 Όραση
(ΛΙΓΟΣΤΟ ΦΩΣ)
 Ακοή
(ΣΙΩΠΗ εκ
μέρους των
μαθητών)
Εξαίρεση:
Πέτρος (παύση
όμως μετά την
αναγγελία του
Ιησού ότι θα τον
απαρνηθεί),
Αγαπημένος

Φόβος, ταραχή,
ανασφάλεια
α) έχει πει ότι
κάποιος θα Τον
προδώσει

β) έχει πει ότι θα
φύγει από κοντά
τους

και γ) έχει πει ότι ο
Πέτρος θα Τον
απαρνηθεί

5 “Λέγει αὐτῷ
Θωμᾶς· κύριε,
οὐκ οἴδαμεν ποῦ
ὑπάγεις· πῶς
δυνάμεθα τὴν
ὁδὸν εἰδέναι;”
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μαθητής (ομιλεί
μόνο μετά την
προτροπή του
Πέτρου),
Θωμάς
Φίλιππος

Σκηνή 3η Θωμάς
Μαθητές του Ιησού

Χρόνος: μετά
από κείνο το
βράδυ έως και
την επόμενη
εμφάνισή Του.

Τόπος:
απροσδιόριστος
(κάπου στην
πόλη
Ιερουσαλήμ)

• Όραση
• Ακοή

Μαθητές: χαρά,
καμάρι, πληρότητα
Θωμάς:
ισχυρογνωμοσύνη (;)
πιθανή
(υποβόσκουσα
ζήλεια
εμφανίστηκε δια της
εκδηλωθείσης χαράς
και με την (διαρκώς
επαναλαμβανόμενη)
φράση τους
“ἑωράκαμεν τὸν
κύριον.”

24 “Θωμᾶς δὲ εἷς
ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ
λεγόμενος
Δίδυμος, οὐκ ἦν
μετ' αὐτῶν ὅτε
ἦλθεν ὁ᾿Ιησοῦς.25
ἔλεγον οὖν αὐτῷ
οἱ ἄλλοι μαθηταί·
ἑωράκαμεν τὸν
Κύριον. ὁ δὲ εἶπεν
αὐτοῖς· ἐὰν μὴ
ἴδω ἐν ταῖς
χερσὶν αὐτοῦ τὸν
τύπον τῶν ἥλων,
καὶ βάλω τὸν
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Θωμάς:
αβεβαιότητα,
αμφιβολία,
Βρίσκεται πιθανόν
σε κάποιο δίλημμα

δάκτυλόν μου εἰς
τὸν τύπον τῶν
ἥλων, καὶ βάλω
μου τὴν χεῖρά εἰς
τὴν πλευρὰν
αὐτοῦ, οὐ μὴ
πιστεύσω”.

Μαθητές του Ιησού
Θωμάς
Αναστημένος Ιησούς

Χρόνος: οκτώ
(8) ημέρες μετά
την πρώτη τους
συνάντηση με
τον Κύριο

Τόπος: Σε
κάποιο κλειστό
χώρο (δωμάτιο)

• Όραση
• Ακοή
• Αφή

Χαρά,
αίσθημα
πληρότητας

Χαρά, έκσταση
αποδοχή –
Λύτρωση,
και ταυτόχρονη
ανακούφιση,
πληρότητα

Απάντηση στα

26 “Καὶ μεθ'
ἡμέρας ὀκτὼ
πάλιν ἦσαν ἔσω
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ
καὶ Θωμᾶς μετ'
αὐτῶν. ἔρχεται ὁ
᾿Ιησοῦς τῶν
θυρῶν
κεκλεισμένων,
καὶ ἔστη εἰς τὸ
μέσον καὶ εἶπεν·
εἰρήνη ὑμῖν. 27
εἶτα λέγει τῷ
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εσωτερικά του
ερωτήματα

Εξωτερικεύει σε
υπερθετικό βαθμό,
όσο κανείς άλλος
μαθητής την πίστη
του στο πρόσωπο
του Ιησού με την
ομολογία “ὁ Κύριός
μου καὶ ὁ Θεός μου” ,
αφού προηγουμένως
επέλεξε ελεύθερα
να ακολουθήσει
(ξανά) την οδό και
την αλήθεια,
ενισχύοντας και όχι
αποδυναμώνοντας
την ήδη υπάρχουσα
ζωντανή του πίστη.
Οντολογική

Θωμᾷ· φέρε τὸν
δάκτυλόν σου ὧδε
καὶ ἴδε τὰς
χεῖράς μου, καὶ
φέρε τὴν χεῖρά
σου καὶ βάλε εἰς
τὴν πλευράν μου,
καὶ μὴ γίνου
ἄπιστος, ἀλλὰ
πιστός. 28
ἀπεκρίθη Θωμᾶς
καὶ εἶπεν αὐτῷ· ὁ
Κύριός μου καὶ ὁ
Θεός μου. 29
λέγει αὐτῷ ὁ
᾿Ιησοῦς· ὅτι
ἑώρακάς με,
πεπίστευκας·
μακάριοι οἱ μὴ
ἰδόντες καὶ
πιστεύσαντες”
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πληρότητα

Σκηνή 4η Αναστημένος Ιησούς

Κάποιοι μαθητές (Πέτρος,
Θωμάς, Ναθαναήλ, υιοί
του Ζεβεδαίου και άλλοι
δύο από τους μαθητές)

Χρόνος
(γενικός): “μετά
ταύτα”(μετά τις
πρώτες
Αναστάσιμες
εμφανίσεις Του)

(ώρα): πρωί

Τόπος: λίμνη
Τιβεριάδα -
ακρογιαλιά

• Όραση
• Ακοή
• Αφή (πρωινή
δροσιά)

2 “ἦσαν ὁμοῦ
Σίμων Πέτρος καὶ
Θωμᾶς ὁ
λεγόμενος
Δίδυμος καὶ
Ναθαναὴλ ὁ ἀπὸ
Κανὰ τῆς
Γαλιλαίας καὶ οἱ
τοῦ Ζεβεδαίου καὶ
ἄλλοι ἐκ τῶν
μαθητῶν αὐτοῦ
δύο.”

Πίνακας 12
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ΕΠ.Ι.2.2. Δραματική αναπαράσταση κειμένου - έμμεση συσχέτιση με Θ.770

ΣΚΗΝΕΣ Πρόσωπα
(Πρωταγωνιστές,
Δευτεραγωνιστές/κομ
πάρσοι)

Πληροφορίες -
Δράσεις

Εντυπώσεις Αισθήσεων Αισθήματα Κείμενο

Σκηνή 1η Ιησούς
Μάρθα & Μαρία
Ιουδαίοι

Αναστημένος
Λάζαρος

Τόπος: Βηθανία
(απόσταση 15
σταδίων από την
πόλη
Ιερουσαλήμ)

Μνημείο-τάφος
στον οποίο
βρισκόταν το
νεκρό σώμα του
Λάζαρου

• Όραση (βλέπουν
τον διδάσκαλο να
συγκινείται, δάκρυσε)
• Ακοή (κλάματα
και θρήνοι από
συγγενείς - λόγια
πίστης - απιστίας από
την Μάρθα (=πρβλ.
Θωμάς) και τελικά
ακούγεται η

Ελπίδα και
Δυσπιστία
(ανάμεικτα
συναισθήματα)

Χαρά, φόβος και
έκσταση
προερχόμενη από
το γεγονός της
ανάστασης του
τετραημέρου

22 “...καὶ νῦν οἶδα
ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσῃ
τὸν θεόν, δώσει
σοι ὁ θεός”

(25 “ἐγώ εἰμι ἡ
ἀνάστασις καὶ ἡ
ζωή...)

27 “ναὶ κύριε, ἐγὼ

770Προχωρούμε στη δραματική αναπαράσταση και των κειμένων που σχετίζονται έμμεσα με το πρωταγωνιστή Θωμά της εργασίας μας, οι οποίες
λειτουργούν συμπληρωματικά στη δόμηση της εικόνας του και του περιβάλλοντος από το οποίο αυτός δέχεται πληροφορίες.
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τέσσερις (4)
μέρες (χρόνος
στον οποίο έγινε
το τελευταίο
σημείο-θαύμα
από τον Ιησού)

παντοδύναμη φωνή του
Ιησού

• Μαρία (πίστη)

• Όσφρηση (κατά
το άνοιγμα του τάφου)

Λαζάρου πεπίστευκα ὅτι σὺ
εἶ ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς
τοῦ θεοῦ ὁ εἰς τὸν
κόσμον ἐρχόμενος”

32 “κύριε, εἰ ἦς ὧδε
οὐκ ἂν μου
ἀπέθανέν ὁ
ἀδελφός.”

35 “ἐδάκρυσεν ὁ
᾿Ιησοῦς”

39 “κύριε, ἤδη ὄζει,
τεταρταῖος γάρ
ἐστιν”

(40 “...οὐκ εἶπόν σοι
ὅτι ἐὰν πιστεύσῃς
ὄψῃ τὴν δόξαν τοῦ
θεοῦ;”)
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Σκηνή 2η Πέτρος & Φίλιππος
& Λοιποί μαθητές

Χρόνος:
Το βράδυ πριν τη
προδοσία
Τόπος:
Ιεροσόλυμα

• Αφή (πλύσιμο
ποδιών από τον Ιησού)
• Ακοή (αναγγελίες
που συγκλονίζουν τους
μαθητές)
• Γεύση, όσφρηση
(Πασχάλιο δείπνο)

Αλαζονεία,
απουσία
ταπείνωσης (από
Πέτρο)

Απορία, ζητά
αποδείξεις για να
πιστέψει (από
Φίλιππο)

Ταραχή,
αβεβαιότητα,
θλίψη (από τους
μαθητές)

36 “Κύριε, ποῦ
ὑπάγεις;”… 37
“τὴν ψυχήν μου
ὑπὲρ σοῦ θήσω!

(13.38“τὴν ψυχήν
σου ὑπὲρ ἐμοῦ
θήσεις!”)

8 “δεῖξον ἡμῖν τὸν
πατέρα, καὶ ἀρκεῖ
ἡμῖν”….

(14.9 τοσούτῳ
χρόνῳ μεθ᾽ ὑμῶν
εἰμι καὶ οὐκ
ἔγνωκάς με,
Φίλιππε;)

Σκηνή 3η Μαρία η Μαγδαληνή
Μαθητές του Ιησού

Χρόνος: ημέρα
της Ανάστασης

• Όραση
• Ακοή

Χαρά προερχόμενη
από έρωτα θεϊκό

18 “ἔρχεται
Μαρίαμ ἡ
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του Κυρίου

Τόπος: σε
κάποιο “στέκι”,
όπου ήταν
συναγμένοι οι
μαθητές
(πιθανόν στο
κλειστό χώρο ή
πλησίον αυτού
του χώρου, που
αναφέρεται στον
επόμενο στίχο)

(αναφερόμαστε
στην Μαρία τη
Μαγδαληνή)

Δυσπιστία μα και
ελπίδα (γενικά,
ανάμεικτα
συναισθήματα)
που λειτουργούν
όλα ως εσωτερική
πληροφόρηση, την
οποία και
επεξεργάζονται
στο βάθος της
καρδίας τους,
πιθανότατα δεν το
εξωτερικεύουν ο
ένας στον άλλον,
τη δεδομένη στιγμή
(αναφερόμαστε
στους δέκα
μαθητές)

Μαγδαληνὴ
ἀγγέλλουσα τοῖς
μαθηταῖς ὅτι
ἑώρακα τὸν
Κύριον, καὶ ταῦτα
εἶπεν αὐτῇ.”
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Σκηνή 4η Μαθητές του Ιησού
Ιησούς

Χρόνος: βράδυ,
πρώτη ημέρα
της εβδομάδος

Τόπος: Σε
κάποιο κλειστό
χώρο (δωμάτιο)

 Όραση
 Ακοή

Φόβος, ταραχή,
ανασφάλεια
Εξαιτίας:
α) του φόβου των
Ιουδαίων
και β) της
απουσίας του
Διδασκάλου τους

Έκσταση
Χαρά
(ανακούφιση,
ασφάλεια)
Ελπίδα
Αίσθημα
πληρότητας

19 “Οὔσης οὖν
ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ
ἐκείνῃ τῇ μιᾷ
σαββάτων, καὶ τῶν
θυρῶν
κεκλεισμένων ὅπου
ἦσαν οἱ μαθηταὶ
διὰ τὸν φόβον
τῶν᾿Ιουδαίων,
ἦλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ
ἔστη εἰς τὸ μέσον,
καὶ λέγει αὐτοῖς·
εἰρήνη ὑμῖν.
20 καὶ τοῦτο εἰπὼν
ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς
χεῖρας καὶ τὴν
πλευρὰν αὐτοῦ.
ἐχάρησαν οὖν οἱ
μαθηταὶ ἰδόντες
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τὸν Κύριον.
• Αφή (ενεφύσησε)
• Πνευματική
αίσθηση της ενέργειας
της Χάριτος του Ιησού
Χριστού

Εσωτερική
βεβαιότητα –
πληροφορία –
εμπιστοσύνη η
οποία οφείλεται
στον “έμπρακτο
λόγο” του Ιησού
Χριστού

21 “εἶπεν οὖν
αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς
πάλιν· εἰρήνη ὑμῖν.
καθὼς ἀπέσταλκέ
με ὁ πατήρ, κἀγὼ
πέμπω ὑμᾶς.
22 καὶ τοῦτο εἰπὼν
ἐνεφύσησε καὶ
λέγει αὐτοῖς·
λάβετε πνεῦμα
ἅγιον·
23 ἄν τινων ἀφῆτε
τὰς ἁμαρτίας,
ἀφίενται αὐτοῖς, ἄν
τινων κρατῆτε,
κεκράτηνται.”

Σκηνή 5η Όλοι οι αναγνώστες
ανά τους αιώνες (!!!)

Χρόνος: εσαεί

Τόπος: παντού.

Τα αισθήματα
είναι άμεσα
εξαρτώμενα και
από την

30 “Πολλὰ μὲν οὖν
καὶ ἄλλα σημεῖα
ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς
ἐνώπιον τῶν
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ιδιοσυγκρασία και
τον ψυχισμό του
κάθε προσώπου,
αλλά και από την
πνευματική
κατάστασή του. Ο
βαθμός
δεκτικότητας του
καθενός
“αναγνώστη”
επιδρά σημαντικά
ως προς την
επενέργεια των
μυστήριων της
χάριτος του Θεού.

μαθητῶν αὐτοῦ, ἃ
οὐκ ἔστι
γεγραμμένα ἐν τῷ
βιβλίῳ τούτῳ·
31 αῦτα δὲ
γέγραπται ἵνα
πιστεύσητε
ὅτι᾿Ιησοῦς ἐστιν ὁ
Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ
Θεοῦ, καὶ ἵνα
πιστεύοντες ζωὴν
ἔχητε ἐν τῷ
ὀνόματι αὐτοῦ.”

Σκηνή 6η Χρόνος
(γενικός): “μετά
ταύτα”(μετά τις
πρώτες
Αναστάσιμες

1 “Μετὰ ταῦτα
ἐφανέρωσεν
ἑαυτὸν πάλιν ὁ
Ἰησοῦς τοῖς
μαθηταῖς ἐπὶ τῆς
θαλάσσης τῆς
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εμφανίσεις Του)

(ώρα): πρωί

Τόπος: λίμνη
Τιβεριάδα -
ακρογιαλιά

Τιβεριάδος·
ἐφανέρωσεν δὲ
οὕτως.”

Μερική ασφάλεια,
αίσθημα σιγουριάς
(όχι ως προς τον
ίδιο τον Πέτρο,
αλλά ως προς την
επιλογή του να
πάει για ψάρεμα,
αισθάνονται οικεία
στο χώρο εργασίας
τους)

Κουρασμένοι και
ταλαιπωρημένοι
(πιθανόν και
νηστικοί)

3“λέγει αὐτοῖς
Σίμων Πέτρος·
ὑπάγω ἁλιεύειν.
λέγουσιν αὐτῷ·
ἐρχόμεθα καὶ
ἡμεῖς σὺν σοί.
ἐξῆλθον καὶ
ἐνέβησαν εἰς τὸ
πλοῖον, καὶ ἐν
ἐκείνῃ τῇ νυκτὶ
ἐπίασαν οὐδέν.”
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• Όραση
• Ακοή
• Αφή (πρωινή
δροσιά, βρεγμένα
ρούχα, θαλπωρή από
τη ζεστασιά που βγάζει
η φωτιά)

• Όσφρηση
(μυρωδιά του φαγητού
- κάπνα από τη φωτιά)

• Γεύση (άρτος
και ψάρι)

Πληρότητα των πέντε
αισθήσεων βάσει του
συγκεκριμένου
γεγονότος

Ατολμία

Ασφάλεια,
θαλπωρή, ειρήνη,
σιγουριά

Συνύπαρξη
μαθητών με Ιησού

12 “λέγει αὐτοῖς ὁ
Ἰησοῦς· δεῦτε
ἀριστήσατε. οὐδεὶς
δὲ ἐτόλμα τῶν
μαθητῶν ἐξετάσαι
αὐτόν· σὺ τίς εἶ;
εἰδότες ὅτι ὁ κύριός
ἐστιν.
13 ἔρχεται Ἰησοῦς
καὶ λαμβάνει τὸν
ἄρτον καὶ δίδωσιν
αὐτοῖς, καὶ τὸ
ὀψάριον ὁμοίως.
14 τοῦτο ἤδη τρίτον
ἐφανερώθη Ἰησοῦς
τοῖς μαθηταῖς
ἐγερθεὶς ἐκ
νεκρῶν.”

Πίνακας 13



216

ΕΠ.Ι.3.1. Παράλληλα κείμενα ευαγγελιστών - άμεση αναφορά με βάση το όνομα Θ.771

ΚΕΦ. ΜΑΤΘΑΙΟΣ ΚΕΦ. ΜΑΡΚΟΣ ΚΕΦ. ΛΟΥΚΑΣ ΚΕΦ. ΙΩΑΝΝΗΣ

Σκηνή 1η ΔΙΑΦΟΡΕΣ ΟΜΟΙΟΤΗΤΕΣ

11 16 “εἶπεν οὖν Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος
τοῖς συμμαθηταῖς· ἄγωμεν καὶ ἡμεῖς ἵνα
ἀποθάνωμεν μετ᾽ αὐτοῦ.”

Σκηνή 2η

14 5 “Λέγει αὐτῷΘωμᾶς· κύριε, οὐκ οἴδαμεν
ποῦ ὑπάγεις· πῶς δυνάμεθα τὴν ὁδὸν
εἰδέναι;”

Σκηνή 3η

20 24 “Θωμᾶς δὲ εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ
λεγόμενος Δίδυμος, οὐκ ἦν μετ' αὐτῶν ὅτε

771Στους παρακάτω πίνακες γίνεται μια προσπάθεια να αποτυπωθούν όλες εκείνες οι άμεσες πληροφορίες, οι οποίες σχετίζονται με το πρόσωπο του
Θωμά και που θα μας βοηθήσουν αφενός μεν να δομήσουμε μια πιο ολοκληρωμένη εικόνα του, αφετέρου δε να αποτυπώσουμε το περιβάλλον - την
πραγματικότητα - την οποία βίωνε ο Θωμάς είτε ως πρωταγωνιστής ενός γεγονότος ή σημείου (π.χ. 20.25-29) είτε ως αυτόπτης και αυτήκοος
μάρτυρας (π.χ. 11. 17-44).
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ἦλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς. 25 ἔλεγον οὖν αὐτῷ οἱ
ἄλλοι μαθηταί· ἑωράκαμεν τὸν Κύριον. ὁ
δὲ εἶπεν αὐτοῖς· ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν
αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων, καὶ βάλω τὸν
δάκτυλόν μου εἰς τὸν τύπον τῶν ἥλων, καὶ
βάλω μου τὴν χεῖρά εἰς τὴν πλευρὰν
αὐτοῦ, οὐ μὴ πιστεύσω.”

26 “Καὶ μεθ' ἡμέρας ὀκτὼ πάλιν ἦσαν ἔσω
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ καὶΘωμᾶς μετ' αὐτῶν.
ἔρχεται ὁ ᾿Ιησοῦς τῶν θυρῶν
κεκλεισμένων, καὶ ἔστη εἰς τὸ μέσον καὶ
εἶπεν· εἰρήνη ὑμῖν. 27 εἶτα λέγει τῷ Θωμᾷ·
φέρε τὸν δάκτυλόν σου ὧδε καὶ ἴδε τὰς
χεῖράς μου, καὶ φέρε τὴν χεῖρά σου καὶ
βάλε εἰς τὴν πλευράν μου, καὶ μὴ γίνου
ἄπιστος, ἀλλὰ πιστός. 28 ἀπεκρίθηΘωμᾶς
καὶ εἶπεν αὐτῷ· ὁ Κύριός μου καὶ ὁ Θεός
μου. 29 λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς· ὅτι ἑώρακάς
με, πεπίστευκας· μακάριοι οἱ μὴ ἰδόντες
καὶ πιστεύσαντες.”
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Σκηνή 4η

21 2 “ἦσαν ὁμοῦ Σίμων Πέτρος καὶ Θωμᾶς ὁ
λεγόμενος Δίδυμος καὶ Ναθαναὴλ ὁ ἀπὸ
Κανὰ τῆς Γαλιλαίας καὶ οἱ τοῦ Ζεβεδαίου
καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο”

Πίνακας 14



219

ΕΠ.Ι.3.2. Παράλληλα κείμενα ευαγγελιστών772

ΚΕΦ. ΜΑΤΘΑΙΟΣ ΚΕΦ. ΜΑΡΚΟΣ ΚΕΦ. ΛΟΥΚΑΣ ΚΕΦ. ΙΩΑΝΝΗΣ
Σκηνή 1η ΔΙΑΦΟΡΕΣ ΟΜΟΙΟΤΗΤΕΣ

Σκηνή 2η

Σκηνή 3η
28 8 “καὶ

ἐξελθοῦσαι
ταχὺ ἀπὸ
τοῦ
μνημείου
μετὰ φόβου
καὶ χαρᾶς
μεγάλης
ἔδραμον
ἀπαγγεῖλαι．．．．．．．．．．

τοῖς

16 10 “ἐκείνη
πορευθεῖσα
ἀπήγγειλεν．．．．．．．．．．τοῖς

μετ᾿ αὐτοῦ
γενομένοις,
πενθοῦσι καὶ
κλαίουσι. 11

κἀκεῖνοι
ἀκούσαντες ὅτι
ζῇ καὶ ἐθεάθη
ὑπ᾿ αὐτῆς,

24 9 “Καὶ
ὑποστρέψασαι
ἀπὸ τοῦ
μνημείου
ἀπήγγειλαν．．．．．．．．．．

ταῦτα πάντα
τοῖς ἕνδεκα
καὶ πᾶσιν τοῖς
λοιποῖς. ”
10 “…ἔλεγον
πρὸς τοὺς

20 18 “ἔρχεται
Μαρίαμ ἡ
Μαγδαληνὴ
ἀγγέλλουσα．．．．．．．．．．τοῖς

μαθηταῖς ὅτι
ἑώρακα τὸν
Κύριον, καὶ ταῦτα
εἶπεν αὐτῇ.”

Στα συνοπτικά
ευαγγέλια γίνεται
λόγος για τις
μαθήτριες (διαφορά
ως προς τον αριθμό
των γυναικών), οι
οποίες αναγγέλλουν
στους μαθητές του
Κυρίου το γεγονός της
Αναστάσεως Του.

Το γεγονός της
Αναστάσεως του
Κυρίου ημών Ιησού
Χριστού.
Η αναγγελία από
την Μαρία τη
Μαγδαληνή της
Αναστάσεως στους
μαθητές Του.

772K.ALAND, Synopsis Quattor Evangeliorum, σελ. 502-507.
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μαθηταῖς
αὐτοῦ.”

ἠπίστησαν．．．．．．．．．.“ ἀποστόλους
ταῦτα. 11 καὶ
ἐφάνησαν
ἐνώπιον αὐτῶν
ὡσεὶ λῆρος τὰ
ρήματα αὐτῶν,
καὶ ἠπίστουν．．．．．．．．

αὐταῖς.”

Στο “Κατά Μάρκον” &
“Κατά Λουκάν”
γίνεται λόγος περί
απιστίας. Στο “Κατά
Λουκάν” επίσης
αναφέρονται και ως
παραληρήματα
φαντασίας οι
αναγγελίες των
γυναικών.
Στο “Κατά Μάρκον”
επίσης αναφέρεται
ότι οι μαθητές
κλαίγουν και
πενθούν.

24 36 “Ταῦτα δὲ
αὐτῶν
λαλούντων
αὐτὸς ὁ ᾿Ιησοῦς
ἔστη ἐν μέσῳ
αὐτῶν καὶ
λέγει αὐτοῖς·

20 19 “Οὔσης οὖν
ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ
ἐκείνῃ τῇ μιᾷ
σαββάτων, καὶ
τῶν θυρῶν
κεκλεισμένων
ὅπου ἦσαν οἱ (Υπάρχει μια

Εμφάνιση του
Κυρίου στο μέσο
των μαθητών.
Μεταδίδει την
ευλογία της
(πραγματικής)
ειρήνης – που
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εἰρήνη ὑμῖν. 37

πτοηθέντες δὲ
καὶ ἔμφοβοι
γενόμενοι
ἐδόκουν
πνεῦμα
θεωρεῖν. 38 καὶ
εἶπεν αὐτοῖς·
τί
τεταραγμένοι
ἐστέ, καὶ διατί
διαλογισμοὶ
ἀναβαίνουσιν
ἐν ταῖς
καρδίαις ὑμῶν;
39 ἴδετε τὰς
χεῖράς μου καὶ
τοὺς πόδας
μου, ὅτι αὐτὸς
ἐγώ εἰμι·
ψηλαφήσατέ
με καὶ ἴδετε,

μαθηταὶ διὰ τὸν
φόβον τῶν
᾿Ιουδαίων, ἦλθεν ὁ
᾿Ιησοῦς καὶ ἔστη
εἰς τὸ μέσον, καὶ
λέγει αὐτοῖς·
εἰρήνη ὑμῖν.”

20 “καὶ τοῦτο
εἰπὼν ἔδειξεν τὰς
χεῖρας καὶ τὴν
πλευρὰν αὐτοῖς.
ἐχάρησαν οὖν οἱ
μαθηταὶ ἰδόντες
τὸν Κύριον.”

διαφοροποίηση ως
προς τα ίδια τα
σημάδια)
Υπάρχει η προτροπή
να τον ψηλαφήσουν.
Λόγω της
απροσδόκητης χαράς
και του θαυμασμού
απιστούν.
Ο Κύριος
μεταχειρίζεται έναν
επιπλέον άμεσο
τρόπο από τον κόσμο
των αισθητών (αυτό
της βρώσης). Πιο
"ανθρώπινος" τρόπος,
και λίαν
αποτελεσματικός
(“λαβὼν” &
“ἔφαγεν”), αφού
εξαφανίζει την
έννοια του Χριστού ως

πηγάζει από τον
ίδιο τον Κύριο -
στους
παρευρισκόμενους.
Δείχνει τα σημάδια
της Δόξης Του.
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ὅτι πνεῦμα
σάρκα καὶ
ὀστέα οὐκ ἔχει
καθὼς ἐμὲ
θεωρεῖτε
ἔχοντα. 40 καὶ
τοῦτο εἰπὼν
ἐπέδειξεν
αὐτοῖς τὰς
χεῖρας καὶ
τοὺς πόδας. 41

ἔτι．．．δὲ．．
ἀπιστούντων．．．．．．．．．．．

αὐτῶν ἀπὸ τῆς
χαρᾶς καὶ
θαυμαζόντων
εἶπεν αὐτοῖς·
ἔχετέ τι
βρώσιμον
ἐνθάδε;
42 οἱ δὲ

πνεύμα / φάντασμα
από το νου και την
καρδιά των μαθητών
του, και ταυτόχρονα
εγκαθιστά στο κέντρο
της καρδιάς τους το
ίδιο το γεγονός της
Ανάστασής Του, το
οποίο γίνεται το
κέντρο και η
κινητήριος δύναμη
της ίδιας της πίστεως.
Καταγραφή
ανθρώπινων
αντιδράσεων –
συναισθημάτων, στα
οποία πρέπει να
επισημάνουμε ότι
υπάρχουν ομοιότητες
αλλά και διαφορές.
Στο “Κατά Ιωάννην”
απουσιάζει εντελώς η
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ἐπέδωκαν
αὐτῷ ἰχθύος
ὀπτοῦ μέρος
καὶ ἀπὸ
μελισσίου
κηρίου, 43 καὶ
λαβὼν．．．．．

ἐνώπιον
αὐτῶν
ἔφαγεν.”

ιδέα της αμφιβολίας
και της απιστίας
(μαθητών προς το
Διδάσκαλο) για να
"τονισθεί" το
μετέπειτα συμβάν του
Θωμά καθώς και η
δυναμική - προοπτική
της πίστεως.

18 18 “᾿Αμὴν
λέγω ὑμῖν,
ὅσα ἐὰν
δήσητε ἐπὶ
τῆς γῆς,
ἔσται
δεδεμένα ἐν
τῷ οὐρανῷ,
καὶ ὅσα ἐὰν
λύσητε ἐπὶ

24 47 “καὶ
κηρυχθῆναι
ἐπὶ τῷ ὀνόματι
αὐτοῦ
μετάνοιαν καὶ
ἄφεσιν．．．．．．

ἁμαρτιῶν．．．．．．．．εἰς

πάντα τὰ ἔθνη,
ἀρξάμενον ἀπὸ

20 21 “εἶπεν οὖν
αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς
πάλιν· εἰρήνη
ὑμῖν. καθὼς
ἀπέσταλκέν με ὁ
Πατήρ, κἀγὼ
πέμπω ὑμᾶς. 22

καὶ τοῦτο εἰπὼν
ἐνεφύσησεν καὶ
λέγει αὐτοῖς·

Στο “Κατά Ιωάννην”
δηλώνεται ο τρόπος
(“ἐνεφύσησε”) και
επιπλέον το κείμενο
μας ότι πληροφορεί
πως ο Κύριος τους
λέει “λάβετε πνεῦμα
ἅγιον”

Δικαιοδοσίες και η
αποστολή των
μαθητών του.
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τῆς γῆς,
ἔσται
λελυμένα ἐν
τῷ οὐρανῷ.“

῾Ιερουσαλήμ.” λάβετε πνεῦμα
ἅγιον· 23 ἄν τινων
ἀφῆτε．．．．．τὰς．．．

ἁμαρτία．．．．．．．ς．,

ἀφέωντα．．．．．．．ι αὐτοῖς,

ἄν τινων κρατῆτε,
κεκράτηνται.”

16 19 “καὶ δώσω
σοι τὰς
κλεῖς τῆς
βασιλείας
τῶν
οὐρανῶν,
καὶ ὃ ἐὰν
δήσῃς ἐπὶ
τῆς γῆς,
ἔσται
δεδεμένον
ἐν τοῖς
οὐρανοῖς,
καὶ ὃ ἐὰν

Αναφέρεται
αποκλειστικά στον
Πέτρο
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λύσῃς ἐπὶ
τῆς γῆς,
ἔσται
λελυμένον
ἐν τοῖς
οὐρανοῖς.”

[16] [14 “῞Υστερον
ἀνακειμένοις
αὐτοῖς τοῖς．．．．

ἕνδεκα．．．．．．

ἐφανερώθη, καὶ
ὠνείδισε τὴν
ἀπιστίαν αὐτῶν
καὶ
σκληροκαρδίαν,
ὅτι τοῖς
θεασαμένοις
αὐτὸν
ἐγηγερμένον
οὐκ．．．

ἐπίστευσαν．．．．．．．．．．.”]

Στο “Κατά Μάρκον”
κυριαρχεί μια λιτή
αποτύπωση των
Εμφανίσεων του
Αναστάντος.
Όσον αφορά για τα
γεγονότα του
εξεταζόμενου
αποσπάσματος (Ιω.
20, 18-30) υπάρχει
συμπτυγμένη,
διαφοροποιημένη
πληροφόρηση.
Και οι (11) έντεκα
μαζί συνδειπνούν.
Απιστία,

Σε αυτούς που
απιστούν είναι και ο
Θωμάς,

Ελέγχει (τον Θ.)
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σκληροκαρδία,
έλεγχος από τον
Ιησού γιατί δε
δέχθηκαν με πίστη
την αναγγελία της
Ανάστασής Του.

20 24 “Θωμᾶς δὲ εἷς
ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ
λεγόμενος
Δίδυμος, οὐκ ἦν
μετ' αὐτῶν ὅτε
ἦλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς.
25 ἔλεγον οὖν
αὐτῷ οἱ ἄλλοι
μαθηταί·
ἑωράκαμεν τὸν
Κύριον. ὁ δὲ εἶπεν
αὐτοῖς· ἐὰν μὴ ἴδω
ἐν ταῖς χερσὶν
αὐτοῦ τὸν τύπον
τῶν ἥλων, καὶ
βάλω τὸν
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δάκτυλόν μου εἰς
τὸν τύπον τῶν
ἥλων, καὶ βάλω
μου τὴν χεῖρά εἰς
τὴν πλευρὰν
αὐτοῦ, οὐ μὴ
πιστεύσω.

20 26 Καὶ μεθ' ἡμέρας
ὀκτὼ πάλιν ἦσαν
ἔσω οἱ μαθηταὶ
αὐτοῦ καὶ Θωμᾶς
μετ' αὐτῶν.
ἔρχεται ὁ ᾿Ιησοῦς
τῶν θυρῶν
κεκλεισμένων,
καὶ ἔστη εἰς τὸ
μέσον καὶ εἶπεν·
εἰρήνη ὑμῖν. 27

εἶτα λέγει τῷ
Θωμᾷ· φέρε τὸν
δάκτυλόν σου ὧδε
καὶ ἴδε τὰς χεῖράς
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μου, καὶ φέρε τὴν
χεῖρά σου καὶ
βάλε εἰς τὴν
πλευράν μου, καὶ
μὴ γίνου ἄπιστος,
ἀλλὰ πιστός. 28

ἀπεκρίθη Θωμᾶς
καὶ εἶπεν αὐτῷ· ὁ
Κύριός μου καὶ ὁ
Θεός μου. 29 λέγει．．．．．

αὐτῷ．．．．ὁ ᾿Ιησοῦς·

ὅτι ἑώρακάς．．．．．．．με,

πεπίστευκας·
μακάριοι οἱ μὴ
ἰδόντες καὶ
πιστεύσαντες.
30 Πολλὰ μὲν οὖν
καὶ ἄλλα σημεῖα
ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς
ἐνώπιον τῶν
μαθητῶν αὐτοῦ, ἃ
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οὐκ ἔστι
γεγραμμένα ἐν τῷ
βιβλίῳ τούτῳ· 31

ταῦτα δὲ
γέγραπται ἵνα
πιστεύσητε ὅτι
᾿Ιησοῦς ἐστιν ὁ
Χριστὸς ὁ Υἱὸς
τοῦ Θεοῦ, καὶ ἵνα
πιστεύοντες ζωὴν
ἔχητε ἐν τῷ
ὀνόματι αὐτοῦ.”
Σκηνή 4η ΔΙΑΦΟΡΕΣ ΟΜΟΙΟΤΗΤΕΣ

5 1 “Εγένετο δὲ
ἐν τῷ τὸν
ὄχλον
ἐπικεῖσθαι
αὐτῷ καὶ
ἀκούειν τὸν
λόγον τοῦ θεοῦ
καὶ αὐτὸς ἦν
ἑστὼς παρὰ

21 2 “ἦσαν ὁμοῦ
Σίμων Πέτρος καὶ
Θωμᾶς ὁ
λεγόμενος
Δίδυμος καὶ
Ναθαναὴλ ὁ ἀπὸ
Κανὰ τῆς
Γαλιλαίας καὶ οἱ
τοῦ Ζεβεδαίου καὶ

Μέσω της θαυμαστής
αλιείας στο “Κατά
Λουκάν”
πραγματοποιείται η
κλήση των πρώτων
μαθητών. (Αρχή)

Μέσω της θαυμαστής
αλιείας στο “Κατά

Αναφέρεται στους
υιούς του Ζεβεδαίου
και στο Σίμωνα

Στα δύο γεγονότα
υπάρχει μια
θαυμαστή αλιεία.
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τὴν λίμνην
Γεννησαρέτ…”
10 “ὁμοίως δὲ
καὶ Ἰάκωβον
καὶ Ἰωάννην
υἱοὺς
Ζεβεδαίου, οἳ
ἦσαν κοινωνοὶ
τῷ Σίμωνι. καὶ
εἶπεν πρὸς τὸν
Σίμωνα ὁ
Ἰησοῦς· μὴ
φοβοῦ· ἀπὸ τοῦ
νῦν
ἀνθρώπους
ἔσῃ ζωγρῶν.
11 καὶ
καταγαγόντες
τὰ πλοῖα ἐπὶ
τὴν γῆν
ἀφέντες
πάντα

ἄλλοι ἐκ τῶν
μαθητῶν αὐτοῦ
δύο”

Ιωάννην”
ολοκληρώνεται η
ιστορία των μαθητών
(Τέλος), προκειμένου
να ξεκινήσει ένα νέο
κεφάλαιο στην
Ιστορία της
Εκκλησίας με την
έλευση του
Παρακλήτου: η εποχή
των Αποστόλων και η
διάδοση του
Ευαγγελίου)
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ἠκολούθησαν
αὐτῷ.”

Πίνακας 15
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ΕΠΙΜΕΤΡΟ ΙΙ

ΕΠ.ΙΙ.1 Περί της λατρείας των Διοσκούρων773

”Η εκτεταμένη λατρεία των Διοσκούρων δεν μπορούσε να εξηγηθεί μόνο
από την ηρωική τους υπόσταση. Γι' αυτό και λογίσθηκαν για θεοί και
εξομοιώθηκαν με τα άστρα και τοποθετήθηκαν στον ουρανό από τον Δία
σχηματίζοντας τον αστερισμό των Διδύμων. Η αποθέωσή τους έγινε
σαράντα χρόνια μετά τον αγώνα τους με τους Αφαρητίδες. Λατρεύτηκαν σε
διάφορα μέρη, στην Αρκαδία, στην Άμφισσα κ.α. και θαυμάστηκαν οι
επιφάνειές τους στους ανθρώπους είτε πάνω στα άσπρα φτερωτά τους
άλογα είτε φτερωτοί οι ίδιοι. Θεωρούνται θεοί προστάτες και σωτήρες από
διάφορους κινδύνους, στον πόλεμο, στην ασθένεια, στη θάλασσα. Η
παρέμβασή τους προϋπέθετε θυσία ή προσευχή από τον ναυαγό ή τον
απειλούμενο με ναυάγιο. Τότε κατέφθαναν αστραπιαία, η θύελλα
σταματούσε, το ίδιο και η τρικυμία. Λεγόταν ότι εμφανίζονταν στους
θνητούς ως ξενιζόμενοι και ανάλογα με τη συμπεριφορά τους τους
αντάμειβαν ή τους τιμωρούσαν. Ευεργέτησαν, για παράδειγμα, τον Αρκάδα
Ευφορίωνα που δέχτηκε να τους φιλοξενήσει και από τότε φίλευε όλους
τους περαστικούς. Αντίθετα, τιμώρησαν τον Σπαρτιάτη Φορμίωνα που ναι
μεν τους δέχτηκε στο σπίτι του και τους το παραχώρησε ολόκληρο όχι όμως
ένα συγκεκριμένο δωμάτιο που ζήτησαν οι μεταμφιεσμένοι σε ταξιδιώτες
από την Κυρήνη Διόσκουροι. Το σπίτι αυτό ήταν παλιά του Τυνδάρεου και το
δωμάτιο που ζήτησαν να μείνουν οι Διόσκουροι ήταν το δωμάτιο των
παιδικών τους χρόνων. Εκεί όμως έμενε η κόρη του φιλόξενου, κατά τα
άλλα, Φορμίωνα που αρνήθηκε να τους το παραχωρήσει. Τη νύχτα η κόρη
εξαφανίστηκε μαζί με τις δούλες της και τους ξένους. Αντί γι' αυτήν στο

773“Εορταί τελουμέναι προς τιμήν αυτών ήσαν: 1) Τα Ανάκεια· εωρτάζοντο εις τας Αθήνας. 2)
Τα Διοσκούρεια· ήγοντο εις πολλάς πόλεις της Ελλάδος. 3) Τα Θεοξένια ή Ξένια· ετελούντο
προς τιμήν αυτών, του Απόλλωνος και του Ερμού. Ιερά δε σύμβολα τούτων ήσαν: 1) Τα
δόκανα, ήτοι δύο κάθετοι δοκοί, συνδεόμεναοι μεταξύ των διά δύο οριζοντίων, τα οποία
έφερον μεθ’ εαυτών οι Σπαρτιάται κατά τας εκστρατείας· 2) δύο κωνικοί πίλοι, των οποίων
έκαστος εθεωρείτο ως το ήμισυ του ωού, εκ του οποίου εξεκολάφθησαν· 3) δύο αμφορείς,
περί τους οποίους είχον περιτυλιχθή όφεις· 4) δύο αστέρες, σύμβολον αυτών ως προστατών
των ναυτιλλομένων· 5) στέφανος και κλάδος φοίνικος, σύμβολα τούτων ως προστάτων των
αγώνων και μάλιστα των Ολυμπιακών. Ιερά δε ζώα τούτων ήσαν ο αλέκτωρ, ο αετός και ο
κύκνος”. Βλ. Βασ. Ι. Καλαϊτζάκης, Θ.Η.Ε., τόμος ε’, στλ. 102.

https://www.greek-language.gr/digitalResources/ancient_greek/mythology/lexicon/metamorfoseis/contents.html?name=%CE%94%CE%B9%CF%8C%CF%83%CE%BA%CE%BF%CF%85%CF%81%CE%BF%CE%B9%CE%91%CF%81%CE%BA%CE%B1%CE%B4%CE%AF%CE%B1
https://www.greek-language.gr/digitalResources/ancient_greek/mythology/lexicon/metamorfoseis/contents.html?name=%CE%94%CE%B9%CF%8C%CF%83%CE%BA%CE%BF%CF%85%CF%81%CE%BF%CE%B9%CE%86%CE%BC%CF%86%CE%B9%CF%83%CF%83%CE%B1
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δωμάτιο βρέθηκαν τα ξόανα των Διοσκούρων και ένα τραπέζι όπου οι ξένοι
είχαν τοποθετήσει το αρωματικό και φαρμακευτικό φυτό σίλφιον, κύρια
παραγωγή της Κυρήνης.”774

“[…] καὶ ὁ μὲν ξυνεχώρησεν, οἱ δὲ τοὺς ἐχθροὺς κατέλεγον ἐς τὰς ναῦς.
δείσαντες δὲ ἐκεῖνοι μὴ ἐς τὰς Ἀθήνας ἀποπεμφθῶσι καθίζουσιν ἐς τὸ τῶν
Διοσκόρων ἱερόν.”775

“[…]Η εισαγωγή της λατρείας τους στη Ρώμη ανάγεται παραδοσιακά στο
484 π.Χ. Το κτίριο του ναού τους στο Φόρουμ ακολούθησε τον όρκο του Aulus
Postumius στη μάχη της λίμνης Regillus, όπου, σύμφωνα με το μύθο, οι
Διόσκουροι πολέμησαν στο πλευρό των Ρωμαίων και μετέφεραν τα νέα της
νίκης στη Ρώμη. Ως ιππείς, ήταν ιδιαίτερα ελκυστικοί για τους Ρωμαίους
ιππότες, την ιππική τάξη ή ιππότες και για το ιππικό. Στην τέχνη τα δίδυμα
αντιπροσωπεύονται ως δύο νεαροί, συνήθως καβαλάρηδες, που κρατούν
λόγχες και φορούν κράνη· η εικόνα τους εμφανίστηκε στα πρώιμα ρωμαϊκά
νομίσματα.”776

774Βλ. Μήττα Δ., “Μορφές και Θέματα της Αρχαίας Ελληνικής Μυθολογίας, Διόσκουροι,
Αποθέωση, λατρεία, επιφάνειες”, Ψηφίδες για την ελληνική γλώσσα /Αρχαία Ελληνική
Γλώσσα και Γραμματεία στον διαδικτυακό τόπο
https://www.greek-
language.gr/digitalResources/ancient_greek/mythology/lexicon/metamorfoseis/page_081.htm
l#toc007
775Βλ. Θουκ. Ιστορίαι, 3.75.3, Ψηφίδες για την ελληνική γλώσσα /Αρχαία Ελληνική
Γλώσσα και Γραμματεία στον διαδικτυακό τόπο https://www.greek-
language.gr/digitalResources/ancient_greek/library/browse.html?text_id=73&page=103
, ημερομηνία ανάκτησης 5/2021.

776Βλ. Amy Tikkanem, στον διαδικτυακό τόπο https://www.britannica.com/topic/Dioscuri ,
ημερομηνία ανάκτησης 5/2021.

https://www.greek-language.gr/digitalResources/ancient_greek/mythology/lexicon/metamorfoseis/page_081.html#toc007
https://www.greek-language.gr/digitalResources/ancient_greek/mythology/lexicon/metamorfoseis/page_081.html#toc007
https://www.greek-language.gr/digitalResources/ancient_greek/mythology/lexicon/metamorfoseis/page_081.html#toc007
https://www.greek-language.gr/digitalResources/ancient_greek/library/browse.html?text_id=73&page=103
https://www.greek-language.gr/digitalResources/ancient_greek/library/browse.html?text_id=73&page=103
https://www.britannica.com/biography/Saint-Thomas
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ΕΠ.ΙΙ.2. Μύθος περί της ιδρύσεως της Ρώμης777

“[…] η παράδοσις ηθέλησε να περιβάλη διά του πέπλου του μύθου την
ίδρυση της πόλεως, τοποθετούσαν ταύτην περί το 754 ή 753 π.Χ. Πράγματι
οι Ρωμαίοι προέβαλον ως ιστορικήν πραγματικότητα τον εκ πολλών πηγών
συρραφέντα μύθον, εμπεριέχοντα πλην της μακρυνής απηχήσεως του
θρυλικού Τρωϊκού Πολέμου και τα κοινά μυθικά αρχέτυπα της
ανθρωπότητος και ιδιαιτέρως των ινδοευρωπαϊκών φυλών. Κατά την
γνωστήν παράδοσιν, την τόσο ποιητικώς αναπτυχθείσαν υπό του Λατίνου
ποιητού Βιργιλίου, ο Αινείας, θεϊκής καταγωγής υιός του Αγχίσου και της
Αφροδίτης, φεύγων την καταστροφήν της Τροίας, και μετά πολλάς
περιπετείας και περιπλανήσεις, έφθασε διά του Τυρρηνικού Πελάγους εις
το Λάτιον, όπου ίδρυσε την πόλιν Λαβίνιαν, εκ του ονόματος της κόρης του
εκεί τοπικού άρχοντος Λατίνου, ην και ενυμφεύθη. Ο υιός του Ασκάνιος
ηκολούθησε το παράδειγμα του πατρός του και έκτισε την Άλβαν Λόγγαν,
σημερινόν Αλμπάνο, της οποίας [...] υπεχρέωσε την θυγατέραν του Ρέαν
Συλβίαν, να γίνη παρά την θέλησίν της Εστίας Παρθένος. Η συνάντησις της
όμως ταύτης μετά του θεού Άρεως παρά τον Τίβεριν, καθ΄ ην της
παρουσιάσθη πάνοπλος, την ηνάγκασε να παραβή τον όρκο της και να φέρη
ής τον κόσμον διδύμους υιούς. [...] κατεδίκασε την μεν ανηψιά του Ρέαν είς
τον διά του πνιγμού εν τω ποταμώ θάνατον, τα δε βρέφη τοποθετήσας εντός
κανίστρου τα παρέδωσεν εις το ρεύμα του Τιβέρεως, μη τολμών να τα
θανατώση ως τέκνα θεού, αλλ΄ βέβαιος ων περί του αφανισμού των. Αντί
όμως του αναμενομένου πνιγμού, ταύτα διεσώθησαν όταν το κάνιστρον
προσήραξε παρά τον Παλατίνον λόφον, και λύκαινα τις εθήλασε τα νήπια,
ενώ πτηνά τα εψώμιζον, έως ότου ο ποιμήν Φαυστύλος ή Φαυστίνος, ευρώ
τα βρέφη, τα παρέδωσεν εις την γυναίκαν του Άκκαν Λαρεντίαν, ονομάσας
ταύτα Ρώμον ή Ρέμον και Ρωμύλον. [...] Η βέβηλος όμως ενέργεια του Ρώμου
να υπερπηδήση χλευάζων την διανοιγομένην περιμετρικήν τάφρον είχεν ως
άμεσο αποτέλεσμα τον φόνον τούτου υπό του Κέλερος ή και αυτού τούτου
του Ρωμύλου, υπεραμυνομένου των πατρίων θεσμών, και επισφραγίσαντος
τα γενόμενα με τον αφορισμόν: “sic meos muros transeat hostis””.

777Βλ. Δημήτριος Κωνσταντινίδης, Θ.Η.Ε., τόμος ι’, “Ρώμη” στλ. 929-931.
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“Ἄξιόν ἐστιν ὡς ἀληθῶς,
μακαρίζειν σε τὴν Θεοτόκον,

τὴν ἀειμακάριστον καὶ παναμώμητον,
καὶ Μητέρα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν.”
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